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నాన గారికి 
"పెవుతో 


నో 


ఆభన౦దన 


ఆచార్య జిం యన్‌. రెడ్డి 
ఉపాధ్యమలు 
శ చేంక కేశ్వర విశ్వవిద్యాలయం 


(బౌన్‌ ఆంగ్లేయుడు అవివాహితుడు : 


[నీకు లాటిన్‌, హే బూ, _ఫెంచి, ఇటాలియన్‌, పడయాన్‌, సంస, ృతాంగాౌం|ధాచ్‌ి 
అ ౮ ౬ ణు 
బహూభాషా పండితుడు; 


బిహభామె దక్షిణనాయకుడై నా, తెలుగుభాషను పట్టమహేషీగా వరించిన ధీరోదాత్తుడు. 


జీవితాంతం తెలుగు భాషా సాహిత్యాలు తన ఊపిరిగా జీవించిన యోగమూర్తి; 


క 


ఆర్జించిన _పతిమైసాను తెలుగు సాహి త్యోద్రరణకు, సండిత పోషణకు. |గంథ 
[ప్రచురణకు వినియోగించిన త్యాగ ధనుడు గ్‌ 


ఆం| ధుల ఆదృష్టంకొద్దీ అవతరించిన మహనీయుడు; ఆం ధులక సర్వథా ఆరాధ్యుడు 
[బౌన సాహిత్యజీవితం అత్యద్భుతం. 


iv 


[జౌన్‌ కార్యదత్షుడు. 


తెలుగు భాషాసాహిత్య పునరుజ్జీవనానికి, వికాసానికి బౌన్‌ చేసిన సేవ ఆపూర్వం 


అనితీరం, బహాముఇం. 


ఆటకల మీద మగ్గిపోతున్న వేలాది తాళప_త (గంధాలను సేకరించి రక్షెంచినాడు" 
ఆనాడు |బౌన్‌ వాటిని సేకరించకపోయివంటే ఈనాడు మనకు ఆనేక తెలుగు 
కొవ్యాలు నామమా। తావశిస్టాలుగా వుండేవి. సేకరించిన తాళప త రూప కావ్య 
[పబంధాలకు సొంత ఖర్చుతో కాగితపు [పతులు (వాయిలచి పండితులకు జీతమిచ్చి 
పరిష్కరించి [పామాణిక (పతులు సిద్ధపరచినాడు. నిజానికి తెలుగు పండితులకు 
(గంథపరిష్కరణ విద్యాభిక్ష పెట్టిన తొలి సౌహిత్యవేత |బౌన్‌, 

పవెష్క్లరించిన ఆనేక తెలుగు (గంథాలను నూరార్హు లెక్క. సేయక అప్పులు పెట్ట 
పండిత సహాయంతో పరిష్కరించి, కొన్నిటికి వ్యాఖ్యలు | వాయించి, యుట్ట 
మొదటిసారిగా ముదించి, _పచురించిన సంపాడక ఘనుడు బౌన్‌ దొర, 


తెలుగు సాహిత్యరంగంలో తొలి పరికోధకుడుగా, (గంథ సంపాదకుడుగా 
గు ర్దింపదగ్గవాడు, క్రి ర్షింపదగ్గవాడు, టౌన్‌. 


బహుముఖమెన _బౌన్‌దొర తెలుగు సాహిత్య సేవలో డక ముబా్యంశం అతడు 
చేపట్టిన [గంథ సేకరణ, పరిష్కరణ, (పచురణ. 


19వ శతాబ్దంలో ఇప్పటికి సుమారు పదైదు దశాబ్దాలకు మందు తెలుగునాట 
రవాణాసౌకర్యాలు, ముదణాలయాలు, ఆశరాస్యత అంతంత మృాతంగా వున్న 
గడ్డుకాలంలో తెలుగు భాషా సాహిత్యానికి పిలువని, వెలుగును, దేశాంతర వ్యా ప్రిని 
కలిగించిన కర్మయోగి (బౌన్‌. నిజానికి [బౌన్‌ సాహిత్యాన్ని గురించి, అతసి 
జీవితాన్ని గురించి పరిళోధించడానికి కనీసం పడిమంది పరిశోధకులు చేపట్టదగినంత 
సామ(గి వుండి. 


బహుముఖరూపమెన |బౌన్‌ సాహిత్యకృషిలో తెలుగు కావ్య సముద్ధరణం ఒక 
ఆంశం. తెలుగు కావ్యాలను [బౌన్‌ ఉద్ధరించి రాడని ఆందరూ చెప్పడమేకాని, 


vy 


ఆ సమార్దర ౫ [పయత్న్న ఫలికాల స్వరూ వాన్ని లోతుగా పరిశీలించిన (బౌన్‌ అథి 

మానులు తేప. అటి పరిశోధనకు తొట్టి కొలిసారిగా పూనుకొన్న [బెన్‌ అభిమాని 
జు 

తమకి పద్మావతి. 


మ దాసు పాచ్యతిఇత పుస్తక భాండాగారంలోతి [బెన్‌ సంపుటాలకు దుమ్ము 
దుకిపి, ఆ సంపు బాల్లోని [పతిపుటను ఆవర చక్షువుణా వరికిలించి విషయసేకపిరణ 
వేసి సేకరించిన విషయాన్నంజా | గంథవి సరకీతితో సణ్యగహపరచి. వజ 
బౌన్‌ సాహిత్యమూ క్షీ మత్వంలోని ఒక పజాన్న్ని [వత్యకీకరించిన 
శ్రైమతి పద్మావతి ? మనసారా ఆభినండినుచ్నాను. 


ల షతుల్యమై అ 


యు 


నల. 


టా నో yet వరన ముండ లా మా అలో అ మ్‌ రానా బ్‌ శద 
బాశ మహాక యును సూద్ము బుద్ద సె త్మెవద మిని (పమాణ (అతిని విమర్శపద్దతిన్ని 
జాచిత్యలాలసతను, సావహాత్య వ్యతవాన్ని (| పసన్నంచేసే విశేషాలు లోకానికి 
ఇంతవరకు తెలియనివి _ ఆనకం ఈ (గ్రంథంలో చోటు షనుకోవడం (పళంసనీయంం 


[జౌన్‌చౌర తెలుగు చాషాహహి త్యాభివృద్దికీ [ప్రామాణికమైన షాఠజ్య గంధాలు? ఛంటో 
వ్యాకరణాలు సఘంటువులు, స్వయంగా రభించి (పచురించినాడు. వీటవన్నిటినీ 
కూడా వవెకోధక వమర్శదృష్టితో పరిశీలించాలి. అట్టి పరిశోధనకు డా4 పద్మావతి 
రచించిన (గంథం ఒకో మార్హడర్శ కం కాగలదని మా నమ్మకం. సమ్మగమైెన [చాను 
జీవితచరి త వాయ్‌వలసిన ఆవసరం, దాధ్యత కూడా మనకున్నడి. ఆట్‌ (ప్రయ 
త్నానికి ముందు _బౌన్‌ నాష్‌త్యం మీద సమ్మగమైన పరికోథన జరగాలి. అట్టి 
పరిశోధనకు కూడా డా: షద్యావకి రవించిన ఈ గంథం వాంది వఅకడం విశేవ్వం. 
ఈ గంథరచనలో రచ ముత] మాటించిన విశే వణ విధాన పొందుపరచిన ఆకర 
విశేషాలు: వినమగింగా చాటిన నర్హయాల పండిత ిమర్శకుల. ఆదరణాభిమావాలము 
ఆకర్షించగవని నౌ ఆభిపాయం. 

బౌ0న్‌ నాహిత్యంమీద ఈ పరికోధనగ0ఇథాన్ని ముదిగంచి తెలుగు లోకానికి ఆందీం 
చిన డా॥ పద్మావతిష మరొక మారు అభినందిస్తుత్నాను. విశ్వవిద్యాలయాల్డాని 
తెలుగు సాహిత్య షరిశోధక మిద్యార్థుణకు ఈ గర్గేంథ మొక పతకం కాగలడని 


నా విశ్వాసం. 


155.56 కా ల్‌ లస రెడ 


అంజలి 


ౌను సముద్దరించిన |వాత్మపతులకు పరిశలింప ఆనుమతించిన తమి? నాడు 
(ప్రభుత్య (పాద్యలిభిత _గంశాలయా ఏకారులకు ---- 

[బౌనుకు సంబంధించిన అమూల్యమైన మైకో భిలు అను ఒసగి నా పరిశోధనకు 
సహకరించి ఈ [గంథముు వణకు కారకులై. దీనిని వెలుగులోనికి తెచ్చుటకు 
తోడ్పడుటయేకాక, [గంధమును సావధానముగ చదివి సమజారూపమైన అభి పాయ 
ములను వెలిబుచ్చిన అప్పటి [బౌన్‌ పొజిక్ట్‌ చకెక్షరు, ఇప్పుటి శ్రీవెంకవెశ్వర విశ్వ 
విద్యాలయ ఉపాధ్యక్షులు ఆయిన ఆచార్య జి. యన్‌ రెడ్డిగారికి.. 

కాను తెలుగుకావ్య సముద్దరణమును పరికోధనాంశముగ ఎన్ను కౌనినందుకు ఎంత యె 
సంతసించి ఇండియా ఆపీసు లై బరీ కేటలాగును కఇద్చెన కి శే ఐబంగొర గాన్‌కి- 
కావ్యపరిష్క్లా రణ పద్దతులను, నిముష మాక నిర్ణయ రీతులను విశదీకరించు సంచర్భమున 
పెక్కు. ఛందో వాళ్థికరణ విషయములను శ్‌ ai షప 
గురుతుల్యులు) విద్వత్‌ కిరోమణులు కీ. శే రావూరి దొరస్వామి శర్మగా:కి- 
నా పరికోధనకు పర్యవేక్షకులై న డా. యర్‌. బి కంకరఠరరావుగా వికి 
వ్యాసరచనా సమయమున ఉచిత సలహాల నొసగిన ఆచార్య వాళ్వ కృష్ణమూర్తి గారికె.. 
పరిశోధనకు తగిన సూచనలను చేసిన డా. డేవళ్ల చిస్నికృష్ణయ్యగా రికి. 

[(బౌనును గురించి ఇష్టాగోష్టి నెరపిన శ్రీ తీర్దం శ్రిశరమూర్తి గారికి_ 
నా సాహిత్య కృషిని సర్వవిధముల (వాత్సహం చన అబార్య 
పరికోధనావకాశము |పసాషించిన పభుత్వ కళాశాలల అధ్యక్షలకు మృదాసు విశ్య 
విద్యాలయాధికా రులకు. 

(గంథ మ్ముదణకై ఆర్థిక సావో య్య మొనర్చిన ఆంధ; పడశ్‌ పభుత్య సాంస్కృతిక 


శాఖ వారికి 
కోరినదే తడవుగ |గంథము దణ భారమునంతయు తావే వహించిన ఆచార్య జి, 
నాగయ్యగారికి. 


గ ంథము నందముగ ము దించుటలో , శదవహించిన వెరెజీ ,పింటర్‌, నీలూరువారికి 
నా కృతేజ్ఞ తాంజలు లు, 
Ey 
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సంత సరి డి 


_బౌను తెలుగు సాపాత్యమున కొనర్చిన శివ ఆపారమని లోకవిడితము. 
(వాను జీవిత చకిత, ఆతని రచనలను గూర్చిన పరిశోధన ఇప్పటికి కొంత జరిగి 
యున్నది. 


(బౌను మహాశయుని ఆం(థ్రభాషాభిమానమును గూర్చి (పృ పథమమున (పక 
టించినవారు శివయ్యశా స్రీగారు (ఉగాది సంచిక 1912). తెలుగు సాహిత్యమునకు 
|బౌను ఒనర్చిన సేవను గురించి భారతి (1929లో య... నిదదవోలు 
వెంకటరావుగారు. తదుపరి శ్రీ కొ త్రపల్లి వీరభదరావుగారి “సి సి పి. _బౌన్‌*” (1968) 
జీవిత చరితను, నెటి తల సేవను ఆనుసంధించి చేసన పిశోధన పుస సకరూప 
మున |పకటింపబడెను. శ్రీ నార్హ వెంక చేశ్వారరావుగారు, శ్రీ మరుపూరు "కోదండ 
రామిరెడ్డిగారు “వేమన_పాళ్ళాత్యులు" (1971) అను పరిశీలనమున (చాను వేమన 
శతక సముద్దరణకు పడినపొల్లను విశదీకరించిరి. పిదప కీ. శే. బంగోరె _చానుదొర 
చేసిన తేలుగు భాషాకృషిని వెల్లడించు “_బౌన్‌ జాబులు : తెలుగు జర్నలిజం చరిత 
1882 నుంచి 1854 దాకి (1978). “సి. పి. _బౌస్‌ సంతరించిన తాతాచార్ల 
కథలు” (1974) అను గంథముల (_పచరించిరి. శ్రీ చల్తా రాధాకృష్ణశర్మ గారు 
“సి పి. బౌన్‌ సాహితీసేవి (| 1275) ఆను పు సకమున ది. జ్మాాతముగ (బౌనును 
గురించి రచించిరి. శ్రీ వేంక టేక్వర విశ్వవిద్యాలయం తెలుగు అధ్యయన శాఖవారు 
“తాన్‌ (పోజెక్‌” ఆధ్వర్యమున “_దబౌన్‌ లేఒలు-ఆధునికాం్యధ సాహిత్య చరిత 
శకలాలు” (1977), “బౌన్‌ జొబుల్లో స్థానిక చరిత శకలాలు - కడపజాబుల 
సంకలనం” | 1977). ‘Literary Autobicgraphy of C.P. Brown’ 
(1978), అకు (గ్రంథములను మ్ముడించిరి. శ్రీ మాహన్‌గార “పాశ్చాత్యులు 
పుసకమున _బౌనును గూర్చి (సా 


పు 


తెలుగుభాషా సంస్క తులు" (1978) అను 
బంచిరి, 
జీర్ణావస్టలోనున్న తెలుగు వాజ్ఞయమును సముద్దరింప అవతరించిన ఆవతార 


పురుషుడు (బౌను అని ఈ పరిశోధకులు, వ్యాసకర్త రలు _పనుతించిరి. ఇందలి సత్యా 
సత్యములను లోతుగ పరిశీలింపవలయునుననెడి జిక్షానయే ఈ సిద్దాంత వ్యాసమునకు 


vili 


(పేరకము. విదేశీయుడై నను శ్రాను తెలుగు సాహితీవేత్తగ. తెలుగు వాజ్మయ చరి 
[తతో యుగపురుషుడుగ నిలువదగిన వ్య కియగునా అని అన్వేషించుటకు పూను 
కొనగా అడి సత్యమని సరూపితమాయెను. 


“| బౌను_తెలుగు కావ్యసముద్దరణము” ఆను ఈగంథమున తెలుగుకావ్యమను 
శబ్దములో పురాణేతిహాసములు, | పబంధములు, క వాకాప్యములు, ద్విపదలు, శతకములు 
అంతర్గతములు. (బౌను పద్యకావ్యములనే గాక యక్షగానములను, చానపదగేయము 
లను, వచనరచనలను కూడ సముద్దరించెను. కాని వాని పరిశీలనము ఈ [గంథమున 
లేదు. 


(టౌను సాహిత్య సేవ నవగాహన చేసికొనుటకు ఆతని జీవిత సంక్షి ప చరిత 
పొందుపరచబడెకు ans తెలుగు కావ్యముల పునరుద్ధరింప అవలంబించిన విధాన 
ములు, [(గంథపర షర ణి, క్రనిగ్ణయ పద్దతులు, సద్ద[పతుల నిర్మాణము, కావ్య 
ముదణ రీతులు సూలముగ త ఈ “విధాన నమంతయు తెన్కగునకు 


ఆ పూర్వము కదా! 
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(బౌను ప3ష్కూరించి, తయారుచేసిన పురాణేతిహోసమ.ల, |పబంథమల, కథి 
కావ్యముల, ద్విపదల, శతకముల యొక్క శుద్ద పతుల వివరములు సనిస్తరముగ 
(పదర్శింపబడెను. 


[బౌను తెలుగు కావ్యములకు పాఠకుల సులభావగాహన నిమి త్రము వ్యాఖ్యలను 
సంతరింపజే సెను, బహుళ (ప్రయోజన కారులగు పదనూచికలను సంకలనము చేయిం 
చెను, ఉపోద్దాతములను అనుసంధించెను. ఆతనికి నచ్చిన కొన్ని పద్యములను ఆంగ్ల 
ములోనికి అనువదించెను. భాషాదృమ్షితో లేఖలను సంపుటములుగ సమకూర్చెను, 
తెలుగు కావ్యసముద్దరణమున |బౌను ఒనర్చిన ఈ బహుముఖ సేవ పస్తావింపబడెను 


టౌను సంకల్పించిన ఈ వాజ్మయ మహాయజ్ఞమున ఆత సికి తోడ్పడిన సహ 
చరులును చిరస్మరణీయులే. వారిని గూర్చిన పరిచయములు అనుసంధింపబడినవి. 


(బౌను విమర్శలు, ఊపోద్దాతములు, విషయ సూచికలు, కధాసంగహములు 
చాలవరకు ఆంగ్లభాష యందున్న వి. _ౌను హృదయ మవగాహన కావలయునన్న 
ఆతని వాక్యములనే యధాతథముగ ఉద్ధరింపవలయును. అనువాదములు పూర్ణ ప్రయో 


Ix 


జనకారులు కాజూలవు. కావున అవసరమయిన ఘట్టములందు [బౌను వాక్యములు 
ఉన్నవి ఉన్న మే ఉద్ధరింపబడినవి. త్టీ (వాత పతులందలి పద్యములు సవదింపక 
యభాతథముగ ఉదాహృతములు. 


ఈ రచనయందు సరళ _గాంధికశె లి ఉపయుక ము. [వాను పరిహరించిన 
ఆరనున్న లు, శోకటరేఫలు ఇందును పరిహరింపబడినవి. స్పష్ట! పతిపత్తి కె విసంధులు 
పాటింపబడెనుం 


ఇందు రెండు ఆనుబంధములు గలవు. మొదటి అనుబంథము _బౌను 
సేకరించిన, పరిష్కరించిన కావ్యముల వివరములు. |బౌను దొరను సమకాలికులు 
(పసుతించుచు చెప్పిన పద్యముల కూర్చు రెండవ అనుబంధము. ఈ ఆనుబంధములు 
భావి పరిళకోధకుల కుపకరించునను ఉద్దేశముతో కూత్పబడినవి. 


(గహించిన విషయము బహు విసృృతమయినడి. గంథ విస్తరఖీతిచే దీనిని 
సంకి ప పరచవలసి వచ్చెను. (బౌను తెనుగునకు చేసిన సేవను తెలిసికొనగోరు 
వారికిది విహంగవీతా సదృశమగును. |జ్రౌను సేవను సాకల్యముగ పరిశీతింపగోరు 
పరిశోధకులకు ఈ నా (పయత్నమమా[తము తోడ్చడినను నా పర్మిశ్రమకు ఫలము 

క్కినప్రై భావింతును. 


ఆర్‌. పద్మా వతి, 


వంధువైరికిన్‌ వనవ్ములికిం గాస్తుభ 
హారునకును సం్య శి తావనునకు 
రాధికా _వీయునకు రామ సోదరునకు 
ఇఅుగదితునకు దయాసాగరునకు 
శ్రీ నాభునకును రక్షితబేవ సమితికిం 
(అరథ భానునకు నారాయల౯ణునకు 
నంరగేంద తల్పున కరిశంఖధరునకు 
దాగలరాయనసిగేరు ముగముదొ రకు 
రణవిహత దుష రాక్షన రమలు నకును 
గానమూాహాత వల్ల ది కాంతునకును 
రిపు విడారికి హరికి శ్రీ, కృష్ణునకును 
క్రిల్పిపారికి చే నమస్కతి యొనర్వు 


— బండిహోోలు అక్ష్మలాకవి 
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1 
1బౌను జీవితాలోకనవయు 


1.0 ఆం థ సాహిత్యమును శ్రీమంత మొనర్చిన విదేశీయ విద్వాంసులు పలువురు. 
వారిలో క్రై సవ మిషనరీ అధికారులు, సివిలు ఉద్యోగులు, "సైనికాధికారులు పెక్కు 
చున్నారు. పరదెశములో పరభాష నలవరచుకొని, ఆ భాషామతల్లికి నీరాజనము 
అర్చించిన విదేశీయ పండిత _పకాండ గణనా _పసంగములో సి, పి. [బౌను కనిష్షి 
కాధిష్టితుడు. 

వసివాడి విశీర్మమైయున్న తెనుగుభాషను పోదిచెసి, నీరుపెట్టి, పరిరక్షించిన 
యీోతనిని ఇనుగుభాష నుద్దరింప అవతరించిన పుంభావ సరస్వతిగ ఆనాటి వారు 
తలంచుటలో ఆశ ర్యములేదు. గత శతాబ్దిలో భారతీయ భాషా సాహిత్యములను 
అభిమానించి, ఆథ్యయనము వెసి, గంథరచన మొనర్చిన పాళ్చాత్య భారతీయ 
కోవిదులలో (Western Indologists) సి, పి. |బౌను విలక్షణమైన వ్య క్తి. | దావిడ 
భాషా విద్యార్థులకు, ముఖ్యము ముగా తెలుగువారికి |బౌను జీవితము, "అతని _ రచనలు, 
తెలుగు కావ్యసముద్దదేణ: పరిష్మ_-రణ, ము దణ = అనునవి మిక్కిలి ఆస క్రి 
దాయకముళలు, 


lik బాల్యము : 

కాలే (C0౪18) సతీమణి, రెవరెండు డేవిడ్‌ [బోను (Rev, David Brown) 
ల ద్వితీయ పుతుడు, చార్తెన్‌ ఫిలిప్‌ (బౌను (Charles Philip Brown). (కి ¥, 
1798 సం1॥, నవంబరు, 10.వ తేది ఆతని జన్మదినము. కలకతా మహానగర మాతని 
జన్మస్టలము. రెవ డేవిడ్‌ భాషావేత్త, తండి శిక్ష ణమున, (ప్రోత్సాహమున [బొను 
చిన్ననాటనే పే బాబూ; సిరియన్‌, అరబ్బీ, పార్సీ, _గీక్‌, లాళితవోోహొంచ్లూ సొ సీ 





1 


(బౌను - తెలుగు కావ్య నము ధు కాలా 


మున్నగు భాషలతోడి పరిచయము నలవరచుకొనెను. | బొనునకు ఆతని తం|డి వివిథ్ర 
భాషాసాహత్యము లందభిరుచి కలిగించుటయే కాక _గంథపొతములను పూరించుటః 
తప్పొప్పుల పట్టికలను తయారుచేయుట మున్నగు పనులందు శిక్షణ నొసగెను. 
ఈ శిక్షణ (బౌనునకు = తదుపరి కాలమున . ఆం థకావ్యముల సరిష్క్మరణము 
నందు మిక్కిలి ఉపకరించెను. 14-వ ఎట ఆతనికి పితృవియోగము సంభవించెను. 
16812 వ సం॥న రెవ. డేవిడ్‌ మరణానంతరము, [బాను కుటుంబము ఇంగ్లాండు 


దేశమునకు తరలిపోయిను. 


12 విద్యాభ్యాసము : 

1814.వ సం॥న (బౌను ఇంగ్లాండు నందలి పాయిల్‌బరి (Haileybury) 
కళాశాలలో రెండేండ్లు విద్యనభ్యసించెను. అప్పటికి [(బౌొను 16 ఎండ్ల [ప్రాయము 
వాడు. 15816-వ సం. జూన్‌ 80-న [బౌను ‘Writer’s Rank’ అను పట్టమును 
బొందెను, హిందూస్తానీ భాషలో బహుమతిని పడ సెను. విద్యార్ధదళలో కళాశాల 
యందాతడు నేర్చినది తక్కు_వయే కావచ్చును. కాని కళాళా-ను వీడిన పిదప గురుని 
రపేక్షముగ ఆతడు వర్ణిల్‌, హోరేస్‌, ల్యుకో న్‌ ఓవిడ్‌, ఫాటస్‌ (పభృతి మహాకవుల 
సుప్రసిద్ద (గంథములను పఠించి, లాటిన్‌ భాషలో అపార పాండిత్యమును గడించెను, 
[బౌను బహుభాషావేత్త. (గీకు, లాటిన్‌, హ్మేబూ, (ఫెంచి, పర్షియన్‌. 
బెంగాలీ మరాటి, హిందూస్థానీ, ఆరబ్బీ. మున్నగు భాషలందును (ప్రావీణ్యమును 
సంపాదించెను. 1817 _ 1820 సం॥ మదరాసు కాలేజీలో నున్న పుడును? 
ఆ(గంఛాలయమున గల (గీకు, హిందూ పౌరాణిక గాధలను 
ఆత్యంతాస క్రితో పఠించెను. 1820 సం॥లో _బౌను ఉద్యోగములో _పవేశించిన 
అనంకరము కూడ భిన్న భాషాథ్యయనమును విడనాడలేదు. అతను సాహిత్య 
పిపాస తన జౌద్యోగిక ధర్మములను కూడ విస్మరించునట్దొనర్చు చుండెడిది. ఒక 
_ఫెంచి నవలను చదువవలయుననెడి కుతూహలము ఆతనిని ఆ భాషలో (పావీ 
ణము సంపాడించునట్లొనర్చెను, అప్పటి కాతనికి గల లాటిన్‌ భాషా పరిచయము 
వలన అచిరకాలములోనే (_ఫెంచి భాషను నేదృకొన గలిగెను. ఈ | ఫెంచి 
భాషా పరిజ్ఞానము 40 నం॥అ అనంతరము తెలుగు పెంచి నిఘంటువును పరిష్క 
రించుటలో అతనికి తోడ్పడెను. 


(టౌను జీవి తాలోకనము 


షెక్సియర్‌, మిల్టన్‌, కౌపర్‌, బర్న్స్‌స్కాట్‌, బై రన్‌, మూర్‌ మున్న గువారి 
కావ్యములను పరించుటవలన (బ్రౌను దొరకు ఆంగ్ల భావలో పద్యరచన ఆలవడినడి. 
కొని అతని ఆంగ్ల పద్యములలో నొక్కటి తక్క తక్కినవి నష్టములు. ఈ 
ఏకైక పద్యము “Literary Autobiography of C.P Brown”2 అను 
_గంథమున ఆనుబంథమున నుద్దరింపబడెను. ఇది కాక ఆతడు పరివష్కరింపజేసిన 
తెలుగు కావ్యములందు అందందు కొన్ని పద్యములకు అతడానరించిన పద్యాత్మక 
ఆంగ్లాను వాదములు కలవు. (చూ. అను 2) 


క. 8 ఆంధ భాపాధ్య యనము క 


భారతదేశమందే పుట్టి, ఒక పుష్కరకాల మీదేశమందే గడిపినను, తనకు 
తెనుగు భాష ఉసికియైనను తెలియదని (బౌను పెర్కొనెను.3 1817 వ సం॥న 
సివిల్‌ సర్వీసునందు ఉద్యోగిగ నియుక్తుడై ఇంగ్లాండు నుండి మదరాసునకు తరలి 
వచ్చిన [బౌను* ఆనాటి కుంవిణీ నియమావళి ననుసరించి ఫోర్టు సెంట్‌ జార్జి కాలేజిలో 
చేరి పాంతీయ భాషమయగు తెలుగును అభ్యసింపవలసిన వాడాయెను. అప్పుడే 
తెసుగుబాస తియ్యదనమును, తేటదనమును |పృపథమముగ చవి చూచెను, వెలగ 
పూడి కోదండరామయ్య పంతులుగారు _బౌనుకు అక్షరాభ్యాసము గావించిరి 4 

పరభాష 'ధ్యయనమున అభిముఖమగు కష్టనష్టములు సువిడితములు. అందును 
(వె పాఠంభకుల కుపయు కృములగు నిఘంటువు, వ్యాకరణము, వాచకి ములు లేని భాషను 
అభ్యసింప బూనుకొనుట కష్టతరము. (బౌను తెనుగును నేర్చుకొనునాటికి పచార 
ములో నున్న వ్యాకరణము ఆం(_ధశబ్దచింతామణి. అది సంస్క పతమున విరచితము 
(బౌనునకు తెనుగును బోధించిన పండితులు కభయళా షా, పపీజుణ: విదేశీ 





1. Some Account of the Literary Life of C. P. Brown. P, xiii 
2 5. V. ౭176501 publication. P. 118-119. 
3, Some Account of the Literary Life of C. P. Brown. P. xii. 


«This Bramin (Velagapudi Codanda Rama Pantulu) taught 
me the Telugu alphabet when I entered the Madras College 
in 1817”.— English Translation of the Telugu Reader : 
C.P. Brown. Ph 55 


(బౌను =. తేలుగు Ss సత ద లను 


యులు భారతీయభాషల నేర్చుకోనుటలోని క్రేశములను వారు గుర్రింపరైరి. వారు 
సౌం్యపదాయకమైన పద్దతిలోనే నిఘంటువును, “భట్టియము”ను బట్ట పట్టుమని _బౌను 
దొరను ఆదేశించిరి. దీనికితోడు ఈ పండితుల పాండిత్య పకర్ష | పదర్శనము 
(బౌనును నిరుత్సాహపరచినడి వారు క్లిష్టమార్లమున భాషను బోధింప పూనుకొనిరి. 
ఆదిలో ఆంగ్ల భాష నెలుగని పండితుల సాహయ్యముననే తెనుగు భాషాభ్యసమును 
ఆరంభించెను. 

మూడేండ్లు (1817.20) “మదరాసు కాలేజి” విద్యార్ధిగ _బౌను తెలుగుభాష 
తోడి పరిచయమును మ్మాత్రము సముపార్దించెను అతడు రెండవ తరగతిలో 
తెలుగునందు తీర్గుడయ్యెను. ఆతని సహాధ్యాయులగు విదేశీయులలో పలువురాతని 
కన్నను తెనుగున “మార్కు.” లను అధికముగ సంపాదించినవారు కలరు కాని 
ఒక్కబౌను మాతమె తెలుగుభాషలో పాండిత్యమును గడించి, ఆ భాషా సాహిత్య 
ముల నుద్దరింప యావజ్జీవము పాటుపడిన నిష్కామకర్ముడు. 

సర్‌ ధామస్‌ మనో 1820 వ సం॥ న మ|దాసు గవర్నరు పదవిని స్వీకరిం 
చెను. అతని సమక్షమందే |బౌనుదొర సివిల్‌ సర్వీసు తుది పరీక్ష జరిగాను. ఆ 
సందర్భమున మనో, సివిల్‌ సర్వీస్‌ ఉద్యోగుల నుద్దేకించి చేసిన ఉపన్యాసములో 
(పొదేశిక భాషాధ్యయ డనావశ్యకతను విశదీకడించెను. ఈ ఉపన్యాసము (బౌను 
దొరను అత్యంత మాకర్షించుటయే కాక ఆతని జీవితములో ఒక చక్కని మలుపునకు 
మార్గదర్శక మయ్యెను. 

(బౌనునకు తెనుగుభాషమైగల ఆదరాభిమానములు “మదరాసు కాలేజి” విద్యార్థి 
దళ వరకు మాత్రమే పరిమితములు కాలేదు. అతడు తెలుగు [పొంతములగు కడప, 
మచిలీపట్టణములందు ఉట్యోగిగా నియుక్తుడాయెను. ఉద్యోగధర్మ ముల నిర్వహించు 
చునే అతడు తన తెలుగుభాషా పరిజ్ఞానమును పటిష్టమొనర్చుకొన సాగెను. కడపలో 
ఆతని డైఅధికారియగు హన్‌బరీదొర తెలుగులో అనర్ర్హళముగ భాషించువాడటి, 
బాను, రెండేండ్ల లో ఆతనిని మీంచి, తెలుగులో సునాయాసముగ సంభాషింప 
సమర్దుడాయనట. _ హన్‌బరీదోరయే |బౌనుదోర నిట్లు పశంసించెను. “I think 


in English and then put it into Telugu; but you seem to talk 
Telugu without care or forethought.”’5 


5. L.A.B. of C.P. Brown P. 32. 
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(బౌను జీవ తాలోక నము 


అంతవరకు |బౌను తెనుగుకావ్య పశనమునకు పూనుకొనలేదు. అప్పటికి 
_బౌను నిండు జవ్వనమున నుండెను. ఆతని యొద్ద చదువ దగిన తెలుగుపుస్తక 
మొక్కటియ లేదట. 1817లో ఆతడు తెనుగు చదువు [పారంభించినను, 
1824 లో గాని దానిని పత్యేక శద్దతో నియమబద్దముగ చచువ మొదలు పెట్టలేదు: 
అతని పాళ్చాత్యమి తులు కొందరు తెలుగు చదువు విషయమున అతనిని నిరుత్సాహ 
పరచిరి. జేరట్‌ (Jarret) అనునతడు దేశభాషలందు పరి| శమించుట న్మిష్పయోజన 
మని, ఆరంభమున నున్న ఉత్సాహము అంతమున నుండదగియు (బౌనుకు 
తెలిపెను. తెలుగులో ఉతమ సాహిత్యము మృగ్యమని, దానినిచదువుట నిష్బల 
మసియు విలియమ్‌ బౌను అను నాతడు పేర్కొనెను. కాని వజసంకల్పుడగు 
(బౌను ఏ3 మాటలనులక్ష్య పెట్టక, తెలుగు భాషాధ్యయనమునకు “ధృత్యున్నతోత్సా 
హముతో” పూనుకొని కృతకృత్యుడా యెను, 

ఆ నాటికి ఉపలబ్దమగు కాంబెల్‌ తెలుగు నిఘంటువు (18211, విల్సన్‌ 
సంస్కృత నిఘంటువు ( ] ఆధారములుగ |బౌను తెలుగు కావ్యములను 
పఠించెను. హిందీ భాష నెజిగిన వృద్ధ పండితుడొకడు ఆతనికి హీందీలోను, వ్యావ 
హారిక తెలుగు భాషలోను తెలుగు పద్యముల కర్ణము చెప్పెడివాడు. బౌను ఆయా 
కావ్యములు చదువునపుడు కలిగిన సందేహముల నొక ఫు స్తకములో గుర్తించి, తదుపరి 
తన వ్యాకరణ | గంథములో వానిని వివరించెను, 

జ ఎ అబ్బే దుబాయ్‌ (J A Abbe Dubois) రచించిన “HINDU 
MANNERS, CUSTOMS AND CEREMONIES” అను (గంథమును 
(బౌను చడివి, వేమన అను తెలుగు కవి యొకడున్నట్లు తెలిసికొని, వేమన పద్య 
ములను సేకరించి, పఠించి, వానిని ఆంగ్ల ములోనికి అన వదించెను. ఆటు తరువాతనే 
సుుపసిద్దాం్ర కవుల కావ్య ముల చదివెను. ఛందోబద్దమును, తత్సమపద భూయిష్ట 
మును అగు సీయవి భాపాపారంభకులకు అంతగా ఉపకరింపవని (బాను అభి 
(పాయము, 

తాను కవియని భావించు పండితుడొకడు (బౌనుకు తెలుగు ఛందస్సును 
నేర్చెను. _గీకు, పర్షియను భాషా ఛందస్సుల నెజిగిన |బౌనునకు తెలుగు ఛందస్సు 
సులభముగ అర్హమయ్యెను. మజొక పండితుడు _బౌనునకు “భట్టియము”ను బోధించు 


5 


[(బౌను _ తెలుగు కావ్య మ 


టయేకాక దాని ననువదింప అభిరుచిని కలిగించెను. _బౌను ఈ వ్యాకరణ విషయ 
ముల నవగత మొనర్చుకొని, తదాధారముగ ముప్పది యండ్డు పరిశ్రమించి తన 
వ్యాక రణమును రచించెను. 

ఇట్లు (బోను బిహుకార్య నిమగ్ను డయ్యు, తన ఐకాంతి కాలమును తెనుగు 
భాషా సాహిత్య వ్యాసంగమున గడలను 


1.4. ఉద్యోగ నిరహణము 


టౌను మదరాసు సివిల్‌ సర్వీసు నందు (పవెశించి 1820 వ నం॥న కడప 
అసిస్టెంటు కలెక్టరుగ నియమితుడయ్యెను. 


1822 : మచిలీపట్టణము జిల్లాకోర్లు రిజిస్తారారుగ బదిలీ ఆయెను, 

1828 : జడిగారి “సెలవు ఖాకీలో జడ్డిగ పనిచేసి, ఆ కోరు “నజీర”ొను ఉదోల్‌ 
గము నుండి తొలగించెను. [బోను దొరవారి యీ నిర్ణయము పొరపాటని 
తదుపరి పభుత్వమువారు తీర్మానించి, అతడు తొలగించిన ఉద్యోగిని 
పునఃస్థాపించిగి. 

1825 ; కలెక్టరు హాడ్‌ అసి స్టెంటుగ, మెజి స్టేటుగ రాజమం డికి బదిలీ ఆయను. 
లంచము (గహించెనని గవ్మరాజను (పభుత్యోద్యోగిని పదవినుండి తొల 
గించెను. ఆ శరువాత పిభుత్వమువారు |బౌను జారీ చేసిన ఈ ఉ తరువును 
రద్దుచేసి గవ్య రాజును పనిలో నియోగించిరి. 

1826 ; కడపకు జిల్లాకోర్టు రిజిస్టాంరుగ నియుక్తుడా యను. అసి స్టెంట్‌ జుడ్డిగ 
జాయింట్‌ జుడ్డిగ కొంతకాలము పనిచేసి, లోయర్‌ కోర్టు జడ్డిగ కంబమునకు 
వెళ్ళను. 

1829 : దక్షిణ విభాగ _పోవిన్షియల్‌ కోర్టు ఆష్‌ అప్పీల్‌ ఆండ్‌ సర్‌ క్యూట్‌ 
రిజీస్తాిరుగ తిరుచునాపల్లి లో పనిచేసెను. 

1689౪2 : గుంటూరు మహాతశామ సమయములో గుంటూరు జిల్లా కలెకరుగ వ్యవహ 
రించెను. 


_కౌను జీవి తాలోక నము 


1838: 


18894 ; 


1887 ; 
1888 ; 


18899 : 


1840 : 


1841: 


1848 : 
18486 ; 


1848 : 


జిల్హాజడిగ చిత్తూరునకు బకితీ ఆయెను. ఒక నెల తరువాత మరల 
రాజమం) దికి మార్చబడెను. ఈ సమయముననే మచిలీపట్టణములో తెలుగు 
మ్ము దణాలయమును స్తాపింప (బౌను గావించిన | పయత్న ములు ఫలో 
న్ను ఖముకాలేదు. 

జాదో్యగిక బాధ్యతా నిర్వ హణమున [బౌను ఒనర్చిన పొరపాటుల కారణ 
ముగ ఆతడు ఉద్యోగము నుండి తొలగింపబడెను. కాని తన ఉద్యోగము 
నిమి త్రము |పభుత్వమునకు దరఖాస్తు పెట్టుకొని మూడేండ్లు సెలవులో 
ఇంగ్లాండునకు వెడలెను 

భారతదేశమునకు తిరిగి వచ్చెను. 

(పభుత్వ పర్షియన్‌ భాషానువాదకుడుగ నియుక్తుడాయెను. మార్చి 2 ' 
కాలేజిబోర్డు. నేటివ్‌ ఎడ్యుకేషన్‌ కమిటి కార్యదర్శిగ నియమింపబడి 
తరువాత ఆ బోర్డు సభ్యుడాయెను, 

జనవరి 22 ; అదాలత్‌ కోర్టు రిజి స్థారుగ పనిచేసెను. మే 920 
గవర్న మెంటు లాటరీస్‌ సూపరింటెండెంటుగ నుండెను, “Madras 


Journal of Literature and Science” పతిక ఉపసంపాదకుడుగ 
వ్యవహరించెను. 


వి సిల్‌ 7 :ఆక్టి ౧గ్‌ సివిల్‌ ఆడిటరుగ, సూపరింటెండెంట్‌ ఆఫ్‌ స్టామ్స్‌గ 
ఉండను, 

ఫ్మిబవరి 12 ; ఆక్టింగ్‌ ఆఫ్‌ సీ కస్టమ్స్‌. 

ఆగస్టు లీ] ; పోస్టుమాష్టర్‌ జనరల్‌ గ సియమింపబడేను 

సెపైంబరు 99 : మ్మ దాసు యూనివర్సిటీ బోర్డు కార్యదర్శి ఆయెను, 
జూలై లి; పోస్టుమాష్టర్‌ జనరచగ సంపూర్ణాధికారమును, బాధ్యతలను 
చేపళ్లైను. 

[పభుత్వ తెనుగు అనువాదకుడుగ నియోగింపబడెను. 

ఏపిల్‌ 20: మ।|దాసు బ్యాంక్‌ కు గవర్న మెంట్‌ డెరెక్‌ రగ, మదాసు 
కాలేజి లె బరీలో వాత పతుల క్యూరేటర్‌ గ నుంచెను, 
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(బాను _ తెలుగు కావ్య స రాము 


1852 మాని విరి; | బౌనుకు ఫస్ట్‌ క్లాస్‌ సివిల్‌ సర్వెంట్‌ హోదా కలిగినది 


1854 : మే 1.: అనారోగ్యకారణముగ ఉద్యోగ విరమణము. 


ia 


ఖ్‌ 


1865 : లండన్‌ విశ్వవిద్యాలయములో తెలుగు ఆచార్య పదవిని నిర్వహించినట్టు 
తెలియుచున్నది. ఆ లేడిని నిర్ణయించుటకు ఇప్పటికిని వీలుపడుటలేదు, 

1869 : 1. 0. 5. పరిఇ్షాఫికారిగ నుండెను. 
పె కాలానుగత సూచిని పరిశీలించిన ఈ |కిండి విషయములు విశదములగును, 

1. టౌను పలురకములై న ఉద్యోగములను (న్యాయాధిపతి జిల్లా అధికారి 
తంతి తపాలా అడికారి, లాటరీల నిర్వాహకుడు, లెక్క_ల తనిఖిదారు, విద్యా 
సంస్థల కార్యదర్శి, ప తికాసంపాదకుడు, పరీతాధికారి, 'విశ్వవిద్యాలయా 
చార్యుడు) నిర్వహించెను, కనుక |బౌను జొట్యోగిక జీతము వివిధ పదప్రి 
విన్యాసమునకు ఇకరము., 

బి తఅచు ఒక స్టలము నుండి మణియొక స్థలమునకు మారుచుండెను. 

లి. ఏ ఉద్యోగమును కూడ దీర్హకాలము చేయలేదు. 

ఓ. _నిర్ణయములను చేయుపట్ల నిదానము లేఫవాడుగ కనుపించును. అతని నిర్ణయ 
ములు కొన్ని పరులకు అంగీకార్యములు కాక పోయినట్లు స్పష్టమగును, 
ఆతని అసహనము ఆతని ఉదో్యోగమునకే ముప్పు తెచ్చెను. 


1.5. వెయకికో జీవితము: 

న = 

బౌను వ్య క్రిగత జీవిత విశేషములుగాని, ఆతని ఆంతరంగిక విషయములు 
గాని, తెలిసికొనుటకు ఆధారములు ఆత్యల్పములు. “బౌను లేఖలు” ఆధారములుగ 
కొన్ని విశేషములను (గహింపనగును. (బౌనుదొర తన తెలుగు రీడరు నందు 
ముదించిన జాబులను పరిశీలించి శ్రీ.కొ త్రపల్లి వీరభ్యదరావుగారు (బౌను వైయ క్తిక 
జీవితమును కొంతవరకు వి సరముగ వివరించిరి 6 

అవివాహితుడై అహోరాతములు తన సర్వన్వమును తెనుగు భాషాసాహిత్య 
ములకు అర్పించిన |బౌనుద్గొరను ఆతని ఆంగ్ల మి తులు కొందరు పరిహసించినట్టాతడు 
6. “సి పి. |బౌన్‌' పు, 214-250. - 
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(బౌను జీవి తాలోకనము 


పేర్కొ_నెను. «At various times I have been considered (and by 


myself) as somewhat insane... ... Those who have known me 
intimately have judged me wholly sane.””7 


ఆనాడు తెలుగుడేోశములోని వివిధ _పాంత పజలతో ఆతడు జరపిన ఊఉ తర 
_పత్యు తరములను బట్ట యాతని వితరణ గుణము వ్య క్రమగును. నిరుద్యోగులకు 
పనులు కల్పింబెను క పేదసాదలకు తన “సాయశక్తు"ల సాహాయ్యపడెను. 

తెలుస పిల్లలకు పాఠశాలలను స్థాపించి, వానిని నిర్వహించిన విద్యాదాత 
|బౌను 1821 సం॥లో కడపలో రెండు పాఠకాలల్కు 1828 లో మచిలీపటణములో 
రెండును సాపింపబడినవి. 1844 సం॥లో మదరాసులో ఒక “ధర్మపాఠకాల" 
స్టాపింపబడినది 10 

(బౌను హైందవసమాజ సం పదాయములలో ఎన్నడు జోక్యము కల్పిలిచు 
కొనలేదు. ఆంధ పజల మతాచారముల నాతడు మన్నించెను. కాని ఒక సందర్భమున 
మా_తము సహగమనమును చేయనున్న ఒక శ్రీని ఆ (ప్రయత్నము నుండి విర 
మింపజేసెను 11 

_బౌను అభిమానము సాహిత్యమునకు మా(త్రమే పరిమితము కాలేదు. ఆతనికి 
(పాచీన శిల్ప సం గహణమునందును మంత శాస్త్రగంథ సంపాదనమునందును 
అభధినివెశము కలదు 12 

(బౌను పరిచితులలో బిషప్‌ కాబ్డ్‌వెల్‌ ఆతని వ్యక్తిత్వమును కొంత విపుల 
ముగ ఏవరించబెను. బిషప్‌ కార్డ్‌ వెల్‌, (బౌనుదొర లిరువురును ఇంగ్లాండు నుండ 





7. ఓ. A. పే. of C.P. Brown. p. 76. 
ర 'స్కె”పి; (బ్రౌను ఏ తెలుగు రీడరు : పు: 1898, 140, 141 
9. బౌను లేఖలు (Series as Letters) M. 427. పు : 256, 257 


10. C.P. Brown: “Some Account of the Literary Life of 
C.P. Brown,” వలి. xvii. 


11. Ibid P xvii 
12. |బౌను లేఖలు. (Series of Letters) M. 418. పు, 471 = 474, 


475 - 478. మ (పా, పు. భాండాగారము, 
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టౌను _ తెలుగు కావ్య సముద్దెన అము 


భారత దేశమునకు ఒక ఓడయందే కలసి [ప్రయాణము చేయుట తటస్థించెను (బౌను 
తోడి తొలి కలయికలోనే అతడు గొప్ప పండితుడుగ కార్లవేల్‌ గు ర్రించెను. 
[ప్రయాణ సౌకర్యములు తక్కువైన ఆఅ రోజులలో ఓడ (పయాణములు మిక్కిలి 
శమాపాదకములుగ సుండెడివి, |బౌనుదొర కాల్స్‌ వెల్‌ కు తెలుగును నేర్ప పయ 
త్నించెను. కాగి కాల్‌ వెల్‌ తమిళడేశమున మిషనరీగ పోవుచుండుటచే తనకు తెనుగు 
భావా పరిచయము న్మ్యిష్పుయోజనమని నిరాకరించెను. ఆంత |బౌను ఆతనికి 
సంస్కృతమును నర్పెను. అది తనకు జీవితమంతయు ఉపక రించినట్లు కాల్డ్‌ వెల్‌ 
తెలి పెను .13 

భారతదేశమున గురించిన పెక్కు. విషయములను [(బౌను ఆతనికి. తెలిపెను. 
కాని [బౌను అభి హాయనులు, తీర్మానములు పెక్కు. సందర్భములలో నమ్మ కశక 
ములు కావని కాల్స్‌ వెల్‌ వెల్లడించెను. 

_బౌనుకు మంచి ధారణాశ క్రి యున్నదనియు అనేక భాషలలోని కావ్యభాగ 
ములను ఆనాయాసముగ నల్టించగలడగి యు కాల్త్‌వెల్‌ పేర్కొనెను. పరిశోధన 
యందాతగికి గల శక్తి అపారమైనను, ఆతని నిర్ణయములు సహేతుకముగ నుండ 
వనెను,14 

(బౌనునకు తన పాండిత్యమును |పదర్శించుట యందు (పీతి మెండు, అతడు 
విశ్వవిద్యాలయమునందు విద్య నభ్యసించియున్నను లేక ఆతనికి బహ్మశుతుల తోడి 
సాంగత్యమున్నను ఇట్టి బలహీనతకు లోనై యుండడు. బాల వరకు స్వయంకృషితో 
విద్య నార్జించుటయు, తన కన్నను మందులైన వారి సాహచర్యములో నుఠతిడుటయు 
ఆతనిని కష్కు వాడిగ, మొండి పట్టుదల గల వానిగ రూపొందించెనని కాల్డ్‌ వెల్‌ 
భావించెను. [బౌను చపల చితుడనియు, నిత్యశంకితుడనియు, వాగ్యాద _ పియుడస యు 
పేర్కానెను. 

టౌను పట్ట చులకనభావముతో కాల్డ్‌ 5 వెల్‌ ఇట్లు చెప్పలేదు 15 “My restles® 
‘Pandit’ Mr. Brown” అని [బౌనును. పేక్కొనుటచే ఆతని యందు కాల్ల ౨ వెచ్‌కు 
గల గొరవము; సానుభూతి వెల్లడి యగుచున్నది 





క నా మ. 


13. ప. 4. 3.01 06. 9. Brown. P: 86. 
14. Ibid. PP; 90, 91. 15 Ibid. ౨; 94. 
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(బౌను జీవి తాలోకనము 


1. 6. రచనలు: 


టౌను సాహిత్య బ్రిపిత చరి, తొసు వెలువరచిన |బౌరు | పాజెక్టు నార్యాహ 
ములు, అతని గురించిన సంపూర్ణ es లింకను వ స్టార లయ ౧ త ఆతని 
రచనల నన్నింటిని సమ గముగ నిప్పటికి పెర్కొంగు నుటకు నాధ పడ దని | పకటించిరి16 
ఉప వబ్లమ అగు ఆతని రచనలను ఈ (కింది విధముగ వింగడింపవ లక. : 

1 ఛందో గంథములు, Il వ్యాకరణములు, Nl నిఘంటువులు, ౪ వాచక 
ములు ౪ తెలుగు కావ్యానువాదములు, vi చారి తకములు . తదితర వచన గ౩ధథ 
ములు VH కథలు, Vili పరిష్కృత ముదిత కావ్యములు, ix సంస్కృత రచనలు 
౫ క) సవ మత _గంథకులు, ౫1 స్వీయ చరి త, ౫11 వ్యాసములు. 


Ll ఛందో గంథములు వ 


1. ఆంధ గీర్వాణచ్చందము (మాను. ]182/) : సంస్కృతాం్యధ 
చ్చందములు వివరింప బడినవి. 
దీనిని శ్ర వంక టేళ్వర విశ్వ విద్యాలయ మువారు, చార్మితక నేపథంముతోః 
(బౌను జీవిత సం్యగవహాముతో 167 సం॥లో పునర్ము, దించిరి. 
2. AFamiliar Analysis of 54250౧16 ౯0506 ,(London 1837) 
అండనులో (పకటింపబడు Asiatic Journal (English) లో రెండు 
సంచికలందిది (ప పథమమున 16887 సం॥న (ప్రకటితము. ఇదియే సవరింపబడి దేవ 
నాగర లిపిలో “SAans$CrIt Prosody and Numerical Symbols Explained’ 
అను నామముతో లండసు నందు 1869 సం॥లో పునర్ముదిత మైనది. 


Il వ్యాక రణములు న 


ls A Grammar of the Telugu Language (Madras, 1840.) 
ఇందు ఛందస్సునకు సంబంధించిన ఓక (పకరణమున్నది మదరాసు నందే 
1857 సం॥లో ఇది పునర్ము(దితము. | 


2; Acatalogue of Irregular verbs in the English language. 
(Madras, 18౨2 ) 


ల అలానా దానా మమమంతాడానా లం. లత లాం అలాజాలాలశాపాలాని నన్ను _ననలాలలు.. అదా లాతానానలానాు క. నాడా నామాల. అలా రా 


16. Ibid: p: 153. 
క్షే] 


6. 


న తింటాం. 


iT. 


(టౌను _ తెలుగు కావ్య సముద్ధరణము 


ఇది ఆంగ్ల వ్యాకరణ మునకు తెలుగు వివరణము.!? 
English and Hindustani phraseology, or Exercises in idioms 
English and Dakshini Hindustani, (Madras, 1855.) 
(బౌను రచనగా “రేఫజకారవచ్చబ్ద జ్ఞాపక లోకోపకారము” అనునొక కాగి 
తపు పతి తిరుపతి (పాచ్యలిఖిత పు సక భాండాగారి మున నున్నది (R 59! 
R. 1209) మ పా పు భాండాగారమునందును దీవి పతి యొకటి 
కలదు. (D 2154) దీనిని (బౌను (పాజెక్టువారును గు ర్రింపలేదు. ఇది 
[బౌను రచనగ “తెలుగు భాషకు విదేశీయుల సేవ” అను వ్యాసమున 
గు ర్తింపబడెను18. ఇది అము(దితము. ఇందు తొమ్మిది పరిచ్చేదములున్నవి. 
సాధురెఫ, శకటరేఫ గఅ పదములకు వాని అర్హముల నొసగి, భారతాది 
(పామాణిక (గంథముల నుండి (ప్రయోగములు (పదర్శింపబ డెను. 
ఆం[థ శబ చింతామణి - ఆంగానువాదము. (1. న 1825) కర 

జు a] of) వనీ 
సి, పి. (బౌను.] 

సంస్కృత భాషా సిబద్దమైన ఆంధ వ్యాకరణ [గంథములలో ఆం| థ 
శబ చింతామణి | పథమ గణ్యమనుట దానికి గల ఆంగ్లానువాదము నిరూపించు 
చున్నది. 

సె, ప. (బౌను చింతామణిని రెండు మాలులు అనువదించినట్లు తెలి పెను. 
క have twice translated the Bhattiyam and Balasaraswa- 
tiyam, the first translation was finishea on 23rd July 1825- 
And the second on 25th Sep. 1827.” ఈ [పతి మ, (పా. పు" 
భాండాగారమున కలదు. (D. 1237, కష్టతరమైన యో సంస్కృతము నందలి 
వ్యాకరణమును అవగత మొనర్చుకొని సరళము,గ, సులలితముగ (టౌను 
ఆంగ్ల మున అనువదించెను. చింతామణి యందలి అన్వయ క్రి వ్షత ఆంగ్లాను 


వాదమున లేదు. 
(బౌను భట్టీయమునే కాక బాలసరస్వతీయమును, కవిశిరోభూషణమును, అప్ప 


కవీ శుమును, కవిజనా శయమును కూడ ఆంగ్ల ములోనికి పరివ ర్రించెను. ఆంధ 





ఈ ఆంగ్ల క్రియలకు తమిళ వివరమును కలదు. 
18. జి. లలిత ; తెలుగు వాణి, పుట ; 801. 
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లాక్షణికులలో బౌను దొరకు (పత్యేక పరిగణనీయ స్రానము కలదనుటలో 
సందియము లేదు. 


Ill. నిఘంటువులు : 


1. (బౌణ్య తెలుగు . ఇంగ మ నిఘంటువు, (మదరాసు, 1858.) తెలుగు 
పదములకు ఆంగ్ల మున ఆర్జములు. ఇందు వ్యావారాదులందుపయు క్రమగు వ్యావహారిక 
ఖాష కావ్యభాషయు [గహింపబడినది. 

2. ఈ నిఘంటువునకు అనుబంధముగ “ బౌణ్య మిశ్ర భాషా గిఘంటువు” 
కలదు. ఇందు తెలుగునందు గల అన్యదేశ్యములు (గహి ంపబడినవి తెలుగు వర్ల 
సమామ్నాయము వివరింపబడెను. [మదరాసు, 1854.) 

ఈ రెండు నిఘంటువులును విడివిడిగ ముుదింపబగినను ఆదిలో నివి ఒక్క. 
సంపుటముగ ము దించుట కుడ్దేశింపబడినవి. ఈ రెంటిని కలిపి ఒక సంపుటముగ 
ఆంధ _పదేక్‌ సాహిత్య అకాడమీ, హైదరాబాదు, 1966 లో పునర్ము.దించెను. 
అంతకు మునుపు యం. వేంకటరత్నము, W.H. Campbell, కందుకూరి వీరశ 
లింగముల సంపాదకత్వ్యమున ఈ నిఘంటువు పకిష్క_రింపబఐడి మ (దింపబడెను, 
(మదరాసు, 1908) 

వ్‌. (బౌణ్య ఇంగ్నీషు = తెలుగు నిఘంటువు: ఆంగ్ల పదములకు తెలుగు 
అర్ధములు. ఇంగ్లీ మ జాతీయములకు, సామెతెలకు తెలుగు వివరణముతో, ఇం గ్లీమ 
పదోచ్చారణ కలదు. (మదరాసు, 1862.) 

ఆం ధ(పదెక్‌ సాహిత్య అకాడమి వారిచే యధాతథముగ 1974 సం॥లో 
పునర్ము.దితము 

18905 సం॥న మదాసు నందు యం, వేంకటరత్న మను నాతడు దినిని 
పరిష్కరించి, మజికొన్నింటితో విసృత మొనర్చిన ఒక నూతన (పతిని మ్యుదించెను19 





19. ఇందు [బ్రౌను స్వీయచరి త కలదు, 
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(బౌను ౨ తచెబాగు కాన్న న, 


4 జిల్లా నిఘంటువు : ఇచి మనదేశమున వార్రపారస్థులుపయోగించు పదముల 
వివరణ రోమను లిపీ యందున్నది (మదరాసు, 182, 


వ. వాచకమున కనబంధముగ సంతరించిన చిన్న నిఘంటువు. [ చూ, 1-3 

8 పదనిధి ఆమ్ముదితము. తెలుగు పదములకు ఆలుగర్థములు, సంస్కృత 
వివరణ మును కలదు (వాంతీయ పండితులు _్రారించగా |బౌను 1841 సం॥లో 
ఈ నిఘంటు నిర్మాణమునకు పూనుకొనెను ఇది తె సంపుటములుగ నున్నది 20 


Iv చాచకములు : 

1. Vakyavali or Exercises in Idioms : English and Telugu, 
(Madras, 1852.) 
ఇ డ్రి పియర్నన్‌ (J. D. Pearson) గారి “బాక్యబొలి” Bakya Bolee} 


అను వంగాంగ వాచక మాధారముగ ఇది రచితము. ఈ వాచకము హిందూస్థాన్‌ 
(2 
తమిళనులందును (పకటింపబడినది 

2. Dialogues in Telugu and English for the use of learners 
with a grammatical analysis, (Madras, 1 st fdition: 1841; 2 nd 
edition: 1853} 

ఈ వాచకము తమిళ, కన్నడ, హిందూస్థానీ భాషలందును (పకటితము. 

3, The Telugu Reader: (Madras, 1852; 2 nd edition 
1865 - 67) 

ఈ వాచకమునకు అనుబంధథముగ ఒక సంక్షే ప నిఘంటువు మూడు భాగము 
లది కలదు రెవెన్యూ, పోలీసు విభాగ విషయములకు, వ్యాపారమునకు సంబం 
ధీంచినవి, వ్య క్రిగతమైసవియునగు ఉ తరముల సంకలనమిది ఇందు మొదటి 
అధ్యాయములోని పదములకు వ్యాకరణ వివరణ కలదు. 


4 English Translations of the exercises and 4002096815 
printed in the Telugu Keader; (Madras, 1852, 2 nd edition 1865) 


V౪ తేలుగు కాజ ాద నూలు 1 


1. చు వేమన పద్యములు ; ‘The Verses of Vemana’: Moral 
Religious and Satirical, (మృ దాసు 1889) ఇచి 698 పద్యముల ఆంగ్ల 
ల యి. ap) 





క POTN 
అమ కాలలిసంి పతన అలో వాడంత తనల నతమమ గోలా పుత్‌ 
ల. మ రల చం చాలకే ఎజలంాన. దల ధలంనాలాంం! 


20. 1885 మ. (పొ. పు భాండాగారము. 
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(బొను జీవితాలోక నము 


వచనాను వాదము మ చాసులో 1989 లో యిది పునర్ముుదితము. ఇంద.లో 
మొత్రము 1,165 పద్యములున్న వి. అగ.వాదము- సం గహవ్యాఖ్యగ పరిహరింపబడి 
నవి నీతి మతపరమైన అదనపు పద్యము లున్నవి, వావిళ్ళవారు _బౌను 
(1829 లో) (పచురించిన వేమన పద్యములను యధా తథముగ బ్రౌను మున్నడితో 
1911 సం[న, _ ఆం, ధథ సాహిత్య అకాడమి ము దణము కన్నను ముందే _ 
ము్యదించిరి. 

(b) “Verses of Vemana in the Telugu oripina with English 
renderings" ఆను వరొక పు సకషును ఆంధ పరెశ్‌ న నాహిత్య అకాడమి వారు 
1967 లోను, 1977 లోను ము, దించిరి. 

3 ‘“Sumati Satakam in tbe Telugu original with English 
rendering by C. P. Brown.” పిష్క్టర్రలు = డా॥ సే. ఆర్‌, శర్మ, ఆంధ 
(పగేశ్‌ సాహిత్య అకాడమి, 1979. 

4. పద్మపురాణములోని అహల్య కథను, డళావతార చరి తలోని అహల్య 
వృ త్రాంతమును (బౌను సు ఆంగ్ల ములోనెకి అనువదించెను. 

ర, (పభులింగలిల (రా త ఎత్రయాళ్యాసమ లోని యొక భాగము 

క 


నకు (బె బొను కృతము గ్‌ పద్యాత్మ క ఆంగ్లే య రాను వాదము (చూ. అను In 


V1. చఛారితకములు-తేదితేర వచన _గంథములు : 

1 Memoirs of Hyder All and Tippo Sultan. 

మూరి నుండి ఆంగ్లమునకు లఘు ఏివరణముతో అనువదింపబడెను' 
(మదరాసు, 1849.) 

మెకంజీసేకరణలో మహారాష్ట్ర) రాజుల యొద్ద ఉద్యోగిగనుండిన పుంగనూరి 
రామచం[ దారావు రచించిన ఒక మరారీ (వతి దీనికాధారము, 

2, హెదరు చరిత : పె మరారీ (గంథమునకు తెనుగు అనువాదమును 
sas చేయించెను. 

, వెంకట రమణయ్యుగారు దీనిని ఆంగ్ల ములోనికి అనువదించిరి. తలు 
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(బౌను _ తెలుగు కాన్న సముదరణము 
తీ ధి 


4 జిల్రా నిఘంటువు : ఇది మనడేశథమున వ్యాపారస్తులువ పయోగించు పదముల 
వివరణ రోమను లిపి యందున్నది (మదరాసు, 18682) 

ర. బాచకమున కనుబంధముగ సంతరించిన చిన్న నిఘంటువు. [ చూ. I1V-3) 

6 పదనిధి అము దితము. తెలుగు పదములకు తలుగర్ధములు, సంస్కృత 
వినరణ మును కలదు.  హౌంతీయ పండితులు _ార్జించగా [బౌను 1641 సం॥లో 
ఈ సిఘంటు నిర్మాణమునకు పూనుకొనను ఇది వ సంపుటములు" నున్నది 20 


IV వాచకములు : 
1. Vakyavali or Exercises in Idioms : English and Telugu, 


(Madras, 1852.) 
జె డి. పియర్శన్‌ (J. D. Pearson) గారి “బాక్యబాలీ” Bakya Bolee} 


tm 


అను వంగాంగ వాచక మాధారముగ ఇది రచితము. ఈ ఎవఐచకము హిందూస్తానీ 
తమిళములందును [పకటింపబడినది. 

2. Dialogues in Telugu and English for the use of learners 
with a grammatical analysis, (Madras, 1 st Edition: 1841; 2nd 
edition: 1853) 

ఈ వాచకము తమిళ, కన్నడ, హిందూస్థానీ భాషలందును _పకటితము. 

3, The Telugu Reader: (Madras, 1852; 2 nd edition 
1865 - 67) 

ఈ వాచకమునకు అనుబంథముగ ఒక సంక్షి ప్ర నిఘంటువు మూడు భాగము 
అది కలదు రవెన్య్యూ, పోలీసు విభాగ విషయములకు, వ్యాపారము నకు పక 
ధించినవి, వ్య క్రిగతమైసవియనగు ఊత్రరముల సంకలనమిది ఇందు మొదటి 
అధ్యాయములోని పదములకు వ్యాకరణ వివరణ కలదు. 

4. Hnglish Translations of the exercises and documents 
printed in the Telugu Keader; (Madras, 1852, 2 nd edition 1865) 


తి 


Vv తెలుగు కావ్యానునాదములు స్‌ 


te. వంక పద్యములు : ‘The Verses of Vemana’ ; Moral 
Religious and Satirical, (మ్మ దాసు oa ఇచి 69కి పద్యముల ఆంగ్ల 
cc 





తుం. ల ల జాబాల నటుల స్తా 1 


20. D 1ిరి5 మ, పొ పు భాండాగారము. 





ఆర ామామటకాకా ఎల్‌. తన జలా జడుయునే టంట మ. మునకలు 
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(బాను జీవితాలోక నము 


వచనానువాడము మచాసులో 1989 లో యిది పునర్ముుదితము. ఇందులో 
మొత్తము 1,168 పద్యములున్నవి " అనువాదము- సంగహవ్యాఖ్యగ పరిహరింపండి 
నవి నీతి, మతపరమైన అదనపు పద్యము లున్నవి. వావళ్ళవారు బౌను 
(1829 లో) (పచురించిన “మన పద్యములను యధా తథముగ 1జొను మున్న డితో 
1911 సం॥న, - ఆంధ సాహిత్య అకాడమ ము్యదణము కన్నను ముందే 
ముుదించిరి. 

(0) “Verses of Vemana in the Telugu 07181921 with English 
renderings” ఆను వరొక పుసకవును ఆంధపడెశ్‌ సాహిత్య అకాడమీ వారు 
1967 లోను, 1977 లోను ము, దించిరి. 

3 “Sumati Satakam iu the Telugu original with English 
rendering by C. P. Brown.” పష. రల: డా॥ సే, ఆర్‌. శర్మ, ఆంధ 
(పదెశ్‌ సాహిత్య అకాడమి, 197కి. 

4. పద్మపురాణములోని అహల్య కథను, డళావతార చరి తలోని అహల్య 
వృత్తాంతమును బౌను ఆంగృములోనికి అనువదించెను, 

ర. (పభులింగలీల (డ్విపదకావ్యము! తృతీయాళ్వాసమ లోని యొక భాగము 
నకు | బౌను కృతమగు పద్యాత్మక ఆంగ్లే యానువాదము కలదు (చూ. అను 1%) 
V1. చారితకములు.తేదితేర వచన (గంధములు : 

1 Memoirs of Hyder All and Tippo Sultan. 

మగాఠి నుండి ఆంగ్లమునకు లఘు వివరణముతో అనువదింపబడెను' 
(మదరాసు, 1849.) 


మెకంజిసేకరణలో మహారాష్ట్ర రాజుల యొద్ద ఉద్యోగిగనుండిన పుంగనూరి 
రామచం[ దారావు రచించిన ఒక మరారీ (వతి దీనికాధారము. 


2. హెదరు చరిత : సె మరారీ (గంథమునకు తెనుగు అనువాదమును 
(బౌను చేయించెను. 


డా. వేంకట రమణయ్యగారు సస ఆంగ్ల ములోనికి ఆనువడించిరి. తెలుప 
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_ తెలుగు కావళి సముదరణము 
టౌను లు § ధి 


అనువాదమును వెటూరి _పభి-కరశళా స్ర్రీగాయ పరిష్కరించి, మొదటి ఆంధప తిక(డిన 
ప తిక) లో వరుసగ 5-89-1944 నుండి | పకటించిరి. 

An Ephemeris _ ఇందు 1751 - 1850 వరకు ఇంగ్సీమ. హిందూ 
మహమ్మదీయ కాలెండరునందలి సమానములగు తేదీలు చూపబడెను (మదరాసు, 1850) 


4. CYCLE TABLES OF HINDU AND MAHOMEDAN 
CHRONOLOGY - ఆంధ కర్ణాట దేశములకు సంబంధించిన చరి తతోవాటు 


కొన్ని (పత్యేక హైందవకుటుంబ వంళావళులు చేర్పబడెను విపిధ విషయ 
సంబంధి, వ్యాసావశియు కలదు (మదరాసు, 18650.) 

5. Carnatic Chronology - కాల పరిగణమున భారతీయ, మహమ్మ 
దియ విధానములు వివరింపబడెను. సంఖ్యల కుపయోగింపబడిన సంజ్ఞలను గూర్చిన 
వ్యాసములు, చార్మితక నివేదికలు, కంతసము చేయుట కనువగు నూతన విధానములు 
కలవు (లండన్‌, 1868) ఇది పెన పేర్కొనిన (8) An Ephemeris అనుదాని 
పరిష్కృత సమ్మ గ, పతి 

6. A Titular memory (లండన్‌, 1861). 

ఈ | గంథమిప్పటికి అలభ్యము. దీనిని డా॥వీరభ్యద్రరావుగారు పేర్కొనిర 21 


7_ Three Treatises on Mirasi Right by F,W. Ellis, Lt- 
Col. Blackburne and Sir Thomas Munro, with the remarks made 
by the Hon. Court of Directors 1822 .and 1824 Edited) (Madras 


1852.) 
8. మిరాసీవాడము - గామ వ్యవహారముల వివాదములు తెలుగులో రచింప 


బడి ఆంగ్ల మున అనువదింపబడెను. (మదూసు, 18565; 1750 - 77 వరకు 
కడప జిల్లాలోని, రామెశళ్యరమను పల్లె లో కరణీకపు హక్కులను గూర్చిన వివాద 
ముల చరిత. 

9. The Wars of Rajas -- తెలుగునుండి ఆం గ్రములోనికి అమవదింప 
బడెను. మెకంజి | పతులాధారముగ అనంతపుర రాజుల చరిత, (మదరాసు, 1858) 


“The Annals of Handeh Anantapuram’” అను పేరుతో గురజాడ 
వేంకట ఆప్పారావుగారి పరిష్క_రణముతో దీని ద్వితీయ ము[ద్రణము వెలువడెను. 


లా 





న న. 


౨1. సి.పి. ట్రాన్‌ వు: 260 
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(బౌను జీవి తాతోక నము 


(మచదరాను, 1920) ఈ చరి తయే డా! కట్టమంచి రామలిం గారెడిగారి “ముసలమ్మ 
మరణమిను కావ్యమునకు ఆధారము. 
VI కథలు: 

1. తాతాచారి కధలు - తెలుగు. ఇంగ్లిషు అనువాదము. 

Popular Telugu tales by Tatacbari (మదరాసు, 185ల్‌.) 

దీనిని పరిష్కరించి గురశాడ వంకట అప్పారావుగారు రండవమారు ము దిం 
చిరి (మడరాసు, 1926.) 

ఇది 1951 సం॥లో పునర్ము దితమైనది. 

మదరాసు _పాచ్యలిధిత పు సకభాండాగార మందలి |పతులాధారముగ, 
చరి తాత్మక వ్యాఖ్యాన, పరిచయములతో “బంగోరె” దినిని మూడవమారు [పకటించిరి. 
(మదరాసు, 1974.) 

ఇంగ్లీషు అనువాదము, మదరాసు 1909 తో పునర్కు|దితము. 


vil పరిష్క్బుత, ముదిత, తెలుగు కావ్యములు 2 

1. నలచ్మకవరి కథ _ రాఘవాచారి కృత ద్విపద కావ్యము. (మదరాసు, 
151.) 

2 కుచేలో వాఖ్యానము - ఘట్టు |పభుని 8 ఆశ్వాసముల కృతి. (మదరాసు, 
1841) 

ఫ్‌, హరిశ్చుం ద కావ్యము ప్‌ై ద్విపద కావ్యము. కర్ర గోరన. నవనాథచర్శిత 
నుండియు కొంతభాగము దీనితో కలిపి ముదింపబడినది. (మదూాను, 1842), 

4, ఆదిపర్వము లం నన్నయకృత ఆం| ధమహాభారతములోనిది. (మదరాసు, 
1842, 


ర్‌. వసుచర్మతి - రామరాజ భూషాణుని (ప్రబంధము, జూలూరు అప్పయ్య 
ఖ్యాన సహితము, (మదరాసు, 1844), 


శ్రా ౧ 
ఖు 


3) 17? 


(బాను -_ తేలుగు కు సను కతలు 


6. వైజయంతీ విలాసము = సారంగు తమ్మయ కృతి. వ్యాఖ్యా సహితము, 
(1849, ) 

7. మనుచరి త _ అలసాని పెవన కృతి. జూలూరు అప్పయ్య కృత 

గీ య ద 

వ్యాఖ్యా సహితము. (మదరాసు, 1881.) 

8. సీతాకల్యాణము, గరుడాచలము = యక్షగానములు, (మదరాసు, 1852.) 

ఇవి కాక కలువాయి, భాస్కర, కాళహస్తి, కోదండరామ, భళిర కరివేల్సి 
చౌడప్ప, లావణ్య సీమాడి శతకములు; గజేం్యదమోక్షము, భాగవత స ప్రమస్కం0ధిము? 
భాస్కర రామాయణము మున్నగునవి ,బౌను పర్యవేక్షణలో ము[డింపబడినవి" 
1880 . 1850 మధ్యకాలమందు ము[దితమైన తెనుగు కావ్యము లన్నియు ఇంచు 
మించు |బౌను పరిష్కరించిన (వతులాధారముగ మ్యుదితనులు తాను (పకటించిన 
(గంథముల పట్టికలో ముదితమైన వానిని, కానివానిని కూడ పేర్కొనెను 22 


7111. పరిమ్మృత, మ్ము దిత సంస్కృత రచనలు: 


1. కవితారత్నాకరము . తెలుగు లిపి, సంస్కృతేతిహాస కావ్యములనుండి' 
జనుతి నుండి (గహించిన నీతి వాక్యముల సంకలనము. (మదరాసు, 1850. 
డ్వితీయ ముదణము, 1865. 


oa భగవద్దీత - తెలుగు లిపి. మదరాసు మ్ముదిత కాలము తెలియదు, 


లి. అమరకోశము _ తెలుగు వ్యాఖ్యాసహితము. మదరాసు, ముడిత కాలము 
తెలియదు. 


IX. క్‌ స్తవ ముత సంబంధి (గంధములు 
1. లూకా చేత [వాయబడిన శుభవ ర్రమానము - లూకా సువారకు తెలుగు 
అనువాదము. (మదరాసు, 1888.) 


ఈ సువా ర్రనే పద్యరూపమున (టౌను పోషణలో నున్న ఓక్‌ ఉంగమ కవి 
రచించెను. దినిని |బౌను 1854 వ సం॥న మదరాసున ము డింపించెను. 


ఆ పక్వాన. 


22. Some Account of Literary Life of C. P. Brown; 1866. 
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(బౌను జీవి తాలోక నము 


2. నిస్తర రత్నాకిరము - THE JEWEL MINE OF SALVATION 
(మదరాసు, 1852). 


ఓక అజ్ఞాతకవి రచించిన సువార్త సిద్దాంతములు కల పద్యకావ్యము పద్య 
ములకు లఘు వివరణము కలదు బే 

3. Common Prayer book, Madras. ముదణకాలము తెలియదు. 

శీ, కిర్తనలు LXV1, ఇది చంపూ కావ్యము, | మదరాసు, 1851.24 

185] వ సం॥న లండనులో జెగిన వస్తు పదర్శనము (exhibition) 
నిమిత్త మీ పుస్తకములు (పచురింపబడినవి. 

5. సలోమోను లిఖిత హితోపదేశములు - సలోమోను రచించిన సామెతలు. 
ఇది సంస్కృతచ్చందమున కూర్చబడి తెలుగు లిపిలో | పకటితము. (మదరాసు, 1858) 

6. పౌలు చరిత - ఇడియు సంస్కృత పద్యకావ్యము. తెలుగు లివి. 
అపో సలుడైన పౌలు చరిత. ఇందు ఇంగ్లీషు. అనువాదమును కలదు. బహుళః 
ఈ అనువాదమును కలకత్తా వాసియగు జాన్‌ మయర్‌ (John నం) చేసి 
యుండవచ్చును. 


7. The Experience of A Nicholas (edited in English verse) 
(London* 1859.) 


దీనిని డా. వీరభ| దరావుగారు గు ర్రించిరి.25 


X సీ(యచర్ని త అ 
1. Some Account of the Literary Life of Charles Philip 
Brown. (Printed for Private Circulation) London, 1866.) 


Revised edition, Literary Life .. ... Brown (also printed for 
private circulation) London, 1872) దీనిని శ్రీ నిడుదవోలు వేంకటరావు 


గారు తెలుగులోనికి అనువదించి 1968, మేనెల భారతి మాస పత్రికలో |పకటించిరి, 


298. దీనినే కొంత మార్చి, కొంతచేర్చి తమిళమునకు (పకటించిరి, 
24. శన్నడములో వచనముగ దీనిని |పకటించిరి. 
లిక. “సి. పి (బౌన్‌” పుట : 205. 
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(బౌను - తెలుగు కావ్య సముదరణము 
రు 
XI వ్యాసములు : 
1. Hindu Sculpture - శిల్పముల పరిమాణమును గూర్చిన వ్యాసము 
Suttee prevented = బహుశః కడపజిల్లాలో ఒక్‌ | [బాహ్మణ కుటుంబమున 
సతీసహగమనమునకు దారితీసిన పరిస్టితులను, తన్ని వారణమును ప్మతికావా రగ 
రచించెనేమో ; 26 
3. Essay on the Language and Literature of the Telugus. 


(Madras, 1839 - 40) 
ఈ వ్యాసము మొదట “Madras Journal of Literature and Science 


లో | పకటితము. |పధాన వ్యాసము రెండు భాగములుగ అకారాది సూచితో 1889, 
జూలై..అక్షోీబరు సంచికలోను, తెలుగు కావ్యము లందలి మూల పద్య భాగములతో 
కూడిన అనుబంధము 1840, అక్టోబరు = డిసెంబరు సంచికలోను ము. దింపబడెను, 
ఇదియే తెలుగుకావ్య పద్యభాగములు. సూచివినా 1841 సం॥ లో Asiatic 
Journal లో [పకటితము. ఇది తెనుగు వాజ్మ్యయమును గూరి ర్వి చార్మి తక పద్ధతుల పై 
_వాయబడిన మొదటి విమర్శక వ్యాసముగ (పశంసింప బడినది.27? 
5. Essay on the Creed, Customs and Literature of Jangams, 


MIJLS, (1840, January.) 
ఇదియే సంస్కరింపడి “Essay on the Creed and Customs of 


Jangams’” అను పేరుతో JOUInal of Royal Asiatic Society లో 1871. 

సం॥న | పకటింపబడెను 
6. 01106 regarding the sects of Hindu called Tengala and 

Vadagala. MJLS, (1840, April.) 

7. Notices of some Roman Catholic Books existing in the 

Telugu Language. MIJLS, (1840, July ) 

26, "పె రెండు వ్యాసములును మొదట “మదూను గెజిట్‌? లో అనామకముగ 
పకటితము. శప Asiatic Journal, London, 1825, నవంబరు 
సంచికలో [పచురింపబడెను 

27. పట్టాభిరామ పండితీయము. పీరిక : 11 
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(బాను జీవి తాళలోకచము 


8. Account of the 925272 Puran, the 1001021 0౧0౦1 used 
as a religious code by the FJangams. MJLS, (1840. Cctober.} 


9. Notice regarding Mss. in Eagland. MIJLS, (G84, 
October.) 


10 The Repository of Hindoo Literature: No,2: The 
Manu Charitra. (Madras గ) 1841 May). 28 

11. Account of the Trites off Maharatta Bramins: Transla 
tion of Mabratta Cocument of the Mackerzie Mss. MJLS, (1844. 

12. Notice regarding the names used in the Indian Zodiac 
MJLS. (1827), No 33 


13. Translation of the Telugu introduction to 2 catalo gu 
of Telugu and Sanscrit Mss. inthe possession of C. వి. Brown. 
MJLS, (#847), No: 33. 


14. Teluguspells MIJLS, (1864, July). 


translation made from Telugu Documents ina criminal 
case at Cuddapah, (1839) 


15. On Malabar, 0002202661 Quilon, etc, JRAS, 
{London, 1871) 

16. Ona the Numerals of Balaams name 

Christian observer, (London, 184/1, December. (2 letter 
to editor in reply to an article published ina previous number ) 


17. A summary of and an explanatory note in English on 
Vanivilasa Vanamalika {a Teluyu metrical encyclopaedlia of 


Hincu literature) of Tekumalla rangarayl. 
పె గంథముల పటికను బటి (కింది అంశములను కోడికరింపనగును ల 
చూ లి బట 


1. ఈ (గంథములలో కొన్ని [బౌను స్వీయరచనలు. 

లి. కొన్ని ఇతరులచే (వాయించి, ము దించినవి 

తి. తెనుగు కావ్యముల మకష్య రణను 1బౌొను పండిత సహాయ్యమున 
నిర్వహించెను. 


ath 


(బాను _ తెలుగు కావ్య సమ్మభరలాము 


4. [బౌను సంస్కృతాంధ్రాంగ్హ ముల-పె [పధానముగ రచనల నొనర్చెను. 
ల్‌. పె పట్టికను బట్టి [బౌను తెలుగు భాషకు సంబంధించి 20 పు సకములను 
రచించెనని తెలియవచ్చుచున్నది. 


1. ఆంధ గీర్వాణచ్చందము, 2. వాక్యావళి, త. Dialogues in Telugu; 
ఓ. తెలుగు వాచకము, ద్‌. ఇంగ్రీ మ క్రియలు, 6. రేఫజకారవచ్చుబ్ద జ్ఞాపకలో కోప 
కారము, 7. ఇంగ్రీ మ = తెలుగు నిఘంటువు, రి. తెలుగు = ఇంగ్లీ మ నిఘంటువు; 
9. మ్మిశభాషా నిఘంటువు, 10. జిల్లా నిఘంటువు, 11. పదనిధి 12 హైదరు 
చరిత, 15, మిరాసీ వాదము, 14. అనంతపుర రాజుల చర్మిత 15. తాతాచారి 
కథలు, 16. లూకాచే _వాయబడిన శుభవ ర్రమానము, 17. ని సరరత్నాకరము, 
18. కీర్తనలు, 19. వేమన పద్యముల ఆంగ్లానువాదము, £0. సుమతి శతక 
ఆంగ్లానువాదము. 


6. ఛందోలంకార వ్యాకరణములను లక్షణమని వ్యవహరించుట బారతీయ 
లాక్షణిక సంప్రదాయము. ఈ లక్షణములలో 'బౌను తెనుగు ఛందో వ్యాకరణము 
లందు పర్మిశమ మొనర్చెను, షల. క్యాంబెల్‌, ఏ హెచ్‌, ఆరన్‌, హూద్‌, మారిస్‌ 
మున్నగు పాళ్ళ్చాత్యులును తెనుగు వ్యాకరణములను రచించిరి. జ*ని వీరెవ్వరు తెలుగు 
ఛందము జోలికి పోలేదు. కావున తెలుగు ఛందస్సును సాధించిన ఘనత పాళశ్చాత్యు 
లలో ఒక. బౌనుకే దక్కెను. తెలుగు కావ్య పరిష్కరణకు ఆత్యంతావళ్యక మైనడి, 
ఛందః పరిజ్ఞానము. కనుకనే | బౌను తెలుగు కావ్యముల నుద్ధరించి, సంస్క_రింప 
గలిగను, మాతృభాష కారున్నను, ఆం ధభాషయందు అపరిమితాభిమానమును కలిగి, 
ఆ భాషా సేవకే తన సర్వస్వమును సమర్పించిన సాహిత్యోపాసకుడు (బౌను. తాను 
చేసినంత మ్మాతమున చాలదని, మాతృభాషాభిమానులైన ఆం(ధులీ పనికి పూనుకొన 
వలయు ననునదియే అతని ఆభిమతము. 

ఇట్లు తెలుగు నరస్వతికి చలువ పందిరులు నిర్మించి, మినుకు మినుకు మను 
చుండిన ఆమె ఉనికిని మహోజ్వల మొనర్చి2ి, నిండు జీవితము గడపిన [బౌను తన 
87 వ ఏట 1884, డిసెంబరు 12 వ తేదీన కీర్తిశేషడయ్యెను. 





Treas 





29. Some Account of the Literary Life of CP. Brown. 
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2 
గ్రంథ సంపాదన = సవీంకణ 


8. 0. (పొచీనాంధ సాహిత్యమంతయు తాళ పృతములందు నికి ప్రము. 
ముదణాడి సౌకర్యము అర్వాచీనములు. తాళ ప తములు, గంటములే పూర్వపు 
(వాత సాధనములు. ఈ తాళ పృతములు కొగితములవళెనే (కిమిదష్టము లగువు, 
సీని పరిరక్షణకై (పాచీను అంతగా పాటుపడినట్టు కానరాదు కనుక మన వాజ్మయ 
మున అనేక [గంథములు నామమ్మాత్రావశిష్టములుగ నిలిచినవి పెక్కు. (గ్రంథములు 
నష్టముత్రైనవి. జోను తెనుగు గడ్డపె కాలూనిన నాటి | పాదీన తెలుగు కావ్యముల 
స్థితి ఇది. అందువలననే *10 1825 క [0006 Telugu dead"! అని |బౌను 
'పేర్కొనెను నిర్ధీవమై నశించుచున్న అట్టి |పొచీనాంథ కావ్యములకు పునర్జన్మ 
చొసగిన భా షోద్దారకుడు |బోను. * ID thirty years I raised it to Life’’2 
ఆ౨ (జోను సగర్యమాగ చెప్పుకొనెను, 
| క 1. పాదీన భారతీయ విద్యావిధానము [శతిరూపమైనది. శిష్యులు 
గురుపాదములయొదడ్ద ఆసీనులై గుతుముఖమున శాస్తాాదులను నేర్చెడివారు, 

“గురు శుశూషయా విద్యా, పుష్కలేన ధనేనవా 

అథవా విద్యయా విద్యా, చతుర్దాన్నోప లభ్యతే” * 
అనునది వారి విశ్వాసము. కాన వారికంతయు మ స్రకములోనె ఉండెడిది పు స్రకముల 
ప్రమేయము లేదు. వారి ధారణాళ క్రీ అమోఘము తొళపృత పతులు రాజుస్తోనము 


1. Plans forthe Revival and Promotin of Telugu Language. 
(Micco film) p. 197. 


2. 10164. p. 197 
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లందు, సంపన్నుల గృహములందు మాత్రమ ఊఉఊండెడివి. దేశమున యుద్ధాది 
ఉప్మదవములు చెలరేగినప్పుడు ఇవియు నశించివోయెడివి. కాన ముఖస్థ వాజ్మయమే 
అధికముగ నిలిచెను. ఈ ముఖస్టవిద్యను తాళపు తముల'పె పెట్టునపుడ. మూలము 
నకు భిన్నమైన పాఠభేదము లేర్పడెడివి ఆయా గురువుల |పవచన భేదము చేతను 
పాఠాంతరము లేర్పడెడివి. రికొన్ని లేఖక [ప్రమాద జన్యములు. పూర్వ పూర్వ 
తాళష్మతములందలి శె ధిల్యములు, [గంథవోతముల వలనను పాఠాంతరములు పుట్టును. 
తమ కావ్య ములకిట్టి సేతియెర్బ్పడుటను (పాచీనులు గు ర్రింపకహో లేదు, 
ఉ॥ నన్నయ ముఖ్య సత్క_విజనంబుల కొవ్యములందు లేఖకుల్‌ 
గొన్నియు*, బాఠకాధములు గొన్న యు6బోకడం బెట్టం, దక్కువై 
యున్నెడ(గాంచి జానపదు లోడకదిద్దిన తప్ప తోవలే 
ల్త స్ని జమంచు౯గ కొనిన, లక్షణవె త్రలు సమ్మ తింతురె గా 
అగి అప్పకవి హెచ్చరించెను. |బౌను సేకరించిన చాటుపద్యములలో 
“తప్పు తాచూచి _తాయుటు తమము, లేక 
పతి సమానముగ [వాయాటతి ముదంబు 
రెండు విడిచియు | వాసెడి లేఖకుండు 
గలుగ కవిజేయు భాగ్యంబు కతనగాదే ” 
అను .పద్యము కలదు 3 ఈ పద్య మెవః దైనన్సు, పాచీనులు ఉతమ లేఖక (పాధాన్య 
మును గుర్తించిరనుట తెల్లమగుచున్నది. కావ్యములు ఎకక రృృకములే అయ్యును, 
కాలాంతరమున వానికి (పత్యంతరము లేర్పడి దేశవ్యా పి నొందినపుడు; ; వాయస 
గాం|డ పమ తతవలన, అజ్ఞానము వలన, భాషాపరిణామ కొరణములవలన మాతృ 
కలలోలేని భాషాదోషములు, పాఠభేదములు, లేఖన దోషములు పు, తికలలో వెలయుట 
పరివాటి ఇట్టి [భమ | పమాదములకు తమ కావ్యమలు గురియగునని గు ర్రించిరెకానిః 
తప్పుల కుప్పలుగ నున్న వీనిని సవరించి, ఒక కథ (పతిని [పమాణముగ తయారు 
చేయవలయుననెడి తలంపు |పాలీనులకు కలుగలేదు. ముదణ సౌకర్యము లేని 
ఆ కాలమున అట్టి ఊహ పొడముటకును అవకాశము లేదు. తాళపు తముల యధార్ధ 


4 అప్పక వియము 8 _ 202 
ల. D 2884. మ (పా. పు భాండాగారము. 





యు క. 
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(గ్రంథ సంపాదన నమిావ్షణ 


స్వగాపము తెలిసికొనిన గాసి పరిష్కరణలోని |పయాస బోథపడదు. (పాబీన 
తెలుగు శాసనములను, తాళ పత | గంథములను పరిశీలించిన తెల.గులేఖనములో ఒక 
నిర్ధిష్టమైన పద్దతి ఏ యుగమునందును కానరాదు. లేఖనదోషములు [పాబ్న్వన్నయ 
కాలమునుండియే యున్నట్లా కాలపు శాసనముల పరిశీలనమున తెలియనగును. 

ఉదా :-అయ్న - ఆఇన; ఐన = ఐయ్న; ఆ చం[దర్శ_ము ఫ్లై 

ఆ చంద దరరార్మంబు 4 

నన్నయ తరువాతి కాసనములందు, తాళశపృతములందును పలు రకముల 
లేఖన దోషములుండుట శోచనీయము. 

ఇ, ౨ [గ్రంథ పరిష్కరణమున నెదుర్కొనవలసిన సమస్యలను, ఆవలం 
చింపవలసిన విధానములను వివరించు సమ్మగమైన | గంథములు గాని, వ్యాసములు 
గాని తెలుగున నిప్పటివరకు లేవు. తాళ పతములందు కానవచ్చు లేఖన విధాన 
మును (పధానముగ నాలుగు విథములుగ వర్గీక రింపవచ్చును 5 


1 చేఖన దోషములు : (Lapsus Calami = Slip of the Pen) 


ఇవి కేవలము లేఖకుని (పమ తతవలన కలుగు దోషములు. లేఖకుడు తాను 
|వాసిన (పతిని పునః పరిశీలించి యున్నను, లేక పండిత సాహాయ్యమును కోరి 
యున్నను ఈ పమాదములు దొరలవు. 


ఉదా :! 
ఉన్న రూపము ఉండవలసిన రూపము 
జు స్సష్షి ఈ సృష్టి 
ఎక్వర్య ఐశ్వర్య 
చప్పంబడు చంపణడు 
శయనికుల సైనికుల 


నేటి ము' దిత [గంధములందలి తప్పొప్పుల పట్టిక వంటివి యూ తోషములు* 


4 రాధాకృష్ణ. వి: (పాచీనాంఢథ శాసనములు. పు. 216, 252. 228. 
థ. తాళ్ళపాక పెద తిరమలాచార్యులు : శ్రీమదృగవదీీతాను వాదము. 
¥ § భ ౧ 

పీఠిక. పుట కర1౫. 
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ఊొను _ తెలుగు కాొవళి సముతర ణమ 
(2 శ్రీ ధ్‌ 


క! లేఖన సం్మ పదాయద్యో తక రూపములు : 


(Scriptal tradition) 
గుణితములో, పదలేఖనములో నేటి (వాత పద్దతికిని, ఆనాటి తాళవ్య తలేఖన పద్ధతికి 
విభేదము కనిపించును ; 


యి 


నాటరూపమః Mn నేణిరూహము 





1. వలపలగిలక క్రి త్రీన్‌ Pre క్రీర్థి 
బ్ర పూర్ణ బించుపూర్యక డిత్వ కొంద్దరు ఎ కొందరు 
హల్లు వుండ్డుదురు —- వుండుదురు 
క పూర్ణ బిందు హూర్యక_ ఆను వాంస్ని ఎ వానిని 
నాసిక ద్విత్వము లేదా అను పుంణ్యం — పుణ్యము 
నాసిక సంయు కము. 
కీ పూర్ణబిందు పూరక .. అక్వ్‌ | యెరింగి ఎ యరింగి 
రుక్త హల్లు వాండు ఎ వాడు 
[పాంత వ (పౌంత 
క పదమధ్య - అజ్హోసమూ ను ఆడ్డితేను ఎ. అడిగొతేనూ 
నడ్మ జా నడుమ 
వాసి oe వానికి 
6. ఏత్వమునకు ఎత్వము = నెను జబ సను 
చెకెది ఎ చేఖేప్‌ 
7. పదమధ్యమున వ్యప్రముగా = అఉఊను అవును 
అచ్చు ఆఇక్వర్యమున్ను మ్మ ఆఅయిశ్వర్యమున్ను 


HEE. ఉచ్చారణ విణేయ లేఖన విశేషములు : 


(Phonetic transcription} 
తాళపత గంథములలో కొవ్ని ధ్వనులను, పదములను ఆ నొటి ఉచ్చార్‌ణాశు 
గుణముగ (వాసినట్టు కనిపించును, అవి పండితులకు, [గాంథిక భాషావాదులకు అక్షణ 
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విరుధ్రముగ తోపవచ్చును. తాళష్మత లేఖనములో, ఉచ్చారణ |పధానముగ ఈ (కిండి 
శ 
వానిని గు ర్రింపనగును : 


ఇ పడాది యకార వకారములు ; యెవడు, యబాళ్వ రుడు వొక్కండను, వృవాననము" 
౨, బ్కుజాలకు [కమముగా “అయి, అవులు : అయిరావతము అవుషధము. 

జ బుత్వమునకు “చి ౩; మహారుషులు, రుళువు 

4, హల్లుతో కూడిన బుత్వమునకు “రి కేక “రు” : | కిష్షవాక్యం, [బుహత్చామ 

5. “చి వర్గమునకు శ | నలు : చేయు - కేయు; చేత - సేత 

రె క వర్ణమునకు స శ వై స్యులు, సూదులు 

7. “సి వర్ణమునకు Ei : కింహ్మము, శివించు 


IV. కమభంగముః (Disorder) : 


[(వాయస గాని ఏమరుపాటు లేక తొందరపాటు వలన (గంథభాగములు 
ముందు వెనుకలగుట కనిపించును. ఒకవేళ పునఃపకికీలనములో లేఖకులీదోషమును గు ర్రిం 
చినను తాళష్మత రచనలో అది సవరించుటకు సాధ్యపడదు. కొన్ని మారులు తాళప్యత 
పృతములను తప్పుగ కూర్చుటవలనను నీ [కమభంగము కలుగును. కొన (గంథఢ 
పరిష్క ర [కమభంగములను కూడ గమనింపవలయును. 

2. తి, ఇట్టి ఆపపొళములతో, [గంధ గంథులతో, (గంథశై థిల్యములతొ 
నున్న తాళపష్యత [(గంథముఆమ నేడు మన చెతులందున్న పరిష్కృత ముదిత 
రూవమున వెలువరించుటకు [బౌను పడిన పాటులను ఆతడొక వ్యాసమునందు వివరిం 
చెరు. శుద్ద పతులను తయారుచేయు విషయములో (గ్రంథసంపాదనము [పధానము, 
_పథమము. ఆ కాలమున గంథసంపాదన మనునది వ్యయ పయాసలతో కూడిన 
వ్యాసంగము. _పజలకు గల మూఢవిక్వాసమును తాళపత సేకఠణమునకు (పతి 
బంధకముగ నుండెడిది. తాళపష్మత్య ప్రతుల సేకరణమున తానెదుర్కొనిన సమస్యలను 
టౌను ఇట్లు తెలీపెను : 


«Biassed at an early period to the study of Telugu it soon 
became an object of interest €0 me to collect as many of the more 





6. C. P. Brown : Plans for the Revival and Promotion of 
of Telugu Literature. 
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య 3 ౧ సముదరణము 
(బౌను తెలుగు కావ్య నరా 


admired works which it contained as the opportunities 1 enjoyed 
from being employed by Government in a Telugu country, and 
coasiderable application furnished me with, 


Inthe pursuit however I met with many difficulties those 
doubtless to which the present paucity of the works alluded to in 
the College Library is to be mainly attributed : viz. the reluctance 


which the natives manifest to paring with their valuable manu- 
scripts at any price, and the vigilance with which the copies of 
their principal works are guarded as indications of the learning 


possessed 77 

_బౌను సొంత డబ్బును వెచ్చించి తాళపత |పతులను చికరించెను. 1580 
వసం॥ మచిలీపట్రణమందు కోటి వెంకన్న యకుసి సతీమణియొద్ద 670 రూ॥లకు 
వారి ప్కుసక భాండాగ్గారము నంతయు కొనెను, అందు |పధానముగ సంస్క్‌త 
(గంథములు. 'కొలడిపాటి తెలుగు (గంథము లుండినవి. 1ల పురాణములు, 120 
ఉపనిషత్తులు వేదాంత, పౌరాణిక, తాంత్రిక గంథములుండినట్లు _బౌను తెలిపెను.శి 


1884 వ-సం॥ జనవరి నెలలో యానాము వాసియైన మాజేటి సర్వెశలింగము 
వకు చెందిన | గంథిలయమును రూ 150|- లకు కొనెను అందు తాం తిక, వెద్య 
వ్యాకరణ [గంథములేకాక కావ్యములును గలవు మొతము 618: [గంథములు. 
వానిలో 886 సంస్కృత గంథములు. 'శేషించినవి తెలుగు. 


అదే సంవత్సరము ఏపిల్‌ నెలలో పెద్దాపురమున అవసరాల వేంకటరావు 
[గంభాలయమును రూ 961. లకు కొనెను. సంస్కృతమందు ' | పధాన కావ్యము 
లును, కొన్ని తలుగు కావ ములును మొతము 98 ఊఉ, దంథము లుండినటు [జౌను 
§ లన Co గ 
నడివెను.10 


రాజమ హేం[దవరమందలి ఒక న్యాయవాది (గంథాలయమును కూడ సోంతో 
మొనర్పుకొనెను. అత్యు తమ తర్కశాస్ర్ర గంథముల నాతని యొద్దనుండి సంపా 
దించెనట. ఈ (గంథములకు తానిచ్చిన వల అతిస్వళ్బమనియు; ఆ (గ్రంథము 


7. Ibid, p, 25 9 Ibid p 165 
8. Ibid. p. 165 10. Ibid P. 110’ 
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(గ్రంథ సంపాదన సనమోక్షుణ 


లన్నియు మిక్కిలి అ మూల్యములై నవని [బౌను నుడువుట ఆతనికి గల జ్ఞానాన్వేష 
కాభిలాషను వ్య క్త మొనర్చును. 


తన అనంతరము కావ్యములను ప షృ-_రింప డలచినవారికి ఆతడు కొన్ని 
సూచనల నిచ్చెను. హిందువులు తమ తాళషత | గంథములను చదివి, తిరిగె 
ఇచ్చుటకు అంగీకరింతురు కాని అమ్ముటకు ఎంతమ్మాతమ్ముకు సమ్మతింపరు. పు సక 
మును చదివి ఈయక, దానిని వెల యిచ్చి కొనచూచినచో వారు తమ [గంథాలయ 
ములలోని పు సకములను చూచుటకు కూడ అనుమతింపరు ఆట్లుగాక కావ్యమును 
చదివి, పాఠములను గుర్తించి తిరిగి ఇచ్చి వెయుదమనిన వారు వెంటనే వాని 
నుపయోగింప నిత్తురు. స్వడశీయున కన్న ఒక విడేశీయునకు కావ్యము నిచ్చుటకు 
వారు వెనుకాడరు 
“పుస్తకం, వనితావి తం, పరహ సగతం గతమ్‌ 
అధవా పునరాయాతి జిర్లం, _భగ్టాచ, ఖండశః” 
ఆని కదా ఆర్యోక్రి ! ఆప్పుడప్పుడు _బౌను ఎవరి యొద్దనై నను తాళపత (పతు 
లున్నవని తెలిసిన, ఆ వ్య క్రిత స్నేహమును నెర పెడివాడట మిత్రభావముతో వానిని 
సంపాదింప (పయత్ని౦చెడివాడట. వారితో వారి మాతృభాషయందు సంభాషించినచో 
వారికి నమ్మిక కలిగెడిదట. అప్పుడు వారు తమ _సతులను ఇమ్బటకు సంశయిం చెడి 
వారు కారట. అట్టి సందర్భములలో [జౌను తన ఆంగ్ల పుస్తకములను వారికి చదువుట 
కిచ్చెడివాడట. ఇట్టు పరస్పర స్నెహభావముతో _పతిలను సంపాదించెను 11 
టౌను మత విషయమునను భావి పరి రష్క. ర్త రల నిట్టు హెచ్చకించెను. వైష్టవు 
లవ శవ, జైన | గంథములను ఆడుగరాదు అట్ల డిగిన ge వి భాంతులగుదురు 


ఆము 
కోని స సహజ "గంభలీరులగు వారు తమ భావములను వ్యక్త కపరుపక. తామెన న్నృడును అట్ట 
టంథములను గూర్చి వి నలేదని తఫ్పుకొంద.రట. 


(టను తన ఆధికారమును ఉపయోగించియు (ప్రతులను సేకరించెను. 12 ఇట్లు 
సోమదానాదులతో | బౌను తాళపత (షతులను సమకూర్చి, తుదకు వాని నన్నింటినీ 
మదాసు కాలేజికి సమర్పించుట ఆతని జొదార్యమునకు రు 13' 
11. ibid PP. 193'- 194 | 


12: Series of letters. వేగ. 401 -—P. 32% 
13౫ Literary Life. వై. XX 
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_ తలుగు కొౌనం సముదరణవమ 
(బాను తలు క న్‌ బె 


ఏ. 4 | గంభ సంపాదనానంతరము, పాఠాంతరములను గుర్తించుట (గంథ 
పరిష్క.రణమున రెండవదశ. ఒక కావ్యమునకు దేశమునందుప లబ్బములగు భిన్న 
_పతులను సేకరించిన పిమ్మట. వానిలో _గంథ శై ధిల్యములు, లేఖక దోషములు 
ఆంతగాలేని ఒక (పతిని ప్రధాన |ప్రతిగ స్వీకరించి, అందలి పాఠములను తడితర 
[పతుల పారములతో పోల్చి, సవరించి, శుద్ద వాఠథముల నిర్ణయింతుచు విధాన 
మును ,బౌను ఆతి' విస్పష్టముగ వివరించెను ‘Mode of Transcription’’ 
[విలేఖన విన్యాసము) అని దీనిని తన వ్యాసమున |పస్తావించెను. (క్రిమి దష్టమై 
శిథిలమై పోవుచున్న తాళ సత ములందలి విషయ ములను కొగితపు | పతులలోని 
కెక్సించుట అను అపూర్వ సేవను చేసి (బౌను ఆం థభాషకు మహోపకార 
మొనర్చెను తాటాకు | వాతలందు గఅ ఛందో భంగములను, గణయతి [పాస దోష 
ములను సవరింప గలిగిన ఛందః పరిక్ఞానముగల లేఖకులనె ఆతడు నియమించెడి 
వాడు కాగితములను సమభాగములుగ క త్రిరించి, వరుస తప్పకుండుటతై గీతలను 
గీసి లేఖకల కిచ్చెడివాడు. కావ్యమంతయు పూ ర్తిఅయిన పిమ్మట; ఆ కాగితములను 
పు సకములుగ గుది కూర్చెడివాడు. 

కొతగా లేఖకలను నియమించుటలో జాగరూకత వహింపవలయునని హెచ్చ 
రించెను ఏలయన, “they repeatedly alter ithe text as they see 111-206 


I take care to fine them everytime.” 


తామ నాయుచున్న (వాతల అర్థము తెలియని, లేక గహింపలేని లేఖకు 
డుండుట మెలు. అట్టివాడు మాతృకయందు మార్పు, చేర్చులను చేయక “తూ చా" 
తప్పక ఎత్తి _చ్రాయును, ఈ కారణము చేతనె విదేశీయ ముదాపకుడొకడు వాత 
(పతులను సవరించుటకు 'స్రీలను నియమించెడి వాడట. 


బెంగాలు, బెనారసులనుండి తెప్పించిన కొన్ని సంస్కృత, గంథముల తాళ 

పత పతులు (బ్రాహ్మణ స్రీలు | వాసినవనియు ఆ కారణనుచే నవి మాతృకానుసారమై 
అలీ ఉల అల్ల శ వ క అ నీ మ్‌ 

తప్పులు లేనివి పరిగణింపబడుచున్న యు (బౌను తెలిపెను, శ్రీలు ఆర్థజ్ఞాన 

శకూన్యులగుటవలన “మక్కి_కి మక్కి.” ,వాసిరనునది ఆనాటివారి అభి పాయమెనను, 

మాత్సకను మార్చకూడదను బుజా భావముతో త్రీలట్లు చేసిరని ఎంచుట సమంజసము. 
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(గంథ నంపావన _ నమిాక్షణ 


మాతృకను కాగితములపై (వాసిన తరువాత (పతి యొక లేఖకుడును 
పుత్రికను మాతృకతో పోల్చి సరిచూడనిదే వారికి వేతనముల నిచ్చెడివాడుకాడు 
_(బౌను. ఎంతటి శద్దగల | వాయసకాడై నను పొరపాటులు చేయును  పోల్చిచూచిన 
గానీ ఆ దోషములు తెలియవు [బెను జంట, జంటలుగ | వాయసకాం[డను 
ఏర్పరచెడివాడు. _ వీరిరువురిలో ఒకరు మాతృకను చదువ, రెండవవారు పు, తికను 
చూచి పొరపాటులున్న సవించెడివారు. దీనినే *“మొకాబలా చేయట యని ఆ 
కాలముహారు వ్యవహరించిరి. ఈ విధానమె నేటికిని అమలులో నుండుట [బౌను 
నిపుణతకు నిదర్శనము. 


బౌను అతి సూజ్మాంశము లందును [కమత నవలంవించెడివాడు (వాయస 
కాం. డెప్పుడును, తమ (వాత సాధవములగు కలము, చురక త్రి మున్న “వాసిని 
కొనవలయునట లేనిచో ఈ వాత పేకరములను చెడగొట్టుటయో, విరుగగొట్టుటయో 
పోగొట్టుటయో లేక తస్క_రించుటయో జరుగుచుం డెడిదట 


ఈ విధముగ (బ్రౌను మొదట కాగితవు 'పతులను తయారు చేయించెను. 
ఆతడు తయారు చేయించిన ఈ కాగితపు | పతులనేకములు నేటికిని మ్మదాసు _పాచ్య 
లీఖిత పుస్తక భాండాగారమున పదిలముగ నున్నవి ఇప్పటికిని ఆము దిత కావ్యముల 
కాగితపు (పతులు కొన్ని ము[దణకు సిద్ధముగ నున్నవి. 


2. 5. కాగితపు (పతి తయారు చేసికొనిన పిదప, తడితర | పతులలోని 
పాఠాంతరములను ఎక్కించుట మూడవదశ దీనిని కూడ (బౌదు ఒక క్రమబద్దమైన 
బధానమున నడపెను. ఒక కావ్యమునకు కాగితపు పతి సిద్దమయిన వెంటనే, 
ఆ కావ్యము యొక్క. ఇతర పతులు ఎనిమిది లేక పదింటిని సేకరించి; సమర్థులగు 
ముగ్గురు లేక నలుగురు పండితులకు ఆ(పతుల నొసగెడివాడు. ఆ కావ్యమునకు 
సంస్కృత మాతృక ఉండినదో, దాని [పతులు రెండు మూడింటిని కూడ వారి 
కిచ్చెడివాడు [శద్ధగ (వాయు ఒక లేఖకుని చేతికి (క్రొత్త కాగితపు పతి నచ్చెడివాడు. 
ఈ పండితులు వలయాకారముగ కూర్చుండి, ఒక్కొక్కరు వరుసగ తమ 
పతులలోని పద్యములను చదువుచుండగా కాగితపు _పతిలో లేఖకుడు 
ఉమా (పతులలో నున్న పాఠాంతరములను (వాసెడివాడు. ఒక పద్యమునకు 
పొఠాంతరములను గుర్తించిన తరువాత లేఖకుడు పండితులను శుద్ధ పాఠము 
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(ను = తెలుగు కావ్య మ రకాము 


నిర్ణయిం పుడని కోరును. దినసావసానమున లేఖకుడు పాళఠమల చదివి, పాఠనిర్ణయ 
మొనర్చిన పండితుల పేర్లను, పోల్చిన భిన్న పతుల నామములనుగాని, లేక ఆ పతుల 
సొంతదారుల పేర్షనుగాని, వ పృతములో ఏ భాగమున ఏ పద్యము నొద్ద నిలిపిరో 
ఆ పద్య వివరణములను గు రించెడివాడు ఈ వివరములన్నియు గు ర్రింపవలయు 
నని |బౌను ఆనుళాసనము. ఈ ఏర్పాటునకు మునుపు [పతిరోజు రెండు మూడు 
గంటలు ఎక్కడ నిలిపినది వెనకుటకే వ్యర్హకాలకేప మయ్యెడిదసియు కాన తానీ 
పద్దతిని _పవెళ పెట్టినట్లును _బౌను పేర్కొనెను. 

మొదట ఒక కావ్యమునకు సంపూర్ణ ముగ పెాఠాంతరమ.లను సరిపోల్చిన 
పిదసనే దానికి పుస్తకముగ (బైండు) కూర్చి కుట్టించెడి వాడు కాని అట్లు చేయుట 
వలన పద్ద పతిని తిరిగి వాయుటకు కాలాతీతమగుచున్న దని గుర్రించెను. కావ్యము 
లోని కొన్ని భాగముల విడికాగితముల సవరించిన వెంటనే ఆకాగితములను పద 
(పతిని వాసెడి వాసి కిచ్చెడివాడు. అట్టు చేయుటవలన సవరణలు, శుద్ద పతి 
(వాయుట అను రెండు కార్యములును ఏకకాలమున జరుగుచు, ఆలస్యమునకు 
అవకాశముండెడిడి కాదు. 


వాయని తెల్లకాగితములను బైండు చేసి, ఆపు సకములను మూలమునుః 
పాఠాంతరములను వాయుట కుపయోగింపవలయునినుఏ [బౌను ఆద్య పణాళిక. కాని 
ఆ విధానము అననుకూలమని అనుభవము వలన తెరిసికొనెను, విడీకాగితములపె 
[వాసినపుడు తప్పులు దొరలినచో ఆ కాగితములను మ్యాతము తీసివేసి. వేరు కాగిత 
ముల నుపయోగింపనగును , బై ౦డు చేసిన పు సకములందిడి సాధ్యపడదు. 

పాఠములను పరఠించువారందరును పండితులుగ నుండగూడదని (బాను అభి 
(పాయను. వారిలో నొకడు విద్వాంసుడైన చాలును. అందరు పండితులయినచో 
కుద్దపాతనిర్ణయము గూర్చిన వాగ్వాదముల కంతమ ఉండెడిది కాదట. ఈ వివాద 
సంవాదములతోనే పుణ్యకాలము గడచిపోయెడిదట. 

పాఠములలో ఏ మాత భిన్నత యున్నను, దానిని గు ర్రింపక పోయినచో 
బౌను అర్థరూపాయ లేక పావు రూపాయ జరిమానా విధించెడి వాడు. ఇది యాతని 
కునిశిత పరిశీలనకు తార్కాణము. ఇట్టి పరిష్క రణ కార్యములో అ్మళద్ధ క్షంతవ్యము 
"దని (టౌను గట్టి నమ్మిక. 
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గంధ సంపాదన నమోొాశ్షణ 


ఈ సవరణ కార్యమునకు ఉదయము 8-12, సాయంకాలము ఏ.” వేసవిలో 
ఉవయము 7-11, నాయంకాలము 4-రి గంటలు నిర్దితకాలము ఇట్లు, ఉదయ 
సాయంకాలమ.లు రెండుపూటలు వచ్చుట కిచ్చగింపని పండితులు పభుత్వ కార్యా 
లయములందువతి 10-నుండి 6 గంటలవరకు పనిచేయుదుమ” కోరిరట. కాని 
నిర్విరామమఃగ ఏకకాలికమగ అన్ని గంటలు ఏకా[గత కుదరదని | బౌను గహించి 
ఆరు గంటలను రెండగ విభజించుటయే సుకరమని తెలిసికొనెను. నిర్లీతకాలము 
లున్న ప్పటికినీ, కొంచెము ముందు వెనుకగ పండితులు వచ్చినను (బెౌను కల్పించు 
కొనెడివాడుకాడు ఆయావ్యక్తుల నిజాయితీని అనుసరించి నడుచుకొనెడివిడు. వారికి 
స్వెచ్చా స్వాతం(త్యముల సిచ్చుట వలననే వారి నుండి ఎక్కువ ఫలమును పొంద 
నగునని |బౌను అభి పాయము. 

ఒకరిద్దరు పండితుల సవరించిన (పతిని పునః పరిశీలనకు తగిన వ్యక్తులు 
కానివారికి ఈ కూడదనునది (బౌను సిద్దాంతము. అబ్లాసగిన, సవరించిన శుద్ద పతిని 
ంపూర్ణముగ మార్తురశ అతని అనుభవము. తమ పాండిత్య పడర్శనార్థము. 

డట నిర్ణయించిన పారములను అకారణముగసనే మార్చుట జరిగినట్లు ఆకడు 
లిపెను హంసవింశతి, కాశీఖండ |పతులకిట్టి దురవస్థ పాప్పించెనట. ఇట్టి 
ంభవములు | పధమమున పాఠాలతరములను సరిపోల్సి సవరించిన పండితులకు 
నః క్లేశము కలిగింపక తప్పదుగాన దాని కవకాశమొసంగ కుండుటయే కేమమని 
ఆతడు భావించుట ఆతని సహృదయతను వెల్రడించెను. భోద్దారో మత్సరగసాఃో 
అను సుభాషితము నాతడు అవగతము చేసికొనెను, 

శుద్ద పతులను సిద్దపరచినవార మరికొంత కాలమునకు స్వానుభవము తో గాని, 
లక నూతన |పతులతో గాని, పోల్సిసవరించుట సముచితమని, అట్టి సవరణ 
ఆవళ్యకమని ఆతని విశ్వాసము ప్‌ _గంధమందైనను అపపాఠములు [పథమ 
పరిష్కరణలోనే తొలగిపోవు. |పతులతో తిరిగి పోల్చిచూచుట అత్యంతావళ్యకమసి 
(టౌను గుర్తి ంచెను. ఆం ధమహాభారత కర్ణపర్వ ద్వితీయాశ్వాసమున ౨ 8ి5-_వ 
పద్యమున [పాసభంగము ఎనిమిది పతులందుండెనట ఎనిమిది _పతులతో తృ్భపి 


ర 


గు 
న 


ర ట్రై 


కై 


నందక, తొమ్మిదవ | పతిని సంపాదించి దానితో పోల్చినపుడు ఇ పాసభంగములేని 
పాదము అలభించినదట. సరియిన పాఠము లభింపకున్న ఈ పరిష్కరణ మింకెంత 
కష్టముగ నుండునో ఊహింపవలనసినదే. 
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ల్ల సవమువ = ణము 
(బాను ఎ తలుగు కావ్య సు "ద 3 


(ప్రతుల సేకరణ, కాగితపు | పతుల తయారింపు పాఠముల సవరణ, పరిష్కరణ 
శుద్ద పతుల సమకూర్చు పిధానము ఇతార్థదులను (టౌను ఇటలీ, జ ర్మనీ దెశస్టుల 
నుండి గహించినట్లు తెలిపెను. కావ్యపకష్క్టరణము లందు నేటికిని |బౌను (ప 
పెట్టిన ఈ పద్దతులే అవలంఖింప బడుచున్న వి. 


. 


9, 6. (బాను అనుసరించిన పాఠనిర్లయ విధానములు : 


టౌను పురాజేతిహాసములను, శృంగార | పబంధములన్కు కధాకా వ్యవ మాలను, 
ద్విపద  కావ్యములను, శతకములను, అనేకము లను సేకరించి, పరిశీలించి 
పరిష్క_రించెను. ఈ వివిధ వాజ్మయ న. చెందిన (గంధముల పరిష్క 
రించుటకు ఆతడు ఒక్క. విధఛానమునే అనుసరించెను. ముందు [పకరణములలో |బౌను 
పరిష్కరించిన వివిథ కావ్యముల విషయములు _పస్తావింపబడును. పాఠనిర్ణయమున 
జౌను పొటించిన పద్దతులు కొన్ని సూలముగ (కింద | కోడికరింపబడి నవి. 


1. ఒక కావ్యమ.నకు సేకరించిన పతులకు “A,B, “౮” అని అక్ష్షరములతో 
కొని, స వేమా ఆ స సొంతదారుల పేరులతో కాగి, లభించిన 


౨ అనేక _ప్రతులందున్న సమాన పాఠమునే (గ్రహించి, అది నిర్షుషవ గానున్న 
ఉచితరితి సవరించెడివారు 
ఉదా; 1] The three copies read విరికిరునున ... This being a term 
unknown to the pandits Buchia. proposed వితుసున but they decide 


to retain the reading of the manuscript. 0. 818.  భంళాకవిజయము 
సంపు. 1. 2ఆ 685 ప.) 


(ii “ABC read (కాక but the true reading must be [తీకృ” 
(ఆందే. 2 «& 121 ప.) 


లె. లభించిన _పతులలో పెక్కింట లేక కొన్నింటి యందు మాతమె అధికముగా 
ఉన్న గద్యపద్య భాగములను ఉపేక్షింపక స్వీకరించెడిబారు. 
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(శ సెంవొదన నమిీాన్నణ 


ఉదా: యూవచనం కృష్ణ రెడ పుంగనూరు నాచు నగ్గనాభిన్న (1) హైనా ముగ్గురి 
| పతుల్లోవి అక దన (ప్రళుల్లో యావచనం లేదు. అయినా యూ వచనం 
వుండవలక్ని డీ గను వుంచినాము, 
(D. 165 భారతము 1 ఆ. 01 వచనము, 
4. లభించిన (పతులలోనెల ఆపపాళమే యుండిన ఆ విషయమును 
పేర్కొ నెడివారు. 
ఊదా ; ‘This passage is defective in both mss”. 


(D. 862. సత్యభామా సాంత్వనము. 1 ఆ 176 ప.) 


5, పాఠపరివమ్య_ రణ కాలములో శుద్దపాఠము లభింపక, ఆ తరువాత కొంత 


కాలమునకు మరొక | పతిలో లభించినచో దానిని గు రించెడివారు 


ఉదా : (1) *టూపద్యం౦ం ఆంత్వచరణం మిక్లడ | వాశినది పిఠాపురం పతిలో 
ల ఫ్రీ లా శ 
న 


[ 


వారికిని”. 
(D. 862 సత్యభామాసాంత్వనము 4 ఆ. 29-80 సీ. ప 


ట్‌ 


(ii) “ఇక్కడ తప్ప తీర్పు ఖమ్మం (పెతిచెత తేలినది.” 
(D 912. హంసవింశతి. సంపు 12 ఆ. 1రి7 సీ పః 


లో 


6. గురించిన హపాఠభేదములు ఏయే పతులలోనివో నూచించెకవాతు. 


‘“‘“The variations herein marked are found ina ms, inthe 
Mackentie collection’ (D. 313. విషపురాణము. సంపు - 2. 


పం 
ప్మతము 2.) 
7. సందిగ్ద పారములను |పత్యంతరము లభించినపుడు పరిశీలిం పవలయు 


౧ 
బి 


నని గు దించెడివారు. 


పీదా 


: U) “This line cannot be corrected out with 0603014158 


other ౦౦౪165.” 
(D. 312. విక్ష పురాణము. సంపు 1. |! అధ్యాయము, 15 ప., 
} 


(11) “_పత్యంతరం చూడవలశ్ని సంశయ స్థలములు 3 
దశావతార ౮ ఆళ్వాస౦- 


లొ = 3౩38ల పద్యం ౧ 
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(టౌను - తెలుగు కావ్య నను దరణము 
థి 


= మేరా పద్యం ౧ 
= ఇంకి పద్యం య 
౧౦ = ౧౪౭౨ పద్యం ౧ 
~౧౬౦ పద్యం ౧ 
(D. 520. దశావతార చరిత, సంపు 5, పము 141) 
(11) “యిక్కడ ఆంధ గీర్వాణ (పత్యంతరములు యింకా చూడవలెను = 
యౌ సీసపద్యం సంశయ, గ సమెనందునను" 
(D. ౨6, భాగవతము 2 ఆ. 269 ప) 

8. తెలుగు కావ్యములందు పాఠనిర్ణయము ఛందో వ్యాకరణముల పై ఆధార 
పడి యుండును. యతి స్థానమునుబట్టి, 'పాసమె తిని పురస్కరించుకొని, గణముల 
ననుసరించి, నిర్ణారక పొఠముల నిర్ణయింతురు. అఫ్లే వ్యాకరణమును పొశనిర్ణయ 
మున తోడ్పడును. ఈ విషయమును (బోను విస్మరింపలేదు. (బోను పండిత 
మండలి పీనినే (పధానముగా దృష్టియందుంచుకొని కావ్యముల పరిష్కరించిరి, 


ఉదా :; (13 “వెంకట శబ్దము సమాస మధ్యగత మొట వెంకట అని సంస్కతాను 
సారముగా వాయడ మైనది. 
“ వెంకట నగాధ్యక్షుండు రక్షించుగొ, బ్బూరీ” 
(1. 715. రామాభ్యుదయము, 1ఆ. 1 ప) 


ఇ ము 
(1) “వత్తురుం దిరుగంగ నీగతి | వానరో త 4 లె తరిన్‌” 

“This ము 1 inserted on re-examining the passage in ths 
Mc. ms - the editor had passed over the error in scanning 
uanoticed’” (D. 715. రామాభ్యుదయము. 6 ఆ. 79 ప. మ తకోకిల) 

(111) “దేవత వీక్షించి తీరుగుడు పడగ” 
“అథ౯ భంగంగా తిరుగుడు పడుచు అని వుంటె 


తిరుగుడు పడగా అని [వాయడమెనది” 
(౨. 949, ఉతర రామాయణము. ప్మతము ర్‌6,) 
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తీ 


(గంధ సంపాదన సమోక్ష్షణ 


(1౪) “| బతికెడు | బతుకు దాపదటికే యనుడు 
మతినలి సూర్యుడా మందరాచలము” 
“ఇచ్చట ।; మరి। మది, ఆని ప్రాసభంగముగా నుండగా మతి యన (వాయడ 
మైనడి.” (D. 1086. పండితారాధ్య చరిత 
x 
(Vv) “వారి వారి కొలంది వసుధ జరించు 
సీర కొలది నుండు నీరజంబట్ల ” 
“౫X జజ భేదముగా జరియించు అని వుంచె జరియించు ఆని వాయడమణయిననడి,” 
(D౨. 951 |పభులింగలీల. 2 ఆ. 66 ద్వి.) 


x 
(71) “మెండు జొచ్చిన జొరసీక వెనుతగిళి 


చిందర వందర జేతుడెందంబు” 


“ల యతి భంగంగా యందు ఆని వుంది మిందు ఆని _వాయడమెనది, 
6మాచరణమందు నాలుగు యిం దగణములు వచ్చినవి”. 
(అందే. 2 ఆ. 74 ద్యి) 


vii) “యని యిట్లు దూరంగ యల్హ మ |పభువు 


x 
వనితా వయస్యల వలను వీక్షించి” 


“౪ శబభంగంగా వనిత వయస్యల అని వుండె వనితావయస్యల అని వాయడ 
a శాక ణారినరంమిబా నా క శు లా త యకాటము 

మైనది. (ఆంద 7 ఆ. 62 ద్వి) 
9 సంస్కృత మూళిముండిన్క దిని ననుసరించి పాఠములను సవరించెడివాళు, 


ఉిదొ: “యేడ్పుకు అన్నప్పుడు గీర్వాణ తీర్చు 
క్యచిదుదతీ గోవింద చింతాబల (కులిత) చేతనః 
క్వచిద్ధసతి తచ్చిందాహ్లాద ఉద్దాయతీక్ణ చిక్‌ 1” 
(D. 58. భాగవతీను శ సం 150 ప్ర 
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య లుగు కావం నము అం౦౯ఆణనూ 
[వానా య ట్టి ధి 


10. (పధానముగా | గహించిన | పతిని ఇతర [పతులతో ఎంతవరకు 
పోల్సిరను విషయమును, ఇతర పతులు సమ్మ గముళా, అసమ్మగములా ఆను విషయ 
మును కూడా గు ర్రించెడివారు. 
ఊదా: i) “‘Note- The 2nd ms. 54020964 here”. 

(౨ 1106 పరమయోగివిలాసము. పు. 172) 
ti) “coe పద్యము మొదలుకొని ౧౩౩ పద్యము వరకు _౨౮ పద్యములు 
రాజమ హేం దవరము (పతిలో లేనందున రుజువు పడ్డవికావు”. 
(D. 581 బలరామచరిత ఏ ఆ 188 ప 

11. (గంథవాతములను, తత్కారణమున కధానుపూర్వికి భంగకరములగు 
పట్టులను తెలిపెడివారు 
ఉదా : (1) “యిక్కడి పొతం రెండు | గంధములందు వక తీరుగానే ఉన్న డి. 

(D. 456. కవిరాజ మనోరంజనము. 1 ఆ. 132 పు) 
Mi) “+ యిక్కడ పెరపథ్యం వుండవలెనని జూలూరు అప్పయ్య చెప్పు 
తున్నారు.” 
(8. 2678. పంచతం, తమ. సంఢి విిగహము) 11కి పద్యం 289.) 
| వ § 
(iii) “యిక్కడ లేక పోయిన |గంథము ౪౩౭ డో 'సెడుతో వున్నది.” 
(dD, 1121. పల్నాటి ఏర చరిత |, 

12. [బౌను స్వయముగ తాను చేసిన సవరణలను, ఇతరులు చెసిన 
సవరణలను "పిర్కొ-నెడివాడు. 
ఉదా : (i) This reading is suggested by me and applauded. (ల. 461 

కు చేలో పాభ్యానము. 1ఆ 86 ప.) 


(11) * This is an amendation of my own is much applauded” 
(D. 1104. పత్మివతా చరిత పు. ౨2) 
(1110) Tatachari thinks it should be తెతగులు & renders 


అ 
orugulu, pillows” 


(ఖం 1180 పల్నాటి ఏీరచరిత. P, 80.) 
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(గంథ సంపావన సమిీాశ్షణ 


(iv) “Buch. says it is మోడి - Pata chandra says perhaps 
కిఇత్రింగదు. And then I perceive that this is confirmed 


by one mss - The other three pandits were puzzled. 
but all own that this solves the doubt.” 
(౨. 818 శకళాంకవిజయము జ ఆ 88 ప] 


తెలుగుకావ్యముల సీ విధముగ పరిష్క_రించుటకు ఆద్యుడు _ౌను. 

2. 7 (వాయస కాండకు (బౌను దివసమునకు నిర్ణయించిన తూలి 
కుతూహలమును కలిగించును. తగిన కూలిని నిర్ణయిం చుటకు మొదట కొందరు 
లేఖకులచేత (వాయించి, వారు దినమున కెస్ని పద్యము. లను [వాయుచున్నారను 
లెక్కను తేల్చుకొనెను. రోజుకు 40 పద్యములు. *40౫%4*4==160 వాదములు, ఒక 
నెలకు 408021200 పద్యములు. నెలకు 6 రూపాయలు వేతనమైన, ఒక 
రూపాయకు 200 పద్యములు ఆనగా 809 పాదములు. భారత భాగవతములను, 
మరికొన్ని కావ్యములను ఈ లక్కు చొప్పుననే వాయించెను. ఈ కూలి తక్కువ 
అనియే బౌను భావించెను. ఒక నెలకు 10.12 రూపాయల సీయవచ్చునని అభి వాయ 
పడెను. ఏమైనను నెల జీతముగాక, దినసరి లెక్క చూచుటయే మెలనెను. నెల 
జీతగానిగ కుదుర్చుకొనిన. వారిలో అ|శద్ద, అజాగ త్ర ఏర్పడుటను గమనించెను. 


కేవలము తాళ పతమలనుండి కాగితములపె [వాయు వారికి ఒక విధమగు 
చేతనమును, పాఠములను చదువువారికి కొంత తక్కు_వకూలిని (బౌను నిర్ణయించెను. 
వాయుట కొంత (శ్రమతో కూడినపని చదువుట సుకరము. శాస్తు)లకు, పండితు 
లకు నెలకు రూ 15|_ జీతము నిచ్చెడివాడు. స్వ గామములందుండి పనిచేయు 
వారికి ఈ వేతనములు సరిపోవును. అఆట్లుగాక వారు తమ కుటుంబములను విడిచి 
మదరాసునకో లేక మరొక (గామమునకో పోయి పసి చేయవలసి యుండిన, వారికి 
మరికొంత అదనపు వేతనము నిచ్చెడివాడు. కూలిని (గహించుటకు వూర్వము 
వారు |వాసిన (వ్రాతలు సరియని మరొకరు పోల్చి సంతకము చేయవలయును, 


తెలుగు కావ్యములకన్న సంస్కృత కావ్యముల 1వాతకు అధికముగ 
ఈ నక్కరలేదని | బౌను అభ్నిపాయ పడెను. సంస్కృత లిపి వాయుట సులభము 
సంస్కృత తాళపు తములందు సామాన్యముగ లేఖనదోషములు అధికముగ నుండవు. 
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(బ్రౌను = తెలుగు కావ్య సముద్ధరణము 


తర్క వ్యాకరణాది శాస్త్ర [గ్రంథముల [వాతలకు |బౌను అధికముగ కూలి నిచ్చు 
చుండెడివాడు. ఒక [గంథము గద్య మైనను, పద్య మైనను, చంపువైనను అన్నింటికి 
ఓకే పద్దతిలో కూలి నిచ్చెడివాడు, 

[| వాతకాండు తనను మోసపుచ్చకుండ [బౌను తగు జాగ తలు తీసికొ నడి 
వాడు. స్వడేశీయులిచ్చెడి వేతనములు తానిచ్చువానికన్న అధికము కావని బౌను 
అభి పాయపడెను. పైగా వారు ఉచితముగ లభించు తాళ స్మతముల పై (వాయించు 
చుండిరి (టౌను కాగితములను కొనవల౭సి యుండెను. స్వదేశీయులు నై షధః 
వసుచర్శి తాది కావ్యములకు హెచ్చు కూలి నిచ్చెడివారు. తాను ఇంచుమించు ఆన్నిం 
టికి సమవెతనములనే ఇచ్చెడివాడు. ఉఊద్దంథమైనను, లఘుకావ్య మైనను ఉభయమును= 
నిర్మష్రముగ నుండవలయు ననుటయే |బౌను అభిమతము. కొని స్వ దేశీయులు 
లేఖకులకు బట్టలను పెట్టి సత్కరింతురనియా, వారి ఇండ్ల యందు భోజనాది వసతులను 
కూడ కల్పింతురగి యు, ఆందువలన తానిచ్చు కూలికన్న అది ఒక విధముగ 
రెండింతలధికమెనని పేర్కొ_నెను. గంటములతో తాళప్తతములపై _వాయుటకన్న 
కాగితముల పై కలముతో | వాయుట యెంతయో సులభముకాన తానిచ్చుకూలి గిట్టుబా 
టగునని సమర్థించుకొనెకు. వెయ్యి తెలుగు పద్యములకు రూ 5|- చొప్పున, వెయ్యి 
సంస్కృృతళ్లో కములకు రూ 6] చొప్పున ఇచ్చెాడిబాడు. కాశిలో లేఖకుల వెతనము 
లిట్టివయని కనుగొని ఆ పద్ధతినే బౌను అనుసరించెను. అధిక జీతము అ శ్రద్దకు 
దారి తీయనని. తక్కువ జీతమొసంగిక సమారాధనలకు, విందులకు వారు వెడలి 
పోవుదురని అతడు సపెర్కొనాను.]4 
లః ర తెనుగు ము దణలో (బౌను ముువలు క 

భారతీయ భాషలలో ము దణ మొదట రోమన్‌ లిపితో | పారంభమాయెను., 
ఈ విధానమును రోమన్‌ కథోలిక్‌ మతబోధకులు మత్మపచారము నిమి తము భారత 
దేశమున _పవెశపెట్టిరి. భారతీయభాషల వివిధ లేఖనములను ఐరోపీయలకు 
దశాంతరములందు సంచరించిన [పయాణికులు పరిచయ మొనర్చిరి. విదేశీయులకు 
14. “Ifthe 023 13 100 high it leads to carelessness - ard if too 

low the bramins peipetually absent themselves when any 


man in tbe town will invite them a dinnerr’— P. R. I. 
T. L. వ. 4. 
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(గంధ సంపాదన సమిానక్షణ 


తెలుగు లేఖనమును పరిచయ మొనర్చిన వాడు జాన్‌ ఫెయర్‌ (John Fryer). అతడు 
తొమ్మిదేండ్డు | వాగ్గెశములందు పయనించి, తన ఆనుభవములను “A NEW 
ACCOUNT Or EAST INDIA AND PERSIA” అను |గంథఠాపమున 
(ప్రచురించెను. ఆ పుసకమున తెలు లిపి] పదర్శించెను 15 ఇందలి లేఖనము 
శాసనములందలి లేఫనమును హోలియున్నది. 

1747 వ సం॥న రెవ. బెనమిన్‌ హాన్‌ (Rev. Benjamin Schultze 
జర్మను దేశమందలి వాతె పట్టణమున 2095066008 Literature 1 6౧1౮౭21026” 
అను పు సకమును రోమన్‌లిపిలో మ్చుదించెను గుణితభాగమున రోమన్‌లిపి [క్రింద 
తెలుగు ఆక్షరములును గలవు. ఆవి పెద్దబాలశ షలోని గుణిత భాగవమిందలి ఆవ్షరము 
లను సోలియన్న వి. 1750వ సం॥న బూత్‌ ట్టి మజొక తెలుగు పు సకమును «Thirty 
Familiar dialogues” అను దాసిని రోమన్‌లిపి యందే హా? పట్టణమ:న 
ముదించి పకటించెను. ఇందు ఇంగ్లీ షువారి వవమందుండిన సుప్రసిడ్డమగు ఫోర్డ్‌, 
సెంట్‌ జార్జికి చెందిన మ్మదాసు పట్టణ నివాసులగు వారి ఆచార వ్యవహారములు, 
సంభాషణలు వివరింపబడినవి. ఈ వివరణమలు సంభాషణ రూపకున కి పాక 


ములుగ విభజింపబడినవి. 


భారతీయ భాషాలిపులకు రోమన్‌ లిపి”, ఉపయోగించి అనేక నిఘంటువులను 
ముదించిరి. [బౌను సంతరించిన The Sictionary of the District and 
Revenue terms’ అనునదియు ని పడ్డతియందే ము[దింపబడెను. కాని తమ 
మాతృభాషల నెజిగిన స్వడేశీయులకు ఈ రోమన్‌ర్‌పి విధానము అంతగా సాహాయ్య 
కారి కాకుండెను. _రోమున్‌లిపియందు భారతీయ భాషల వాచవములు, వా్రరణములు 
నిఘంటుపులు పదబంధములు విదేశీయులకు మిక్కి_లి ఉపక౭ంచుచుండెను. భారతీయ 
భాషల రోమన్‌లిపి ము[దణము ఆదిలో విడెశీయులండే జరుగుచుండెను. 

భారత డేశమునందలి ము[దణ పరిశమను గూర్చి పరిశోధించిన డా॥ 
[పియోల్‌ కర్‌ (Br. Priolker) 13556 వ సం॥న ముదణ యం|తము | ప పథమ 
మున భారతదేశమున నెలకొాల్పబడినట్లు పేర్కొ_నెను,'ఈ 1576వ సం॥నకే తిరునెల్‌ 





15. Book Printing in India P. 7 
16. Ibid. P. 17 


ర్తి 41 


(బాను - తెలుగు కావ్య నము సకలము 


వేల్‌ జిల్లాకు చెందిన తూతుకుడియందు తమిళ ము; దాక్షరళాల స్థాపింపబడినట్లు 
తెలియుచున్నది 17 


“కై9 సవ పురాణము” లను వానిని మొదట పోర్చుగీసు భాషలందు రచించి 
పిదప దాక్షిణాత్య భాషలలోనికి ఆనువదించిరి. దీని మలయాశానమువాద [ప్రథమ 
ము[దణము 1616 వ సం॥న, ద్వితీయ ము దణము 1649లో, తృతీయ ముదణము 
1654 లో జరిగెను. మెకంజీ వాత పతులలో దీని తెలుగు అనువాదము కూడ 
పస్తావింపబ డెను. 


మిషనరీలు కన్న డభాష నేర్చుకొని, కన్నడవ్యాకరణము నొకదానిని 1640వ 
సం॥న ముడించిరి. ఆ వ్యాకరణము 1857 లో పునర్ముుదితమయ్యును. 


17వ శతాబ్దాంత ము సరకు తెలుగు ముదణమును గురించిన (పస్తావనయే 
కానరాదు. రాబర్ట్‌ డి నొదిలి అనునతడు తెలుగు భాష నభ్యసించి, పుస్తకముల 
రచించివినట్లు జనశుతి. కాని తెలుగు భాషలో పుస్తకమును రచింపగలిగినంతటి 
భాషాపరిజ్ఞానమును సముపార్డించిన తొలి విదేశీయుడు బెన్టమిన్‌ షూల్‌ట్టి. ఆతడించు 
మించు ఒకటిన్నర దశొబ్దము మదరాసులో పనిచేసి, 1748వ సం॥న జర్మనీ 
దేశమునకు తిరిగి వెడలెను. తెలుగులో అప్పటికి ఎటువంటి ముదిత గలథములు 
భేవని ఆతనికి తెలియును. ఆతడు భారతదేశమును విడిచి వెడలిన పిదపకూడ, 
తెలుగు చదువు మొదలిడువారి కుపయు క్రనులగు వాచకములవంటి వానిన్‌ ముదింప 
సంకల్పించెను, 


ఆతడు స్వదేశమగు జర్మనీకి వెడలిన నాలుగేండ్డ తరవాత హోలే పట్టణమున 
ఆయు తెలుగు పు సకములు ముదింపబడినవి. ఈ పు సకములు మతపరములై నవి, 
ఇందలి మ్నుదొక్షరములు అపరిజతముగ నున్నను, స్పష్టముగ నున్న వి. తాళష్మతము 
లందు కాననగు 1. పూర్ణ బిందుపూర్వక ద్విత్వహల్లు = కొంచ్చు; 8. పదమధ్య 
ములో వ్య స్రముగా ఆచ్చు- అఇదు; వీ పదాడీ యకార వకారములు_వక గురువు, ము 
యెజుస్సుకిస్తుస్సు 18 ఉచ్చారణ విధేయ లేఖన విశేషములీ ము దణమున కనిపించు 
చున్నవి. “కి కారము కన్నడ క కారమునవలె నున్నది - మో వానికి; కన్యెల, 
17. Ibid. P. 18 18. Ibid. P, 35 
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(సంస సంపాదన సమిాశ్షణ 


ఈ ఆజు పు సకములలో మూడు 1746 వ సం॥న, మతి మూడు 1747 వ సం॥న 
ముదింపబడినవి ఈ ముదణమున కర్ణాటాం ధమాలకు సమమైన కొన్ని లిపులు 
ఉపయోగింవ బడినవి. 


మ్మదాసునందు 1746 వ సం॥నకు పూర్వము ఒక ముదాక్షరళాల నెలకొల్బ 
బడినది. అందు తసిళ వైపు మా్యతమె జరుగుచుండెడిది. తెలుగు ఆషరములను 
అప్పటి కింకను పోతపోయలేదు శ్రీకామపురములో విలియంశేరి స్థాపించిన ముదాక్షర 
శాల యండే మొదట తెలుగు ఆనరమల సీసపు మూసలు తయారయినట్లు ఎన్న 
నగును.19 1806 వ.సం॥ నుండి భారతదేశమున తెలుగు మ్యదణ (ప్రారంభ 
మాయెను 20 శిరామపురము, పళాఖపట్టణములందు మిషనరీలు మత పచారము 
నిమి త్రము బెవిలు (గంథభాగములన, కిరపృతములను ముదించి (పకటించిరి. 
181ళ వ సం॥న మదరాసులో తెలుగు కొత నిబంధన బైబులు ము[దితమాయను. 
ఇదియే మదరాసున మ్ముదితమమున తొలి తెలుగు గంథము 21 1821వ సం॥ 
నుండి తెలుస మ్ముదణ మ దాసులో చురుకుగ కొనసాగెను. 


శ్రీరామ పురమునందలి కేరి మ్ముదణాలయమున మ్ముదింపబడిన వానిలో 
వలపలగిలక కానవచ్చుచున్నది- “ఇదె ధమన్‌ పుసకము”22 మ్మదాసునందలి 
ముదణమునను ఈ చిహ్నమును చూడనగును-_ సన్మాగన్‌ ము+ శుభవతన్‌ 
మానము.23 | బౌను తెలుగురంగ |పవేళ మొనర్చునాటికి తెలుగు మ్ముదణస్థితియిట్టిది. 
కై) సవ మత గంథములు, వ్యాకరణములు, నిఘంటువులు, వాచకములు ముదింప 
బడినవి. తెలుగు కావ్యముల మ్ముదణ మప్పటి కింకను ప్రారంభము కాలేదు 





19. 10164 P. 46 


20. Printing has been used among the Tamils for more than a 
century. Among the Telugus it commenced about the year 
1806 but made little progress uatill 1830” — 
C.P. BROWN : Telugu English Dictionary. కౌ. X 

21. B.P. in India, P. 62 

22, Ibid. వ. 66 

23, Ibid. ప. 71 
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బౌొను _ తెలుగు కావ్య నను ద కతాకు 


1829వ సం॥న బౌను ము|దించిన వేమన పవ్యములే, తెలుగున ము! దితమైన 
తొలిపద్యకావ్యము 24 1842 లో |బౌనుచే ము, దింపబడిన హరిశ్చం దోపాఖ్యానమి న 
అప్పటికి ముదింపబడిన తెలుగు గంధముల పట్టిక కలదు. టీసుచరి త ట్రీ కో 
సహితముగ మమచరిత, కు చేలోపాఖ్యానము, ఆం[ధభాగవత స సమస్క_౨ధము, 
హరిశ్చంద్ర ద్విపద. నలద్విపద, సుమతి, భాస్కర కాళనా సి, కోదండరామ 
శతకములు. సారంగధర . ద్విపద, పభులింగ = ద్విపద, నెల్లూరి శంకరకని, కంచి 
వీరళరభయ్యల హరిళ్చం| ద-డ్వ్‌పదలు, ఆడిపర్యములు ము దణకు సిద్దమగుచున్నట్లు 
తలిపెను. 

"ఆ సంవత్సరమందలి వర్రమాన తరంగిణిలో హంసవింశతి, వేణుగోపాల 
శతకము, వసుచరి త, ఆం|ధశబ్ద రత్నాకరము, ఆం|ధనామ సం గహము, 
హరిశ్సం దో పాఖ్యానము (యక్షగానము రుక్మి బీక కళ్యాణము, _పహ్హాదచర్శ్మి త (భాగవ 
తము), కవిజనరంజనము మున్నగునవి ము దింపబడినట్లు | పకటింపబగెను, 

(బౌను ఈ ము దితకావ్యముల పరిశీలించి, తెలుగు కావ్యములను సుకరముగ, 
స్పష్టముగ ము[దించు విధానములను సూచించెను. ఒక పుటను సమభాగములు చసి' 
రెండు వరుసలుగ పద్యములను ము దించి, ఆయా పద్యములందలి వివరణములను, 
టీకలను, వ్యాఖ్యలను పుట, కిందభాగ మున నొసగుట సముచితమనియు ఫారాంతరము 
లను అనుబంధముగ సమకూక్సుట మేలనియ ఆతడభిపాయపడెను, టీకాభాగ 
మధికముగ నున్న యెడల వద్యములను పుటలో అడ్డముగ సగమువరకు ము| దించి, 
శేషించిన అర్హభాగములో టీకను ముదింపవచ్చును. సంస్కృత మూలమున్న చో 
తచ్వివరణములను గూడ తెలుగు అనునాదమున చూపవలెను. (పతి కావ్యమునకు 
పదనూచికలను (Verbal Indexes) సమకూర్చుట అవపహరమనెను. కావ్యము 
నందలి పదముల నన్నిటిని సేకరించుట (శ్రమయని భావించిన ఎడల నిఘంటువులలో 
నన్న వానిని పరిహరించి తదితరములను అనునంధించుట సముచితమనెను, 25 


ఒక పుటను రెండర్హములుగ విభాగించి ముదించుటకన్న , పద్య పాదములను 








24. NoPoem orclassical composition in Telugu has hitherto 
been printed’’. -~““VERSES OF VEMANA” Preface, p. ii 


25. P.R. T.L. P. 45 
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గంధ సంపాదన సమిోాశక్షణ 


స యు ము[దించుట సుకరమని టౌను కనుగొనెను. అట్లు ము[దెంచిన 
సిసపాదములు నాలుగు వరుసలుగ, తేటగీతి, ఆటవెలది, కందము రెండువరునలుగ 


వచ్చును కాళశీఖండమును తానీ పద్దతిలో వాయించినట్టు పేర్కొ నెను 25 ఈ [కమమ 
నేటి ముదణములందు అమలున నున్నది. 


నేటి ముడిత కావ్యములందు కానవచ్చు పీఠికలు, అవతారికలు, కథా 
భాగములు అను విభజనము నొనర్చినవాడు [బౌను. Tclugu poets usually 


compose a long preface and dedication, which they put into the 
first chapter. Ali this should be printed, and numbered sepera- 
tely, under the tities of అవతారిక preface and అంకితం Dedication’ 27 


అని |బౌను నుడివెను. తాను సేకరించిన ఆనేక తొళప;త [పతులందు ఈ ఆవతారికా 
భాగములు విడువబడినబ్లును, అట్టు విడుచుట తగడనియు |బౌను అఖభ్మిపాయ 
పడెను ఈఅవతారికా భాగములను విడిచినచో ఎందరోకవుల, కృతిభ రల చారి త 


కాంశములు లోపించెడివే : ఆంధులు ఇందు నిమి తమె |బౌనుకు ఎంతయో బుణపడి 
యున్నారు. 


ము(దాక్షరములను గురించయు బౌను అధిక పర్మిశ్రమ మొనర్చెరు. మూడు 
రకములగు ము| దాక్షరములను, ---సామాన్యాక్షరములు, సూలాక్షరములు న్నమాక 
ఈములు (Italics) తమిళమునందువలె తెలుగునను _పవేశ పెట్టవచ్చునని తెలి పెను. 
శిర్షి కలను స్తూలాక్షరములతో ము(దింపవచ్చుననియు, ముఖ్య విషయములను 
పాఠకుని గురునకు తెచ్చుటకై ఎట్టి విధానములు ము దణలో ఉపయోగింపనగునో 
అన్న విషయములను గూర్చియు వివరించెను 


కొన్ని తెలుగు ముదాక్షరములు అచ్చుకూర్చరులకు విసుగు పుట్టించుచు 
తెనుగునందు అచ్చుకూర్చుట చాల [శమ యనిపించుకొనుచుండెను. అందు ముఖ్య 
ముగ 'రేఫముయొక్క_ రూపాంతరమగు అర్దచం( దాకారపు [౮] _కారవడి మిక్కిలి 
(శ్రమను కల్లించుచుండినది. దీనిని [బౌను సంస్కరించి వ్‌ 9” వంటి లిపి రూప 
మును తెనుగు అచ్చునందు (పవెశ పె ట్రైను. ఇట్టి రూపనిర్మాణము కూర్చురులకు 





26. Ibid. P. 22 27. lbid. P. 22 
45 


(బౌను - తెలుగు కావ్య లము దర కామ 


(మను కొంత తగ్గించి, అచ్చు కూర్చు పనులు కొంత వెగముగ సాగుటకు తోడ్చడెను. 
నాటినుండి య్యాకొ త్రరకపు రేఫ రూపాంతరములకు “_బౌను రఫిమను (పసిద్దికబ్లెను. 


ము(ద్రణమున సంధిస్టలములను నిర్షశింపవలయునను రావిపాటి గరుమూ రి 
శాస్త్రి ఆశయము ననుసరించి _బెౌొనుసంధిగల తావుల నిట్లు ము, దింపనగునని తెలిపెను: 
ఉదా :_“ఇచ్చటి నున్ననే” మనునొ; యూముని” యేమిని శాపమిచ్చునో ...” 
టౌను ముద్రించిన వమన పద్యము లిపేయున్నవి. తెలుగుసంఖ్య నాలుగును-౪” 
ముదించినచో “ర” అను అక్షరమునకు, దానికి భేదము తెలిసికొననగునని వివరించెను. 
ఒ తక్షరములను స్పష్టముగ తెలిసికొనుటకై వానికి (పత్యేక ముదాకరములను వాడ 
వచెననెను ‘«I therefore propose that the shapes should be slightly 
altered; making all the aspirate letters rather oblong - thus 
పఫదధ ర ఠి 

తెలుగు ము[దణలో చేయవలసిన సవరణల నన్నిటిని వివరించి, తానొక 


ముదాక్షరళాలను స్థాపింప అనుమతింపవలయునని కాలేజి సెకటరి సముఖమునకు 
చొను ఒక విజ్ఞప్తి పృతమును 29 నవంబరు !525 సం॥ సమిర్చించెను పె 
అధికారులు (బౌను విన్నపమును మన్నింపరైరి. కాని రెండేళ్ళ తర్వాత ఆ కాలేజి 
యందే [బౌను సూచించినట్టు చిన్న తెలుగుమైపులుకల ము| దొక్షరళాల స్రాపింపబడెను. 
తెలుగు మ్ముదణ పురొభివృద్ధి విషయనున తాను కావించిన మార్పులు తాను 
[పచురించిన (గ్రంధములందు, - అందును (పత్యెకించి - తన నిఘంటువులందు 
స్పష్టముగ కాననగుననియు, కాల కమమున ఈ ము దాపరిణామములకు _వాచుర్యము 
కలిగినద ఎయు [బౌను వ్యాకుచ్చెను. 29 


కాల కమమున తెలుగు మృ్ముదణమునందు గంథములకు పుట సంఖ్యలు 
ఎయుట, పుటల ఊపరి భాగములందు వరుస |కమమున [గంథ నామాదులుంచుట; 
వాక్యాంశదిందువు (9 ). బిందువు (. ౧౩ అర్ధబిందువు (ss న్యూనవిందువు (2 ) 
(పశ్నార్థక చిహ్నము (*) రాగచిహ్న ము ( : మున్నగు విరామ చిహ్నాములను; 
(గంథవృష్టాధో భాగమందలి వివరణముల అధస్సూచికల (Foot notes) ను 


మంలో 








28. Ibid P. 126 29. Ibid. P. 112 
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(గంథ సంపాదన సమోశ్న్షణ 


తారకను (*), బాకు (.) మున్నగు చిహ్నముల నుపయోగించుట; (గంథాధ్యాయ 
విభాగము చెయుట, పవమధ్యమాలందు ఎడము వదలుట యను నవీనపద్దతులు (పవేళ 
పెట్టబడి నావాటికవి వి శేషముగ వాడుకలోనికి వచ్చుచుండి నటుల కి. శ్ర 1860 = 
1870 సం॥ లందు మ్యుదింపబడిన తెలుగు (గంథములనుబట్రి ప మ 
(బౌను దొరయే పేర్కానెను. వ0 

తెలుగున ముుదణ కళను పెంపొందించి. తెలుగు ముదాక్షర నిర్మాణ 
పద్దతిలో గల లోపములను సవరించి, లిపివి సంస్కరించి ఆం ధభాష సర్వతో 
ముఖముగ నబి రృద్దిగాంచుటకు బాటను నిర్మించిన వె తాళికుడు [బౌను. 


1. (బౌను ఆం ధదెశమున అడుగిడినప్పుడు ఆం|ధకావ్యసంచయము చెల్లా 
చదరుగ నుండుట మేగాక _కిమిదష్టమై శిథిలావస్థలో నుండెను, రాజకీయ సుస్థిరత 
లేనందువలన ఈ కావ్యసముద్దరణకు పూనుకొనిన |పభువు లేకపోయెను. అట్టి 
పరిస్థితులలో [బౌను ఆంధదేశము నలుచెరగుల నుండియేగాక ఇతర డాష్ట్ర్రముల 
నుండి, విదేశళముల నుండియు ఆ౧_ధకావ్యనులకు సంబంధిం బిన తాళపతగంథము 
అను సముపార్థించెను. 

ఇ, ఈ తాళష తములను సేం పొడించుటకు ఆతడెన్ని యో ఇబ్బంథల 
నెదుర్కొానవలసి వచ్చెను. తన అధికారమును (పదర్శించి కొందరినుండి ధనాశను 
చూపించి మరికొందరినుండి, పు సకములకు [పతిపు సకముల నొసగి మరికొందరి 
నుండి, మి తత్వమును శెజిపి మరికొందరి నుండి - ఇట్ల నేకరీతుల_ తాళపతములను 
సేకరించెను. 


కీ గంథపాతములతో విభిన్న పాకభేదములత్రో నున్న తాళప్రతములను 
పరిష్కరించి, సంశోధిత _పతులను సంతరించుటకు ఆద్యుడు |బౌను. అందువలననే 
“ఆం[థభాషావన ఫునరుస్మీలన మధుమాస వసంతుడు - చార్తెన్‌ ఫిలిప్‌ బౌను”, 
అను [పళంసలను బడసెను,31 





30. Ibid ల. 112 
శి]. మరుపూరు కోదండరామిరెడ్డి * “ఆంధవాజ్మయము; వావిళ్ళ” పు 27 
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(బాను _ తెలుగు కావ్య సముద్ధర ణము 


4. తాళ పృతములందు జీర్తించి పోవుచున్న అనేక కావ్యముబకు కాగితపు 
(పతులను తయారు చేయించెను. 

5. కాగితపు |పతులను తయారు చేయునపుడు పద్యములకు పాద విభజ 
నముడేయుట్క, యతి స్థానములను గు ర్రించుట, పద్యములకు, వచనములకు సంఖ్యలకు 
సిర్షశించుట ద్విపద పాదములను ఒకదాన్నికింద నొకటి _వాయుట మున్నగు పద్ధతు 
లను [పవెశ పెట్టినవాడు [బౌొను 

6. కావ్య ముల పరిష్కరించు వై ఖరిని తెలుపుటయెగాక, |బౌను తన 
ఆంధ గీర్వాణచ్చందమున ఆ పద్దతిలో ము దించి మార్గదర్శకుడయ్యను. ఆంధ 
పద్య కృతులలో [బౌను ముదించిన వెమన పద్యములే _ప_పథమ ముదిత గంథము. 

7. ఆయా పద్యములకు వలసిన వివరణముల, టకల సమకూర్చుటయు 
పాఠాంతరముల _(పదర్శించుటయు, పదసూచికల సంతరించుటయు టౌను [పవెశ 
పె 


8 నేటి ముదిత కావ్యములందు కానవచ్చు కీరకలు, అవతారికలు, కధా 

భాగములు, అను విభజనమునకు మార్గడర్శకుడు (బౌను. 
9. _ముృుదణ సొలభ్యము కొరకు అరచం(దాకారపు (౪రవకిని (|| 
చెను సంసు_రించి i స్‌ " ఇటి రూపమును తెలుగు అచ్చునందు [పవెశ పెదైను 
10, ఈ [గంధ సంవాదనమునకు, ఘురిష్క_రణమునకు, ము దణమునకు 
వెచ్చించెను. కనుక భారతీయులకు |గంథ పరిష్కరణ 

వ్చాత్యులు గరపిన విద్య; అది తలుగొవారికి [బోను పెట్టిన భిక్ష. 
ఆంధ పురాజణెతిహాసముల నాతడు సముద్దరిం చిన విధానము తరువాతి 
[పకరణమున పరిశీలింపబడును. 


Fr TN Te al a aedanaal ae 
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3 
పురాణతిహాసవంంల పునరుద్దరణ 


గ్ర పూర్వ పకరణమున [బౌను మహాశయుసి కావ్యసంపాదనము, పరిష్కరణ 
న అతడవలంవించిన పద్దతులు కొంతవ:.కు సముప్టిగ పరవామృష్ట ములు. ఈ 
పకరణమున భారతాజి ఇతిహాస ములకు, భాగవతాడి పురాణములను గూర్చి (పత్యేక 
a పరిశీలింపబడును, 


sy 


a 


మ. పా. పు. భాండాగారమున 45 పురాణతిహాసములకు తాళపష్యత, పతులు 
కాగితప్పుపతులున్నవి ఈ తాళపష్మతృపతులను సేకరించినవారు ఎవరనునది ష్‌ 
మిత్తముగ తెలియదు. కాన తాళపత్ర, పతులిట (గహింపలేదు. శేషించిన కాగితపు 
| పతులలో [టౌను £6 పురాణేతిహాసములను సేకరించినట్లు తెలియుచున్నది. వీనిలో 
25 కావ్యము లకు (కేవలము) కాగితపు పతులు య కామాతృకముగ వాయించెను. 
వానికి వాళాంతరములను గుర్తింపలేదు. 7 కావ్యములకు | కాశీఖండము, పద్మ 
పురాణము, భాగవతము, భారతము, భాస్కరూమాయణము, విపుపుకాణము, శ్రి 
కాళహ సిమాహాత్మ్యము.) పారని ర్హయములను చేయించి, శుద్ధ పతులను [| వాయించెను 
త కావ్య ములకు (ఊఉ తరరామాయణము (తిక్కన 7 ఊఉ తరరా మాయణము (కంకంటి 
పాపరాజు), స్కాాందపురాణము, హరిపంళము ) హారభేదములను గు ర్రించెను. ఈ 
11 గంధము లలో ఒక్క. స్కాందపురాణము తప్ప తక్కినవి ఈ పకరణమున 
(పసాావితములు. తదితరముల వివరములు అనుబంథమున ఆనుసంధింపబడినవి. 

ఈ సపురాణతిహాసములు క కొన్నింటికి పరిష్కరణ కాలములు తెలియవు కాన 
కాలము తెలిసినవి మొదట అక్షాత కాలికములు ఆయా కృతిక ధల కాలాదిక/ కమము 
నను |గహింపబడినవి. 


కె. 1. విష్ణు పురాణము : 

8. 1. 0. బౌను దొరను ఆకర్షి ంచిన్‌ ఆం ధ గంథములలో వెన్నెలకంటి 
సూరన విరచితమగు విష్టుపురాణ షె కటి. పురాణమలు _పబంథములవలెకాక కాషా 
_పారంభకులగు విదేశీయులకు సులభ్యగాహ్యమగు సరళశైలిలో నున్నవని | బౌను 
అభి] పాయము.!. 


1. «First the easy books that require no scholicism such as 
the Puranas & Bhagavata,’’ -- D. 312. విష్ణుపురాణము సంపు. ! 
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_బౌాను -_ తెబుగు కల. సమ ల 


నేం. మ; పొ. పు భాంచాగారసున విముపురాణ - కాగితపు _ 
శీ కలవు. (D. 911-814) D. 811 కాగితపు |పతిలో, Canotes 
;,4,5,7&8. Thess this missing. All in a confusion”. 
అని |బౌను వాసెను. ఇది అహుటి వీష్ణుపురాణస్థతిని తల పుచున్నది చెంచయ్య, 
బుచ్చయ్య అవు నిరువురు పండితులీ పడిష్క_రణమున (టౌనుకు తో డ్పడిరి, వీరేకాక 
కృష్ణయ్య అనునతడును ఈ పెష్కరణములో సహకరించెను. జూలూరి అప్పయ్య 
పండితుడుకూడ ఈ పరిష్కరణ కార్యమున సం పతింపబడినట్లు తోచును 

[బెౌను మ్మ్దాసు కాలేజి లె బరిలో నన్న తాభపష్మత పతిని కాగితమల కు 
(బనాయించి, ఆ కాగితపు పతిని ప"శీలించెను. దానిని ఇకర్మ పతులతో పోల్చుట 
ఆత్యంతావశ్యక మని యు+ ముగురు పండితులు పాముల సనరించియన్నను కొన్న 

౧ స ఆ 

ఘట్టములు సండిగ్గముగ నున్న వనియు (బౌను పెర్కొ_నెను,” 

ఒక రూపాయకు 200 పద్యముల చొప్పున ఇందలి ల217 పద్యములను 
రూ ల2ఐ _కి వాయించెను. ఈ [పతిని (వాంఎంచుటకు వలసిన కాగతమ.లవెల, 
బ్రైండింగు ఖర్చుల, సవరించిన పండితుల జీతము మున్నగునవి భరించుటేకాక 
[బౌను స్వయముగ వాటుపడవలసి వచ్చెను.3 

9 1. వి, కీ శ 1825వ సం॥న అతడు విష్ణుపురాణ ప౭శీలనకుపక 


ఇతో 


| 
a 
మించెను * తన వివ్షుపురాణ[పతి నెవరో అసహరించుటచే తాను మరొకప్రతిని 


| మూాడాకా సదా లుకు. అం యదా లా. 





2: ‘“Ihe Vishnu Purana in Telugu. Transcribed from a 
manuscript in the Telugu Library of the Madras college a 
comparison with other mss. is absolutely necessary: but 
Ihave perused whole and obtained the corrections of three 
learned pandits. Few passages now remain in doubt”. 
(D. 312 1 Vol.) 

3 I had this copy made at the rat: of two hundred verses for 
a rupee - but when the cost of stationary, binding, the 
salary of a correcting pandit, and other charges are consi- 
dered, the cost proves at least double that sum. To all 
which was added my own labour. 


This purana consists of 3217 verses and the cost has been 
(if thus calculated) only about 32 Rs!’ [10106] 


షీ “౯ perused the vishnupuranam in Telugu very carefully in 
1825 — D 313 సంపు. 2 


౨0 


పురాజేకిహానముల న 


సం హౌడించి, తన ఆ ధ్యయనమును కొనసాగించినట్లు _ బౌను తెలిపెను 5 1826 వ సం॥ 
మ 15 వ తేది నాటికి ఈ పురాణాధ్యయనములో మూడవ ఆశ్వాసమును పూర్తి 
చేసెను.6 విదేశీయాలకు తెలియనట్టు పుీగాణమనశేోమో బౌను 2ర్వచించెకు? విష్ణు 
పురాణమందలి విషయమును వివగించిను రీ 


వసి కు. మనోజ్ఞమైన శైలిలో రచింపబడినవన్‌ యు, అండలి కొన్ని 
భావా _పారంభకుల కనవుగా నుండుననియు ఆతడు తెలిపెను? అభ్యాసకుల 
పయోగకరమాగ నుండ నట్టి ండలి అనేక పద్యముల భావమును ఆంగములోని 
న వదించెను. ఉదా :- 
వేద వి కయలును "డదూషకులు న 
గమ్యగాములెన కష్టమతులు 








nnn ae aida 


వ “Rut my own copy of this volume was stolen from me - 
and Itherefore had the present copy prepared from the 
best manuscripts I could get. The numbering of the verses 
js erraneous - and Ihave in the margin supplied the bettcr 
numeration : adjusting if according to the citations which 
I had already made in my Dictionary”. (lbid) 

6 Di 312 పట నక 

Ta Puranam oz chronicle denotes a fable, or poem like Ovid’s 

Metamorphoses : describing the four ages of the world, 

called Crita, Treia, Dwapara and Cali; or gold, silver, 

brazen, and iron. — Brown C.P,. 

Fs’ on Tel Lit. Para. 27 F. N. 

Vishnupooranum — or, This contains several Histories o ! 

the prince of the soorya and chandra races and an 

ancient Hindoo Geographical treatise as well as several 
other tracts relating to the History and revolutions of 
former ages, it is one of the Voopah or subordinate 

Pooranums of Vyasah translated from Sanscrit into 

Tellinga’””. — తి. 311 


9. లి. 312 సంపు 1. 
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ఖే! 


(జాను _ తెలుగు కావ్య సమద గ నో 


బోయి లవణనరకమున గూరీయుండుదు 


ర 
ల ధిక పాపకము౯లై మునీంద్ర 
= (వా ప కీఎ!లి2 ము. (ప 8-117 


«Those who sell the vedzs, or who revile the vedas, and 
incestuous wretches shall fall into the saline hell being the 


greatest of offenders.”” కొన్ని పద్యమ లను |బౌను ఆంగ్ల ములోనికి పద్య 
రూపముగ అనువదించెను. (చూ అనుబంధము) [బౌను విష్ణుపురాణము నించు 
మించుగ ఆంగ్లీ కరించెననియే చెప్పనగును. 
కొన్న పద్యములకు తలుగు తాత్సర్యమును సంతరించెబ. ఉదా : 
ఉ||; “ఆగిహ మాత్మలో బొడమునట్టుగ తం డిననారణంబ య 

త్యుగనిళా చర్మపతతు లుగ్గడించుట జెప్పి నిగహో 

నుుగహశె క్రి గల్లిన ఘనుండవు నీవు జగించి రాక్ష సో 

ద్య గణలంబు మాన్సమి వృథాయని పల్కెయనేక భంగులన్‌ ” 

వా, ప. 1-16 ము [ప 1.18 

“నా మనసులో కోపం వచ్చేటట్టుగా, నా తల్లి నాతో చెప్పిందిగదా, న్‌ 
తం, డిని నిర్నిమి తంగా మిక్కిలి వ్వుగులమ్ను రాక్షసుల సమోహాల చంపినవి: 
నీవు వారిని చంపేవాడవే? నీవున్ను కావాడి వాడవై పుట్టి, రాక సులయొక్‌ ,_ 


లు 


ఆధికమెన బలంబును మాన్పించకపోయినా వ్యర్థమగును సీపుట్టుక RE EG 
యిట్లాపలికి అనకమాళ్ళు చెప్పెను”, (D. 312. 1. Vol.} 

బౌను పండితుల సంపతించి, తనకు కలిగిన సందేహముల నివృ తియొనర్చు 
కొనెడివాడు. ఉదా: 

తే; నీవు చెప్పిన వన్నియు నిశళృయాదన్‌ 
యుకులగు సోహమను మాట యొక్కటియును 
[వొ (ప, లి-లిలిర్‌ ము (ప ల.5807 

అను పద్యమునకు ఎదురుగా (బౌను 8401210 me this ‘Soham’ అని గు ధించు 
కొనను. 


ఏడ 


పు రాణోతిహానముల పునరుద్దరణ 
కొన్ని పద్య ములకు బాను తెలుగులో వినకణము (వాసెను. 
౧ ౨ 8 . ౫ ౬ ౭ 
ఉదా ; రావణ కుంభకనున్‌ల శిరంబులు మోర నిశాతతీవ బా 
అః Ee ౧౦ 
ణావలి పాలుచేశి యనలాచున్‌ల బావనియెన జానకీ 
౧౧ ౧౨ జ ౧౪ ౧౫ 
దేవి నశేష దేవగణ దివ్యముని సవవియ్య శీలి స 
ధక ౧౭ అలా 
ద్భావ మెలపన్‌ గై కొని యపారకృపామహిమాభి రాముడై” 
[హాం (ప. 5-226 ము. (ప. ఏ. ౩86 
*౧ పేరు ౨ పేరు ౩ తలలను ౪ భయంకర ౫ వాడియన a వెగమయ్ని 
8 బాణాలకు యప్పగించి రా అగ్ని చేత ౯ పవ్మితమైన ౧౦ సీతాదెవిని ౧౧ సమస 
దేవతా సమోహాము ౧౨ గొప్పమునుల ౧౩ స్తుతియోగ్యమైన ౧౪ ఆచారముకల్లినడై 
౧౫ మంచిమననుతో ౧౬ వొప్పంగ పుచ్చుకొని ౧౭ ఆంతంలేని దయచేత 
౧౮ వొప్పెవాడై bg 
8. 1. 8 'హెందవ సంపదా మముల సాకల్యముగ నెజుంగుటకు [బౌను 
_పయత్ని ంచెను “లఘువుచ్చరించుకాలము నిమిష ము” (వా, (ప. 1-60 ము, (పం 
1-68) ఆను పద్యమునకు వివరణము [వాసికొనెను. 


ఈ పురాణమున ఆతడు మెచ్చిన పద్యములీ [కిందివి := 
నుగ చిట్టకంబులకు నెంతయు మెచ్చె సురాధి నాధుడె” (వా. [ప. 1-189. 
ము. (ప 1ఎశేశ 0) అనుపద్యమును «Beautiful Telugu style” అని కొడుకు 
కన్నుల బాష్పముల్‌ దుడిచితల్లి” (హా ప. 2-16 ము. (ప. 2-17) ఆను 
పద్యమును *& beautiful verse” అని “జుంన్నులు గల యడవుల మహి” 
హా: (ప. 2-156 ము. ప. 2-146) అను పద్యమును *& beautiful verse’’ 
ఆని _పశంసించెను, 

చ కావ్యమును పరించినను |బౌను తన నిఘంటు నిర్మాణమునకు 
ఆవశ్యకమగు పదములను గు ర్రించుకొనుట పరిపాటి. ఈ విష్షపురాణమునందును 
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(బౌను -_ తేలుగు కావ్య స 


అప్రే గుర్తించుకొనెను ఉదా ;- ముయ్యంచు, _భమరములికి, వపు, సుమాళించు, 
కలక మొ॥ 


ఈ పురాణమును |బౌను చకురషర సంయోగముగ చదివినట్లు అతడు (పతి 
పద్య భావమును గూర్చి చేసిన విమర్శవలన తెలియును. దీనిని ఇతర పురాణము 
లతో పోల్చియు, సంస్కృత విష్ణు పురాణముతో సంపతించియు పరిష్కరించెను. 
ఉదా :- 

తే॥ త్వష్ట చనుదెంచి లోకబాంధవుం గాంచి 

దేవి సౌంజ్ఞ విధంబెల్ల తెలియ జెప్పి 
Cy ae] 
యతని తీవ మయూఖ సహ సకమున, 
నెవిమిదవ వాలు కరసాన దునియ బట్టి 
వా, [ప 4-40, ము (ప 4_89. 

“Viswakarma (Twashta) came and seeing surya and told 
surya (his son-in-law) the grief his wife had suffered - and a 
punishment deprivcd him of one eighth part of his beams which he 


ground down into weapony and restored the wife to her husbaud”” 
ఆని ఆంగ ములో భావము | వాసి, కింద N.B £ Iobserve the Marcandeya 
Cc? _ = 


Purna book 5 verse 329 says 1/16 not 1/8 of his beams.” 
అని గు ర్రించుకొనెను. 

పాఠ పరిష్క_రణమున _బౌను పండితుల సావోయ్యమును [గహించినను, 
ఆతడే స్వయముగ నెంకటి |శద్ద వహించెననుపను ఈ (కింది యుదాహరణములు 
తెలుపును : 

1. క॥ “అంభోరుహ గభున్‌డు పటు 

గాంభీర్య [వాభవంబును గలిగిన వానిన్‌” 
కా ప 1-112. ము, ప elite 

పై కంద పద్యము 2-వ సౌవమున ఒక అక్షర మధికము దీనిని “గాంభీర్య 
_పాధవంబు గలిగిన వానిన్‌” అని సవరించి |బౌను,” “This 18 My correction 
and Chensia lauds 14.” ఆని [వా సెను. 


ఏత 


పు రాణితి వోసముల పునరుద్దరణ 


డ్‌ హిమగిరికిని మనకకును 
[బ్రమదంబున బుట్టినట్టి పరమేశ్య యా 
చమశ క్రి గౌరి పతి యె 
యమరె జుమీ యష్టమూతిన్‌ యగు రుదృనకున్‌. 
[వా |. 1-122 ము (ప 1-128. 
‘Read సతి” అని | బౌను హెచ్చరిక. వావిళ్ళవారి ముద్రిత | పతి యందును “సతి” 
యనియే యున్నది 
లి. సి॥ చారు సహ,స మ సక విభూషణమణి! ఛాయలు దిక్కులసందడింప 
దివ్యహాలామదో దెక ఘూన్‌న్‌ “నిత; త రకాచయములు దారలిల 
నానాకిదిట వన్య స | పసూన సౌ ఠవపము లొండొంటితోరాయడింప 
శరద్యభ శ్ళుభనిశ్చలడెహవిస్సుర। ర్రాళధళ్యములు చితరములాడ 
తే! నిబిడ కటితటి ఘటిత వినీలి మాంప్ప 
కంయి దిక్కుల జిమ్మ జీకట్లు (గమ్మ 
శేష డత్యంత భాషా విశేషు డగుచు, 
భూరిభూమండలంబెల్ల బూని యుంతు 
[వా. [ప లి.118, 114 ము. (ప. §_100 


“read హాల for వోరా” అని _బౌను సవరణ. 

“హాలా అనగా మద్యము. సండర్భమును బట్టి మద్యము ఆను అర్హమె అర్హ 
వంతము. కావున _బౌను సవరణమెంతయు _(పశంశసీయము. ఇట్టి పాఠమె వావిళ్ళ 
ము; దిత [సతియందును కలదు. 

4. చ॥ “అమరగురుండు డేవపతి యాగము సాంగ్గముగా నొనచిన్‌ సం 
[(భమనున నెల్ల వారు బహుమానము శెయగవెడ్స_తో గిజా 
[శమమున కేగుదెంచి వ్యభిచారితనంబున జెందృవెంట మా 
చోవుటకు మోసి నిరంతర దుఖి,_ యురోయుచు 


రు మనువు దారబి'వుట [గమంబున నెంతయు దుఃఖ తాత్కుడై ” 
(వా. (ప. 6.8౪8 ము, (ప. 6. 84 


ఏఏ 


(బౌను - తెలుగు కావ్య ననుట రలానరు 


కట నాల్లవ పాదమున యతిభంగమును సవరించుటకు చెంచయ్య *యురోయుచు" 
అను పాఠమును | గహింపదగుననెను. 

“నూ[రు మనువు దారబోవటయు రోయుచు సెంతయు దుఃఖితాత్ముడై * 

కొసి బుచ్చయ్య “మా!ర్‌ మనువుకు దారటోవుట [గమంబున నెంతయు 
దుఃభితాత్ముడై ' అను పాఠమును సూచించెను, 

ఈ పాఠమును [గహించిన (ల సభంగము కలుగును. ఇట ఈ పండితు 
లిరువురకు ఈ విషయమున వాగ్వాదము జ3గినట్లు |బౌను _వాతవలన తెలియు 
చున్నది. “మి కారమునకు “నికారముతోడి | పాసకవి స్వాతంత్యముగ (Poetical 
license) బుచ ఎయ్య వాదించెనట 10 
నెటి ము[దిత పాఠము : 

“మా[రు మనువు తార వోవుటయు రోసి నిరంతర దుఃఖితాత్ముడై” 


ధ్‌. కష చనుదెంచు చున్న సమయం 
బున నొక రజకుండు మణుగు బుట్టంబులు గం 
సుసి నగరికి గొనిపోవగ 


గ న 
డనుగొెని వస్త్రములు దమకు గట్టగ నడిగన్‌ 
(|వా. యు, 7.4987. ము. [ప 1-877) 


ప “seems a more probable reading’” అని [బౌను సవరణ, 
“మడుగు నకు “మణుగు అనునది రూపాంతరము. 
కాని “మడుగు పుట్టములు” ఆనునదియే _పచురముగ వ్యవహారనున నున్నది 
కావున (బౌను స్పష్ట పతిప త్రి కొరకు “మడుగు” పారమును (గహించుట సముచిత 
మని అభి పాయపడెను, 
6. క॥ “అందందు [గీష్క్మపషము 
నందు గళాశేషమా సుధాంశములగు న 
యిందు కళలు పదియేనును 
బృందారకకొటిచేత బీతయగు జుమీ.” 
(వా(పలే261 ము, (ప 8-220 








10. వొ 818 సంపు. 1. పు. 80. 
56 


పు రాణేతిపోసముల పునరుద్ధరణ 


[106 the meter is out - Buchaia was ata loss-it occured to me 
that “*అందందు (గేష్మపక్షవ * isthe true text - and he applauds the 
correction -any other”, అని |బౌను సవరణ. “అఆందంద (గీష్మపక్షము, 
“అందందు _గీష్మపషము” అను ఈ యుభయ పాఠములలోను నెట్టి గణ భంగమును 
కానరాదు. మరి |బౌను అభ్మిపాయమేమో (బౌ పేర్కొనలేదు. కాగి ఇందు 
[పథమపాదము నందుండవలసిన “గీష్మపవషము” కాదు. కృష్ణపక్షము. 

పండితుల పర్యవేషణకే వదలి, పట్టించుకొనకుండుట బౌను స్వభావము 
కాదు. కంటవ తిడికొసి, పరిష్కరణ కార్యము? అంతర్వీ క చేయట ఆతని (శద్రా 
సక్తులకు నిదర్శనము. ఊదా : 
1. వ, “కాలకేయ పౌలోములన నరువడేవురు బుట్టిరి 


విపజి తికి ౫ శకియు” (వా (వ 2-£56 ము (ప 2-886 
అను వచనమున కెదురుగా |బౌను 
“46 యను వానికి సింహికయందు శల్యుండును నాభుండును వాతాపియు యిల్వలుం 
డును భస్యమ సకుండును నందకుండును, నరకుండును వకయోధియు ననంబుట్టిరి 
మరియు తారయనుదానికి శకియును ali this the copyist has by a blunder 
omitted” అని (వాసి తన (శద్దాసక్తులను వ్య క్షము చేసెను. 
2 “విమల కర్మ గోచరములైన ఫలములు 
బుద్బుదముల వోలె బుట్టునణ(గు 
దేశకాలముల కదీనంబులె నవి 
తత్వమనుచు జెప్పదగుటయెట్టు” 
(వా, (ప. కి-లి64. మవ. 8.885 
“లాం the metre shews some blunder- The rhyme is gone-Buchaia, 


who did not perceive the error till Isuggested it thinks the 
poet himself comitted 1౯” అని |బౌను విపరణ ఇందు ధందోభంగ మేమా 


[తము లెదు. అర్థభంగము కలదు “బుద్చ్బుది మమటకు “బుపష్పద” మనుట లేఖకుని 
వొరపాటు కానోపును. 

(పతి కావ్యమును చదువునపుడు తన భాషా జ్ఞానమును సంవర్థిత మొనర్వు 
కొనుటయేకాక, వ్యాకరణాంశ ములను కూడ గు ర్రించెడివాడు. ఉదా; 


8) 57 


ఉ॥ కొందరు పుంణ్యవంతులును గొ 
కొందరు రాజులుంభటులు కొంద కొందరు మానసియులున్‌ 
న 


(వా. (ప 1-97 ము [ప 1.99 
అను పద్యమున చివరి పాదమున కెదురుణా * 2 good specimen of the 
accusative form’’ అని నిర్టేశించెను. 

2 క! ఉతాన వాదు డెక్కిన 
యు తమ శింహ్యసనమున నుండ డగొన వా 
డు తము డు వీని కంటెను 
నుత్రము డగుదేసి సీవు నుండుము వేడ్కన్‌. 
(వా, ప, 2-15. ము, ప. 8.14, 


ఆను పద్యము నొద్ద ‘Observe the comparative” అని సూచనము, 


లి మొదలన్‌ బీజము గల్టియుండగ గదా మోసె త్రి మూలంబు తొ 
విదిత స్కంధము మించి కొమ్మల గడున్‌ విస్తారమై పత సం 
పద నేపారు సుమంబులన్‌ ఫలములన్‌ భాసిల్లు వృషక్షంబునం 
డుదయంబంగి మహిన్‌ దరుల్వనముల యొప్పారు చందంబునన్‌” 
వా, (ప. లీ-172, ము (ప 898-152 
“Perhaps ఏపార (301 4) is the best reading” అని [బొను సవరణ్య 


“ఏపారు” అను పాఠము సుమంబులకు వి శేషణమై అర్జానుగుణము కాకపోవు 
చున్నది. కావున _బౌను |గహించిన “ఏపార” అను అన్నంత పాఠమే _గహ 
కీయము, 
తీ తేక ఇంతసేసిన దుష్టైత్ముని పుడ పట్టి 

సంహరించి శమంతక చారు రత్న 
మపహరించిన( బగయెల్ల నణ(గిపోవు 
ననిన శతథన్యు€డగుంగాక యనుచు నుండే 
[వా. (ప 6-289. ము, (ప, 6.977 


ఏ8 


పు రాణితిహాోానముల నర రకా 


అగు పదను నొద్ద "Note యిపుక fంr యిపుడు” ఆని సవరించి, ఎదుటిపుటలో 


hate 


రజల క ippudu = The U is changed into A t» denote emphasis- 
యిపుడు 15 ఉీంళు, యిపుడ 15 immediately” అసి వివరించెను. 


5 చ॥ అదె ధరణి పవాగము భయంకరము వినువీధ బర్వుచు 
b= 
న్నది పరికించి చూడు డి యశనాథజనంబుల దిసిగాధథముల్‌ 


ఐెదలి వినంగ వచె మంపుంగక లందరువచిి యిటి యా 


దా, ప, 2.140 ము, (ప. 2.131. 


అను పదుమున కెమవగా “aA fine verse for Imperatives” అనియు [బౌను 
గు రించుకొనె వు 
ఆయా పటులందుగల వి శేషవ్చ తముల అలషణముల':ు అపంచితుల కుపమోగ 
లు paw) 
కరముగ వివరించెను. ఉదా: 


1౮1 IIUIUILIIUI ౮౪౮1౮ yati 12 
పృథ్వి! అమంద గుణరాజికా హరి పదాబ్ద సంహాజితా 


Ce Org 
ఆను పద్యముకడ “This is the Prithvi metre -in which Bhima fixes 


the yati onthe 12 ౦ 9911 : but herein itis on the 9th.” అని పృథ్వి 
వృ తలక్షణమును వివరించెను 11 


క న 





ఆ శా కంటా మారాడు కలము త లా కమ్యావుతత టల అవ కపమల్య్యుఖు 





న. rr rr వ ల శాల. నారా. 


il. పృథ్వికి సంస్కృతములో లవ తరు యతి ఫేమనాది తెలుగు ఛందః 
క ర్హలందరు దీనికి 12 వ అక్షరము యతిగ నియమించిరి తెలుగు (ప్రబంధ 
ములలో ఉభయమతములు కలవు. 


ఏ9 


(బౌను _ తెలుగు కావ్య సముద్ధరణము 


(బౌను విష్ణ పురాణ పఠనము కావించు సమయమున ఛందోవ్యత్మికమమ.లను 
స్వయముగ గు ర్జించెను. ఊదా ?- 
కీ వెలమితో దుగాన్‌ దిపతు లొండురుల తోడ 
టోరాడి తమలోన బొలిశి చనిరి. 
(వా స. 2-181. ము, ప. 2-12 


“ర ట్ర ఏ The rhyme is wrong - వెస్‌ క 9090536 is an error for 
బలము = యతి భంగం” అసి బౌను సవరణ. “బలిమి అను ముదిత పాఠము 


రమ్యము. 

పొఠకులకు విషయాన బోధమగునట్టు ద్వితీయాళ్వాసమునకు మాతను 
విషసూచిక నొాసగెను, 12 

ఇటు వ్యయ వయాసముల కోర్చి సవరించిన (పతియు |బౌనునకు సంత్క 

దా “కీ a న్నే లీ 
పని కలిగింపలేదు 15 - ఏండ్ల తర్వాత “మెకంజీ దొర సేకరణము” లోని 
(పతితో దీనిని మరలా పోల్చి పాఠాంతరమాల గుర్తించి యుండుట అతని నిర్విరామ 
పరిశ్రమకు తార్కాణము. 3 
8. 2, భాగవతము 

భారత, భాగవత, రామాయణములు భారతీయ సంస్కృతికి పట్టుగొమ్మలు. 
[బౌను ఈ మూటి సముద్దరణమున నంతో (శద్దవహించెను. 

మ. (పా పు భాండాగారమున భాగవత కాగితపు [పతులు 80 తాళపత్ర 
(పతులు 72 కలవు. ఇవన్ని యు సంపూర్ణ భాగవత [పళులుకావు. ఆయా (పతు 
లందు కొన్ని స్కంధములు మాతమున్నవి. వీనిలో కొన్ని (కిమిదక్షములై 
శిథిరావస్టలోనున్నవి. ఈ ముప్పది కాగితపు _పతులును | బౌనుదొరచే [వాయింస 
బడినవి, 





12. తి. 812. సంపు. 1 పు. 199. 


13. Ihbavecollated this copy and recorded all those deviations 
which occured inthe two last book - The rest are of less 
conseguence. They ate sadly imperfect. C.P BROWN. 


1840” (D. 311) 
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పు రాణితి పోసమ+ల పునరుద్దకణ 


986. 45, 47, 48. 49 ... _పథమస్క_౦ధము 
96, 50 os “3 ...డ్వెతీయ స్కంధము 
ఓర్‌, ర4, 55 ౨. ౨. తృతీయ స్కంధము 
ల్‌, ల్‌8 అజ చచి as చతుర్ణస్క_౦ధము 


87, 50, 865 ~~. పు 

87, 65, 66 -.. 2 షషము 
పరం ఆం. Sew ము 

T7950 Sle అష్టమము 

67 88,90 ... ... నవమము 

98, ౪6, 100, 108 ... దశవస్క.ంధ పూర్వభాగము 
107. 108, 110, 118... దశమస్స_౦ధ . ఉ తరభాగము 
లీ ఉక, 98 ౨౨.౨ ౨౨ వీకాదళము 

36, 46, 93 ౨49 44౨ ద్వాదళస్క_ంధ ములు కలవు. 


రర అళఈరరీరరఅళఅరరరర 


శనిలో కొన్ని చిత్తు పతులు, కొన్ని నాపు (పతులు 
D 96, 47, 48 - పథమ స్కంధము పాఠాంతరములు గు ర్హించిన (ప్రతులు, 

D ఏ6 - ద్వితీయ స్క్రంథము పాఠాంతరములు గురించిన (పతి. D 54, 
న్‌5్‌ తృతీయ స్కంథమునకు, తీ 57 చతుర్ణ స్మ్క_౦ధమునకు; 8/, 68 పంచమ 
స్క ౦ధమునకు; 8, 65 = షష్టస్క_ం౦ధమునకు; 86, 77, 118 సపమము; 79, 
81 అష్టమము; 67. 88 నవమనసు; 90, 108 దశమనస్కంధ పూర్వో తర 
భాగములు; తీ, 8౪3 ఏకాదళ; లిక, 98 ద్వాదళ స్మ_ం౦ధములకు పాఠాంతరములు 
గు ర్థించిన | పతులు, 

D 45 _పథమ, తృతీయ ఏకాదశ స్కంధము, Bg దళశమస్కంధ పూర్వ 
భాగమునకు తయారు చేయించిన సాపు పతులు. 

D 45 కాగితపు | పతి ఎ_పతిపుట పె భాగమున "బౌన దొరగారు దిద్దించిన 
(గంథము” ఆని [వాయబడెను. [పథమ స్క ంధమును శిద్దవటం ఆచ్చి మొకాబిలా 
చూచెను. చెంచ్చయ *కుజువ” చెసెను. పంచమ స్క_ంథమును బోయి పల్లె 
చంచ్చయ్య అల్లుడు కోనప్ప “మెకాబిలా” చూది చేవాలు చేసెను. భాగవత 
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(బౌను ఎ తెలుగు కూల స రరకాత 


సరిష్క._రణ' 11 పతులను బో మావినట్టు (బౌను తన తెలుగు సాహిత్య 


ల 


భాగవత నిరుష వార నిర్ణయములో బౌనునకు తోడ్పడిన పండితు ఇవ 
రనునది తెలియవచ్చుట లేదు. _ తెలుగు భాగవత భాగములకు సరియిన సంస్కృత 
భాగనత ._ ఆధ్యాయముల గు ర్రింపబ నవి, “The fifth book was written 
by Ganganna’”’ అని |బౌను విశడికరిందెను. 

ల. 2.1 భాగవత స్క ంధములలో |బౌను సప్రమ స్కృంధమును |సపధమ 
ముగ పరిష్కరించి 1840 వ సం॥లో ముడింపించెను. సప్రమ స్కంధవాన 
_పహ్తాద చరిత (|పధానము. అ కాలమందు బాఎరకిది పార్యభాగముగ నుండి 
విశేష |పచారమున నుండియుండును. కనుక బౌను మొట్టమెడట ఆ స్కంధ 
మును చేపటియుండును This isa very poor manuscript of the seventh 
book of the Bhagavat - which has bs*n printed at Madras, 1840 . 
cC.P BrOwN” అని తెలిపెను. |D 117) (బౌను 1843 సం॥లో ముదించి 
[పకటించిన ద్విపద హరిశ్చర్యడ గంధాళ్‌లో ఆతడు ప్రకటించిన తెలుగు |గంథ 
ముల పట్టికలో భాగ:త సప్తమ న్కృంధము పేర్కొనబడెను బ్రౌను స్వీయచరి త 
(1866) యందును తాను భాగవతమును ము, దించినట్లు తెలిపెను. కాన 
శ్రీ) Mas మహాభాగనతమున నెక ఇ భాగమైన సప్రమ స్కంధమును తొట్టతొలుత 


ముదించిన కీ కీ ద్ర జ మడదోరక. చెందును, 


కీ. శ. 1887-వ సం॥న |బౌను స్వీయ ధనమును వెచ్చించి భాగవతమును 
సంపూర్ణముగ పరిష్క.రించెను. “A 0011260166 editicn was prepared cf 
my expense in the »ear 1827 ”2 

[బౌను వరిష్యరింపజేసిన ఈ భాగవతమునే హయ గీవళాన్రి కిలకనామ 
సంవత్సరము 1770 ఆనగా pe శో, 154రి.వ సం॥న ముదించిన నట్లాధారములు 
కలవు ‘“‘The Telugu Bhagavat was printed in quarto at Madras in 
ths year kilaca 1779 thatis &, వి. {848”.3 
Es on TalLit. Para 67. 


2. Telugu English Dictionary - C.F. BROWN, 1852. p. viii. 
వెం Ibid 
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వు రాణేతిహాోసముల పున నరుద్ధరణ 


హయ గీవళార్రి 15:30 _-వసం॥న ఏపి 
_వాసిన లేఖలో “ టూనెల 20 తారీఖున ఆపీసు యేర గచెలాగు 
చు 
తమ్ము వేడ మేమం పే _౫౮ా కింది 'వాశే పు సకములను దయచెసి నాకు అచ్చు వేళాల 
ర 


గున యిప్పించి సహాయము శేయవరడెఃను 


(పకృతమందు కావలసన es తారాళశాంకము కుచేలోపాభాంనము 
సారంగధరచరి! త స మరావణచ వత = సుభ చాప సొ 
రాఘవపాండవియ్య * సం సా క్యానము - మపచరి త సవ్యాభ్యానిము తెలుగ 
పద్యములో కావా వ్రండే కినాన్‌ మ తమల. * భకకమ.లున్నూ కొదిదొజులకు 


CG 
పిమ్మట కావలసిన పు సములు భారతము యడపంచరయు రంగనాథరామాయణము _ 
ఆటీ (ల) 


డ్‌ Fa] (ఈ "4 ర్‌ షె న 
(బె జ పదిష ఒరింపజేసెన భాగవతమును మాయ, | వ్‌ అమేకొని ము, డించి 
నూ. 


కుదములకు అరములను, పద 
రా 


ములో _వాసెను 


1. తేలుగు పవముల క ర్ధములు వ 
ఉదా : చారు = 21200, గొబ్బున = quickly, కందువొందని చందురున్‌ = 


ఖు 


like the moon free from stain. 


2. పద్య భావాంగ్నీకరణము : 


మింట్టన్‌ (మోశీన | మోత రాలిమిసే టో మెట్టింప మెడింప మునీ వునా 
యిట్టంన్‌ బురైదవంచు కంసుడు దొడిన్‌హింకింసి సె నీయన్నలన్‌ 
గంట్టన్‌ కూరుకుదేన్నడు; నీ యుదయ య చెప్పగా 
బంట్టింపన్‌ యెదురేగుదెంచు వడెసీ ఫై డు డు సన్నద్ధ్యుడె 
వా, (ప. ద స్క. పూ. భా. 177 ముప 128 














శ 


4. Sr of Lts.M. 401. పట పం. 155, PF. 297-299. 
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(బాను -_ తెలుగు కావ్య సతు వరరాన్ర 


‘The voice that sounded on heaven shakes stead - fastness of 
Camsa, with dread thatthou shouldst born in my house, and 
suddenly he slew thy brothers. He gave no sleep to his eye when 
the men of this dungeon reported thy birth; be will come against 
thee to slay thee this day arming with speed” 


లి, పధ్య ములకు (పథాన వియసూచన : 
ోనగీకృుం దేవకికిన్‌ జఎంచిన సుతానీకంబు దోడోడము” 


ఇ 


[బాప ద స్క పూ.భా, 201 ము. (ప. 207 


అను వద్యమున కెదురుగా “eXhange of infants to Nandu and warned 
him of coming 6711” అనియు, “కరకోమలారుణ కాంతి” (వా. ప. ద. స్మ. 
పూ. భా. ల42. ము, (ప. లి54) అను పద్య మునకు _పక్క_న ‘Picture of 
Yasodha while churning” అనియు (బ్రౌను |వాసెను 


తన నిఘంటు నిర్మాణమున కుపయు కములగు పదములను “మి (Noun) 
ంళి (verb) అను సంకేతములతో గురించెసు. కొన్ని పదములకు ఎదురుగా 


“Insert in Dict’ అని సూచించెను. 


లై ఇ 
ఉదా ;- “మా బిడ్డ బు లక మాడగి (వా. (ప. ద. పూ. భా. 809 
ము. (ప లీ15) 


దీనిని బట్టి అతడాది నుండి తెలుగు నిఘంటు నిర్మాణమున దృష్షి కలిగి 
యున్నట్లు తెల్ల మగును. 
ae య 


ర్‌ పద్యములందు యతి పాస భంగమున్న చోటులను 'పేర్కొనెను $ 
ఉదా : తె॥ కెౌను నులియంగ కంకిణ క్యణన మెసగ 
రంగ 
x [తురుము వీడగ కనిన్‌ కాద్యుతులు మెరయ | 
బాలు నంక్కించి పొడుచు బాటవాడ 
దరువు లిగురొ త పెరుగింతి దరువ బొచ్చె. 
ద. స్క. పూ. భా. వా, (ప, లి4లి=-ము (ప. 854 
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పద్యమున్న పుట[కింద “3 11066 2 in D is 
“మరుడు బిగిలిడ కర్ని కాద్యుతులు నెరయి 


In this the yatiis lost” అను |బౌను సూచన కలదు. కాస్‌ |బౌను నిఘంటు 
వులో ఈ |పమోగము కానరాదు. 


6 భాగవతాధ్యయన సందర్భమున [(బౌను మెచ్చిన పద్యము లనేకములు 
కలవు. మచ్చున కొకటి : 


ei అలశితిపి గదన్న యాకొంటిపి గడన్న 
మంచియన్న రేడు మానుమన్న 
చన్ను గుడువు మన్న సంతస పడుమన్న 
యనుచు చన్ను గుడిపె నభ౯కునకూ 
ద. స్క. పూ భా వా. ప 258 ము. ప. 2568 


అను పద్యము నందలి అక్ష్షరరమ్యత (_బొను దొరను ఆకట్టు కొన్నది. “1౬౦7613 
12020286) అని కొనియా డెను. 


[బౌను బారత భాగవతా? ధీకరణములను గూర్చి చర్చించెను. ఈ రెంటిలో 
భాగవతము మూలవిధయమనునది యాతని అధిపాయము కాని భాగవతశెలి 
లక్షణవంతము కాకపోవుటచే నటి జనాదరణ పాతము కాక “జబ్బు” కావ్యముగ 
పరిగణింపబడుచున్న దని అతడు 'పేర్కొానెను.5 భాగవతమునందలి రఫజకారసంకర 
మును నూతగగొని ముద్దరాజు రామన్న, కాకునూరి అప్పకవి, అహోబలపతి పోతన 
భాగవతమును నిరసించిరి. 


G “బమ్మెర పోతరాజకృత భాగవతంబు సలక్షణంబుగా 
కిమ్మహినేమిటం గొదువ యెంతయు నారసి చూడనందురే 
ఫమ్ములు జాలు నుం గదిసి (పాసములైన కతంబునం గదా: 
యిమ్ముగ నాడి లాక్షణికులెల్లను మాని రుదూహదింపంగన్‌.” 

(ఆప్పకవీయము 2.284) 





Rr re 


వ Es. on TelLit. Para 23. 
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(బౌను - తెలుగు కావ్య సము ద్లరణము 


కు ౧ 


ఆని అప్పకవి సృష్టముగ నుగ్గడించెను ఈ అభిపాయమనే బౌను కడనున్న 
పుండితులాతనికి తెలిపియుందురు. అయినను భాగవత (సిద్ది వపనారపు లను 


' బౌను గు రించినట్లీ (కింది వాక్యముల వలన వ్య కమగును. 
a అది C9 ఛి ఫ్‌ 


“Next in popularity is the Telugu version of the ౨0222721 : 
of which the teath cook (౭౩2౧౫290) describing the life of krishna, 
is eagerly petused; yet even in this their knowledge is very slight 
Two or three favourite legends (as tie Rucmini Calyanam and 
Gajendra Moxam) with the {(jalacrida or Krishna Lila), sports of 
Krishna with the naiads, are in general use - other parts of 
the Bhagavat that teach a mysterious and incomprebensible sort 
of philosophy ate likewise popular; but we rarely find any Telugu 
who pretends to understand. What he so devoutly reads.’”’6 


ఆం! ధులకభిమాన ప్మాతమెన క్‌ (పహ్హాద చరి, తది ఘట్టములున్న = భాగవత 
స ప్రమ స్కం౦ధమునకు (పపథమముగ ము దణ రూపము నొసగి, ఆం|ధుల 
కందించిన ధన్యుడు (దాను. 


5. 8. పద్మపురాణము (ఉ_త్తరభాగము) 


మడికి సింగన కృత పద్మ పురాణము లేఖక దోషముల అనేకస్థ్టలములందు 
ఆపపాఠములతో గూడి దోషభూయిష్టముగి నున్నట్లు |బౌను తన అథ్యయన కాల 
మున గురించి దానికొక శుద్ధ పతిని సిర్దపరుప సంకల్పించెను. పద్మపురాణ [పతు 
లను సేకరించి, సంస్కృత మూలముతో సం పతించి తెలుగు పద్యములకు సరియగు 
సంస్కృతాధ్యాయ సంఖ్యలను గుర్తించి, విషయ విభజన మొనర్చి, శీర్షికలను 
గూర్చి నిరుషమగు (పతిని రూపొందింపవలసినదిగ జూలూరి అప్పయ్యను అనుశాసిం 
చినట్లు అప్పయ్య రచించిన ఉపోద్దాతము వలన తెలియుచున్నది. “యీ తెలుగు 
పద్మ పురాణమునకు అయిద్నుప్రతులు తెప్పించి వ్యత్యాసములు యొక్కించి నిర్దోష 
ముగా నియమించు కోవడమయినది. యిుదిగాక గీర్వాణమందు అధ్యాయములు 
బయలుదేరిన స్టలములందు వాటి లేఖ కూడా తగిలించినాము యూ తెలుగుకు 
గీర్వాణ (గంథం కొంతమట్టుకు బాగా తెనిగించుకుని తరువాత వేరే భాగమునందు 





6. 1016. para. 25 
66 


పు రాశేతిహోసముల పునరుద్ధరణ 
కొన్ని అధ్యాయములు తెచ్చి [గంథధమధ్యయు | పెట్టి వున్నాడు... 
రంధమునడు మ£యు రెండవ [పకరణమున 


నకవి ఎస్పుగా ఆసన చెసియుండగా 


ఆని మొదటి _పకరణ 


ఖే 


(న 
“పవ్మపురాజొత్తర ఇఒఇండమునకు అ) 


తళ 
కన 


సి 
కాలాంతరమందు లేఖక దోషమాలచేక ననేక సలములయందు చెడిపోయి శుద్ద పతి 
ఛు 
లేకయుండుట చేతను 1 లు 


నేక , తెదుంది గీర్వాణమునకవ సకగా అధ్యాయ 
సంఖ్య యేర్పడేఏట్టున్ను వ. నుండేఒట్టున్ను జార ఇప్రము మలయందు ఆయా 


కధా భాగముల యందలి వచనాంశములు మొదడచెన వాట్‌ముక ల్ల సూచనలు (జ య 
౯ Co 
బడి యుండేవిటు క [ప్రకారము తీర్చు చెయ్యవలగినడని మచిరిపఓటణ న్యాయ 
లు కా లు /| 


; పి జెన్‌ ధెారగారు అనుజ్ఞ ఇచ్చినందున ళాలివాహన 
శక నర్షంబులు ౧౨౫౭ అగునేటి నందననామ సంవత్సరమునకు స 
యింగిలిషయాగ ౧౮౩ ౨ సంవత్సరమందా బందరు లో జూలూరి అప్పయ్య 
ముగా పదకొండు ఆక్వాసములున్ను' తీర్చుచేసే గీర్వాణమునకున్ను తెలుగునకున్ను 
కొన్నీ స్రలములయందు భేడములు వచ్చియుండగాను ఆధారయ కమ వ్యత్యయములు 
ఆయా స్టలములయందు విశదపరచ చడ మైనద్‌. ఈ పద్మ క. ఉతర 
ఖండము మ్మాతము తెనుగు అయినట్టు తెలియబడ.చున్న ది. గాని కడమ ఇండము 
లకు తెనుగు చేసినట్టుగా యక్క_డనున్ను మాకు కనుపడలేదు.” (D 18) అని 
అప్పయ వివరించెను. 


ఏ లె. 1. మ. పా పు. భాండాగారమున we రాళప్యత 


“అ 
(పతు౬ 6 (ల 2) -2ిల) కాగితపు (పతులు లె జీ 186, 19, 26 కలవు. D 19 
శిధిలావ స్టో నున్నది ఇది జూలూరి అపుయ పండితుడు (బౌ ను అనుజ చెప-న 
ణా 


అతను సేం మెరకు సంస్క-రించిన తఉర్పు (పతి. ఈం పురాణమును hers 


ల 


[టను వాక్యము లిట్దున్న వివ;  ThePadma turana; Part second: Trans- 


jated into Telugu by Ayyala Kavi Singinna. This is a very 
popular work among the Telugus, and manuscripts are very 


common inthe northern districts. The Purva Bhagam, or first 


part of this Purana, does not seem to have been translated into 
Telugu. A Zamindar in Rajahmundry told me that he had 


in vain tried to discover copy of it and believed that it never 


has been translated. 
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(బాను = లెలుగు కావ్య నను ద్ధరణము 


The present copy has been collated with four manuscrirts 
and is perfect. The language used in this translation is easy and 
very beautiful’. (D. 19.) 

D 19 పతికి పుతిక D 18. (0D 26, | పతి ము[దణకు తయారుచేసిన 
శుద పతీగ తోచును. [గంథాదిలో : “Half Calf and Calico. Padma 

ఛు 


Purana, Telugu New Edition ’* అని గు రింపబడినది. 


లి. లి, 2. వెన్నెలకంటి సూరనకృత పద్మపురాణమొకటి యున్నట్లు [బౌను 
పొరబడెను.! కవి జీవిత విశేషముల పరిశోధించి, వాజ్మయ చరితలు వెలువడిన 
ఈ కాలమునందే ముద్దరాజు సోదరుల విషయమున విజ్ఞులు పొరపడుచుండ, 2 
ఆ కాలమున (బౌను తడబడుట అసంగతముగ తోపదు. 


పద్మ పురాణ తృతీయాళ్వాసమందలి అహల్య చరిత (బౌనును అత్యంత 
మాకట్టుకొనినది. ఇందలి 65 పద్యములను “అహాల్యా చరితము” ‘The story 
of Ahalya’ అను పేర, ఆంగ్లీ కరించెను. అందు రెండు పద్యములను ఛంటోబద్ద 
మొనర్నెను. (చూ. అనుబంధము = 2) ఈ ఆనువాదమును ఒక వారము దినము 
లలో పూ ర్రియొనర్చెను. 3 


(బౌను అనువాదపు సొబగులకు ఒండు రెండు దాహరణములు : 


“ఎప్పుడొగాని వేగనాక యీనిసి నేడును నీ మునీశ్వ్యరుం 
డెప్పుడు వోవునో వెడలి యీనది దిక్కున నీ మృగాకి నే 





1. “The Padma Puran has been translated into beautifull 
Telugu verse by Vennela ౮2౫౬1 Surapa Raz; he also trans- 
lated the Vishnu Puran.....’” (Es. on Lit. para. 27) 


2 సమ్మగ ఆంధ సాహిత్యం : ఆర్ముద సం. 9. పుట. 204. 


3, “Started 18 May 1 25. Finished 25 May 1825.” 
(D లి8ిలి. అహల్యా చరిత, మ. (పా, పు. భాండాగారము.) 
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పురాణోతిహాసముల పునరుద్దరణ 


నెప్పుడు గౌంగిలించి సుఖియింతునొకోయని (పొర్డుంజూచుచున్‌ 
నిష్పులబడ్డ చందమున న్‌ర్షర నాయకుడుండె నంతటన్‌” 
D 383. ప. 29 


Indra exclaimed alas when will it dawn tonight, and when, today 


will this muniswaza depart, going to the bank of this stream, ah 
when shall I embrace this stage eyed fair one in enjoy ment - Thus 
musing he watched the hours - like one fallen into fires was 
Indra.’”’” 


గీ! “రాజులేని యట్టి రాష్ట్ర్రంబు గావన 
నమర లోక మ్‌ట్టు లట్టు వడియ 
నపుడు లోకపాలు రాదిగాగల దేవ 
గణ ముసందువెదకి కానలే(క"” D 888. ప. 4&7 
“The army being without its prince, the deathless region was 


disordered (fell this way & that). Then the rulers of paints and 
other tribes of gods sought Indra and perceived him not, Then”. 


దఠావతార చరితము నందలి అహల్య కథను కూడ (బౌను ఆంగ్ల మునకు 
పరివ ర్లిం చెను. ఈ అనువాద ద్వయమందలి భేదసాదృళశ్య ములు దశావతార చన్మిత 
సందర్భమున చర్చింపబడును. 

అ స్టాదళపురాణము లందు పద్మ, విష్ణు, కూర్మ, మార్కండేయ, స్కాంద, 
భా గవత పురాణములు మా(తము ఆం|ధీకరింపబడినట్లును, తదితరమ లు తెలుగున 
లేనట్లును _బౌను పేర్కొనెను.ఓ _బౌను కాలమున (బహ్మ, అగ్ని, (బహ్మవైవర్తః 
లింగపురాణములు మ్మాతమ తెనుగున లేవు తదితరములు తెనుగున అనువదింపబడి 
యుండినవి. కాని ఆ పతులు | చ్రానుకు లభింపమిచే అతడు అట్ల భి పాయపడి 
యుండవచ్చును. అంతియకాక పైన పేర్కొనిన పురాణములకే విశేష పసిద్ధి | పచార 
ములు. కాన తడితరములను గూర్చి (బౌను విని యుండకపోవచ్చును. అష్టాదళ 
రాణముఆలో నిప్పటికిని అనువదింపబడనిది యొక్క ఆగ్ని పురాణము మా(తమే. 5 


e& 





Es on Tel Lit. paras. 28, 29. 
ఆంధ విశ్ఞాన సర్వస్వము. సంపుటము. 6. 


న్‌ా 


69 


(బాను _ తెలుగు కావ్య గమన క ణము 


క, 4. ఆం ధమవహాోభారతము న 

ఫీ 4. 0. |; బౌనుకు ఆం ధకావ్యపఠనము గి గబ్యాసంగము. త us 
సం!;లో ఆం ధ్రాషరముల నభ్యసింప నారంభించిన యాతడు ఎనిమిదెండ్హ 
లోనే (1525) ఆయ్యధమహాభారత పరనమునక వలసిన పాండిత్యమను, 
భా షూ పాటవమును సముపార్షించెను. అతడు కడపజిల్లా రిజిపారుగ నున్న పుడు 
ఆం, ధ మహా భారతమును పఠింప వారంభిం చెను, లేఖను ' పమాదములకు 
గురియెన తాళప తములందనేక పారభేదములుండుటచే భారతమునకు | వామాణిక పాఠ 
నసిర్హ యావశ్యకము నాతడు గుర్తించి, శుద్ద పతి నిర్మాణమునకు సంకల్పించి జలధి 
| వాంతములనుండి |పతులను చుకరంణను-1 భారత |పతు"ను పంపినవారికి 
పారితోషికము లొసగబడునను (పకటం లాయా కచెరిలలో (పదర్శింప కచేరి 
భాండాగారమున (ప్రస్తుతము రల తాళప త భారత (పతులు కలవు అందు [(బౌను 
శేకరించినవి ఎన్ని అనునది తెలియదు. 


క మహారాజశ్రీ సీ॥ పీ॥ | టబొను యిసొ_యరు జడిజీ దొరగారి సము ఖూనకు__ 
ఆచంట లింగకాజు అనేక సలాములు జేశి _వాసుకున్న అజీ౯ దాస్తు ది_౨ 
యె పెయల్‌ ఆన. ౧౮౩౪ సం॥ తారీఖున తమరు [వాయించిన ఉతరం 
రాతి యేడు ఘంటలకు అండినది. చదువుకోగా చాలా సంతోషమయ్ని చి. 
మాదగ్గిర ఉన్న పు స్తకములు తెనుగు భారత పర్వములు యిత్యాదులు జాబితా 
(వాయించి యిందులో పంపించడ మైనది. జొదీతా [ప్రకారం పుస్తకములు 
వుండ చూపించి దాఖలయ్ని సమాచారం [(వాబుంచవలనన కోరుతూ 
వున్నాను. మొన్నటి రోజు తమరు పట్టించుకుని వెళ్ళిన ఆరణ్యపర్వం 
త్రై పర్వముకు మాతృకలు పంపించటవ.కు స పర్వమునకు మాతృక 
దొరికినంద్ను పంపించట మైనది. అరణ్య పర్వవ:కు మాతృక (పస్తుతం 
సంభవించనంద్ను పంపించలేదు కొదువ వు సకములు తెప్పించి వెనకనుంచి 

పంపిస్తున్నాను. (Sr. of Lt M.401. Lt. No: 1789. 329) 
వె, భారతం ౧౮ పర్వాలున్ను రంగనాధ రామాయణం భాస్కర రామాయణం 
దశావతార చరిత్ర సత్యభామా సాంక్యనం భల్హాణ చరిత బహులాశ్వ 
చరితను గురించిన్ని ఆ పుసుకములు వున్నవారు ఒరిదుకు యిచ్చినా సరే 
లేక బహుమానం కావలసి వుంటే ఆ వయిం తెలియచేస్కుంచె ఆ చొప్పున 
చేయిస్తున్నా మని [వాయించి నావద్దికి పంపించిన |పకటన కాగిదం నా 
కచ్చరిలో కట్టించడమే కాకుండా యవరెవరి తోటి 'పెగా నేనున్న తెలియచేస్తూ 
వుండడమయ్యి ది. ఆ వమ్ను ౧ వనక నుంచి _వాసుకుంటున్నా ను. 
Ibid. Lt, No. : 188. p. 341. 
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దాదా శంక కి లేర టవ బం ల మం మరి కతా డే తల్‌ నాకే చ. రా, మునుల 
చటిటముల.ారిజాఉశశచూయ్‌ సలి దందాలు. 


పు రాశేతిహాసముల పునరుద్దరణ 


పెపట్టికవలన మన్నెం కనకయ్య, తాడిగడప వీరేశలింగమను నిరువురు భారత 
_పతుల సే సేకరణలో [| బౌనున కత్యంతము తొడ్పడినట్ల నటు తెలియును. భారత పరి 
ష్క_రణార్ధము ఇంచుమించు 50 సమ గాసమ గ (ప్రతులను పరిశీలించినట్లు వ్యకమ 
గును. వీంలో తాడిగడప వీశేశలింగము 15 పర్వముల తాళపష్మత | పతులను స్స్‌క 
రించి పెపైను ఒక్కొక్క పర్వపరిష్కరణలో ఏడెనిమిది పతులకు తక్కువలేక 
సం పతించుటయాతని [(శద్రకు తార్కాణము. 

ఆది పర్వపు శుద్ధ్యపతి తయారుచెయటకు ఏడు |పతులను సం|పడించినట్లు 
[బౌను 'పేర్కొనెమ.3 కాని వాని దివరనులు తెలియరాకున్న వి. 

విరాటపర్వ్య్వము నండచటనచట గురుమూరి రి కాశి సేకరించి పంపిన [పతి 
(పసావన యుండుటచే ఆ న. పరిష్క_రణములో కా స్ర్రీగారి (పతియు నువయు క్ర 
మైనట్రైన్ననగును, 


భిష్యపర్వము తూర్పుగోదావరి జిల్లాకు చెందిన రాజమ హేందవరములో లభిం 
చిన ఏడు |పతులతో సరిపోల్వబడె కు, 4 


కాంతిపర్య పాఠసవరణమున తోడ్పడిన | ' పతుల వివరములను తెల్పుటయేకాక 
అందు కో. రెడ్డి పతి (D. 180). గుడ్డూరి రాజాగారి పతి |D. 181), తాటిపర్తి 
[పతులు | పప్తావితములు, 


3.4 1, భారత[ గంధమును పరిష్కరించి శుద్ద పతిని తయారుచేయుటకు 
బౌను 12 సమగ్ర తాళప త /పతులను "సేకరించి సంప్రతించినట్టు తెలుగు సాహి 
త్యమును గూర్చిన తన వ్యాసములో పెర్కొనెను 5 టౌను తాను సేకరించిన తాళ 
పత _పతులకు కాగితపు |పతులను (వాయించెను. భారతమునకు సంబంధించిన 
45 కాగితపు (పతులు మ, (పా. పు. భాండాగారమున కలవు. ఇవి నేడు (కిమి 


దష్టములై శిధిలావస్థలో నున్నవి. వీనిలో 28 (D168 _ 185) భారతపు 18 


వె, 410 alterations made in this copy show the various read- 
ings found in seven copies compared by me’’ (D. 163. ) 
4. ‘“The various readings in the Bhishma Parvam are copied 


from seven manuscripts found in the Rajahmandry 
District.’’—D. 173. 
5. Es. on. Tel, Lit. Para. 67. 
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(ను - తేలుగు ts గస ర 


పర్వములకు పొళథభెదములను గుర్తించి, తీర్పుపాఠములను Eee చతు పతులు. 
8 పతులు ఆది సభారణ్య విరాటోద్యోగ [టోణ కర్ణ, శల్య కాంతి పక్వముల ముద 
కరు సిద్ద మొనర్చిన శుద్ద పతులు, శేషములు ఆయాపర్వముల అసమ్మగ (పతు 
కొన్ని, తాళషత | పతులకు పుతికలు కొన్ని. చిత్తుపతులందు ఎడమవైపు ల 
యందు సం|పతించిన | పతులలోని పాఠాంశరములు ఆయా పద్యముల పంకుల నడు 
మను, ఎదుటనుండు కుడివైపు పుటయందు తీర్పు పాఠనులును గు ర్రింపబడినవి 


(పతి పర్వ పరిష్కరణారంభకాలమునో, లేక పూర్తి యొనర్చిన కాలమునో 
చిత్తుపతులందు లేదా శద్ద్టపతులందు |బౌను సూచించెను. ఆరణ్యపర్వపు చిత్తు 
'పతిలో (పత్యాళ్వాస పరిష్కరణ సమాపి కాలము సూచితము, ఆరణ్యపర్వ (ప 
మాళ్వాస పరిష్కరణ కీ. శ. 1888 సం. డిసెంబరు 1-వ తేదిన ప్రారంభించి, 
మేనెల 27-వ తేదిని, 7- ఆశ్వాసపర్వముల పర్కిరణమును పూరి యొనర్చినట్లు 
కలదు. అనగా నీ పర్వమునందలి £891 పద్యముల సవరణను ఆతు నెలల 
కాలములో పరిసమాప్తియొనర్చిరి. ఇది నిర్విరామ కృషివలన గాని సాధ్యముకాదు. 


విరాటపర్వపు సాపుపతి 18.7-1840 నాటికి సిద్ధమయ్యెను, కొరపాటి 
చన్నప్ప 1882.వ సం॥ అక్షోబరు 18 తేది వజకు విరాటపర్య పొఠాంతరముల 
నెక్కించినట్టుండుటచె: ఈ పర్వ పరిష్క_రణము నొ సంవత్సరమున (పొరంభించి 
ఎనిమిదేండ్ర కాలములో పూర్తి చేసినట్టు గపాంపనగును, 


ఆర్త ఉద్యోగపర్వ పరిశీలనము 4..4_1884 ఎ వ సం॥న [పారంభమై 
28.17._1840.వ సంజన పరిసమాపియాయెను. 


[దోణపర్వ పరిష్క_రణము 18892 వ సం॥న (పారంభమై 25-1-154క8లో 
పూర్తియాయెను. దోణ కర్ల పర్వములు రెండును నొకే కాగితపు సంపుటమున 
నుండుటచే నీ రెండు పర్వనుల పరిష్కరణ ఏకకాలమున సంపూర్ణమయినట్లూహింప 
నగును. 


శ్రీ పర్వము చిన్నదే అయినను దానిని 18 | పతులతో పోల్చి పాఠములను 
సవరించినట్లు [బౌను స్వహ స్త లిఖితము వలన తేలియుచున్న ది. 
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కు రాణేతిపహోసముల పునరుద్ధరణ 


_బొనునకు తెనుగు పై నెంతట అభిమానమున్న ను, ఆది తనకు మాతృభాష 
ను విషయము నాతడు విస్మరించలేదు. అందుచే ని నప పాఠ 
apa పమాణముగ విగణింపకి, శుద్ద పతిని త మచేయు ల! డేశీయు 
లగు పలువురు పండితుల సాహాయ్యమును క ee ద్య ష్షినిచాటును 
ఆది పర్వ పరిష్కరణమున జౌననకు తోడ్పడిన పండితుకెవరో తెలియరాకున్నది. 
గరిమెళ్ళ వెంకయ్య ఆలణ్యపర్వమును పరిష్క_కించుటయేకాక , విరాటపర్వ పరిష్క 
రణయందును సహకరించెను. ఉద్యోగపర్వ పారయిలను పెమూరి సుబ్బారాయునితో 
పొటు ఎక్కి-ంచినట్లు తెలియుచున్నది 6 వారణాసి రామస్వామ్‌, నందివాడ సుబ్బ 
య్యలు [దోణపర్వము నందలి మొదటి 2 ఆశ్వాసములకు పాఠాంతరములను 
గుర్రించిరి 2 క 4,5 ఆశ్యాసములను మన్నెం కనకయ్య “మోాకాదిలాి చేసెను. 
(బౌన్‌ చే నియుక్తులైన పండితులు మొదట నొక తాళప్యత (ప్రతిని కాగితముపె 
1వాసికొని తక్కిన [పతులలోని పాళఠముల నెక్కించెడివారు. ఈ పాకములలోనేది 
కవి (ప్రయుక్త మ్మ ఏదిళుద్దమెనడి యని నిర్ణయించి ది తీర్పు తీర్చెడివాతు. నిర్దుష్టమైన పాఠ 
నిర్ణయమునకు ఛభందోవ్యాకరణములు ప్రమాణములు, కొన్ని పట్టుల ఛందోవ్యాకరణ 
ముతక నిర్ణయమునకు తోడ్పడవు అనేక పాఠములలో 2, క వౌఠములు సరియగు 


పాఠములుగి నుండును. మజియు see పెక్కు పాఠకభేదమ లుండును. 
ఇట్టి సండిగ్గసలములందీ పండితులు స సంస్కృత మాతృక ననుసరించి తీర్పుచేసిరి.8 


అ. న... వలానాభనాంప తాన 





6. పాం న యే పిల్‌ తేది ఇ వరకు రాజమ హేం|దవరనులో యానాం 
పతులు రెంటితో గరి మెళ్ళ వెంకయ్య వేమూరి సుబ్బారాయుడు సఏచూచి 
విభేదాలు యెక్కి_ంచడ మైనవి” తొ 172. 


7. “ది ౨౭ నవంబరు ఆన ౧౮౭౨ సంవత్సరం విభేదములు యు రదత 
మెనది వారణాసి రామస్వామి (వాలు. నరదవాడే సుబ బయ్య, వాలు.” 
లి. 174. 
చ, ో అనేక (పతి వేదములు సంభవించుటచెే చిక్కుగా వున్న తావుల సంస్కల 
తానుసారముగా తీర్చిన తీర్పు వయనము. 
ఆ ప 
శతయోజన విస్తీర్న౦,,..21044=62=== ౧ ౧౬౮ 
అగ్ని బృహస్పతి సంవాదంసోమ.*.*.. ౧ ౧౭౬ 
sis అలు ఆ HS, hes. అతా ఈ ఆకల పప, 


77 


బౌను - తేలుగు కావ్య నబ ద తమ 


మటికొన్ని సందర్భములలో |బౌను దొరగాగతో సం|పతింఛి తీర్చును చేసిరి. తాము 
ఒక పాఠమును |పమాణమగ గహించుటకు హేతువులను చూపిరి9 |బౌను 
_పేరణచే పరిష్కృతమైన యీ పతులందు ఆరసున్నలు, శేకటోేఫములు కానరావు 
ఈ విషయమును సంకోధిత భారత పరిష్కర్త లును పెర్కొనిరి 10 [బౌను కాల 
మునకు తాళపష్యత లేఖన పద్దతులు, నియమములు పరిశీభలింపజడలేదు |పాచీన తాళ 
పత శాసన లిపియందు ఆరానున్వారమును పూర్ణబిందువుగను (పాండు), పూర్ణాను 
స్వారమును పూర్ణబిందు పూర్వక వ్యంజన ద్విత్వముగను (కాంత, (వాయుట సంప 
దాయము,. కొన “తోంక” అను రితి తాళపతములందుండ అది సరికాదని | బౌను 
అ పూర్ణములను తొలగించి యుండును. అశ తాళష్యతములందు లక్షణక ర్రలే 
రేఫళకట రేఫ [పకరణములందు మాతమ శకటరేఫలను వాడిరి. తదితర సలము 
లందు శకటరేఫలు కానరావు. ఉచ్చరఠణ యందు వినిపించని అరసున్న, [వాతలో 
లోపించిన శకటరఫ వర్ణసమామ్నాయమున అనవసరమని |బౌను సిద్దాంతము. 


ళీ a 


ఆయా శుద్ద పతులలో టౌను తనకు నచ్చిన పచ్యముల నారాంశమును ఆంగ్ల 
ములోనికి అకవదించిను. 


ఉదా: త యెల్ల వారును జూడగ నిట్టి బయల 
నెట్టగు సమాగమంబని యింతియన్న 
నమ్మునీం దుండు గావించి నస్పుడఖిల 
దృష్టి పథరోద నిహార తిమిరమంత 
[వ్యా (ప. 1-లి-58. ము. (ప. 1-8. 42. 


9. “యిక్కడ నాలుగు _పతులయందు పట్టుకొనియెం అని వున్నది ఆలాగున 
చెప్పిన పక్షమందు భూతార్థమందు ఆంత్యయకారము యేత్వము గనుక అని 
మిషనాధు అని యున్న చరణాదిని అత్వము గను. యతిభంగమవును. 
వక! పతి యందు మాతము పట్టుకొని యప్పుడు అని వున్నది. కాబట్టి 
యిదె _గహించ తగినది యిదిన్ని గాక పట్టుకొనియె [మింగె అని _కియాద్వ 
యముర్ను ఆపశస్తము "ఏ. 171. ఆ. 1. 122, పద్యము, 





10. సంళోధిత ఆంధ్రమహాభారతము. పీఠిక. పు. 100. 
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పురా చేతి వాోసనూల పునరుద్ధరణ 


“53 So they landed - she objected to the putlicity of the 
place - where on he cast a mist around.”’ 


కొన్ని పద్యములకు లఘు వివరణన ల నొసగెను. ఆరణ్య పర్వమునందె 
అఘు వివరణములు పలుతావులందు కానవచ్చును. 
ఉదా :. 1) ఆ “నెంత కాంతులయు నెంగ జితం దియు” 

(వా. ప. 1-3-48. ము. (ప 1-3-88) అను పద్యమునకు 
ఎదురుగ “శళూం1) Love and solitude are irresistable” అని [బౌను 
గు ర్రించెను. 

2) అ॥ “యెరిగి యెరిగి వారినెల్ల వాగింపకి 

(|వా (ప 1.8.6. ము. (ప. 1-వి-ల.) అను పద్యమునొద్ద 

“They asked how Vyasa was born” అని బ్రౌను (వాసెను- 

ఆరణ్యపర్వ పరిష్కర్త తనకు గలిగిన సందేహములనెల్ల ఆ కాగితపు సంపు 
అము చివర నొకపుటలో గుర్తించెను. సామాన్యవ్శత నులగు చంపకమాలాదులు 
కాక విశేషవృత ములగు లయ గాహి మున్నగువాని నామములు ఆయావృత్త ముల 
(పారంభమున పాఠకుల సౌలభ్యాగ్గము (వాయబడెను. 


కావ్యపరిష్కరణ కార్యమును పండితులకు వదలి ఊరకుండెడివాడు కాడు 
(బౌను. ఆ పరిషత కావ్యములను స్వయముగ పరిశీలించి అందలి తప్పొప్పులను 
గుర్తించెడివాడు ఇది యాతని కార్యదీషకు నిదర్శనము. 


ఉదా ; 
“మత్త కోకిల! దేవమూతు౯లు పాండుపుత్రులు థరచిత్తులు వారిపెం 
పీవెరుంగని వాడవే ధరణీశ వాయుసుతుండు గాం 
డీవియం బుజవికమ | పకటీకృతుల్య్‌వివిధాస్త్ర వి 
ద్యా విశేషలు వైరిపీరుల దక్కనిత్తురె పోరులన్‌.” 
(వో. _ప 8-1-54. ము. ప లి-1-46 
“30డు పుస్తకాలలో ; పాసపోయింది This Correction I made- It is 
obvious enough but Fuchaia overlooked it.” అని |బౌను సవరణ. 
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జాను = తెలుగు కాన్య సముదరణము 
థి 


విరాటపర్వ “తడ్పసాపవ్యుపతి” _పతిపుట పెభాగమున “నికోషముగా నియ 
యు యి 
ంచిన గంథం” అని లిభితమ యున్నడి. ఇట్లు మదట దితు పతులను తయారు 


, తదుపరి |శమించి సాపు | పతిని సీద్దపరచెడివారని తెలియుచున్నది. 


£9 


28 


సంకోధిత భారత మ్యృుదణ పరిష్కర్త్నలు _బౌను సవరించిన మహా, పసాన 
కా థి 
రోహణపర్యములు లభింపనట్లు పేర్కొనిరి 1 కానిఅఆ పర్యముల నవరణల 
చితు పతి మ [మో పు భాండాగారమున కలదు. (D. 185). 


బౌను పకిష్కరణలో [పధానముగ పేర్కొనదగినది యాతని సంఖ్యా 
నిర్రేళము ఆం| ధిమహాభారతము నంచలి పద్యములను పాదములగి షి భజించి, పద్య 
సంఖ్యను నిర్ణయించి, అగిమ్యమ గనున్న గద్యపద్యమ.లకు (కవతనర్చరచిన | పథ 
ముడు |బౌను. ఈ విషయము నొతిడే పేర్కొనెను : The Mahabharata 
now first rendered to numerical arraugement, and copied in 
seperate verses and lines by the direction of Crarles Fhilip 
Brown.” (D. 163.) |బౌనునకు పూర్వము (పమాణ పాఠములతోడి కాగితపు 
పతులులేవు. “సి. పి. _బౌనుగారి యాదేశమున సిద్దము చేయ(బడిన దానికన్న 
ముందు [వాయంబడిక కాగితపు లిఖిత పతి మాకేంతవబికు(గన బడలేదు. ” 12 ఆంధ 
మహాభారత శుద్ద పతులను రూపొందించుటకు 2714 రూపాయలు వ్యయమయినట్ల 
[(బౌను తెలి పెను. 


ఆంధ కావ్యాను వాదములను గూర్చి (బౌనునకు ఒక నిక్షిష్షాభి పాయమున్నది. 


“The Bharata, if printed in thesame manner, would extend 
to nearly the size of Shakespeare’s plays: being about twice as 
long as either the Bhagavat or Ramayan. Itis considerably abri- 
dged from the Sanscrit origival; many hbundred vcrses Leirg often 
Cindensed into a paragraph, written in prose; indeed prose is 
interspersed in all the Telugu legends and poems, but no where 
so profusely as in the Bharata *° 13 


నన న. 





11. అందే. పీఠిక. పు, 100. 
ga అందే. ప్ర 89. 
13. Es on Tel. Lit. Para 23. 
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పునాజితిపోనముల నరా సనో 


We may here remark thar the Telugu translators take liber- 
ties {more than poetical) with their originals, for they consider 
2 general ౧౪” 1106 quite suffic ent to form a copy : thus they omit, 
transpose and insert, whatever they please.”’ 


«Besides (possibly wishing to conceal these cevietions), the 
Telugu translation in all books set aside the numerical crder of 
the Sanscrit, melting dwn ten or twelve (adhyaya} chapters into 
one (asvasa} book or canto. Thus itis not 6౭5 10 trace in the 
original any passage regarding which comperison may te SE 
red *’ 14 కావున భారతానువాదము యధానూత్భకము 5 కాడని, ఆయ్యది స్వేచ్చా 


నువావమని (బౌను పేర్కొనెను. 


వ్యాసభారత మందిలి భగవదీతే, విష్ణుసహ (సవామము, భ్‌ష్మ స్త్రవరాజము, అను 
స్మృతి అను భాగములను తిక్కన తెనుగులోనకి అనువదింపడయ్యె ను. అందులకు 
కారణమును (బౌనిట్టు తెలిపెను : “In this ancient version of the Mahab- 
hart some episodes are omitted : being too sacred to be translated. 
These are, the 9128474 gita (a portion of the brishma Parva or 


sixth book), 1he Vishnu Sahasranama, the bhishma Stava Rajam, 
and the Anusmriti.’” 15 


వ. 4. 2, ఉపలబ్దములగు ఆధారములను బట్టి అంధ మహాభారతము నందలి 
ఆదిపర్వ మును ముదించిన [ప్రథముడు (బౌను. 1689వ సం॥న _పకటించిన ఒకి 
వ్యాసమందు _ాన్‌ట్లు వివరించెను ! 


* The text of the Mahabharat has unaviodably been much 
corruptel in the course of years; and the Adi Farivam or first 
book, being a common school bok, has suffered mose ttan the 
rest The whole has now been లగ and the 6671035 readings 


found in different manuscripts have been reccrd.d* on this foun- 
నావా నానారకాల ననకననననా నానన 

dations'a new 6016103 is now in progress, and the first book is in 
అమరు ననక తపక లంా ాలరా  నన నానా నావా నా నాలా నానా కాలా లా లాలా నానా ంలా మావాడు వలనబ నవావడు కామన పస eT RTD 


the press.’’ 16 








14. Ibid Para. 26 
15, Ibid. Para. 24. 
16. Es. on Tel. Lit. Para. 24. 
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(బాను _ తెలుగు కావ్య త ణము 


10.4 [840లో హయ, గేవళాన్తి (బౌ ఏదొరకు |వాసిన లే4 పె ఉపత 

తో అగ నధ స న్న క్ష Daw a “ల్ల మం 

మును ధృపపరచుచున్నది. శాత్ర్రిగారు అచ్చాఖసును స్థాపించిటకు సశ్యతమకల 

నట్లును అందులకై తెలుగు అక్షరములు సిద్ధపరచినట్లను తెలువుచు “ఆ అర 

ములు తమరు _పకృతమందు వేయించే ఆడి పర్వములో అషరములవంటివి ఆయి 
వాటికంటే కుదిరికెగా నున్నవి” అని _వాసిరి. 17 


1542వ సం॥న |బౌను సవరించి (వాసిన “Essay on Te:ugu Litera. 
ture” అను వ్యాసమునందు ఆదిపర్వము ము దితమెనట్టు పేర్కొ_నెను. The A6౮6 
Parvam or First canto is much demand as a school book and 
accordingly has now been carefully edited :#rd pried... 4౨. ౨” 
ఆ వ్యాసమునండే మటొక సందర్భమున ‘The first book lately printed) of 
the Mahabharat called Adi Pazvam.” అసి ఆదిపర్వ మ దణ మీటీవల 
పూ ద్రియయినట్లు పునరుద్దాటిం చెను. 


1842 వ సంవత్సరమునందే [బౌనుచే ము, దింపబతిన గౌరన హకళిశ్చం(ద, 
నవనాథచరి తల ముఖప మందు ముదితమగచున్న పు సకవల వట్టకిలొ k= 
పర్యముిను కలదు పె ఆకరములన్నయు ఆదిపర్వం _దడణము, 16:2 వ సం 
జనిగినట్టు తెలుపుచున్న వి. బౌను. ఆదిపర్వ గును ముదింపించెననుటలో వి పతిపత్రి 
లేదు (బౌను స్వీయచరిత (1866) యందు ఆతని పర్యవెషణలో ముదితములైన 


_గంథముల జాబితాలో మహాబారతము కూడ ఉన్న ది. 


ఫీ, 


ఈ 


పూంబావై శృంగార మొదలారి, పొయిగె = అప్పాస్వామి మొదలారి అను 
నిరువురు మైదాపురమందలి ఉమాపతి మొదలారి కల్విక్కళంజమ సె ముదాక్షరళాలలో 
1848 సం॥ ము దించి _పకబించిన ఆదిపర్య[పతి యొకటి లభించుచున్నది ఉపలబ్దము 
అగు ము దితభారత పతులలో ఇప్పటి కిదియే మొదటిది. ఇదియే | బౌనుదొరచే ము దింప 
బడిన ఆదిపర్వ పతియని శ్రీ బంగోరె అభి పాయము.!8 ఇది స్వవచో వ్యాఘాతము, 
వారు సంకలించి | పచురించినః “ బౌన్‌ జాబులు తెలుగు జర్న లిజం చరిత 1రిక8ి2 
నుండి 1857 దాక” (1978) అను [గంధములో వర్థమాన తరంగిణి పషృతిక 


అక క. రాల జల! టోకు 





ను. (బంచంవాుటాతానానిల.. జాబారానావుకయానులులాలా యాద రాతాలలడాంశునా నాటు. 


17. Sr. of. Lts. M. 401. Lt. No. 155 pp. 297 - 299. 
ls. Literary Autobiography of C. ౨. BROWN. P. 15". 
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పూరాణేతెహో “ముల సనక రక 


112 ఆగస్టు 4, 18 తేదీ సంచికలో ముదింపబడిన ,పకటనను _పచురించి 
EN 


“1842 ఆగస్టు క-వ తేది నాటికి తెలుగు మహాభారతం ఆదిపర్వం ఆచు*, ఆయిం 
శా 


క 


వినేందుకు ఇంతకంటే మరో దాఖలా ఎందుకు *” అని [పె ంచిడి | పుట. £44) 
జౌను ఆదిపర్వ ముదణ కాలమును అంత ఖచ్చితముగ తేదీలతో సహా సిర్ణయించిన 
వారే ఆం్యధ జ్యోతిలో (పకటించిన వ్యాసమునందు “1842. 4 లో , బౌను అచ్చు 
._.యించిన మహాభారతం ఆదిపర్వం (గంధంలోని లోవలి పేజి సోైూోోొఅని వస 
వారు 186842 _ 1843 వరకి ఆదిపర్వ ముదణ కాలమును హొడిగించుటకు గల 
రారణ4.లు తెలపలేదు. ఈ క్ఞాలసూచన నిరాధారము. ఈ వె-.చలియారులు 
అచ్చు వెయించిన యూ (పతియందలి పద్య సంఖ్యా కమము, అైనున్వార కొకటి 


రేఫ ల రాహిత్యము వారి యూ నిర్ణయమున కాధారములు కానోపును కాని డనినే 


పబలాధారముగ పకిగణింపరాదా. (బౌను పరిష్కృత కావముల6ందు పదమ అకు 
ళు 
క్ర 


ర గ్‌ 


ంఖ్యును సిరయించు టే కాక వచనమనకును నాలుగేసి పంక్తులకు ఓ 
ళ్‌ 


a 


నాలుగు సీసపాదముల కొక సంఖ్యను, ఆందలి ఎత్తుగీతికి మతి యొక నంఖంను 
నిర్ణయించుట కాననగును ఈ ఊపలబ్ద . ఆదిపర్వమ - పలి సంఖ్యా; కమమువను 


గా జాను art అగ 1 
ఇదే యున్నది కాని ఐనను ము|దింపించిన కావ్యము లన్నిటి లొపలి 1ఖ 
ప, తములలో 


“At the Desire of 
CHARLES PHILIP BROWN” 
అని (పాలుమాలక సందేహమున కెడమీయని దితి స్పష్టముగ మ్ముదితము' 
అట్ట ౦ండ 164౪ వ సం॥న మ్యుదితమెన ఆదిపర్వము నందు 
“పూంబావై = శృంగార మొదలారి 
పొయిగె అవే అవ్బాస్యామి మొదలాది 
వీరిరువురి చేతను 
సెదాపురం .. ఉమాపతి మొదలారి కల్విక్కళం జమసె 
ముదాక్షరకాలలో అచ్చువెయించి (పచురము చేయబడెను * 








19. “నన్నయ భారతంలో వెలుగు చూడని రెండు కందపద్యాలు” - శ్రీ బంగోరె 
ఆం, థశో నతి దినప తిక, 1978 అక్షోబరు 11, es పుట 11. 


83 


బౌను _ తెలుగు కావ్య నవు అతా 

ఆని |బౌను పస్తావనయే లేక, వారీ ము[దాపకలనబ విస్పష్టమగ తెల పబఒడెన; 
కాన ఈ ఆదిపర్వ, పతి (బౌను ముదింపించినది కాదని స్పష్టము _ బౌను (పతి ఆధా 
రముగ నిడి ముదితమైయుండనగును. |బౌను ,పతి ఇంకను అన్వేషణీయము 

1842వ సం। నకు పూర్వమే 1827వ సం॥న (ప్రమరింపబడిన తన “ఆం, ధ 
గిర్వాణచ్చందము”"న (బౌను ఆం; ధమహాభిరతము నందలి ఆయాపర్వములలోని 
కొన్ని పద్యములను తన ఛందోలక్షణములకు లక్ష్యములుగ (ప్రకటించెను మణీయు 
ద్ర | గంథమునందే అనుబంధవు గ “The State of Telugu Books (Maha 
Bharata)” అని సభాపర్య ద్వితీయా శ్వ్యాసమునందలి 14 పద్యములను పివిధ తాళ 
పతము లందలి పారభేదములతో పదర్శించి, పాఠ గ్హయమెనర్చ, సవరించిన 
పద్యములను అచ్చు వియింతెను. 

ఇట్లు దేశమంతట చెల్లాచెదరై అపవాఠములతో, సం [గంధ 
పాతములతో అ సవ్య సముగ నున్న ఆం ధమహాభారతమున. సముద్ధరించి, _పామా 
ణిక మనదగు పద్ద “పతిని రూపొందించుటయేకాక తకు "= ఇసు నకును వూనుకొని 
ఆం| ధసాహిత్యమునకు మహోపకార మొనర్చిన మనీషి |బౌను 


8. 5. శ్రీకాళహస్తి మహాత్మ్యము : 


9. ఈ. 0 ధూర్లటి కాళహసి మహాత్మ్యమునకు |బౌను మూడ. కాగితపు 
పతులను (వ్రాయించెను. (D 856= 85”, 8568) 


లి. 5. 1 మ. (పా. పు భాండాగారనున నున్న మూడు కాగితపు |పతు 
లలో D ౨56 సమ్మగము; D 258 అసమ్మగము. (పథధమాళ్యాసములో 167 
పద్యములు మా(తమె యున్న వి. ఇయ్యది మాతృక యందలి 4 వ పృతము వరకు 
పోల్చి సవరించిన (పతి ఇందు “కాళహ సి మాహాత్యం. దిద్దిన పతి" అని 
యున్నది. £ 857 మెకంజీపతితోను దదితర (_ప్రతులతోను వొల్చి పాఠములు 
గుర్రించిన పతి ఈ (సతి అంతమున “20916015 -- copied from the 
Mackenzie Ms’ అని యున్నది పద్యపంక్తుల నడుమ వివిధ పాఠాంతరములు 
గు ర్రింపబడినవి. పాఠభేదములధికముగ నున్నపుడు |(పత్యేకమైెన కాగితముల పై 
(వాసి అతికింపబడెను. ఈ (పతి ముఖపతమున ఇందలి పాద భేదముల కాధార 
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వురాశణేకి హోనముూల పునరుద్దరణ 


మగు _పతులలో నొకటి మెకంజీ సేకరణములోనదశయు నది 1రి&ి0 వ 
సంవత్సర ఎన లఅభించిన న. మూల, (సతి 1832 వ సం॥ ఆతి _సయాసత్తో 
గద్వాలలో సం వొదింపబడి షినట్టును (దె వివ పంచెను. కే 

పె నాలుగు , పతులవ సం పతించి నూతన పరిష 


స:౭॥లో [బౌను సిద్దము చేయించెను 2 


ఈ నూతన కద్ద _పలో (పళివుట పెభాగమున బౌను ‘New Edition’ 
ఆని పేరొ_నె రుం రే త "వ్యము మన కాతడు “1840 న సం జనవరి 7వ తేది ఆంగ్ల 
మలో కధాసింగహమ.ను సరత౭ంచెను 3 శ్రీ" శహస్తిమఃహ os “యాదవ 
రాయ చాతి మను న మాంతరమున్న ట్లు (బౌనుసూ "దించెను 4 


15£2 వ సం॥। నుండి 1840వ స ॥ వరకు ఈ కావ్యపరి వ్కరణకు | బౌను 
పొటుపడెను. కావుపష్క రణ కొక [పతియున్న చాలదు. ఉన్నదానిని స సవడించిన, 
నడ్‌ కవిరచనకు సన్నిహితముగ నుండదు అందువలననే |బౌను ఏండ్డు పూంద్తు 
పబ్టినను దేశమంతయు గాళించి. (ప్రతులను సేకరించి, ధూర్ధ టిక్ళ త కాళ 'హస్తిమాహా 
త్మ్యమును యథాతధమగ బాం ఛుల కండిం చెను. 


1. «oOfthis rare poem 20611 1833 Inever was able to obtain 
but one manus'ript, and that is imperfect and incorrect. 
Iat last traced it at Gadwal in the Hyderabad Government, 
whence with some difficulty I 0046210664 this copy !832. Sub- 
sequently I collated it with the copy in the Mackenzie library. 


In this copy I have entered the various readings found 
in the Ms in the Mackenzie library - 1840 and likewise those 
of two other manuscripts recently obtained.’”’ 

2 16 6౭21208561 Mahatmyam - New Edition, 1840. Founded 
oncomparison of four Mss. And an English summary of 
the story D. 356. 


LITERARY COLLECTIONS BY C P.BROWN P.I60. 


4, “Also called Yadavaraya Charitra a Telugu poem written 
by Dhurjati and newly edited by the aid of various manus- 
cripts 19 1840 under the directions ot C. P. Brown, 


1016. 2. 145. 
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(బౌను - తెలుగు కావ: 


సముదరణము 
రి థి 


8. 6. ఉ_తరరా మాయణము (తిక్కన) 


8. 6. 0. ఆం ధులు | ప os తీక్కనకే అ| గతాంబూలము 


టు 


నిచ్చునట్టు [బౌను అభి వాయ పడెను 


తిక్కన పూర్వవామాయణమును వదలి పెట్టి ఉ తరరా మాయణమును మ్మాతము 
తెలిగించుటకు కారణము అంతకు పూర్యమె పూర్యరామాయణమును భాస్కరు 
డాం ధ్రీకరించియుండునను ఆభిపాయమునే _బౌను కలిగియున్నట్లు అతని వాక్య 
ముల వలన విడితమగుచున్నది 1 భాస్క-రదైెకతాదై్షతవాద మప్పటికి తెలుగు 
వాజ్బయరంగమున పొడమినట్లు కానరాదు. 


చాతక దృక్పథము తెలుగువారికి తక్కు వయని (బౌను చక్కగ నేతి 
చూసెను ; “Yet regarding 50 popular an author we have no biogra- 
phical accounts,...”2 ఆం, ధ వాజ్మయ చరి త రచన కుపకరించు కవుల జీవిత 
విశేషములను సేకరించిన ఆద్యులలో బౌను ద్‌ దొరయు నొకడు తెలుగు సాహిత్య 
మును ఆం ధేతరులకు ప పరిచయము చేసినవారిలో ఆద్యుడు కా వలి రామస్వామియైనను 
అతని గంథము కేవలము కవి జీవిత విశేషములనే చాటుచున్నది. కాని (బౌను 
సములు విమర్శయు క్రములై తెలుగు సాహిత్య విశిష్టతను నిరూపించుచున్న వి, 


వా 
లి 


తారల లాల తానా అ 00 wee ye tr na 


* ‘“But whatever popularity has been attained by these poets 
philologists with one voice declare 10020042 to be the 
unrivalled model oi style in the Telugu language His first 
work seems to have been the sevenih book, cr supplement 
(Uttara Canda) of the Ramayan which bears the name of 
Bhascara. Ayyala Bhatta and Mallic Arjana were 
Bhascara’s coadjutars: the former completed the sixth 
book and the latter wrote the fourth and fifth After the 
seventh was completed by Ticcanna, he gainrd the epithet 
Somayagi or Auspex for he bears this name in the 
Mahabharat’’. 


న Es. on Tel. Lit. Para. 79. 
2. Ibid. 
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క రా చేతిపోన ముల పునరుద్ధరణ 


8 6.1 మ [వాపు భాంవాగారమున నిర్వచనో తర రామాయణపు 
కాగితపు పతి యొకటి మాతమె యున్నది. (5 కే! ఇది సమగము పుటకు 


రిక వెపుననే 'వాయబడెను పద్య పంక్తుల నడుమ పాకాంతరములు గురింప 
_ A 


ఈ నిర్వచనో తర రామాయణ (పతులు దేశమున మిక్కిలి అరుదనియు' 
లభించిన ఒండు రకం 3ంకోలోను వాఠఖేదము లనేకములనియు (బౌను పేర్శానెను 1 
«Manuscripts of this poem are very rare but deviate greatly in the 
Teadings as will Ee seen in every pags of the poem” 3 

వాఠాంతరడ.లు గుర్తించిన |పతి మాతము ఈ పించుచున్న ది; శుద్ద! పతి 
నకాకున్నది |బౌను “స్వీయచర్మితి | 1866లో తన పర్యవేక్షణలో మ్మ దిత 
న గంధఘుల పట్రికలో ఉత రరామాయణమును కూడా పేర్కొనెను. దీని కర్చృ 
మును తెలపలేదు కాన ఆతడు ముదించినది తిక్కన కృతియో లేక కంకంటి 
పాపరాజ కృతియో తెలియరాదు. |బౌను ముడించిన పతియు ఆలభ్యము, 


(6 Ppl (3 


శీ. 7. హారివంశేము : 


ఇది ఎజ్జన కృతి. టౌను వాయించిన ఈ హరివం*పు కాగితపు [పతి 
ఒక్కటి మాత లభించుచున్నడి. (D విపి ] హరివంశపు పూర్వోత్త రబాగ 
ములు రెండును నిందు సమ గముగ నున్న వి. 

8 7.1. _గంధారంభమున విష్ణపురాణమునందలి హడివంశమును గూర్చి 
విల్సన్‌ దొర పేర్కొనిన విశేషముల నట్లే |బౌను ఉద్దరించెను.! దీనిని తన 


న  సరారాలహజలాలకాదాలా జనానా దాదునడు. | భువన అయా లాబాలు నా, చవ నానా మనన పనానాలాకానా లల రాగాల పలనాడు లా లాయ భష యాలాల వానా బనలాననాననాడనని తపన పపైనాటాాననానా అజా ాపర నమన చో తా యకాకావనుా వున పలాసలో సములు జ చడ లల బయం లాాలస రచనలు. అాజజాజాజామ తమలో లొళత 





3. D.3 
క్ష కి Telugu version of the Hari Vamsam 
In his Preface to the Vishnu Puran, page I viii 
WILSON says— 
The Hari Vamsam professes to be part of the Mahabharat 
it may more accurately be ranked with the Fauranik com=~ 
pilations of least authenticity and latest origin, It is chiefly 
occupied with the adventures of Krisbna, but as intrcduct- 
ory to his Ora, it reszards particulars of the creation of the 
world, and of the patriarchal and regal dy nesties *” 
D. 325. 


చీ? 


(బౌను = తేలుగు కావ్య నమువరరాము 
థి 


కొసగబడిన మరొక (పతితో పోల్నవలెనను సూచన కలదు కాని ఆ (పతి నెవరు, 
ఎప్పుడిచ్చిరి అను వివరములు లేవు 2 

ఇందు పాఠభేదములు పంక్తుల నడుమ గుర్రింపబడినవి. కథావిషయక - 
ఉపశీర్షికలు పొందుపరుపబడినవి. ఇందలి పూర్వభాగపు తొమ్మిది ఆశ్వాసములను, 
ఉ తర భాగములోని అయిదాశ్వాసమ లను ఎవరు “మొకాదిలా” చేసినదియు తెలియ 
వచ్చుటలేదు ఉ తర భాగములోని ఆరవ ఆక్యాసము మొదలు పదియవ ఆశ్వాసము 
వరకు వారణాసి రామస్వామి, కొరపాటి చెన్నప్ప 1882వ సం॥ ఆగస్టు విబవ 
తేదీ నాటికి “మొకాబిలా”) పూర్తి యొనర్చిరి (0. 825) ఈ హరివంశమునకు 
తీర్పు పాఠములను నిర్ణయించిన పతి లభించుటలేదు ఈ కృతి పరిష్కరణమున 
'క్రవరిని నియోగించినదియు తెలియుట లేదు [ప్రతులను సేకరించి పాఠాంతరములను 
బౌను గు రింవెననుటలో సందియము లేదు. 
8. 8. భాస్కర రామాయణము ౩ 

8 8 0. భాస్క రరామాయణ కృతి పకిష్కరణమున (బౌను దొరకు 
తోడ్పడిన పండితులెవరొ తెలియుటలేదు. డిగికి మాతృక కడప |హాంతమునందు 
లభించినదట మజియొక [పతి రాజమ హేం్యదవరము జిల్లాలోని రాజానగర వా స్తవ్యు 
లగు కంక్కటాల రాయప్పగారి యొద్ద దారకను. మ (పా. పు భాండాగారమందలి 
D 148, 154 కాగితపు (పతులు నాలుగు సంపుటములు గ విభ క్తము. D 148 
సంపుటములలో సుందరకాండవరకు గల భాగమున్న ది. D 154లో యుద్ధకాండము 
సంపూర్ణవుగ కలదు 
ల. 8 1. పరిష్కరణ రుపయు క్రమైన _పతుల వివరణ మిబ్లున్నడి : 


యిందుకు మాతృక (గంథం కడిపదేశమందు కలిగింది 

యూ పొ సకం విభేదాలు యొక్కించిన (పతు వైనం ప్త 

౧ రాకానగరం (పతి ల జిల్లా రాజమ హేం[ దవరం 

౧ స్వయమైన (పతి .........నె ౪౫౫ గల్మపతి” (0 148) 
2 «THE HAR VAMSAM 


Translated into Telugu by.«... 


వ, B. వ Thisis to becollated with ms lent to me- 
No. 26” (1016) 
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పురాకోతిహాసముల పునరుద్దరణ 


ర 

నో 

న fl 
ళ్‌ oN 
ek 

(9 


q 
ఇల గొ 
xt 
oa 


బ్రౌను స్వయముగ కడపజి శ్రాయందు 'సేకడించినది కానోపును. 
రరర. రాశానగరము పతితో పోల్చి5. ఈ (ప్రతిలో లేక 
_పతిలోనున్న పద్యముల గు ర్రంచిరి అక్ష ఇందుండి అందు 
వానిని కూడ నూచించిరి (9 118) ఈ పరిష్క్రరణమ.న (బౌనుచే 
పుడితులు వాల్మీ కి వామాయణమున, తెలుగు డ్విపద రామాయణ 
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మును సం పతించి చిరి ఉదా : యుద్ధానంతరము రాముడు పుష్పకాఢిరూఢుడై పూర్వ 
వ,తాంతవ 


తములు చెప్పుసందర్చ మున “సేతువు చూచితె యబల సింధువు మీద 
సద్మ కో” యుద్ద కాండ వా (ప 7౧6 ము. ప 24631 అను పద్యము 
ఎదురుగా “యూ “స్టలమందు-ద్విపవ రామాయణమున కన్ను = వాల్మిక 
యణమునకున్ను భేదమ గా వున్నది- 
వాల్చి కీయ యుద్ధకాండ - ౧-౨౭ సర్గః పేజీ ౧?౭ ౨౧. శ్లోకము లా ద్విపద 
యందు పది అ తత లో. 
ద్విపద రామాయణమందు సైడు 2౩౭౪ చూచుకోవలశ్ని ది. " అని ఉన్నది 
దీనిని బట్టి ద్విపదరామాయణ మప్పటికి ప'ష్క్లరింపండి. పుటల సంఖ్యతో 
సిద్దముగనున్న ట్లు తెలియుచున్నది. తన పర్యవేక్షణలో ము; డతమైన గంధము 
అలో భాస్క_రవామాయణ న [బాను తన స్వియచర్‌ తలో ( 1866 ) 
“ఎరా గానా 
“యథారాజా తథా' al యని కదా ఆర్యోక్తి [బౌను మహాశయునికి 
| పతుల సేకరణమున గల ఆస కిని ఆతని (కింది అధికారులును గు రించి, అతనితో 
సవాకరించినట్లొక లేఖ తెలుపుచున్నది. శ 


RA 
fo 
ps 
శం 
శ్మ 
క్‌ 


eA 
UE 
G 


(గే 
|! 


వ “మహారాజ, శీ స్‌; పీ! (బౌన్‌ యిస్కోోయరు ధొరగారి సముఖానకు-గజ వెల్లి 
కొండయ్య (వాసుకొన్న అజ్షీన్‌ విన్నపములు ది ౧౦ మాచిస్‌ తారీఖున దయ 
చేసి పంపించిన వుతరం ది ౧౨ తారీఖున అందినది- 
అతు త్స భారతం ణల పర్వ్యములున్ను, రంగానాథవామాయణం, భాస్కర 
రామాయణం, దళావతార చరిత, సత్యభామానాంత్వనం, భల్హాణ చర్మిత 
బహులాశ్వ్యచరితను గురించిన్ని ఆ పుస్తకములు వున్నవారు ఖరీదుకు ముచ్చినా 

సరే లేక బహుమానం కానలసివుంటే ఆ వయ్నిం తెలియచేస్కుం టి ఆ చొప్పున 
చేయిస్తున్నామని [వాయించి నా వద్దకి పంపించిన (పకటన కాగిడం - నా 
కచేరీలో కట్టించడమె కాకుండ యవరెవరితోటి పెగా నేనున్ను తెలియజేసూ 
వుండడ మయ్బిండి 6 వమ్నిుం వెనకనుంచి '(వాసుకుంటున్నాను.. Baws 
డి ౨౦ మార్చి ౧౮౩౪ సం॥ గజ వెల్ల కొండయ్య! వాలు. 
య్యరనగూడెం, 
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బౌొను - తెలుగు కావ్య సము ఆము 


చంపూకావ్యమైన భాస్కర రామాయణము భాస్క రుని పేరుతో నుష్నద యు 
బాస్క_రుడు ఇతర కవుల సాహాయ్యముతో దీనిని రదించెనంయు, ఇండిలి శెలి 
ఆంధ మహాభారత శె లివలె, తత్సమపద భూయిష్టమగుటచే సామాన్య _పశాసీకము 
నకు అందుబాటులో లేవంయు |బౌను ఆభి పాయపడెను. 1 


8. 9. కాశీఖండము 

తెనుగు సాహిత్యమును గూర్చిన పరిచయ వ్యాసములో, _బౌను పురాణములు 
ఒక వాజ్మయ (ప్యక్రియని పేర్కొనెను. అందు పద్మ, విష్ణు పురాణములు బహుళ 
(పచారమున నున్న వనియు, కూర్మ + మార్కండేయ, న్కాంద పురాణములను 
పాఠకులు అంతగ ఆభిమానింపరనియు. స్కాందపురాణాలతర్దతమగు కాశీ[ండమును 
శ్రీనాధుడు స్వేచ్చానువాద మొనర్చెననియు తెలిపెకు సంస్క_,త _ అష్టాదశ 
పురాణము లన్నియు తెనుగులోనికి అనువదింపబడలేద యు, విష్ణ సంబంధగాథలుగల 
పురాణములనే కవులాదరించిరనియు, శివసంబంధి పురాణముల ననాదరింళి రనియు 
నుడివెను. 

3. 9. 1. మ. పా. పు భాండాగారమున కాశీఖండము కాగితపు | పతులు 
నాలుగు కలవు (£ 880, 881, త్రెకి2, 834) వీనిలో అలి ౨-2 ఇకంజిచొర 
సేకరించిన (పతి 2 ఇందు కాశీఖండ పథమాశ్వాసముతో పాటు దశావతారచరి త, 
సాముడిక శాస్త్రము, రెట్టమత శాస్త్రము, భోగినీదండకమును కలవు. 


తొ 381-వ | పతియందును కాశీఖండ (పథమాళ్వాసము మా(తమె కలదు 
D 380, D 884 | పతులందు కాశీఖండపు 7 ఆశ్వాసములు సంపూర్ణముగ కలవు. 
కీనిలో D 834 చిత్తు పతిగ తోచును. ఇందు ష్మతమున కొకవై పుననే మూలమును 
(వాసి పంక్తులనడుమ పాఠభేదములు గు ర్రింపబడినవి. వానికి నెదుటిపుటలో నిర్షుష 
ములని ఎన్ను కొనిన పాఠములు గు ర్తింపబడెను D 830 పరిషత శుద్ద పతి, 
ఇందు ప తమునకు రెండు వై వుల పద్యములు [వాయబడి యున్నవి. 
1. Es on Tel. Lit. Para. 20. 


L; Ibid. Paras వ 27, 28, 29. 

ఖ్‌. “Cat :- This M.S. belongs to the Mackenzie collection & 
the work under notice is described on Page 309 of Wilsons 
catalogue.’”” Descriptive catalogue. Vcl. I. P. 
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సీ పీ (బౌను దొరగారి సముఖానకు ఓత్తూరి టప్పాలా 
ఫీసులో వాలంటీరుగా (వాస్తువున్న హర్మిపసాదు మిక్కిలి వినయముగా సలాంచెళి 
(వాసుకొన్న మ -వి యేనుం టే॥ ౧౭౪౩ సం॥ నురూపుసింగు మూలంగా మీయొక్క 
ఆఫీసులో సూరా రామస్వావి, నాయుడి కాశీఖండం (వాస్తూ వుంటిని అప్పుడు మీరు 
ఆశ్యమెధయాగము | వాయమని ఆజ్ఞాపించగా ఆ అశ్వమేధయాగము (వాసి తమకు 
యిచ్చి మి ముందు (వాస్తూవున్న కాశీఖండం (వాసి ముగించి సూరా రామస్వామి 
నాయుడికి యిచ్చినంతట మళ్ళీ నాకు అప్పట్లో యేమిన్ని = =.౨**”తే ఈఈ లేఖనుబట్టి 
హర్నిపళాదను యువకుడు 1848వ సం॥ కాశీఖండమును [బౌనునకు (వాసి ఇచ్చినట్టు 
తెలియుచున్నది 


8. 9. 2. కచినార్వభౌముడు శ్ర్రీనాథమహాకవి *“_పాయమింతకు మిగుల 
గె వాలకుండి రచించిన _పౌఢకావ్యము కొకీఖండము. ఇది సంస్కృత స్కాంద 
పురాణమునందలి యేబది ఖండములలోగల కాశీ ఖండమునకు అనువాదము. మహో 
పురాజై క దేశమగు సంస్కృత కాశీఖండము సులభ్యగ్రాహ్యమె పురాణ రీతిలోనుండగా, 
తెనుగున శ్రీనాథుడు _పాఢతరమగు కావ్యశెలిలో దీనిని రచించెను, కావుననే “కాశీ 
ఖండమయః పిండమ్‌” ఆను ఆభాణకము తెలుగు కాశీఖండమును బట్టియే ఏర్పడిన 
దని కొందరు పజ్జుల ఆభిప్రాయము.* సంస్కృత మూలమున ద్వాదళ సహసగంథ 
పరిమతిగలకాశీఖండము తెలుగున నేడాళ్వాసములు (1777 గద్యపద్యములుుగల కావ్య 
మెనది. కాశీఖండమునకు (బౌను రచించిన పీకికలో తెనుగు కాశీఖండ సంక ప్తతను 
గూర్చి పేర్కొనెను. స్కాంద పురణాంతర్హత కాశీఖండ పూర్వభాగము తెలుగున 
లభించుట లేదనియు, ఉతరభాగమును నై షధాం[ధీకర్ణయగు [శీనాథుడనువదించెన 
నియు తెలిపెను. (బౌను పోషితవర్ల పండితులలో నొకడగు నరసింహాచారి దీనిని 
పరిష్కరించెను. లభించిన నాలుగు తెలుగు |పతులందలి పాఠములను పోల్పుటయే 
కాక, సంస్కృత మూలమును కూడ సం పతించి పాఠనిర్ణయమొనర్చిది. అయినను 
ఈ పరిష్కృత ప్రతి తన కంత సంతృపికరముగ లేదనియు, తెలుగు |పతులలో 
పెక్కు పాఠభేదములున్నట్టును, అందును గద్యభాగములందు (శ్రీనాథుడు వాస్తవముగ 





3, Sr. Lts. N. 425. P. 441. 
శౌకాశీఖండము. పీఠిక, శ్రీ నిడుదవోలు వేంకటరావు. వావిళ్ళ. 1౪69. 
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(బౌను - తెలుగు కావ్య స రకము 


పయోగించిన (పమోగములేవో తెళియరాకున్నవని |బౌను తన ఉపొదాతమన 
ఇం 
సూచించెను. . 


పద్యరచనలలో యతి పాసల సాహాయ్యముచే నిక్షుష్ట వార ర్హయము నిరేశింప 
నగును కాని గద్యరచనలలో అట్లు వీలుకాదు కావున _గంథపరిష్కరణమున 
యతి పాసల ఆవశ్యకత వ్యక మగుచున్నది, 


ఏ. 10. ఉత్తర రా మాయణము (కంకంటిపాప రాజు) 


8-10-0 నిర్వభనో తర రామాయణమునకు వళినే కంకంటి పాపరాజు 
విరచితో తర రామాయణమునకు కాగితపు పతి యొక్క_టి మాతనే రి 4)మ (పా.పు. 
భాండాగారమున కలదు. ఇది రెండు నంపుట్యులుగ విభక్తము. ఒక్కొక్క 
సంపుటి యందు 4 ఆళ్వాసములు కలవు. రెండవ సంపుటము మరల ‘Vol 1). A, 
Vol. 11, B’ అని రెండు విభాగములుగ నున్నది, 


8. 10. 1 కంకంటి పాపరాజునకు పూర్వము తిక్కన ఉ తర రామాయణ 
మును తెసిగించినటు | బౌను పీఠికలో పేర్కొన యున్నాడు.] బౌను , వాయించిన 
(9 న 
కం. పా. ఊఉ. రామాయణపు (పతియందు కాగితమున కొకవె పున మూల గంథము 
కలదు భాశిగనున్న ఎదుటి పుటలలో [బౌను ఆంగ్ల మున |వాసిన సూచికలు, అర్థ 
వివరణలు, పద్యానువాదములున్న వి. 





4, The present is a corrected edition, having been prepared at 
my request by Narasimha Chari, 2 pandit inmy employ 
who consulted four manuscripts of the Telugu and ore of 
the Sanscrit text. The result however is not satisfactory 
as the Telugu copies varied from each other so greatly that 
it is often hard to determine, in prose passages, what were 
the words really used by Sri Natha.’’” (లి. 330). 


1, «In former days Ticcana translated the Uttara Ramaysana 
into Telugu’”’ (D. 4. Vol. 1) 


92 


పు రాణేతి వోసముల పునరుద్దరణ 


ధా (my 
ఉదా : సీ! హిమ దామకరకుంద సుమదామ శరబ్బండ 


దా 
సమధామమె జన్ని దము బౌసంగి 
1[వా [ప 1-114, 115. ము (పై 1-99) 
ఆను పద్యమున కమురుగ బౌను ో Description of Hanuman’s appearanc 
{in the Aranya Kanda)” అని |వాసెను. పదముల కర్ణములు ఏ ఉదా: 
“ర శార్మల్‌ ” ఆనగా వృక్షము. 
ఈ రామాయణాధ్యయనమువ కొన్ని పద్యముల కాతడొనర్చిన ఆంగాను 
శ 

వాదములు : 


ఊదా : 


అంతబిలోన సీతడు దయాడిపయిన్‌ పొబొడతెంచు పద్మినీ 
కాంతుజపావ |పనూన కచికాంతుగనుంగొని పండటంచు వి 
వాంతి వహించి యాకవి తోరన్‌ రవి పెకెగసెన్‌ సమీర నా 
గాంతక బాణ వేగ పరిచోసి సమిద్ధ మహాజ వోద్దతిన్‌. 
[వా, [ప 5-109. ము. (ప. 5=99- 


“His mother went to get him an apple to eat- Mean while 
he saw the sunrise - took it, for an apple and flew at it ”’” 


8 10 2. ఇందుగల ఆవాల్మీక విషయములను మరియు తెనుగు ద్వొపద- 
ఉత రరామాయణమున లేని విశెషగులను |బౌను గుర్చి ంపచేసెను. 
ఉదా : 

1) హేతి పహేతుల వృత్తాంత సందర్భమున శివుడు విజయం చేయట. 


సు 
ఈర్ష్య బలుకెం జెడలతోడ దెలిగన్నె రల వెన్నా 


(గ 
గల [కొన్నెల వతంసకంబు తోడ” 


(వా. ప. 1.801, 802 ము. (ప. 1-260. 
అను పద్యమున వర్ణి తము. 
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(బాను = తలుగు కావ్య శబర అకక 


ఈ పద్యమునకు ఎదురుగా “యీవర్ణనాంళ సంస్కృత ద్విపదలయందులేదు. 
ముఖ్యక భాంక మ్మాతఠతము యున్నది” అని గు ర్రింపబడెను. 

ల, 10. లి. ఉత్రర రామాయణమును పుష్పగిరి తిమ్మన రచించి, కంకంటి 
పాపరాజునకు 6000 నాణ్యములు బుణపడియుండుటచే, తన ఉతర రామాయణ 
ఇ రృలవమును పాపరాజున కర్పించి బుణ వివమక్తుడయ్యునను కింవదంతిని _బౌను 
(యథార్దగాథగ ) ఉగ్గడించినాడు. అప్పటి కింతను ఆంధ్ర వాజ్మయ చత పరి 
కోఢనకు పూనుకొనిస వారు లేరు (పచారములోనున్న జన్మశతులను, పుక్కిటి 
పురాణములను వా సవ కథనములని విశ్వసించిన కాలమది 2 " 

“కంకంటి పాపరాజు ప్రళయ కావేరి పట్టణములో నమీనుగా తౌక్యాధికారము 
నందుండినవాడు. ఆ కొలమునందే ఈ యనవద్ద బుష్పగిరి తిమ్మన్న కొంతబుణము 
చేసి యాయప్పు తీర్చలేక యూ పు సకనును దాని [కిందజేస యివ్వగా, ౧౭౮౦ వ- 
సంవత్సర పాౌంతమున నుత్తర రామాయణమను పాపరాజు తన పేరతో. (బచురిం 
చెనని చెప్పుచున్నారు” అని వీరేశలింగము పంతులుగారు పేర్కొ_నుటకు [బౌను 
[వాతలే కారణమై యుండవచ్చును. కాని |బౌను పాపయ్య మరణకాలను గ తెలిపిన 
దానిని పంతులుగారు కొవ్యపచురణ కాలముగ నిర్దేశిం చిరి. ఈఉభయుల నిర్ణయమునకు 
ఆధారములేవియో తెలియరాకున్నవి పాపరాజు సమకాలిగుడగు ఢథరణెదేవుల రామ 
మంతి కాలమును బట్టి, ఇతరాధారములను బట్టి పాపరాజు కొలము (కీ. శ 1660 
అని శ్రీ 5. ₹. జోగారావుగారు యక్షగాన వాజ్మయ చర్మితలో నిర్ణయించిరి. 

పాపరాజ కొల నిర్దేశ విషయమున పొరపడినను, తెనుగునాట [పశ సి, పచార 
ముల నందిన కరికంటివారి ఉ తరరామాయణము కాలగర్భమున లీనము కాకుండ 
ఉద్ధరించి ఆం; ధుల కందించి మహోపకార మొనర్చిన మనీషి బౌను. 


2. [21 poem is asserted to be the composition of Pushpagiri 
Timmanna; who teing in debt. 6000 pagodas to Cancanti 
Paparaz has in payment relinquished the authorship to 
him. Hedied about A.D. 1790at pulicat where he was 
an Ameen.”’” (ఏ. 4. Vol 113). 

లి. ఆంధ కవుల చరిత. తృ. భా. పుట. 109. 


4. యక్షగాన వాజ్మ్యయము ద్వి. భా. పుట 15 
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పురాణేతిపోసముల పువరున్ధరణ 


[పకరణసా రాంశము పి 

1. చౌను మొతము కి పురాణెతిహోసములకు పరిష్క_రెం వెను. అయిడంటేకి 
పాఠాంతరములను గు ధంచెను, ఇంచుమించు శిర పురాజెతిహాన కావ్య ములకు తాళి 
పత [పతులషు సేకరించి, కాగితముల పై కెక్కించె కు. 


2. _బౌను పూకుకొనిన ఆం _ధకావ్య సముద్ధరణ కార్యములో ఆతదు మొదట 
చెపట్రిన [(గంథ ములు భాగవత, భారత, రామాయణ, విషపు రాణాదులు. 


శ. వీనిలో _బౌను భాగవతము, భారతము, భాస్కర రామాయణము, ఉ తగ 
రామాయణములను మ్యుడించెను. వీనిని మ్ముడిందినవారిలో బౌను దొరయే 


4. ఈ పురాణ పరిష్క_రణమున [బౌవ విదేశీయులకు బోధపడునట్టు 
పురాణములను గూర్చి సాకల్యమగ వివరించెను. ఇడి ఆతని జిక్టాసకు నిదర్శనము 


న్‌. ఈ పురాణేతిహాసముల అధ్యయన సమయమందును, వకిష్క రణ సందర్భ 
మునను జౌను ఆంధ కవులను (గీకు కవులతో, ఆంగ్ల కవులతొ పొల్చి తారతమ్య 
ముల చూపుట పరివాటి. నచ్చిన పద్యముల నాగ్మీ కరంచుట అతని రసికతకు 
నిదర్శనము. 


6. |చౌను [పబంధములకన్న పురాణములను మొదట, చెపట్టుటకు వాని 
శైలీ సారళ్యమ కాక _పజాధిమానమును కారణమై యుండవచ్చును. (పబంధములు 
పండితమండలి సమాదరణీయములు. పురాణేతిహాసములు (పశాభిమాన పా(తములు. 
(బౌను సాహిత్యము _పజానామాన్య మునకు అందుబాటులో నుండవలయునని కోరెడి 
వాడు కాన ఆతని దృష్టిని మొదట పుంాణతిహాసములు ఆకర్షించి యుండనగును, 


7. ఈ పురాణేతిహాస పరిష్కరణలో _బౌనునకు తోడ్పడిన పండితులు _ 
చెంచయ్య (విచ్లుపురాణము |= బుచ్చయ్య (విష్ణు పురాణము), కృష్ణయ్య (విష్ణు పురా 
అము), జూలూరి అప్పయ్య (విమ పురాణము, పద్మపురాణము) గరిమెళ్ళ వెంకయ్య 
(భారతము జ ఆరణ్యపర్వము)- నరసింహాచారి (కాశీఖండము). 
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(బౌను - తేలుగు కావ్య సనుద్దర ణన 


ర. (టౌను హిందూమత | గంథములను పరిష్క-రింబెనే కాని వానిని ము[దింహ 
లేదు అను మరువూరు కోదండరామిరెడ్డిగారి అభిపాయము పొరపాటు 1 


9g ధూర్జటి శ్రీ కాళహా సి మహాత్మ్యమునకు [బౌను ఆంగ్ల మున కధాసం[గ 

హమును సమకూర్చాను. 

నక తలల మకా నాము 

1. సి. పి. _బొను తెనుగు పురాణాలు _పబంధాలు సేకరించి, శోధించి వ్యాఖ్యా 
నాలు | వాయించి కాగితాలు మీదకు ఎక్కించి భ్యదపరచినారు గాన్కి మత 
సంబంధమైన వాటిని ఎత్తుకొనక, తక్కి_నవాటిలో కొన్నింటి? మ్మాతమె 
(పచురించినారు హిందువుకాని ఒకరు మత్మ్గంథాలను ఆచ్చు వేయుటను 
పూర్వాచార పరాయణులు ఇచ్చ గింపరేమో : అప్పుడే మతమిషతో శిపాయి 
తిరుగుబాటు జరిగి ఉండినది బెంగాలులోవలె ఏదైనా ఒక ఆంక్షడండి, అడి 
ఈ దొరచెవిన బడినదేమో, కాబట్టి మన మత (గంథాల పొంతకు ఈయన 
అంతగా ఫోరై ర” అ “ఆం ధవాజ్మ్యయము ; వావిళ్ళ" పు 127. 
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శృంగార పుబంధమంల సముద్ధరణ 
4 0 మ దాను (వాచ్యులి ఇత పుస్త కభాంచా గారమున ౪ లంగార [ప్రబంధ 
ము 


147 |గంధథ ఎల వివరణకలదు. వీనిలో భొజరాజీయా 
దులు కొన్ని అ క వాకావ్య ముల; తక్కి నవి 140 శ్చ ంగార ర 


వీగిలో ఏ5 తాళశిపత పతులు. ఈ తాళవుత (పతులలో కింఆ రునియము, 
కృజ్ణార్టున సంవాదము, మూర్ధచరిత అనునవి |బౌను సేకరించి (చూ అను, 
1. il ) శేషెంచిన 115 కాగితపు పతులలో 1 (బౌను పవ జ. న్‌ర్దారక 


లి వీనిలో (బౌను ఒ4 (పబంధములను పరివష్మ 
తులను (వాయించి, కొన్నింటికి వ్యాఖ్యలను సంతరింపజేసెను 
కు చెలోవాఖాంన వను, వైజయంతి విలాసమును + వ్యాఖ్యాన సహిత వసు, మను చర్చిత 
లను న్నుదించెను. ఈ పకరణమున (బౌను పరిష్కరించిన వానిలో _పధానమైన 


18 _సబంధములను గూర్చి _పస్తాపి సింబడును. మిగిలిన 6 _పబంధముల పిన 


ముగ 
కు 


ములు, కేవలము కాగితపు (పతులు తయారు చేయించి పాఠాంతరములను మ్యృాతము 
గుర్తించిన "గర్బ [పబంధ ముల గూర్చిన విశేష సములు అనుబంధ యన (Ll 11 )కాననగును. 


4. 1. దశావతార చరి త . 


4.1 0 _పాబీనాంధ కావ్యములలో భాస్కర రామాయణను 16 లేక 
18 వేల పద్యముల సరళ రచన యనియు, 80 లేక 90 వేల పద్యములుకల కవ్మితయ 
భారతము నాతి కఠినమనియు, ఇంచుమించు పవివల పడ్యములతొ వేదాంత విషయ 
సంభరిత మైన పోతరాజు భాగవతము రామాయణ భారత ములకన్న క్రిప్టతర మసియు, 
వీనియన్నటికన్న దళావతార చర్మిత (వాఢతర [పబంధమని (బౌను తెలిపెను. 1 
«The Dasavatara Charitra or Metamorphoses of Vishnu — This is 
an original 101024 poem composed about A. D. 1760- It is 


1. ౫ 524. దశావతార చరిత 


13) 97 


(బాను _ తెలుగు కాన్య స రళాముం 


remarkable for beauty of language - and for preserving a unifcr- 
mity of excellence’? జని [బౌను ఈ _పబంధమును (పశంసించెను ఇప్పటే 
రచింపబడి యుండునని నిర్ణయించిరి 3 


4. 1. 1. దశావతార చర్మితకు 2 తాళపత (పతులు (9 ద21, 522) 
11 కాగితపు (పతులున్నవి. ఈ కాగితపు (పతులన్నియు (బౌను _వాయించినవె, 


D520. + ఇది అయిదు సంపుటములుగ విభ కము. (పథమ సంపుటములో 
(ప్రథమాశ్వాసము, ద్వితీయమున ద్వితీయ తృతీయాశ్వాసములు, 
తృతీయమున చతుర్ధ పంచమ, షష్టాళశ్వాసములు చతుర్ధమున 
స ప్రమాష్టమములు, పంచమమున నవమ దళాశ్వాసములున్న వి. 


తృతీయ సంపుటములోని ఆజివ ఆశ్వ్యాసాంతమున “౧౮౨౯ సం॥ అకటోబరు 
నెల ౨ తేడికి” గరుడయ్యగారు కొండలయ్య అను నిరువురు దశావతార చరి; తను 
మొశకావిలా చేసినట్లున్న ది. 

చతుర్ధసంపుటాంతములో “౮౨౯ సం॥ ఆ కటంబరు ౪ తేదికి” రాయసం 
గరుడయ్య, కొండలయ్య మొకాబిలా చూచినట్లున్న ది. కాని ఆహల్యకథను మా(తము 
శేషయ్య, రా. గరుడప్ప మొకాబిలా చేసిరి, 


పంచమసంపుటములో “౧౮౨౭ సంవత్సరం ఆగడంబరునెల ౭ తేదీవరకు” 
రాయసం గరుడప్ప, కిచ్చయ్య లిరువురు మోకాబిలా చూచినట్టున్న ది. కనుక (బౌను 
దశావతార చరిత పరిష్క_రణకు 1829-వ సం॥ [పాంతముల పూనుకొనెను. 


ఈ సంపుటములలో పుటకు ఓక (పక్కన మూలమును యదాతథముగ (వాసి 
పద్యపంక్తుల నడుమ పారభేదములు గురించి. ఎదుటి పుటలో పరిష్క_ ర్హలు (గహిం 
చిన పొఠముతొసగబడెగు. 

2, D 520. Vol 1. దశావతార చరిత. 
8, ఆంధ్ర కవి తరంగిణి - సంపు. 12 పు, 52. 
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శృంగార (బంధముల సవ రల 


D 5293 _ అవతా౨కా భాగకులేదు. డశమాశ్వాసమున 162-వ పద్యము వరకే 
కలదు.  శేషించిన భాగము కిథిలమెయుండవచ్చును ఇందు పృతమున కిరు 
వైపుల [వాయబడెను. పద్య్మవాద విభజనము, పద్యసంఖక, (బాను ఆంగ్ల 
మున గుర్తించిన విషయ సూచనలు, లఘుటిప్పణులు విరివిగ నున్న వి. ఇది 
నాపు పతియె యుండవచ్చును 

D. 524 _ ఇది దశావతార చరిత పూరి గంథముకాదు. ఇందు దశావతార చరిత 
లోని సప మాళ్వాసమందలి అహలాా వృత్తాంతమును “అహల*౪సం[కందన 
విలాస' మను పేరుతో (బౌను ఆంగ్లములోనికి అనువదించిన 49 పద్యము 
లున్నవి ఈ అనువాదమును |బౌను 25-5-16%4న |పారంబించెను, 
ఈ |పతిలో [బౌను చేసిన అప్పకవీయాంగ్లాను వాదమును కొంత ఉన్నది. 

D. 525 - | పథమాళ్వాసము, ద్వితీయాళ్వాసములో కొంత భాగమున్నది పత 
మున కిరువెపుల _వాయబడెను. 


D. 526 & D527 — ఆుడింటి యందును _పథమాశ్వాసము మాతమె కలదు. 
పుటకు రెండువెపుల [వాతకలదు. 


లొ. 528. మూడు సంపుటములు. ఇది (బాను దళావతార చర్మితకు తయారు 
చేయించిన సవ్యాఖ్యాన పతి. మొదటి సంపుటములో మెదటి రెండాళ్వాస 
ములు, రెండవదానిలో మూడు, నాలుగు, అయిదాళ్వాసములు, మూడవ సంపు 
టములో ఆజు, ఏడు ఎనిమిదాశ్వాసములు టీకా సహిత... గ నున్నవి, 


లి 529_అవతారికా భాగము లేదు. ఒకటి, రెండాళశ్యాసములు నాలుగవ ఆళ్వాసములో 
కొంతభాగమున్నది. ప్యతనున కిరువైపుల _వాయబడెను. ఇది నాలుగు 
సంపుటముల (పతి ఇందు D 528 పతిలోని టీక మాతము ఎత్తి వాయ 
బడెను. తుది మూడు పుటలలో ని భాగమునకు సంబంధించిన విషయసూచిక 
సమకూర్పబడెను. 


D 530. ఇర్యోదియు సటిక | పతి అయిదు నుండి ఎనిమిది ఆశ్వాసములు [కమ 
ముగ, రెండవ ఆశ్వాసము 410-వ పద్యము నుండి 500 వరకు, నాలుగవ 
ఆక్వాసము 276 వ పద్యమునుండి పూర్తిగ పుటకు రెండువై పుల (వాయబడి 
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జోను _ తేలుగు కాన్న సమువరణము 
బొ ధి 


యున్నవి. మొదటి గుండి 152_వ పుట వరకు మూలము హ₹ర్పబడియున 

తదుపరి టీకమా్యత్రమే (పత్యేకముగ కలదు వ్యాఖ్యానింపబడిన పద్యములలేవు. 
D 581. ఇది దశావతార చర్మితకు బౌను సమకూర్చిన పదనూచి “ఆంక” నుండి. 

“దరువు” వరకు (పథమ సంపుటము, “చర్చి నుండి “మరాళికా” వరకు 

ద్వితీయ సంపుటము, “మరి నుండి “జా విభుండు” వరకు తృతీయ సంపుటము 
D 2915. ఇందు తొమ్మిది వది ఆశ్వ్యాసములకు టీక కలదు. D 528 పతి, ఈ 

(పతియు కలిపిన దశావతార చరిత వ్యాఖ్య సంపూర్ణమగును, 

4. 1.2 మ (మా. పు. భాంశాగారమున నున్న రెండు తాళపత (ప్రత 
లను సమ్మగ మైనవి, అవి |బౌెను సంవాదితమ లవనో కాదో నిశ్స్చయనుగ తెలియు 
టలేదు. తిరుచునాపల్లి ఆప్పిల్‌ కోర్టు శిరస్తాదారుడై న నరసింగరాయని యొద్ద నుండి 
(బౌను ఓక పతి? సంపాదించెను. అందు ఏడవ ఆశ్వాసములో ర్‌ీ_.వ పద్యము 
మొదలు 206._వ పడ్యము వరకు ఉండవలసిన అహల్యాకథ తేదటి 4 చెన్న పట్టణ 
ములో మరొక (పతిని [బొను సేకరించెను.5  *ధొరవారి పెద్ద పతిని పధాన 
ముగ గొని, పెరెండు _పతులలోని పొఠములను పోల్చి ఈ (పబంథమును పరిష్క్ల 
రించినటూహింపనగును ఈ «This is all that the Wantimetia MS 
supplies” అను టౌను (వాతను బట్టి ఒంటిమెట్టనుండి యొక పతిని సంపాదించి 
నట్లు తెలియుచున్నది? _ కనుక దశావతార చరిత (పతులు తమిళ నొడులోను, 
ఆం ధ్యపదెశమనను |బౌనునకు లభించెను 

ఒక కావ్యమును గహించి దానిని పరిష్క_రించుచునే మరల దానికి పతులు 
దొరకునెమోనని అన్వేషించుట _బౌను అలవాటు. [కొ తపాఠముల కొజకు నిరంత 
రము పరికోధించుచునే యుండును. గజవెల్తి కొండయ్య (బౌనునకు 1884_వ 
సం॥ ఫ్ర ఐవగి 27, మార్చి ౨౦_వ తేదీలలో _వాసిన జొబులను బట్టి ఆతనిని దఠావ 
తార చరిత |పతుల సంపాదన నిమిత్తము (బౌను కోరినబ్లును, అతడు తదన్వేష 
D. 520. సంపు. 4. ప్మతము. 1 
అందే. పు. 94. 

D. 520, సంపు. సంపు, 1. ప్యతము. 60, 
తీ. 520. సంపు. 5. ప్మతము. 262, 


వ రా లా హా 
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సన. ౦గార , పబంధముల సముదరణ 
లి | ధి 


ఇలలో నుండినట్లును తెలియుచున్నది 8 [బాను (పతులు అన్వేషణకు ఆంతుగాగి, 
అలుపుగాని యున్పట్టు 5క..పించదు. 


4 1. 8 దళావతార చరిత _పబంధ పరిష్క_రణకు బాను పెక్కురు 
పండితులను నియమించెను గరిమెళ్ళ వెంకయ్య ములుపాక బుచ్చయ్యళా స్రీ, 
చెంచయ్యలు ara పరిష్య._రించిరి. అటనట అద్వైత [బ్రహ్మయ్య జూలూరి 
అప్పయ్యలు కూడ సవరించినట్టు కాననగును , 


పరవస్తు చిన్నయసూరి తనయొద్ద ఉద్యోగము చేసినట్లును, అతడు దశావతార 
చర్మితను పరిష్కరించినట్టును |బౌను స్వహ స్తలిఖిత లేఖనము లభించుచున్న ది. 9 
కానీ ఆ పరిష్కృత [పతి నేడు కానవచ్చుటలెదు. (చూ. ఇవ. _(పకరణము) 


ఈ పరిష్క ధరలలో నెవరో మొదట పాఠములను తీర్చు చేసి వాయగా తదుపరి 
పాములను గరిమెళ్ళ వెంకయ్య, చెంచయ్యలు పునః పరిశీలించి వారికి తోచిన 


జ 
క్‌ వ వాళములను నిదయించిరి ; 
షా 


ఛి 
ప 59 సీ! సంగిత పుంభావ శారద సాహిత్య 
తత్వాద్యతన కాళిదాసుడతుల 

వితరణై దం యుగీన తపన తనయుండు 

భూసుర తాకృత భూమి తలుడు 

పహ్ఫాష్టనాభౌ సమోజుడు శాశ్య 


భ క్రి | 
తైశ్వర్య పాణ కతా దిసుతుడు 


| 
ప. 


జె 
దిక్కూల ముదువబి దేదీహ్యద్భువసకితిన్‌ 
జూ గద్విషం ఉస్ట్ర శార్యశాతి 
అర. తే॥ వీరవెంకటపతిరాయ విభువతంస 
లావితోభయ చామర భడదంతి 





శీ Sr. of. Lt. M. 401. P. 339. 


9. Entire Grammar of Telugu. D. 1330. 
ఆ. 0౦. M.L. PP. 481 - 483. 
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(బాను _ తెలుగు కావ్య సముద్ధరణము 


దంత పల్యంకిః ది సన్మాన ఘనుడు 
ధీమరున్మం్యతి మగదల తిమ్మమం తతి 
(వా. (ప. 1-59, 60. ము (ప. 1-85 


“క పద్యమున కెదురుగా” బు | శౌ స్త్ర! చెంచయ్య. +..తీపు౯. =.ము[ దుజ | ముదుది 
యూ రెండు శబ్హాలు అపళబ్దాలు అన్నిన్ని ముడిత అనే శబ్దము సుశబ్దము ఆని 


వాయడమయ్యి ది. 


చో॥ చెంచయ -- వెంకయ్య గారి తీర్పు! 

ముదిత శబ్దము యే (పతిలో లేనందున నున్న ముదుజ శబమే సాద్క్య 
మెనందున తీర్చు ము దుజ శబ్దమే" అని యున్నడి కూల ముదుజ అను పదమె 
లక్షణవంతము కూలమ్‌ ఉదుజతీతి కూల నము; దుజః అని పదచ్చేదము. ఉక్‌ 2 
రుజ = ఉ;దుజ = Destroying, undermining (as a bank; asin కూల 
ము(దుజ10 చః ఆధార ములను అట్టి “ఊఉ దుజ' అనునడియే పదము; “ము దుజ?” 
అనునది కాదు. “ముదిత” అని అనుకొనుటకు ఆస్కారమ లేదు. సంస్కృత 
వ్యాకరణ విశిష్ట లవణ అశీతేమైన ఈ “కూలముదుజి పదము పాొరిజాతాపహరణ 
మున లొలుత (పయోగింపబడి యున్నది.” అటి శివి తిది శ రిక 94 4 వితల ఏది 9 6 4 అ 4కు 

సామజ హయ కూలముద. ౨జి కత జధుసీ'ి (1-28) 

11) “వ పద్మా పరుచిర పద్మాచ్చద్మ పద్మరాగ సరాగవిటంకానురాగ పొరా 
వారా పార దృశ్యాపార పారావతారావ కూటంబగు కొలువు కూటంబునం బొడపు 
కెంపుసొంపు నింపు వినుకెంపు నుడికింపు విడికెంపు రవచెక్క_డంపు కడవన్నె 


చి 
పసిడి గదియ నధివసించి, కరెవెల్పు ముద్ధియయాటపట్టు విరి ముద్దియపై పెద్ద 
కొలువుండు తెరగంటి 'పెద్దతో” 
(వా్యప ౧ - లిక, ముప. 1-14 


ఈ వచనమున కెదురుగా “యాటపట్టు విరిముద్ది, + = =. తెరగంటేి పెద్దతో” అని 
నిది. దీని (పక్కన చెలంగు ముట్టియ వుండవలెను. అని = గ॥ వె చో! చె 
MEE CE 


CNS 
10. Apte’s Sanskrit Dictionary. 
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శృ ంగార _రుబం నముల వముదరణ 
థి 


తీర్పు” ఆని కలదు 1 


పాఠములను నిర్ణయించిన తరువాత ఆ సవరించిన పద్యమును ఎదుటి పుటలో 
ఎతి _చ్రాయుటయను వధానమును సుబ్బన్న యను నతడు పృవళ సహెన్నట. 
నూ యు 
««IThis arrangment is made by 5002004212 


4. 1. 4. బౌ9ను తన వాడుక చొప్పున కాం తపదములకు ఇతర కావ్య 
ములనుండి ఆ కరములను చూ పెమె3వాడు. 
ళు 


ఉదా: (1) “తీకలో ఉదుటు అనే శబ్దమును గుగించి నా కద్దవుండె ఆయిదు ఉదా 
హరణములను యిక్కడ యొక్కించ వలసినది.”13 


(11) “కెలసం, యిది తెలుగుకాదు డిక్సనరిలో వుండే తీర్పు చూచుకొవ 
అశ్నిది "14 


5 


సీ కలికి యీ పొదరింటకాడె నీ వూరక 
కినిసి నాచేత _మొకి_౦చు కొనుట 
తెరవ మూ |దాక్ష్ష పండిటగాదె నడికికె 
యిని వచ్చి సీవు నన్నెలి కొనుట 
మెలత యీ గుజుమామిడి నీడగాదె చి 
ల్క_లు బల్కు. చెలులంచు నులికిపడుట 
వనిత యీ కదళికావని గాదె దళవీజ 
నముచే రతాంతర [శమముడువుట 


తే! తలచుకొందువె యూసెకతమున గాదె 


గాన బెకొనకున్న నోచాన మంచి 
దత్త తో చెప్పి కొట్టింతుననిన జడిసి 
నీవు నాకోక్కె_౯ దీచులాట నీలవేణి. 
(వా (ప. 9-146, 147. ము. (ప్ర 8-124.) 





11. ౨ 520. సంపు. 1. పత్రము రీ 
12. D620 సంపు, 8. పతీము 74 
18 0.620. సంవు, 4. పము. 2. 

14. అందె. పతము. 40. 
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(బ్రౌను _ తెలుగు కావ్య సముద్ధరణము 


“కాని తీర్పుచేయుటకు పండితులకు అరగంట పట్టినదని |బౌను పేర్కొ 
నెరు.]15 చివరకు నాని అను పాఠమునే |గహించిరి 

ఆక్క_ట నన్నుబాసి క్షణమైన సహింపగలేరు గోపికచ్‌ 

చక్కెర బొమ్మ లేకరణి సైచిరొయిన్ని డినంబులం దులో 

మీక్కిలి రాధ యియ్యెడును మేను భరంచుటదులకాభంబునీ 

వక్కడికేగి కృషఘుదిదె వచ్చెనటంచు వచించుమువవా. 

వా! ఇ 
[నాం (ప. 94208. ము. [ప 8-192) 


ఈః పద్యము నాలవవాదముకడ [బౌను “అఖండయతి” అని పేర్కొని “This is 
poetical license” అని నుడివెను. ఆఖండవళిని ఫీమనాది (వాబీన లాక్షణికులు 
పిర్ళూనిరి. అప్పకవి దీనిని సిషేధించెను. కాని అఖండవళి |పయోగములు 
కవితయ భారతమందును కాన వచ్చెడి. అప్పకవి వానికి అఖండవడిలేని పాఠాంతర 
ములను కల్పించెను. అఖండవడికి భారతేతర గంథమ లందు (సయోగమలు 
ఆసంభ్యాతములుగ నున్నవి. ' బౌను దీనిని గుర్తించుట అతని సునిశిత పరిశీలనా 
దృష్టికి నిదర్శనము. 

(ప్రబోధ చందోదయ నాటకములోని శిఖరిణి వృత్తమునకు 07 Taylor 
చేసిన ఆంగ్లానువాదమును (బౌను గుర్తించి, అచట యతి పొర పాటుగ గుక్తింపబడి 
నట్టు చెప్పెను. మజియు _పబోఢ చం టోదయము ఆంధాంగ్ధములలో ననువదింపబడి 
నట్లు అడాక ఆధ్యాత్మిక వ్యంగ్యరచన యని వివరించి, అచట అనంగుడు రతీదేవికి 
తన శక్తి సామర్హ్యములను తెలుపుచు, ఇం|దుని అహల్యాసంగమమునకు | పేరేపించిన 
వాడు తానేయని, చెప్పిన కోక మును నాగరలిపిలో రోమనులిపిలో రచించెను 16 
(పబోధ చం, దోదయము నందలి అహల్య చరిత నిట్‌ _పసావించుట వలన టౌను 
ఈ కథనెన్ని గంథములలో నెన్న భాషలలో పరిశీలించినో వ్య క్రమగును. 

[గంథాదిలో |బౌను దకావకారములను దెలుపు శ్లోకమును రోమను లిపిలో 





15. వి. 520. సంపు 


5. పృతము. కిల్‌ 
18. ఏ. 520. సంపు 5 పృతము. 18కి. 9, 12 
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శృంగార రబంభముల ననా 


“Matsya kurma varaha cha 
Narasimha cha va’ mana 
Ra’ma ramacha ra’macha 
Krishna kalkijanardna’” (ల 523) 
డశావతార చరిత అచ్చ తెనుగు కావ్య ముకాదు కాడి రామమం,; తి కాలము 


నకు అచ్చ తెనుగు కావ్యములు (పచారము లోనికి వచ్చినవి. 
బాను 
య 


[| పబంధమున ఒండు రెండు పద్యములు అచ్చ తెనుగున (వా సెను. 
ఆచ్చికపద బాహుళ్యము, సంస్కృృతపద బాహుళ్యముగల పద్యములను గ ర్రించుట 
ఆతని భాషా పాటవమునకు నిదర్శనము. 
క్‌ లిబ్బినిబ్బర వుబ్బుగబ్బి గుబ్బెత మిన్న 
కలిగి గొబ్బున నాథ కొంగిలించె 
బిట్టుల్కి గట్టు రాపట్టి దొట్టిన భీతి 
ళు 2) (A) a 
జెవుల జుట్టిన (వెళ్ళు జేర్చుకొనియ 
నుడువుల ననబొోడి జడియకుమని వెన్ను 
సరచు పాణి శురిచ్చ వడి చూచె 
దిగు లాంది మూర్చ నొందిన శచీదేవికి 
శ త్యోపచారముల్‌ సలిపె వ్యజి 
గరుడ కిన్నర గంధర్వ ఖచర సిద్ద 
సాధ్య విద్యాధరాంగనల్‌ చకితల గుచు 
నేమియిరొకొ తెలియదుద్దామ భీమ 


రణ రణద్భెరి ధథణ ధణం ద్దణ అనపుడు 
(డా: (ప. ౨.65, 66, ము. (ప. బి. వర్‌. 


A stanza in pure Telugu” అని [బౌను గు చ్రించెను, 
(పతి సాగరంబులై భదేభకర్ణ [స 
వన్మదాంబువులు భువనము లాన 


ధాటీ నిరాఘాట ఘోటీ ఖురాగ భ 
గ్న పరాగములు పరాగముల బోల 


న్స్‌ 


14) 105 


(జాను _ తెలుగు కావ్య ల 


చక పదావక చక మార్షంబుల 

భోగ వత్యాప గాంబువులు వెడల 
'సెనికాస్యాన్యోన్య సంఘర్షణ స్పులిం 

గంబు అంగార వర్షంబు గుర్‌ 
భూరి జయభేరి భాంకార ఘోరరావ 
పూరితాపార గహ్వరోదార మెరు 
ధారుణి ధంబు మొరవెట్ట దారుణముగ 
దండు విడిసె బలీం|డు డక్కాండ దండ 

గవాం (ప. 2 - 67, 658, ముప 256. 


«A stanza in pure sanscrit” అని [బెౌను సూచన ]? పె పాదములు సొక్ర 


ల్యముగ అచ్చ తేనుగు పద్యిముకాని, సంస్క త పడ్యముకాని కాశాలవు. 


4. 1. 5. దళవతార చర్మితకు గరిమెళ్ల వెంకయ్య దశలు దళలగ వ్యాఖ్య 
రచించెను. (పథమాళ్యాసమునకు 28.6... 1881 చెడి? ద్వితీయా క్యాసమునకు 
28-1881 తేది, తృతీయమునకు 20-6-1581 తేది, చతుర్హమునకు 
9౨4 -11-1881 తేది, పంచమమునకు 14-9. 18831 తేది, షష్టమునకు 6-10-189] 
లేడి సపమమునకు 28.]12-1581 తేది. అష్టమమునకు 26.]...!రికికి తేది 
వెంకయ్య టీక [వాయుటను పూర్తిచేసెను. (D. 528) ఇంచుమించు ఏడు మాసము 
లలో ఈ యెనిమిది ఆశ్వాసములకు టీకను రచించిన పిదప టీకారచన ఎ దువలననో 
కుంటువడినది.  నవమాళశ్వాసమునకు 28.2. 1884 తేది, దశమాళ్వాసమునకు 
14_౪_1884._వ తేది టీక పూర్తియలయినది. (D. 2915). 


టేకాసహితమగు ఈ (పబంధపు పది యాళ్వ్యాసములు 4 సంపుటములుగ 
(7 పుస్తకములు) సమకూర్పబడెను. ఈ టీకను సమకూర్చు గరిమెళ్ల వెంకయ్య 
ఎంతో (పయాసపడినట్లు ఆతని లేఖ వలన తెలియుచున్నది : 


“మహారాజశ్రీ సీ వీ॥ [టౌన్‌ యిస్కాయరు థోరకారి సముఖానకుఎ 





17. ౨ 528, పృతము. 85. 
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శృంగార | క ల సముదష్ష 
శృంగార (| బంధముల లా 


తమ పండితుడు గరిమెళ్ల వెంకయ్య అనేక సహాములు చేసి [వాసుకున్న 
వి వ్రాపనము దొమంటే ౨.౨౨౨౨౨౨. దకొవతార చర్మిత బహు !పబల [గంథమున్ను 
హ్‌ బహు కష్టపడి నేను టీక (వాసివున్నాను గన్కు. తమరు ఆ | గంభము 
ఆచ్చవేయించిన పషమందు వొక (పతి నాకు దయచెయ్యవవెనని కోరుతున్నాను. 
అచ్చుషయింవచని పషమందు మూలమందలి టీకతో కూడవున్న [పతి ౧ నాకు దయ 
డేకి న నట్టయితె నా దగ్గర వంచుకొని తమకు చేయించినంద్కు తమ కి ర్తిని పసిద్ది 
చేస్తూ వున్నాను చీత్తగించవలెను 


౧౮౩౮ సం; జూన్‌ నెల ౧ తెవి.15 


గరిమెళ్ల వెంకయ్య దేకను రచించినను, [బౌను అద్వైత (కహ్మయ్య, నస్‌ 
హాగాగి, జూలూరి అప్పలయ్యలను ఆ టీకను పరిశీలింప నియమించినట్లున్న చి 19 
పండితులు సవరించిన టీకను (బౌను అంధ్యపాయముగ |గహింబెడివాడు కాడు. 
అతనికి సంత పిపి రముగ నుండనపుడు స స్వయముగ టేకను సవ౩ంచెడివాడు, 


ఉదా : కః: అనవుడు నేటికి [భమసెదు 
విను వృద్ద _శ్రవుడ కాట వినవోయేలా 
వినవెతి కోడికూసె 
దనరపమైమరుని ధర్మధారయనంగన్‌ ॥ 
(నా, (ప. 7. 164. ము, ప 7-142. 
యా హు కింద “వృద్ద, శవుడనగా యిందుడు *” అని (వాసి దీనికి 
“* యెందుకంటే: వృద్దేభ్యః (శజాతి, పెద్దలవల్లను అనగా బృహస్పతి 
మొదలైన వారి వల్లను న్యాయమును వినేవాడు : అనగా తెలునుకొనేవాడు 1౧॥ వృద్ద 
(శవసీయస్య। అనగా గొప్ప చెవులు గలవాడు అని దిక్షితీయము! బాగా వినేవాడు 


18. Sr. of. సేం. M. 401. Lt. No. 160. P. 306. 


19. i) D.528 Vol. 1. Book. క. Fol. 169. 
ii) Ibid. Vol. I. Book. 2. Fol. 372. 
111) 10164. Vol. 11. Book. 1. Fol, 180. 
iv) 1016. *01, 1%. Book. 1. Fol. 163, 164 
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(బాను - తేలుగు కకం సముదర భామను 
థి 


అని లింగాభబ్దీయము 11౨11 వృద్దం [శవః క్రై రిర్యస్య : ఆనగా గొప్ప 
neu అని జ టు అట. అర్థము ॥ కట్టా ఉండగా ఈపద్యములి మచిసి 
చెవులు గలవాడపైనందున , అనగా వినని చెవులు గలవాడవై నందున వ్‌నులేదా 
యేమి అని అహల్య యిం దుణి అపహాస్యం చెసి పలుకుట ॥ ఈ వృద్ద(శవ ఫిబ్ర 
మునకు || 1పి; [బౌన్‌ ధొౌరగారు విలక్షణముగా వివరము యోచించి యేర్పరచిన 
విధం యేమంటే॥ వృద్ద [శవుడనగా విశాలమైన చెవులు గలవాడు”20 అని ఉన్నది. 
వృద్దము = గొప్పది, విరివియెనటి సూ. ని. పుట : ఉలి1 

వృద్దనాభి — పెద్ద బొజ్టవాండు సూ. ని. పుట ; 481 

టీకా కారుడు “ముదిసిన చెవులు వినరాని చెవులు” అని చెప్పిన అర్హము 
|బొనుకు సంత్భ పికరముగ నుండక పోవుటచే “విశాలమైన చెవులు” అను అర్థమును 
నిర్ణయించి యుండును. * Wide 62158” అనుట ఆంగ్ల నుడికారము. ముడిసిన 
చెవులనుటకన్న ఇంత పెద్దచెవులుండియు విశిపించలేదా ఆని ఆహల్య ఇం|దుని 
పరిహాసము చేయట సరసము. 

[బౌను దశావతార చర్మితకు 1850 సం॥ ఏపిల్‌ కి-వ తేదిని పదఘూచిని 
తయారు చేయించెను. (చూ. (పక. రి) 

4. 1. 6. దళావతార చరి తలో (బౌనును అత్యంత మహాకర్షించిన వృత్తాం 
తము అహల్య చరిత. '/-వ ఆశ్వాసము (45-71; 1 వి4.155; 166 వ పద్యము 
వరకుగల అహల్యా వృత్తాంతమును (పత్యెకముగనెత్తి (వాయించి, ఆ భాగమునకు 
“ ఆహల్యా సం కందన విలాస”మని నామమిడి, ఈ పద్యములను ఆంగృములోనికి 
[బౌను ఆనువదించెను ఈ అనువాద కాలము క్రీ, శ. 1824_వ సం॥ మె 25. 
(D. 524). దీనిక “The Loves of Ahalya And Indra” అని ఆం గ్రమున 
నామకరణ మొనర్చను. (బౌను సముఖము వెంకట కృష్ణ స్పనాయక విరచిత అహల్యా 
సం కందనమను ఆడిలో చూచినట్లు లేదు, దానిని గురించిన (పస్తావన లేఖలలో 
గాని, ఆతని వ్యాసములలో గాని కానరాదు 


Ahalya Sancrandana Vilasa-The poem usually produced 
with this title is 1n fact an extract from the seventh book of the 
Bas Avatara. 

20. D. 528. Vol. III. Book. 1 Fol. 163. 
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శంగార | పబంధముల నమాదరణ 
ఫంగార | ద్ధ 


But there is a separate modern Telugu poem tearing this 
nam:, 5 bo>ks, by Mulugu Papaya of Amaravati in the Guntoor 
District ”21 ఆను |బౌను వాక్యములు దీనికి నిదర్శనములు. 

అనంతరమాతడు సముఖమువారి ఆహల్య్యా సం(క్రండన పతినికూడ సేకరి 
చెను ( . 8841. 1883!_వ. సంవత్సరాంతములో కృష్ణారెడ్డి తూములూరు 
కొండయ్య (వాసిన ఆ హలా సంకందన విలాస” (పతి నొక దానిని |బౌనుకు 
పంపెను 22 ఆపి ములుగు పాపయారాధ్యుల !పతి కావచ్చును, 

మడికి సింగన పద్మ పురాణో త్రరఖండ తృతీయాళ్వాసములో ఆహల్యకథ కల 
65 పద్యములను “అఆహల్యాచరి తి మనుపేర 1825. మె 18 నుండి £5-వ లేడి 
వరకు ఆంగ్ల ములోనకి [బౌను అకువడించెను. (లొ రిర8ి, ఇట్లు శృంగార రస 
భూయిష్టమెన అహల్యచర్నితను బ్రౌను పురాణ (పబంధముల నుండి వర్చికూర్చి 
అ ఏవాదముల సమకూర్చను, 

(బౌను చేసిన యీరెండు అనువాదములు ఆయా మూలానుసరణములుగ 
నుండుబయేకాక్క, మూలము నందలి భావ సౌందర్యమును, పదగుంఫనమును అనువాద 
మున చూప పయత్నించెను. ఉదా: పద్మపురాణము ఉ తరఖండము, 

ఉ॥ “చూడదు కన్నువిచ్చి మరి చూచిన నవ్వుదు నవ్విమాజు మా 
టాడదు మాట చొప్పడిన నందదుడెందము కాందు దీన్‌ పై 
చేడుకయేల పుటైంగడు వెదురు. గొల్పెమరుండు నన్ను స 
చేడియ నెన్ని చందముల? జెండక యాభడి జావవచ్చునే” 
(D 888. ప. 19) 


ఈ పద్యమున వ్యవహిత ముక్రపద (గస్తమను శబ్దాలంకారము కలదు. |బౌను 
అనువాదమునను నీ రచనా పద్ధతిని వాడుట విశేషము. ‘She will not open 
ber eyes to see me - if she see me she smiles not- though she smile 
she will not reply Though she fall into talk, her heart is not 
gained at any time - No ! how do I do at on her, ah, Love drives 
me mad - I must some way or other get this piece, or die of the 
scandal of failure !” 


కరర పవత TANT OULD CNTY OA PANU 9 WU PEED YUN OU CED Caisse nadie NMRA 


21, P.R.T.L.P.72. 
22. Sr.of. Lts. M. 417. Lt No. 101. PP. 315-318 
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(బాను _ తెలుగు కావ్య నమా రకాచక 


దళానతొర చరిత నుండి = 

క్కి జలజ వికొసంబు చం దరమ్యత్వ్యంబు | ముకురంబు తేటనె హయ గమ (జేసి 
కలికి బేడిస బెళ్ళు_ కలవరేకందంబు ! ఖంజన దీ పి కన్లవరచింబది 
తలిరు పల్పాదనంబు తళుకు కెంపుమెషంగు నమృతంబురుతి నధరము ఘటించి 
కనకకుంభ చ్భాయగట్టు గట్టతనంబు బంతిసోయగము.6గుబ్బలనమర్చి 


త మించు మంచును సంపళ€గి మించు తావి 
తరుణ శై రీషకసుమ మార్దవము భాసు 
రాంగకము(ేసి నిర్మించె నభిల లోక 
మోహనమున నహల్యయ న్మోహానాంగి 


«He took the blowing of the lotus, the beauty of the moon, 
and the splendour of the mirror, with these he formed her lovely 
face ~of the brilliancy of the fair carp and the beauty of the 
petals of thewater lily, and the brilliancy of the wagtail he 
formed her twin eyes - of the tenderness of a bud (or sprout) and 
of the flashing ruby’s lustre, and of the taste of nectar he 
composed her lower lip ; He moulded her breasts of the hue of 
golden globes (౧002) and the hardness of the hills, and the 
beauty of balls of flowers. Of the flash of lighting and the 
choicest champaca fragrance, and the softness of the flowers of 
the tender sirisha, he formed bright body - Thus did he create 
Ahalya that body of love, the delight of the whole world ” 


D. 524 ప ఏ. 

4. 1.7. ఈ దశవతార చరి శ 1849లో తొలిహౌరి ముదింపబడినట్లు 
[శీ నిడుదవోలు వెంకటరావుగారు పేర్కొనిరి.] 1559 సం॥న నాగరాజు వేంకట 
శేషగిరిరావుచే పరిష్కరింపబడి M. కృష్ణంరాజుగారిచే “లక్ష్మీవిలాస'ము దాక్షరశాల, 
చెన్నపురి, యందు ముదితము. 1907.వ సం॥న పండితులచే పరిష్క_రింపబడి 
పమ్మి త్యాగరాయ శెట్టి గారిచే స్వకీయ (+ రాజవాజేశ్వరీ నికేతన ము దొక్షరళాల 
యందు ము|దించి [పకటింపబడెను (చెన్న పురి). 1926-వ సం॥న వావిళ్ల వారు 


l; భారతి. మార్చి, 1976 పు. ఠ2. సంపు 58. సంచి. 8. 
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చశావ కార చరి తను ము! డించిరి అందలి మున్నుడిలో "” దొర తసముజారి ఓరి 
యంటర లై బకేలోంగొన్న టీకాలు గొన్నీ మూల మ్మాతములును గలవు అందును 
రెండు తాళవ త, పతులు పూర 
అలో మూడు నాలుగాళ్వాసములకు టేకలులేవ. పంచమాళ్వాసములోని (వాక్యత 
సీసము [వాయకుండా విడిచిపెట్టబడియను. ఒక కాగితము మూలమలోనే యీ 
పద్యము విడిచి స్టలము మాతము పవలినారు పూర్ణ గంధములలో వాఠభేదములు 
ననర్జ సులు (వాత తరములు ఎండగా నున్నవి * అని యున్నడి మూడునాలుగా 
శ్వ్యాసముళక తేకత్రదసుట పొరపాటు. మూడవ ఆక్వాసము తుదలో “ఖర సంవత్సర 
[1శానణ ఈ న్ద ౧౨ అకు సరియైన ౧౮౯౩౧ ఆగష్టు. ౨౨ తేది వర్కు గరిమళ్ల 
వెంకయ్య చేంన దళావళ-ర చర్మెత ౩ ఆశ్వాసము టీక సంపూర్ణము” అను వాత 
కల (పతి (D 528. Vol. 11 Book [), నాలుగవ ఆక్వా నాంతమున “౮౭౧ 
సంవత్సర నవంబరు నెల ౨౪ తేవికి సరియన ఖర సం కార్తీక జబ ౫ ఆ వరుకు గర్‌ 
మెళ్ల వెంక్క_య్య చేశిన దశావతార చర్మిత యందు నరసింహావతార కథ గలిగిన 
నాలుగో ఆళ్వాసము” ఆని (వాయబడెన | పతి (Vol. ]I Book 2) వాచ్యలిభిత 
పుసక భాండాగారమున చున్న పి. (వాక్ళత సీసమును ఉన్న డి. (09 520. Volz 
Fol. 836 ప. 54.) 

ఇట్లు బౌను చేసిన సాహిత్య పరిశ్రమ ఆనంతరికులకు ఆధారభూతమగుటయే 
కాక తెలుగు సాహిత్యమును సుసంపన్న మొనర్చినడి. 


ఆం జో ఇ తె అర క త, i అ ఫీ జగ 
భా నున్నవి తక్కినప యసం పూర్ణ పతులు. ws] 


క. ఏ, శశాంక విజయము : 

4. 2. 0. మధురనాయక రాజుల సాహిత్య వ్యవనాయములో పండిన మధు 
రాతి మధుర ఫలము శేషము చెంకటపతి “శకాంక విజయము." వాణ్యయ పరిశోఢ 
కులు (బౌనును శృంగార పేయుడుగ. రసిక హృదయుడుగ పరిగణించురు. శృంగార 
రసబంధురమైన యిట్టి కావ్యముల నాదరించుటలో అతనికిగల ఉత్సుకతయే దీనికి 
కారణము కావచ్చును. 

4.2 1 మ. (పా. లి పు. భాండాగారమున ఈ కావ్యమునకు 12 కాగి 
తపు (పతులు 6 తాళప త |పతులున్న వి, 

D 807 + ఇడి సాపు (పతి యసయు నిందు పాఠాంతరములు గు రింపబడిన ననియు 
టౌను [గంథాడిని పేర్కొనెను. 


lll 


[బాను = తెలుగు కాన్య సత రకామ 


తి 809 —_కొలి మూడాశ్వాసములు కలవు, దీనిని “ఆసలు (పతి పకారం” కృష్ణయ 
చదువుగా సుబ్బన్న “"దిదైన”. 
D 8104, 5 ఆశ్వాసములు కలవు 
BD 814 4 అనతారిక తప్ప మిగిలిన భాగమంతయు కలదు. 
లొ 816 + పాఠాంతరములు పంక్తుల నడుమ గు ర్రింపబడినవి. తీరు పాఠములు 
ఖాశీగనున్న ఎదుటి పుటలో గు ర్రింపబడినవి. 
D 8164 రెండు సంపుటములలో నున్నది. ఇదియు పాఠాంతరములను గురించిన 
(పతియే 1827 
D 819 + చకోరీయ వ్యాఖ్యాసహితము. మూడు సంపుటములలో నున్నడి. వ్యాఖక్టి 
సంస్క_రింపబడియున్న డి. 
D 820—_చకోరీయ వ్యాఖ్యాసహితము. తృతీయాళ్య్వాసమున 4&'7-_వ పద్యము వరకు 
కలదు. టీక సంస్క_రింపబడినడి. 
D 821 4 చకోరీయ వ్యాఖ్యాసహితము. అవతారిక తప్ప శేషించిన కావ్యభాగము 
నకు వ్యాఖ్యకలదు. 
D 819 |పతికిది శుద్ద పతి కావచ్చును. 
D 822 +, తారక వాఖ్యాన సహితము. సంస్కరించిన నూతన వ్యాఖ్యాసమన్వితను 
D 823 శబ్దసూచి. సమకూర్చిన చితుు పతి 
D 824 + శబ్దసూచికా సహితము. 
D 828 _పతికిది శుద్ద పతి, 
ఈ కావ్య పరిష్కరణకు |బౌనునకు 1పథమమున లి (పతులు లభించినవి, 
అవి 3 
(1) ఆతని యుద్దనున్న పెద్దకాగితపు (పతినుండి ఎత్తి _వాయంచినదీ. 
(2) కాలేజి ఉద్యోగులలో నొకడగు వెంకటరామయ్య తాళసత | పతి. 
(8) చిన్న కాగితపు |పతి,1 





.1 D.818. సంపు. 1. పీ5క గంథాడి మరియ గంథాంతము. 
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శం గార (పబంధముల పళ వరకా 


ర్వి 


ఈ మూశు (పతులతో చొను కావం 


సంవత్సరము ఫ్యబవరి 7-.వ తే 


రిపష్కరణకుప్ట కమించి 1827._వ 
నాటికి మూడాళ్వాసములను, జూతె ఏ0-వ తేదీ 

జను 2 ఈ పడివ*_రణ కార్యమున నిమ 
.3 


న్‌ 
జ్‌ 
వాటికి న నాలుగాక్వాసములను సవదింప 

గ్నుడె యున్న పుడాతనికి 1829.వ. సం॥న మరి నాలుగు. (పతులు లభించినవి 


ఆ (పతుల వివరణములు :-- 


“ బందరు కాకితం జిల్లు కట్టిన (పతి యావత్తు ఆమిుండి. 


చన్నపట్నం కొలిజివె తాట్లాకు (పతి ఆయిపోయింది. 


జోయనపతె వెంకటూయని (పతి తాటాంకది 
(ag) (2 


౧ 
౧. బందప కాకితం (పతి అసమ్మ గం 

౧ 

౧ మూడో, నాలుగో ఆక్వెసములు మట్టుకుగల [పతి "4 


4.2 2. అ సవ్య సముగనున్న ష్మతములను విద్వద్శ్మి_తుడు అద్వైత 
బ్రహ్మయ్య ఒక [కమములో సంతరించినట్లు, అతడు పొందుపరచిన | కమముననే 
శుద్ద పతిని తయారుచే యించినట్లు [బౌను తెలిపెను. విభిన్న (పతులందున్న పాఠ 
తం పాదమధ్యములందు స ర్రింపబడి: “ముకాడిలాి చేయబడెను. 


కా శకము 1647 అనగా కీ శ. 1725వ సం॥న మధురను పాలించిన 
విజయరంగ చొక్కానాథుని (రంగకృష్ణ ము ముద్దు పీఠప్పనాయని స పుతుడు) ఆ శితుడగు 
సీనయార్యునకీ కావ్యమంకిత మీయబడినట్టు బౌను పేర్కొ నెను5 దడిణడేశీ 
యాం వాజ్మయ కర్తలగు (శ్రీ నిడుదవోలు వెంకటావుగారు విజయిరంగ చొక్క 
నాథుని కాలము 1706=*17/82 అని సిర్ణయించిరి.6 కాన ,బౌను నిర్ణయించిన 
కాలము ఈ కాలముతో సరిపోచున్నడి. 


ఆభపషత [పతులందు కాన వచ్చునొక లేఖన సం పదాయమును బౌను 





9. ౧.818. సంపు. 2 ప్యతములు 11.98. 
8. D. 818. సంపు 1. _గంధాది 

జ D. 818. సంపు 1. _గంథాంతము. 

ర్‌. అందె. పతము. 7. 

6. కన వాజ్మయము. వ... 


15) 113 


(బాను - తెలుగు క న... 


సూచించెను-కొన్ని _ప్రతులందు అవతారికా భాగములను. లేఖకులు [వాయక విడుచు 
చుందురట. 

«‘Memorandum -- Most Mss. begin at this place, omitting 
all the preface.’’7? ఆ లుప అవతారికా భాగమును మరియొక | పతిని జూచి బౌను 
హపూరింవజేసెను. 

శశాంకవిజయము పంచపండిత పరిష్క్భుతము, బుచ్చయ్య, చెంచయ్య. 
పటచం(ద్రయ్య, ([బహ్మయ్య, మామిడి వఎంకయ్యలన 9 పరిష్కరింప | బౌను నియో 
గించెను. జూలూరి అప్పయ్య, గురుమూర్తి శాస్తుంలును నీ పరిష్క రణమున 
తోడ్పడిరి 10 

4. వి. లి. టౌను పం గతవర్ణము పగిష్క_రణమున మూల _పతియందలి 
పదములు దురవగాహముగ నున్నను సాధ్యమైనంతవరకు యధాతథముగనె నిలుపు 
చుండెడి వారు, 
ఉదా ; 5॥ సనరిపరి కిధముల నిట్లా 

సరసుని చెనుకుచును, నిల్వుజాలని | పేమన్‌ 

మరుడురవడి విరి కిచుసున 

మెరమర భావంబు ళోనమెరవంగ మరియున్‌, 

[వా. (ప. వి.85 ము, (ప్ర. 2_76 

త్‌ 
విరికిరుసుని అను పదమున కర్ణము పండితులకు బోధపడలేదు. బుచ్చయ్య దానిని 
“నిరుసుని' అసి సవరింపవచ్చునని చెప్పినను తుదకువారు మాతృకలందలి “కిరుసున” 
అను పదమునే నిలుప నిర్ణయించినట్లు (బౌను పేర్కొనెను. 1 

కిరుసు = ఇరుపక్కల వాయి గలిగి వాటమగునొక విధమైన కోతి, 

చెంగల్వమరిది కిరును కువల. 4. 81. (సూ.ని) 


7. లి. 818. సంపు. 1. ప్యతము. 26. 
8. అందే. పము 78. 
9 


అందే. హతము 126 
t0. అందే, పత్రము 250 
11. అందె, పతము 78 
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శృంగార (పబంధముల వ లలా 


(3 ఇ 
పై మరు శురువడి విరికిరుసున==మన ధుని పూకతి విజ్బంభణమునకు” అని అరము 
me.) స (nt 


ఓ 
చెప్పికొనవచ్చును కదా |! 


4.2. 4. సండియమున 'కెడమిచ్చు పాకములను తర్కించి, మాతృకలను 
గాలించి |జౌను పాళనర్హయ మొనర్చెడివాడు. ఊదా: 


చ॥  గడెతడవాత డొక్క_పనిగా జని, యింటికి రాకయుండినన్‌ 
తడబడు మీడెకంగదు., వితాననునుండును, చింన్న బోవుదా 
బుడుతల చెత బిల్వ బనుపున్‌, మరి వచ్చిన, నింత చెపునె 
మోడిగా బిలుక న శ 
క్కడ నని డిగా చిలుకు, (గ్రక్కున వ్వును, నా డల్లినన్‌ 
[వా (ప 2-68. ము. [ప 2_78 


ఇందు *మోడెజుంగుటి అను పదనున కర్ధమెమను సందేహము [| బౌననకు కలిగెను 
బుచ్చశ్య ఆ పదము “మోడి”గ నుండనగుననెను. కాని పట చందయ్య “మీడెజుం 
గదు” అవ ఉండవచ్చునేమో యని యూషహించెను అ మదట టౌను కాగితపు 
(పతులను, తాళి పతములను కోధింపగా నెక [పతిపావము “కీదబుంగదు” అని 
యుండినట్లును, ఈ పాఠముచే సందేహనివ్శ తి యయినట్లును _బౌరు పేర్కొ_నెను.12 
“మీదెజుంగదు” అనునదే నేటి ముదిత పాఠము. 


“వఐతాకు” పద [పయోగమునకు రాధామాధవ సంవాదము నందలి (1-14) 
(పయోగమును జూపి “వి భాంతి, విస్మయము అనునర్ధము లావ్యాఖ్యానమున నున్నట్లు 
(ను వివరించెను 13 

4 2. 5. అతిస్వల్ప లేఖక దోషములను సవరించినను, భావి పరిశోధకులకు 
(పయోజనకారిగ ఆ మార్పులు మూల పతులలో లేవని (టౌను గు ర్తించెడివాడు. ఉదా 

[స] 
ఊ॥॥ చెంత దనం త్త నింతికుడు చేరకశేయగ సం తతంబునన్‌ 
కంతుడు రంతొనప్ప౯, పరకాంతయటంచు, నధర్మమంచు, లో 





12. అందే ప్యతము : 76 
18. D819. సంపు : 1. పృతము : 247 
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(బాను _ అలుగు క gn on 


నంతయు చింతనాందు మన సిట్టటు కొట్టుకనాడ, సాహసం 
చింత, భయం బొకింత, రుచియింత, యసంమ్మతి యింతగన్నడ న్‌, 
(వా. | ప 2౨-109, ము. ప 2-90. 

“సంతతంబునన్‌' అనునది వ. వారము, ఇచట “సంత 

సంబునన్‌” అనునది సరియైన పాఠమనియు, అట్టె వాతము ఏ [పతి యందును లేవ 

నియ (బౌను తెలిపెను. 14 

4, 2. 6 (పతి పద్యమునకు (ప్రతిపదాన్థమును తెలిసికొనినగాని (బ్రౌనుకు 

సంతృప్తి కలుగదు. 

ఉదా : వాలుగ డాలు వాని దళవాయి వసంతుడు జ్మైత యాత కె 
సాలములందు జీన్న ౯ దళనంఘము చీశితబెట్టె, (కొత్తగా 
మలిదళంబులన్ని లిపి, ర యయు క జనామిత క్షమా 


ముగు 
పాళిగహించి నూత్నముగ సెకములన్‌ సవరించె నెకిడన్‌, 


(వా. ప. 2-128 ము. వ 2.112, 
తమ కుప లబ్ద [(పతుల యందన్నింటను న్‌ నీపద్యమిళ్లై యున్నట్లును, ఇందలి ద్వితీయ 
పాదమునందలి “చీ?ిత పెట్ట” అను పదమన కర్ణమును తన పండితులు వివరింపలేక 
పోయినబ్లును (బౌను తెలిపెను.35 పరిష్కరించిన పండితులకగమ్యమైన యాపదమును 

బౌను విడువలేదు. ఈ (_పబంధమునకు వ్యాఖ్యను సమకూర్చునాటికి దీనిని గూర్చి 
పర్మిశమ చేసి “వీశితశబ్దం | కన్నడభాష | చీళతమాడిదరు ! అంటే కొలువులో 
నుంచి కొట్టివెయడం ;” అని వివరించెను.16 ఈ విషయమునే మరొక్కపతిలో 
గం comment. construes బీశిత పెట్టి thus _ పోకొట్టి. The word is 
canarese and means dismissal from service’’17 అని ఆంగ్ల ములో 
విళదీకరించెను. _బౌను మి కభాషా నిఘంటువునందు “చీళితబెట్టుట= 10 get rid of 


14. D.8158. సంపు : 1. ప్యతము : 80, 


15. D818. సంపు : ప్మతము : రిరి. 
16. శ) 819. సంపు : 2. పము : 159. 
17. D818. సంపు: షృతము : 88. 
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సోగాటుట * అని వివరించి, పమాగమునకు ఈ పద్యమునే ఉదాహదించెను. 
న! 


న్నీ 
ఈ ఆన్యదేళ్య పదము శబ్రరత్నా కరమున గహింపబడలేదు  సూర్ణరాయాం ధ 
యి జ 
నఘంటువున “లెలళగించు, తీఎవయు” అను ఆరములతొ ఈ పవము (వడక్మంప 
చు 
లొ ఉగ్‌ చ 


బడి అందులకు |బౌన్‌ మిశభాషా నిఘంటువు ఆకరముగా 
యుదాహారింపజబడి యున్నది 
4. 2. 7 పండితుల పాఠములను ఆంధ, పాయముగ _బొను గహించెడివాడు 
కాడనుట పిదితము. 
ఉదా ; 
&l ఇం త్రిరొ వాల వంద్లకుల మీవ్రు జనించిన డెరనెన్న గా 
నెంతయు ఇన్నెవాసిగను నింటను జొచ్చెనడమి జెప్ప కం 
చంతటి కాపురంబు సతులొననజేసెదు, జాతిసీతి యొ 
కింత దలంప కప్పనీకి నేటికి నటికి (కొతగా౯జొరన్‌, 
[వా॥ [వ॥ 8.90. ముుడ॥ వెఎరి6. 





శ4..వ పాదము నందలి “ఇప్పనికి” ఆను పదస్రానమున “ఇవ్వనికి” అనునడి 
స౩యెన వాఠముగ బుచ్చయ్య నూచించెనట. లక think decidedly not so” 
అని (జౌను “ఇప్పనికి” అను పాఠమునే (గహించెను.16 వాలవంటి కులమున 
బుట్టిన తార కంచంతటి కాపురమును కాలరాచి, జాతి పీతి లేక ఇట్టె సీచకార్యమునకు 
శూ తగవుకాదని చం! దుడు తారకుహితోపడేళ మునర్చెడు ఘట్టమిది కాన డిచట 
“ఇప్పనికి” ఆను వాఠమె ఆర్థవంతము. 

కావ్యప రిష్క_రణమున పండితుల పరి, శమను వెను చక్క గా అవగాహన 
మొనర్చుకొచెను, “*పాట్రొక యింతలేని ఘనప (త సహ్మసము రాజమాన్యమౌె”ో 
(2-8) అను పద్యము (గంధపాతములతో, గ టోషముల వలన బుచ్చయ్య, 
చెంచయ్యలకు పోల్చుకొన నలవి కాలేదని _ఎబాను తెలిపెను.!9 


4.2. 6 (బౌనున కాదినుండి కావ్యపయోగ దృష్టి. ఒక పదమేయే 
కావ్యములందు [పయుక్తమైనదని గు ర్రించుటాతనికి పారిపాటి. “అలవోక శబ్దము 





18. ఏ. 8106. సంపు: 1. ప్యతము : 126. 
19. అందే. పతము : 28. 
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(బాను - తెలుగు కావ్య నది ర ణన 


మునకు తారాళళాంకం॥ (ఆ॥ ౨|| ౧౦౭ ; దశావతార చరిత (7-87, ల 
149); విష్ణుపురాణము (7-85); ఉ తరదశమము (£84, 1257); విక్రమార్క 
చర్మితము (8-41); కాశీఖండము |7-106)ల నుండి | పయోగమ.లను చూ పెను.20 


ఈ (ప్రబంధమునందలి ఆచి పద్యమునగల “విన్నాణ' పదిమునకు పండితులొ 
సగిన వివరణముగాక, (బౌను స్వయముగ “* ఇది తురకిభాషలో దోరంగి అని అం 
టున్నారు. అనగా రెండు వర్ణములు గలది - యిందుకు వుచాహరణం। చం దహాస 
విలాసం తెలుగు కావ్యం! ఆరంభంకడ Here enter the citation- వః ఖ్యం” అని 
(చాను సూచనను , వాసెను. “విన్నాణ మనే బబ్దముకు యిక్కడ తీర్పు బాగా 
కాలేదు. ధొరగారుచే ఆంఢ నిఘంట్టులో పరిష్కారచేసి వున్నారు" అను మజొక 
గమనికయు నిందు కలదు. “విన్నాణము' తద్భృవమా అను సందియము ఇట విత 
ర్కింపబడెను. 2 

ఇస్తే “కొసరు అను పద (పయోగమునకు _పొచీన కావ్య  పమాణములను 
[బాను చూ పెపైను. 

శశాంక విజయము. ఆ ౨ ౭౩౮. 

గ మురిపెమున మెను జజచు%ం, గమ్మో వి(డెజచు, 
గుచ్చెల విదుర్చు(, బయ్యెద కొంగుజార్చు( 
గొనరు వగ నవ్వు. గొనగోటః గొప్పుదువ్వు* 
నొంటి నరికట్టు, నిలుమంచునొట్లుఃబెట్టు. 


దశావతార చర్మిత ౭1౧౫౨ _ 6౫ కొసరు 
తే కొదమ గుబ్బల తావి కుంకుమపు పూత 
విభుడు చెంగావిరై కంచు విడువబోవ 
కొసరు చూపుల తప్పించు కొనుచునొక్క 
కలికి వెన్న లగాయగాగప్పికొనియి. 





20. ల 818. సంపు : ఇ. పృతము : 156 
21, D.819, సంపు ? 1. పతము పం 
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శృంగార ఆవబం థముల నహ సలా 


కవికర్ణర శాయనం ద[ఎ5వఐ! 
సే. గోరిన నొసగెడు కొనచు పువ్వుల కంటి 
ములకనవ్వుల డెందములు గరంప 
తెరిగి ౪౧4౬౨ ౭ 


తే।; తరుణడతి నిర్ణయత్వంబు నెరపునపుడు 
కొసరునట యింతయున ౫ కొనక యింక 
ఆళాడవీయ్యమందు 1౨౧౬౭ బహవచనముగా నున్నడి. 


వీ కొనగోటి మీటలు గోరింపులు జకులు 
కొసరులు జొమముళ్ళు = wes 1 ఇత్యాది” 22 


శశాంకవిజయము నందలి “ోగ్‌॥ శాళు వాకోట కొమ్మలుచాలు SS iss ™ 
శద కళుకు కడాని చాయ ......(2, 10, 11) ఆను పద్యములు విష్షచి తీయము 
నుండి సం్యగ్రహింపబడినట్లు (బౌను తెలిపెను 2] కాని యారెండు పద్యములు ఆను క్ర 
మాల్యదలో మృగ్యములు. 
4. 2. 9. ఈ _పబంధమునందలి కొన్నా పడ్యములకు (పెను తెలుగు 
తాత్సర్యములను స్వయముగ సమకూర్చెను. 
గి కాన నీవును మారాక మానసమున 
గోరి యీరీతి సత్పథాచార గరిమ 
మీర నుండును చారు చకోతనే తి ః 
నీవెరుంగని నీతి, నిర్నీతి గలదె 


వా. [ప 5.159. ము. Ee Bul? 


“గనుక నీవు కూడ నీమనసులో మా రావడంకోరి యూ రీతిగా పెద్ద మనిషిగా స్థిర 
బుద్ది కలిగి వుండుకో వలసినది! వో సౌందర్యమైన చకోరపక్షి యొక్క. కన్నులు 
గలదానా నీవు యెరగలేని మంచి నీతి అయినా చెడ్డనడక అయి ౮ కద్దా। నీవు అన్ని 
తెలిశిన దానవు గనుక పెద్దమనిషిగా నడవవలశినది॥ 





22. అందే, పతము జ 258 
28, 818 సంపు : 1. పృతము: 47 
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(బాను = తెలుగు “కాళ సవమ కాన 


ఢీ. 2. 10. ఈ కొవ్యమున కించుమించు అన్న పచ్యములకు (చాను ఆంగ్ల 
ళ్‌ 
తాత్పర్యములను సంతరించెను. ఉదా; 
ఈ/  చెరుకునకు పండు, పసిడిక్‌ 
పరిమళమును చ్మితమునకు  పాణంబును, దా 
నరుదుగ గలిగిన రీతిని 
నరపతులకు పిద్యగలిగిన నలు వెపగున్‌. 
(బా. (ప 2-42 ను, (ప. 2-97 
“Were the sugarcane to bear fruit, were gold to te fragrant, 
were an image to live, marvellous as this would be, so marvellously 


admirable in princes is learning.” 
కొన్నింటికి ఆం గ, పతి పదారముల నొసగను. 
mm థి 
1 2 
“శ్రీ విన్నాణవు గుబ్బచన్నుల నయారీశంబురా గుప్పి మూ 
వె 4 5 
కా వల్లుల్‌ ఘటియించె దేమి శశికిన్‌ దారా (ప్రయు కంబనే 
6 7 8 
భావంబోయను పల్కు_ కల్మి చెలి సంభావించు కాంచీపురీ 
9 10 11 12 
(వా. (ప. అవ. 1. ము. స. అవ. | 
«1, Superb, gorgeous 2. Comphor 3 TheMocn-& 
Camphor 4. APpearl, astar & Tara. 5. determined appointed 
asanobject or aim 6. intent 7. Lacshmi, Venus 8. Varda 
Raz. the chief god of Canchipuram 9; ఈవుత Let him give, May 


he bestow 10. Name of the patron 11. length of days 12. 
and health. 


కొన్నింటి నాం గ్రభాషలో చందో బద్ద మునర్వెను (చూ అను.) 
4, 2. 11. చాను పరిష్క్టరింపబడిన [పతి కావ్యమునందును పదములను 
నిఘంటు నిర్మాణము కొరకు గుర్తించుటకు (పాలు మాలెడు వాడు కాడు. ఉఊదాః 
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శనచాంగార | పబంసముల సముదరణ 
ల ర ఢి 


(ఏ) “గురుదు - యిది వారిసి శబ్దం, గురుజ అంటె గద అనె ఆయధం”2 
(1) “శశాంకరేఖ' అను పదవ్యుత్పత్తిని తెలుప పండితులను కోరి (చాను 
ఇట్లు (వాసెను ; Sasanca rekha - here settle the ctymology of this 
Wurd & also that of జాబిల్లి which no where occurs in this poem.’””?5 
(iii) “సవరములచ్చమైన ఘనసారము కస్తురియున్‌ జవాది వే 
మువుఐ జనించు ముత్యముల నూనతనిచ్చటి చంచుముద్దియల్‌ 
హవణుగ కల్పవృక్ష సురకై సురమోకపు పువ్వు బోండ్ల కొ 
ర్థవమున నిత్తురో చకిత చంచల చారు చమూరు లోచనా” 
(వా ప 1-16 ము (ప 1-14 


ఈ పచ్యమున కెదురుగా (టౌను “యీ చంచు అనే శబ్దం అన్టానంగా చెంచు వాను 
కొంటారు గాని చంచు న్యాయమో అని (వా సెను. 

దీని (కింద ో“యిడి ఆవ్పకవి మతము. చంచ పామర జాతీయ్యః అని 
యున్నట్లు ఉదాహరించినాడు. అనగా కిరాతకుడు = కాని ఆ తీరు వాత ఆయినా 
ఆ అధ౯ామైనా బహు అపూర్వం - లోకరూఢియైనడి చెంచు ముఖ్యమైనదని మాకు 
తోస్తుంది...” ఆను జూలూరి అప్పయ్య లేఖన మున్న డి.26 “చంచ” అనునడి 
సంస్కృత శబ్దము, దీనికి “చెంచు” తద్భవము. కాన సీరెండు శబ్దములు [గాహ్య 
ములు. “చెంచు” అను తెనుగు శబ్దమునకు నిర్ధారక [ప్రయోగములు ఈ (కిందివి 
కలవు : 

1. గి॥ *'బోయనాంగ. గిరాతుండౌాం/గోయచించు” (ఆం భా 2. 289) 

లీ, “గీ! చెంచునింటికి. బోయి చెంచెతకుం(బియము” (కాశీ. 5. 71) 

తె, “చెంచువేల్సుల మూకల సేదదేర్చి” (నృసింహ పురాణము (1-54) 

4. “చెంచుంబూ(బోకులను దాను జెలిమిచేసి” (శృంగార నెషథము ర5-1లిశ) 

దీనిని బట్టి “చెంచు” శబ్దము లేదనుట (భమ |పమాద జనితము. 





౨4. ఓ 819. సంపు, 1. పృతము. 8. 


వళ. ఆంద పృతము. sy 
26. ఆందే పతము, లర్‌ 
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(టౌను _ తెలుగు కావ్య సముద్దరణము 


(iv) “సిబ్బెం తెలుగు పదం. మకరిక అనె గీర్వాణపదంకు నము నము 
న్నది,”27? 
4 9 
(v) అన్నెం అనగా అన్యం। తద్భవ శబ్దం 8 
(v1) గీప్పతి అనె శబ్దధాతువు వివరించవలసినది. జోహారు ఆనె శబమును 
ద 
గురించి నేను దాచిపెట్టిన పద్యములను ఉదాహరంచుకో వలసినది. "29 


[టౌను ఒక సందేహమును వెలిబుచ్చెను. **Here give a note on 
S2as2a°n2% అని ఆం గ్రములో (వాసి అంతటితో ఊరుకొనక తెలుగులో “శళాం 
కుడు అంటె చం దుడు - యీ దేవునికి శశ అనగా కుందేలు సంజ్ఞయెందుకు సంభ 
వించినదో | పమాణ [గంథము అందు యెక్కడ చెప్పలెదు!” అని చింతించెను,30 

చం(దుని యందుండు మచ్చను కుందేలుగానో, జింకగానో ఊహించుకొని 
కొందరు చందునికి శళాంకుడని, హరిణాంకుడని పేరుపెట్టిరి. 


(చాను తన కర్ణముకాని వాని ల అడిగి తెలిసికొనెడివాడు. ఈ 
[పబంధమున అటనట “define పయిట”, Explain viraha’” explain the 


force of పనిగా”31 అను (బౌను _వాతలున్న వి. 
ఈ |పబంధమందలి (ప్రతి పదమునకు అర్థమును తెలిసికొన |బౌను [పయ 
త్నించెను. 


క అరువది నాలుగు విద్యలు 
నరువది, యరువడి మొగంబులయ్యు నుతింపన్‌ 
సురగుకుని కరుణ చిర ఖా 
సురు గురునియతిన్‌, సుబుద్ధి సోముడునేచెకా. ౯. 
| వా॥ (వ॥ ౨_62౪ ము॥ 1ప। 2.56 


27. అందె. పతము. 247. 

28. ఆంద ప 

29, D. 819. సంపు. 2 పృతము, 40. 

80. DD. 819. సంప. 1. పతము. 242. 

81. వః, 809. సంపు, 1, పతములు. 91, 92, 60, 
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శృంగార (పబంఫముల సమున్హైకరా 


ఈ పద్యమునండలి పాస (చౌనును తికమక పెటైెపస. This is a 
puzzling verse’”32 అనియు “యూ పద్యమందు క కవి యేదివర ఆన్యాయమైన 
శేష కల్పించినందున ఆర్థం బాగ వై లడెరల దము అనియు తెలిపెదు.33 ఇందలి 
అన్ను పాసళోన హౌఢోకికి అర్హము : “చందుండు డెవగురువు సన్నిధిలో చతుష్ట 
కళలలోయారంగ తు(డాయెను. అటువడి నాలుగు విద్యల ఆలువు 4 పష 
యటలబువది నాలుగు కవల నారము; ce 4 పది మొగంబుల ఆయ్య = అయిదు 
మోఘుల డేవరయగు శివుడు శ. Canes పసిద్ది). _“నర్వజ్ఞుల డగు 
శివుడు రూడ నభినందించు తీరున శశి సకల కళాపూర్తుండై విలసిప్రనని భావము 
ఇందు “ఆటువుి తమిళపడము దీపకి తెలుంగు *వారువుి తుల్యపచ మన నగును.”3క 
తెలుగు “హరువు” నకు మనోజ్ఞము, మనోజ్ఞత, నాణమెన పసి, నాణెము అను అర్థము 
'లున్నవి గాని క్రానమను అర్హము లేదు. కాన ఈ రెండు తుల్యములు కావు. 

చ॥  మునుమును విం తగా చిలుక ముక్కు దగు నుక్కుగ్‌ గోటిచై 


ననువుగ గ గిరు నామ న స కా సెన్నెరుర్‌ 
సకకు నొ తి జారు శిగవేయగ నెచె౯ కడాని తమ్మి పూ 


[1 


౦బు 
నీ నను పచ్చడమ్ము వలెవాటు వహింపగనేచ్చె౯ నిటునన్‌ 
[వా॥ప॥ 2-11 ము॥ | ప॥ 2-61 


et 


"వెయ గనేర్చి. Here గ is a నిరథణాక శబ్దం” అని |బౌను అభి (పాయపడెనుకె్‌ 
bu CC తుమున్న ర్థకము. [కియా విశేషణము. [బౌను నూచిం 
చినట్లు “వ నేర్చెను అనుపదమును [గహించిన ఆర్థభంగము కాదు కాని గణభంగ 
మగును, 
41 ఎందరి జూడ మిదరణి నిందుని భాస్యల వాడి కెల సీ 
ధి డా ళు 
యందము చంధ్లమున్‌ గలదె యక్కట మీక్కుటమెన కో క్కై౯ాచే 





విజ వొ. 015. సంపు. 1. ప్మతము. 64 
88. అలి. 819. సంపు. 1. ప_తము. 215. 
లీ4. శళాంక విజయము. యం, శేషాచలం ఆండ్‌ికో పీఠిక పు LX-LxXi. 


85. ఎ 818. సంపు 1 పతము. 71 
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(జాను = తెలుగు కవన ఇమా గానం 


నందగ రాని మాని ఫల మాస యొన చికాన చంద మాయనే 
మందు మనోజ డేగతిని యారడి బెట్ట దలంచినాడకో 
[దాః (పః ల్ర_109, ము (పు 2.95 


ఇట |బౌను “Observe ఆ f0r ఆయె?” అని గు ర్రించెను, "26 నేటి 
ముడిత (పతి యందు “చంద మార్చ నేమందు” అను పరిష్క ర్రలు దిద్దిన పాఠ 
మున్నది. 
ఆగు పోవుల యను వర్ణకంబు ఎత్వంబున కెత్యంబు బహుళంబుగా నిల్చుటా 
కవి [ప యోగ దృష్టమగు చున్నడి. ౨” 
ఉది : “అయ్యూ : నీసుతు గద్దతన్ను కొని పోయన్‌” (వేంకటకవి : పంచతం తము. 
1-780). వావిళ్ల మ్ముడిత |పతిలో (1924) “*పోయెన్‌” అను సవరణచే 
యతి భంగము. శశాంక విజయమునంద మటొక పయోగమున్నడి : 


సి! ఎత్తుగీతింం 60000౪00౭0022 
తలడింపంగ నాయ వో: దైవ మాయ : 
యేదిగతిచేర ? విరహాద్దికెడి మెర 1 
(వాగ్‌ (ప 41 66% ము॥ (ప॥ 471) 


ఈ సిసమున ఉభయ పాదార్థములన్ని యు ఆంత్యాను (పాసబద్ధములు. కొన 
నిట పరిష్క_ ర్రలు సవరింపలేదు. పూర్వ సద్యమునందును కవి బుద్డిపూర్వకముగనే 
“ఆయి ఆను [కియను [పయోగించియుండును. కవి హృదయమును (జౌరు 
గహించినట్లాధునికులు (గవొంపరైరి. 

(ii) క» క&తిలో స్రీ వ్యసనంబే 
యతిగహికాత, మందు పై పరాంగన, యౌ పై 
నుతశీలుడైన గురుసతి, 
పత్నీవత, నిట్టాచరింప పొడియె నీకున్‌, 
— (Lan psn 4॥ 2091 ము॥ |ప॥ 4178") 





86. అందే. పృతము. 82 
87. ముక్తలక్షణ కౌముది. క్రియ. సూ. 2. 
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శృంగార (శోబం భముల సముద్ధరణ 


చరమ పాదమందలి భందోవిశేషమును, పండితుల వివాదమును (బౌనిట్లు వివరించెను: 


క? 
Pativrata is నలం 1! not run 


1IUII 
Buchaya declares pativrata is utterly inadmissable but 


Chenchaia swears per contra”38 సంయు క పూర్వాశ్షరము గురువేయగును 
కాన “జల” మగు పతివత పదమును (గహంపందని బుచ్చయ్య వాదము. చెంచయ్య 
చెప్పినట్టిది *నల”మే కావలయును. ఇడి “నలిమే యెల్ల గునని చెంచయ్య వివరింపలేదు. 
ఆప్పకవియే చెప్పని విషయమును చెంచయ్య ఎట్లు పేర్కొనగలడు? 

ఎక పదమందు ననాద్యంబయిన సంయుకా౫ః రముచనకు పూర్వా శరము గురుప 
కావలయును. సాంస్కృతిక సమాసములందు సాధారణముగ సంయు క పూర్వాక్న్ష 
రము గురువే అగును. కాని అందును రేఫసంయుక్త పూర్వాషర గురుత్వ లఘుత్య 
ములలో నీ నియమము అంతట వర్తించుటలేదు. కేఫసంయు కమునకు ముందున్న 
యనరఠమా వికల్పముగ గురువగుటను శ్రీ రావూరి దొరన్వామిశర్మగారు గుర్తించిరి.3 
లష్యము ల 
శ ఆవనిజము వలన నమ్ముని, 

వరు పృథూత్సంగ తలము పైవడి. బడియున్‌. (భార॥ సభా॥ 11 148) 


ఉగ కావునంగామ |కోధనుల? గాచుచు. (బార! కాంతి! గి 
చ కృపకృత వర్మలం గడిమిళగిట్టి శిఖండి పభదిక్కు_ల్‌. (భార శల్య, 
(1౪) చ॥ బలిమి వియోగ వర్ణముల బాధలంబెటైడు నిరయాత్మ | సీ 


ఇళ ఉల దితి ఖల అభివ అలల అ అ ఇచి ఖల అభ వి థి జ 9 అ నిశి ఇరా 9 


(_వా॥ (హ॥ 4.108 ము॥ ప 4-89) 


“sd here is the 3rd case, says Buch.”” ఆని యిందళి కారక 
చెచి, తిని [జౌను గుర్రించెను. 
౨8. అం 818. సంపు. 2. ప తము. 80. 
89. ఛందోరీతులు. పు. 94, 
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_బౌను = తేలుగు కావ్య సముదరణము 
ధి 


4.2 13 |బౌను శశాంకవిజయ కధామూలము మ గహర్చి కొంత ప౭కోధన 
చేసి _గీక్‌ పౌరాణిక గాథలతోడి సామ్యమును గుర్తించుట విశేషము. బౌను మాట 
లనే ఇట ఉద్దరించుట సముచితము : 


The origin of this Tale long puzzled mre, and at last, in Feb 
1833 1 discovered its source by considering wheifet it had not an 
analogy to the names of the weekly days - observe Chandra, the 
mon, is the regént of soma vara Monday. Vrihaspati tte. 
Tutor of Gods governs Thursday. Tara is Venus wite of Vrih 
governs Friday. Buddha wedy. 


In Homer, Venus, wife to Vulcan the Teacher of Gods, 
has an amus with Mars (406 regent of Tuesday - named angaraca 
త ctrom him) The armour is betrayed by Apollo (the god of 
Sunday)- and ultimately she is reconciled to her husband- 


The coincidence regarding the heroine is most singular» 
though the namé (fara) is not accounted for = For Friday (dies 
Veneris) is named after Friga the horwegian Venus-and Friday 


is called Bhriga Varam after Bhriga the genius who governs 
Friday. Hence it may be collected that the sanscrit Norwegian 


and Greek names of the regents of weekly days Who are actors 
in the tale, answer thus 


SUNBAY apollo 


MOND ... Soma 
) the seducer, Mars. 


TUES Tuisco or Mars, Cuja ) 

WEDY Woden Buddha the child born. Mercury. 
THURS Thos Vrih the husband. Vulcan 
FRIDAY Friga Bhriga or Tara the wife Venus. 
SATURDAY 


I very - does the Norwegian Mythology contain any traces 
of this 201640 


4.2 14, (గంథపరిష్క.రణారంభ కాలమున, 1527వ సం॥నందు పండితు 





40. D819. సంపు. 1 పము 78 


tzo 


శృంగార (పబంధముల సనసముదరణ 
ధి 


లకు తక్క. సామాన్యపాఠకులకీ (పబంథఢథము వ్యాఖ్యావిరహితముగ దురవగాహమని 
[బాను అభి, వాయపడెను *1 కావున ఈ పబంధమునకు వ్యాఖ్య (వామించెను. ఈ 
వ్యాఖ్యకు ఏనామము సార్హకముగ నుండుననుటను | చాను వతర్కి.౦చెను. “తార్మాపకా 
శిక” "తారాభావదీపీక” అను నీరెండు నామములలో నేయి యు క్రిసహమని పండితులను 
సం పతించెను. *తావాభావదీపిక” కవి హృదయమును ప్య క్రపరచునని వారది పాయ 
పడిరి (_బౌనునకడి సంతృప్పికరముగ నుండకపోవుటచే “చకోరీయము” అను 
నామమును కల్పించెను. వ్యాఖ్య కిట్టిపేరు అపూర్వమనయు, (పబంధనామములోని 
శకాంకుడు లేక చం, దునకది పొండికగ నుండునవ | జౌను భావించెను 42 


నరసింహాచార్యులను నతడు _బౌను అచెశము [పకారము ఈ వ్యాఖ్యను 
సమకూర్చెన.క3 ఈ వ్యాఖ్యాకాలము 1627 సం॥ అని D. 822 |పతిలోను, 
1828 సం॥ అని . 821 (పతిలోను |చానుకే గు 
ఖ్యాన శశాంక విజయ (పబంధపు మూడు సంపుటములను (D. 819) జూలూరి 
అప్పయ్య 1880 సం॥లో పునఃప6శీలించి, కొన్ని సవరణలను చేసెను. ఆ సవరణలు 
అప్పయ్యళాన్త్రి, (వ్రాతలో లేదా స్వహ సలిభితము లో నున్నట్లు (చౌను వచించెను. 
ఆప్పయ్యళా స్ర్రి, _బౌను ఇరువురు కలసి యా వ్యాఖ్యలో అనవసరము లైన అధిక 
_పసంగములను, పునరుక్తులను తొలగించి సంక పపరచిరి.శశ ఈ సవగించిన సవ్యా 


రింపబడియున్న ది. సవ్యా 


ఖ్యానయునకు 1848వ సం॥లో జద్ద పతిని వాయించెను. (ల. 8191. ఈ వ్యాఖ్యకు 
చకోరీయమని పేరిడెను. శిల్పి శిల్పమును చెక్కినట్లు |చౌను (వాయించిన (పతులనే 
పదింబదిగ పదిశీలించు స్వభావము కలవాడు. కాన ఈ చకోరీయ వ్యాఖ్యను 
1 ర5లి-వ సం॥న జూలూరి అప్పయచే తిరగ సవరింపజేసి దానికి “తారకం” అని 
నామకరణ మొనర్చెను. (D 822) 

4. 2 15. ఈ |పజంధమునకు చౌను పదనూచికను తయారుచేయించెను. 
“యూ [పతి సూచిక పుట్టించేటందుకై _వాయడ మైనటి. సూచికలో యెక్కిన శబ్దము 
41. అందె, పృతము. 1 
42 లొ. 809. సంపు. 1. పృతము, 1. 


48. D. 821. పీఠిక, 
44. ౨. 819. సంపు. 1, ఊపోద్దాతము. 
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(బౌను = తేలుగు కావ్య నిముడ్లర కమా 


లన్ని టికి గుర్తు తగిలించి వున్నవి” ఆని ఏ 814 పతి పారంభములోను “అస్సలు 
(సతి పకారం ఆవుధాండ్ల అప్పయ్య సచూడడం కొ|రవాటి చన్నప్ప చదవడము 
అయిది” అని గంథాంతములోను ఉన్నది పెపతి ఆధారముగ నలుగురు 
వ్యక్తులు ఈ కావ్యమునకు సూచికను తయారుబేసిరి. “ఈ తారా శశాంకమును 
గురించ్చిన సూచిక మహారాజశ్రీ టౌను దొరగారి హుకుం (పూరం మచిలీపట్న 
మందు ఆ ౧౮౩౦ సంవత్సరంలో యిది కుడిరించెటందు_గాను నలుగురి మనుష్యులుకు 
నాలుగు మాసములు తగిలి వున్నది “45 
ఇట్లు డను శళాంకవిజయ పరిష్కరణమున నెంతయో [శద్ధాసక్తులను 
నబరచుట కాననగును. దీనికి వ్యాఖ్యానమును, పదసూచిని సంతరింపజేయుటాతనికి 
[పబంధము పట్ల గల మక్కువను సూచించును 


కీ. వ్‌, రాధనూధవ సంవాదము am 


4, ల, 0 [బౌను రాధాకృష్ణు ౫ [పణయగాథయే రాధామాధవ సంవాద 
కావ్యేతివృ తమనియు, స్‌ శృంగార | పబంధమును డీ. శ. 1700 (పాంతమున సపెలు 
దండి తిరువంగళయ (Veludandi Tiru Vengalaya) రచించెనని చెప్పెను 
దీనికి కాల కమమున పుతిక లేర్పడి, లేఖన దోవభూయిష్టముగ నుండుటచే, తాను 
పండితులచే పరిష్క_రింపజేసి సవా ఖాన కుట్ట పతిసి సంసిద్ధపరచినట్లును తన 
ఆం[ధసాహిత్య పునరుద్దరణమను వ్యాసమున 'పేర్కొానెను. 

ఇందు కధొనాయికయగు రాధ అప్స్పరసయనియు, మూలభాగవతమున రాధ 
వృతాంతము లేదనియు, తెలుగు సాహిత్యమున రాధ అవతరించుటకు గీతగోవింద 
కర్తయగు జయదేవుని (పభావము కారణమని (బౌను అభి పాయపడెడెను 1 


4. ల. 1. మ. పా. పు. భాండాగారమున ఈ (పబింధమునకు 4 కాగితవు 
[పతులు లభించుచున్నవి. 


705. అవతారికా భాగము, తృతీయాశ్వాసాడియులేదు. పద్యవిభజన మున్ననుః 
పాద విభజనము వ్యత్మికమముగ నున్నది. “యీదస్ట్రం మాబేటి 
సర్వేశలింగం భాసాది” అని యుండుటచే దీనిని కాళప్యతేము నుండి 
చూచి [వాసిన వాడతడని తెలియుచున్నది. 





45. 
1, Es. on. Tel. Lit, Para. 77. 
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శృంగార (పబం థధముల నమా ఎదొ 


704... అవతారికా భాగము తప్ప తక్కిన భాగమంతయు కలదు. స్మకమ 
మగు పద్యపాడముల విధనముతో, పద్య సంఖ్యతో ప్మ్యతమున కిరువై పుల 
[కమముగ వాయబడ్‌ యన్నది. 

0.609... ఇందును అవతారికా భాగము లుప్రము. ఇడి పాఠాంతరములతో, తీర్పు 
పాఠములతో పరిష్మరింపబడిన (పతి. హృతమున కొకవెపున వాయ 
బడినది. (గహింపబడిన కద్దవాకము లెదుటిపుటలో గు ర్రింపబడినవి, 
ఈ పతి లేఖకుడు “చితంబరం' అని తెలియుచున్నది. ఖుద్ద పతిని 
సమకూర్చుటకు మూడు (_పతులను సం|పతించిగి. 


ఉదా :-*ముదాంబురాళి అనె శబము ॥3॥ (పతులలో వున్నది. ; అట్లా 
ద వ C3 
కాదని! తోచిన తీర్పు ముదంబురాజి.” (ఆ 1. ప. 2) ఇందలి పూర్వ 
శబ్దము “వ్వుత్‌ " అనుహలంక శబ్రమెకాని “ముది అను *అజంత”" శబము 
యు 
కాదు. ముత్‌ ££ అంబు = *ముదంబుీ అగును కాని *ముదాంబు” 
కానేరదు. 


ల 706- ఇందును అవతారికా భాగను కానరాదు. ఇది టీకాసహితమెన (వతి. 


4, 8. 2. (బౌను ఆదేశానుసారము 1829 సం॥ పైడిపాటి వేంకటనరసయ్య 
దీనికి టీకను సంతరించెను. ఈ (పతియందును వెలిదిండ్ల వేంకటపతి అను పేరును 
ఆంధాంగ్గములందు “వెలు దండి తిరువెంగళయ్యి” అనియే |జౌను పేర్కొ_నెను. ఇది 
సంశోధిత (పతి (critical Edition) అని |బౌను తెలిపెను. 

4. 4. వసుచరి(త : 

4&4. 0. ఆం|ధవాజ్మయ చరి తయందు మూడు యుగములు మహోజ్ఞ్వల 
ములైనవి. మొదటిది నన్నయ భీమనలతోపాటు శివకవులు వెలసిన యుగము, 
రెండవది తిక్కన సోమయాజి కాలము. ఆ పిదప సాహత్యాకాశమున మాధ్యందిన 
మార్తాండుని వలె వెలిగిన వాడు భట్టుమూరి. అతనితోపాటు రాయల ఆస్టానకవు 
అందరును రత్నముల వంటివారని |బౌను పేర్కొానెను.కే 


l, Es. onTel. lit Para 14. 
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[జాను _ తెలుగు కావ్య సభ రకానుక 


4 4 1. భట్టుమూర్తిని _బౌను మిల్చన్‌ కవితో పోల్చెను రామరాజు అనునది 
అతని నామఢయమనియు, భట్టుమూ ర్రి అనునది (Mirror of Miostrelsy}y 
ఓరుదనామ మనియు తెలి పెను.2 ఈ బిరుదమును కృష్ణదివరాయలు రామరాజ భూమ 
ణున కొసగెననియు అతడు వివరించెను.3 కాసి భట్టుమూర్తి అనునదియే నామధేయ 
మనియు, అళియ రామరాయల ఆస్థానమునకు భూషణమువంటి వాడగుటచే రామరాజ 
భూషణుడను బిరుదనామముచే వ్యవహరింప లుడితాడని ఆం; ధ వాజ్మయ చరి తకారుల 
నిర్ణయము. నరసభూపాలీయమునను “మూ ర్షికవి అను పేరు యున్నది భట్టు 
మూర్తి నరసభూపాలీయము, వసుచరి[త, హరిశ్చం|దనలో ఫాఖ్యానములకు కృతికర్త. 

4.4. 2, రాయల ఆస్థానమున అష్టదిగ్రజములు మాృాతమె యున్నట్లు 
(పసిద్ది. కాని _బౌను కృష్ణరాయల ఆస్టానము నలంకరించిన తొమ్మండుగురు (7) 
కవి |పకాండులలో నొకడగు భట్టుమూర్తి శూదుడనియు, ఈతడు రామరాజశిరో 
భూషణీయ మను నామాంతరముగల వసుచరితను రదించెననియు [బౌను వివరిం 
చెను క వ్యాసమహర్షి మాతామహుడగు వసురాజు గిరికను పరిణయమాడుట ఇందలి 
యితివృ తమనియ తెలిపెను 5 తన వ్యాసములందు, భట్టుమూర్తి (పస్తావన 
వచ్చిన పట్టులందాతడు శూద్రుడని |బౌను పత్యేకముగ పేర్కొ_నుట, ఆనాటి వర్ణ 
విభేద త్మీపతను తెలుపుచున్నది 

4. ఉ. ఏ. బొను మహాశయునకు, ఆతని పోషెతవగ్గము వారికి, అతని పం 
డితులకు జరిగిన ఉత్తర పత్యు తరముల పరికీలించిన వసుచరిత్ర _పతుల సంపాదన, 
పరిష్కరణ; వ్యాఖ్యను సమకూర్చుట, ముద్రణ అను దశల (కమ పరిణామము తెలి 
యనగు చున్నది. 


1827 _వసం॥న (బోను తిరుచునాపల్లి లో రిజిస్టాంరుగ నుండెను, ఉద్యోగి 
వశమున తమిళనాడులో నుండు ని ర్భంధమెర్చడినను (బౌను ఆం_ధకావ్యసంపాదనకు 
పరిష్కరణకు (పాలుమాల లేదు. ఆటనుండి తన కాగశ్రితుడగు కృష్ణారెడ్డికి వసు 
చర్మిత “తీర్పు” చేయింపుమని ఆజ్ఞ జారీచేసెను, వసుచరిత, పతులు అప్పుడు 
2. Ibid. Para 68. 3. Ibid Para 70. 

4, వసుచర్మితకు రామరాజ శిరోభూషణీయ మను నామధేయము మృగ్యము. 
5 వ్‌ ష. స, ఓ. వ. 63. 
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ము గయునడి యా వసుచరిత (గంథమంతయు రోజులలో పరిసమా పి 


ము 
యగునట్లు తోచుచున్నడని కృష్ణారెడ్డియే మగల . శానునకు న్‌వేదించెను.? 


జ్‌ 


కాలేజి కబే3వారు” సవరించిన కక [హను పరిశీలనార్థము కృష్ణారెడ్డి 
పంపినట్టు తెలియుచున్నది. ఆతడు దానిని తన సవరణలతో, సూచనలతో తిరగ 
బంపి, దానికి ములుపాక బుచ్చన్న శాస్తుంలను టీక (వాయ నాజ్టాపించెను, అుచ్చన్న్న 
శాస్తు)ల వారి టీకలోని పొరపాట్లను మరొక పండితుడు సవరించినట్లు క కస స్తా రెడ్డి 
౨0-8.1880 లో |కాశుకు | వాసిన లేఖవలన తెలియుచున్నది. 

(జాను ఉద్యోగనమి తమొకచోట, ఆతని పండితులు మరొకచోట నుండి 
కావ్య పరిష్కరణ కార్యమును కొన శాగించుటచే | పయాణవసతులు, తపాలా సౌకర్య 
ములు అంతగాలేని ఆ కాలమున కాలయాపనము జరుగుటలో అబ్బురమ. లేదు, 
1881 సం॥ డిశెంబరు నెలలో మరల కృష్ణారెడ్డి “బుచ్చయ్య శాసుల౯ వారు చెళ్ళ్ని 
వసుచర్మిత టీక _పతిన్ని, వసుచర్మిత విభేదాల (పతిన్ని, సవ్యాఖ్యానం [పతిన్ని, 
వసుచరి త సాపు విభేదాలది కొరదలగా వుండే (పతిన్ని 4 =.ో బందరులో జిల్లాజడ్డిగ 
నున్న (చాను సముఖమునకు పంపెను. 9 దీనిని బట్టి కౌను తనకు సంతృ ప్రికర 
ముగ నుండని యడల పరిష్క రణకా కార్యమున ముందుకు హోయడువాడు కాడని 
వ్య కమగు చున్నది. కాలప౭మితి పరి జింపక స్వయముగ పరిశీలించెడి వాడు. 
బుచ్చయళాన్త్ర వ్యాఖ్య [(బొనునకు సంతృ ప్తికరముగ నున్నట్లు తోపదు. అతడు 
1888 తో జూలూరి ల దీనికి వ్యాఖ్య వాయ నియమించెను. (వాను 
ము దొక్షరశాలయందు “రాపాభానాి” పనివాడై న మంగు నాగలింగం జూలూరి అప? య్య 
పంతులుగారిని అడిగి వసు కరి త మొదటి వద్యములు టీకతోకూడా అడిగి పుచ్చుకొని 


6. Sr of Lt. M. 411. P 15. 
7. Ibid. M. 411. PP. 22-24. 

8. Ibid. M 417 pp. 428 - 435 
9. 1016. M. 401 pp. 197 - 200. 
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(టౌను = తెలుగు కావ్య సమునరణము 
య 


నాల్లు స్పెడ్డు కట్టి అచ్చువశినాను” అని 14.5-]18858.న (బౌనుకు నివెదించెను 10 

అప్పయశాన్త్రి యీ టీకను ఒక ఏడాదిలో పూర్తిచేసినట్లు తెలియుచున్నది “పకృత 

మందు జూలూరి అప్పయ్య పంతులుగారు చేశే వసుచరిత టీక ౬ ఆళ్యాసములకు 
సమగంగా అయినది” అని కాలేజి పండితులలో నొక డైన కంభం నరసింహా 
చార్యులు 7.4-18894న _బొను గొరకు విశదపరచెను 1 ఈ ఊ తర (పత్యు తర 
ములను బట్టి _పతుల సంపాదన, సంన్క_రణ, మ్యుదణమును |శాను ఏకకాలముననే 
కొనసాగించెడివాడివాడని ఒక కార్యము పూర్తియగు వరకు వెచియుం డెడివాడు కాడని 
విదితమగుచున్నది. 

4. 4. 4. మ. (పా. పు. భాండాగారమున వసుచరి తకు 19. తా. (పతులు 

6. కా. [పతులున్న వి. 

D 757: తాళష్మత (ప్రతినుండి సవ్యాఖ్యాన వసుచర్మిత మూలము ఉద్ధరింపబడ్రి 
నడి. 5, 6 ఆశ్వాసములు సమ్మగములుగా కలవు. పద్యవిభజన 
మున్నను, పాద విభజనములేదు. 

D 788: +. శుద్ధ పతి. ఇందలి చాత జూలూరి అవ్పియ్యదిగ తోచును. పద్య 
పాద విభజనముతో, సంఖ్యా, కమముతో ప తమన కొకవైపుననే వాయ 
బడినది. ఈ | పతియందులేని రెండు పద్యములు గుర్జింపబడినవి. 

D.T49-. 6 ఆ. 122 స, వరకు కలదు. విద్వజ్ఞన రంజినీ వ్యాఖ్యాసహిత పరి 
మృత (పతి దీని వ్యాఖ్యాత ఎవ్వరనునది _చాను తెలపకన్నను, ఇది 
1పాచీన వ్యాఖ్య ఆనియు 1750 | పాంతముల _వాయబడి యుండుననియు 
అభి పాయపడెను" (Thls is the older commentary composed 
atout 1750 A. D.) & [పతిని జూలూరి అస్పయ్య పరిష్క_రించెను, 
దీని మాతృక జూలూరి అప్పయ్య పంతులు తీర్పుచేశి స్వంతముగా 
[వాశిన (పతిగనుక ఆది చూచి [వాయడమయినది” అని లేఖకుని సూచన, 


D.760. ములుపాక బుచ్చయ టేకాసహిత శుద్ధ్యపతి. ఇందు మొదటి మూడాశ్యా 
సములకు తీక లేదు. 


10. 10164, M. 401. pp. 322-323. 
11. Ibid M. 401. pp. 309-310. 
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శనంగార |, పబంధముల సమువవణ 
ల అం థి 


D 761. చివరి మూడాళ్వాస ములకు టీక కలదు. ఈ (పతియు పూర్వ వర్గిత 
[పతియు కలసి సమగ (పతి యగును. బుచ్వాయ దీనిని ని చౌను ఆజే 
శావునారము రచించెను. ఇందరి అశ్వానాంతగద్యూ : : 


మన్నవఖండ మండిత ధరామండలాఖండల కుంపినీ సార్వభౌమ 
సమర్పిత సామాజ్య రాజా ధరా జహూజ్య ఇంగిలీషవంశళ పయః పయోధి కాకానుధా 
కఠ వినయాది సుగుణరత్నాకర డడేపిడ్డు వసుంధరారమణ హృదయకమల 
చివాకర సకల భాషా విశేషాభి భాషణ విద్యా వినయ నయ వితరణాభరణ 
పోషణ సకల కళాాసనాధ చా ర్రీసు పిలీపు (బౌన్విపులాది నాధ కరుణాకటావ్ష 
లబ్ద సమస విభ వాతిశ్రయ విద్వజ్ఞన విధోయి ములుపొక బుచ్చయ నామధాయ 
_పణీతంబై న వసుచరి త [పతిపదార్థ [ప్రకాశిక యను టీక యందు ద్వితీయా 
శ్యాసము.” [పథమ తృతీయాళ్వాసములందు ఆక్వాసాంతగద్య కానరాదు. పె గద్య 
వలన ఈ టేకకు “పతిపదార్హ _పకాశిక” అను పేరును వ్యాఖాక్థిత యొసగినట్టు 
తెలియచున్నడి సోమనాథుని వ్యాఖ్య విద్వజ్ఞన రంజనమె గాని సామాన్య జన 
రంజకము గాకపోవుటచే బుచ్చయ్య శాన్ర్రీచే జౌను _పతిపదార్థ |పకాశికా వ్యాఖ్యను 
(వాయించినట్లున్నడి. 


లి 759. 4 సటీకము టీకా కర్ర జూలూరి అప్పయ్యశా స్త్రి. ఈటికకు స్మపతిపదటీక 
మని పేరు ఇడి రెండు సంపుటములు. ఈ |పతిలోని మూలమును 
జూలూరి అప్పయ్య శాస్త్రే పు తుడు [వాసినట్లు, టేకమా[తము అప్పయ్య 
కార్తి స్వహ స లిభితమైనట్లు |జౌను తెలిపెను, ఈ టికను రచించి 
నందులకు శాస్త్రిగారికి బౌను ధనమొసగినట్టును నిందు పేర్కొనబడినది, 


“స పతి పడటీక ఛార్జిసు ఫీగీేప్‌ బ్రౌను దొరవారి అనుమతిసి జూలూరి 
అప్పయపంళులుగారి చేత 1844వ_చ సంజన _పాయబడ్డది" అని శ్రీ నిడదవోలు 
గారు పేర్కొనిరి. (వసుచరిత్ర. చతుర్థపీకిక. వావిళ్ళ, 1962) ఈ వ్యాఖ్యను 
అప్పయ పండితులు |క్రీ శ. 1834 సం, ఏపిల్‌ ఈ వలేదీకి ముగించి నట్లిందుకలదు- 

“ఆన ౧౮౩౪ సం॥। యేఫిల్‌నెల ౫వ తేది వజకు మహారాజశ్రీ బాఃపి॥ (బౌన్‌ 
చొరవారి 'సెలవ్వుపకారం ఈ వసుచర్యత ఆరు ఆక్వాసములకున్ను జూలూరి 
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(బౌను - తెలుగు (కావ. ష్‌ స 


అప్పయ్య (పతిపదటీక చెయ్యడమైనది.” ఈ కాలమును కంభం నరసింహాచార్యుల 
లేఖయు బలపరచుచున్నడి. ఇది 1844..వ సం!॥న ముదితమె యుండవచ్చున కాని, 
టేక పూ రియయినడి మా|తము 1694_వ నం॥న ఆనుటలో విపతిపతి లేదు 


4. 4. 5. ఈ _పతియందు కొవ్ని పద్యముల భావములను (బౌను 
ఆంగ్హీకరించెను. ఉదా : 
గిరిరాజ తనయతై వడి 
సిరి రాజిల వెలయు సీ నుశీలయనుచు నా 
గిరి కనక కచటి మౌనులు 
గిరికా శభనామ మిడి రకిల్సిష ఫణితిన్‌ ॥ 


వాళ |ప॥ లః 898 మః, హః లీ_.లరీ 


‘33. In blazing loveliness she rivals the daughter (Parvati} of 
the king of Hllls. (Himavat) and bence the hermits who dwelt 
there gave her unimpeachable epithet “౬ ollina’ - (Giri ౧2౨202)” 
కొన్నింటిని పద్యరూపమాన 'పెటైను. (చూ. అను.) 


|బౌను అప్పయ్య టేకను కొన్ని తావులందు సవరించెను. 
సి హెరిహాయ బాహనాహంకారము హరించి ... ఆ 9 పగ 1411 15 


(4 : 12 మ్ముడిత్మపత్‌) 


దః పద్యమున “The commentator has omitted’* to explain the last 
two lines టీక సమ్మగం కాదు" అని _బౌన ను ర్రించెను టీకలో తరచు “అనగా 
అయినటువంటి" అను పదములను పునరుక్ష మొనర్చక “౪ అనగా ! అటువంటి 


న! 


అనె అక్షరాల | వాయాకుండ యీ సంజ్ఞ (వాసుకొనెది-” అని టౌను సంక్షి పతను 
సూచించెను. 

[గంథాంతములో గంథం బాపో ఆయిన తరువాత అర్థబిందు వును గురించి 
కశకోటరేఫను గురించి మా అభి పాయం [(వాసుకొని తగిలించ వలశించి..” అని లిఖితమై 
యున్నది. ఈ [వాత (బౌను దొరది కానోపును 
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శృంగార ఆఉఆబంభముల గ 


శీ. 4. 6. వమచరి త ము వణము ల 


మంగు నాగలింగం లేఖవలన 15838-.వ సంవత-రమండే జొను వసుచర్మత 
ముదణ కప కమించినబ్లు తెలియుచున్నది. కాని ము దాడరములు సరిగలేనందు 
చలన ఆ మ్ముదణము నిలిదిహాయినలట్లున్న డి సవ్యాఖ్యాన వసుచరి, త పతి 1834- 
cc రి టు Can 
వ సం॥న సంసిద్దమయినను, ఆడి వెంటనే మ్ముదణ భాగ్యమునకు నోచుకొనలేదు- 
ఇది ముచ్చటైన అచ్చులో వెలుగు చూచుటకు ఇంచుమించొక పుష్కరకాలము 
పట్టినది, 


ఈ ము[దణకార్య మాగిపోవుటకు ఆ ఏడాది | చాను జీవితములో సంఘటిల్రిన 
విపక్కరసంభవములే (పధాన కారణవ.లుగ ప3గణింప వచ్చును 1రికికీ_వ, 
సం॥ న ఉద్యో భ్‌ నిర్వహణలో దొరలిన కొన్ని పొరపాటుల కారణముగ [ప్రభుత్వము 
(బౌనును పదవి నుండి తొలగించెను. అ మానసికాందోః నలో; (ప్రభుత్వమునకు 
న్యాయాన్యాయ పునఃపరిశీలన నిమి తము విన్నప ప తమును సమర్పించి, మూడేండ్ల 
సెలవు'పె లండనుకు పోయిన [బౌను తిరగి 1888వ సం॥న గాని మదరానును చెరు 
కొనలేదు. ఏడెశమెగినా, ఎందుకాలిడినా ఆం థభాషోడ్డరణమునే కొనసాగించిన 
_బౌను ఈ గడ్డ పె కాలుమోపిన వెంటనే మరల తెలుగు కావ్యము _దణకు పూను 
కొనెను. 


1) 759. (సతిలో |బౌను *“19 1839. I printed the work verbatim 


from this volume; but ina few places filled up an omission” 
అని పేర్కొనెను. ఈ (పతి యందలి ఆయాపుటలలో ఆయాళ్వాసములోని విష 


మును ముద్రించిన తేదీలను (బౌను గుర్తించిను. ఇందలి (బౌను [వాతను బట్టి మొదటి 
మూడాళ్వాసముల ముుదణము నిర్విఘ్నముగ ]18ల89-వ సం॥న ముగిసినట్టు తెలియు 
చున్నది. (టౌను వఠ్యం అ చ్వెత బఇహ్మయ్యళాసులవారికి [వాసిన లేఖనుబట్టి (1840 
జనవరి 81) ఈ ఆక్వాసతయమును స్వీయ ము దాక్షర కాలయందు సొంతఖర్చుతో 
(బహ్మయళా స్త్రీ పర్యవేక్షణలో మ్ము డించినట్లు వ్య క్రమగును!2 అచ్చు పరిశ్రమ పరి 
అతి నొందస కాలమిది. కావ్యము నిర్చుషమ.గ ముుదణ చాందవలయునన్న సమ 
రులెన పండితుల ఆధ్వర్యవమున జరుగుటవసరమని (బౌను గుర్తించెను. 





12. 5౯.01. పేల M. 401. pp. 175-176. 
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ఈ లేఖయందు సూచిత మైనట్లు అస్వస్టుడై న (బహ్మయ్యశాత్ర కోలుకొనలేదు. 
అతడు మె- 1840 సం! న పరమపదించినట్టు అధికారిక | పకటనము 13 ఈడ్వితీయ 
విఘ్న మువలన వసుచకిత ముదణము మరల కుంటువడెగు. (బహ్మయ్యళాశ్రి 
నంటి వ్యక్తుల సహకారములేనిదే ఈ కార్యమును నిర్వహింపలేషనుకొని కాబోలు 
[బాను ఈ ము దణమును పరుల కప్పగింప సంక ల్పించినట్లున్న ది ఈ (పతి 
యందే |D 759) అమెరికన్‌ మిషన్‌ (పెన్‌ వారు వసుచరిత ము దణకగు వ్యయ 
మును తెలుపుచు |బౌనుకు |వాసిన లేఖ యున్నది ఆమెరికన్‌ మిషన్‌ పెస్‌ వారికి 
(బాను ఈ ము(దణము నప్పగించెనా లేదాయని ఇదమిత్రముగ చెప్పనాధారములు 
లభించుటలేదు 1842 ఆగస్టు 4వ తేదీ “వర్రమాన తరంగణి” పతికలో “వసు 
చరత - టీకతో 4 ఆశ్వాసము పర్యంతము తయారుగా వున్నవి. మిగిలిన రెండు 
ఆశ్వాసములున్నూ పూర్తికాగానే యిప్పించడమవును రు. 10” అను వ్యాపార 
(పకటన మున్నది. దినిని బట్టి అమెరికన్‌ మిషన్న్‌పెన్‌ నారు 4-వ ఆశ్యాసమును 
ముదించియుండ వచ్చును ఆ _పెస్సునందే నసుచర్మిత ము|దణమెల పూ ర్రికాలేదను 
_పక్నకు సంతృ పి కరమగు సమాధానము మ్మ,గ్యయు 1889_వ సం॥న ముదిత 
మైన మూడా క్వాసముల _పతిగాని, 1842 సం॥ నందలి 4 ఆళ్వాసముల |పతిగాని 
అలభ్యములు. ఉపలబ్దమగు 1544 వ సం॥ పు పతి (కిస్టియన్‌ వర్నాకులర్‌ నాలెడ్స్‌ 
సొసైటీ _పెస్ఫునందు (Christian Vernacular Knowledge Society Press) 


ముుదితము. 


4. 4. 7 వసుచర్మి తవంటి శ్రేషకావ్యములందలి లివి దేశీయ విమర్శకుల 
కభిమతము కాకున్నను, డేశీయులకది అత్యంత, పితి పాత మనుటను విస్మరింపరాదని 
వాను నుడివెను. Thomas Hood అను ఆంగ్రకవయు శబ్దచ్చిత కవితను రచిం 
చెనట ఆతని కవితను భారతీయులభినందించి యుందురనెను. సంస్కృృతాం_ఢ 
సదములతో శ్రేషార్ధములను, ద్వందార్థములను సాధించుట యొకగారడి వంటిడి. ఇట్టి 
నానార్ధముల సాధించు విధానము _ఫెంచి భాషయందును కలదు. అట్టిదానిన్‌ జారు 
Charades” అని వ్యవహరింతురు. ఈ పదముల గారడీని గూర్చి జాన్సన్‌కవి 
“అర్ధముకాని యీ కవిత అసాధ్యమైన బాగుండెడిది.” అని అభి_పాయపడినట్టు తెలి 


చవ వనకట. నతు టా పులు 
18, (అాను లేఖలు. పు. 54. 


136 


షతరమైన పదములను పాకశాలలలో బాలు 
అగమను మా;తము బోఢింపరసి జాను 
నకారోపణ. బసు అర్హరహితమ గ పదములను ధారణేయుట వ్యర్థమని 
మూతని భావము. విడెశచియలను పండితులు సహితము వివరింపలేని యిట్టి పద్య 


ములు గివ్ప మాజనమని మొగ మోడక వెల్పడించెను 15 


4. 4. 8. [బౌను కింవదంపతులను | పమాణముగ పరిగణింపకున్నను, వాసిని 


పేర్కానక విడువలేదు భట్టుమూ గ్రని పాంచాలీ పరిణయ కరగ పేర్కాందురనయు, 
కాని తనకా పేరితోడి కావం మేచియు అభింపలేదని తెలిపెను.16 “పాంచాలీ పరిణ 


సీ 
యము” ముదితము (1-5-1987). ఇది కాకమాని మూ ర్రికవి (ప్రణీతము భట్టు 


చేలా. 


మూ రి కాకమాసి మూర్తి భిన్నులు. మూ గ్రినామ సాదృశ్యము ఈ (భాంతికి కారణమై 
యుండును. 


విడదశీయులకు కొరకరాని 


రాసే 


మో |పబంధథమగు వసుచర్మ్శిత కష నిరంధథము 


{ జ 
యెనను, దానికి వ్యావహార్‌క భాషలో సరళ వ్యాఖ్యను సమకూర్చి సామాన్య 


[పవానీక పుటందుబాటులోనికి కొనిరా (ప్రయత్నించిన (బౌను నిష్కామకర్ముడు. 


హ్‌] 
కో 


4. 5. క వికర్ణి రసాయనము క 


4. 5. 0. సంకుసాల నృసింహకవి విరచిత “కవికర్ణరసాయనము”* రసవంత 
మైన | పబంఢథముగ (పసిదినండినట్లు ,బౌను పేర్కొనెను.1 ఈ |పబంధమున కాతడు 
ల గ యథ ct 
తయారు చేయించిన కా. _|సతులు . 4 తా. పతులు - లి, 


D448 + 





14. Performing innumerable feats of perverted ingenuity which 
as Dr. Johnson says “are 50 difficult that we are inclined 
to wish they had been impossible.”’ Es. on Tel. Lit Para. 69 
15. Ibid. Para. 69. 


16. Ibid - 92౫2 70 
1. Es. on Tel, Lit, Para. 78. 
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(బాను - తెలుగు కావ్య నవు కాభర 


D 449 + పాఠభేదములు పంక్తుల నడుమను. తీర్పుపాఠములు [వాయని ఎదుటి 
వైపున గు ర్రింపబడినవి 


D 459. మొదటి మూడాశ్వాసములకు వ్యాఖ్య కలదు 


D 454. ఉ-వ ఆశ్వాసము నుండి చివరవరకు వ్యాఖ్యఉన్న ది. D 458, 454 
రెండు కలిపిన సమ్మ గమైన వ్యాఖ అగును. 


4. 5. 1. ఈ కావ్యమునకు చట్టు రామాచార్యులు; మములవర్పు శేషయ్య 
ఆనువారు 1రికి1.వ సం॥ ఆగస్టు 4వ తేది [పతిభేదములు గుర్రించుటను పూరి 
చేసిరి.2 18891 సం॥ సెక్లైంబరు కిలి-వ తేది జూలూరి అప్పయ్యశాన్రి తీర్పు 
చేయుటను పూ ర్రిగావించెను. (పత్యంతరములు చూచి తీర్చు చేయవలసిన పద్యములు 
గుర్రింపబడినవి : 

“ పథమాళశ్వాసములోను,...424444 =. 
అవతారికలో మ ము పా 
ఛా 000000026౪ రుద్య0 లో 

౧ ంలట6 6646266444 పద్యం ౧-9 
OO ass (3.022 పద్యం ౧౩ 

౧ ఎం444 64664664 పద్యం ౧౦ 
కథా [ప్రారంభములో 

ఇ అల డేద్య్భ౦ 9౬ 
ACR (D. 449) 


4. 5. 2. కవికర్ణ రసాయనమునకు “మాంధోత చరిత అను నోమాంతీో 
రము కలదనియు, ఇదియే ఒప్పిదముగా నున్నదనియు ఈ మాంధాతకథ విష్ణుపురా 
ణము (తెలుగు) ౪. 107, భాగవతమా నవమస్కంథము 6: / భాగములలో కలదని 
[బౌన్‌ తెలిపెను. (పస్తుత (ప్రతిలో నాలుగు |పతులనుండి పాఠభేదములు గురింప 
బడినవని, కాని ఆయ్యవి కొంత అన్వయ రహితముగ నుండుటచే మరికొన్ని 
(పతులను సం|పతించు ఆవశ్యకత యేర్పడినదని |బౌను నుడివెను. పంచమాళ్వాస 


పు D. 
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శృంగార (పబంధముల నమువ రణ 
థి 


ములో ఆధిక భాగము ఒకే [పతిమీద ఆధారపడినట్టును కటీవల లభించిన గుంటూరు 
పతి పె తోపములను పూరించుటకు తోడ్పడినదని బౌను ఈ _పబంధమునకు 
ఆ ఎన ఉవో ోద్దాతములో వ్యక్తము చేసెను.వె 


4. 5. లి. ఈ |పబంధ బులోని కొన్ని పద్య ములను ,బొను ఆంగ్ల ములోనికి 
అనువదించెను మచ్చున కొకటి ; 


~ న. , 
క॥ ఎల్లరు మెచ్చసి మత్కృృతి 
నుల ౦బున మెచ్చుగాక యొకడుష9కులర 
| ap € 
బౌల్లని పల్లవి త్మామము 
(ap) లా 


కొల్లలుగా బొగడ నొక్క కోయిల లేడ” 


ae 


(వా [హః 1-19 ము ఎప || 


“The praise of one good critic is enough -is not the praise of 
one cokila enough to the mango blossom tho’ the camel prefers 


brambles.’”’ 

కీ. 5.4. ఈ [ పబంధమునకు [బాను దొర ఆనతిని ఆతని పండితు డైన 
జూలూరి అప్పయ్య నందన నామ సం॥ మార్గశిర న 7-వ తేదిన సంపూర్ణముగ 
టీక రచించెను. ఈ విషయమును జూలూరి అప్పయ్య స్వయముగ (గంథాంతమున 
తెలిపెను.” నందననామ సంవత్సర మాగ౭౯ శిర శ॥౭ శు[కవారం వరకు బందరు 
ట్టణములో న్యాయాధికారిగా నున్నటువంటి మహారాజ శీ చారీ౯సు వీలఫీ | బౌను 
దొరగారి సెలపు (పకారము జూలూరి అప్పయ్యకవి కర్ణరసాయన [పబంధమునకు 
సంపూర్ణముగా టీక రచించడ మెనది. ” (D. 454). 


et 


4, 6. మనుచరి(త్రము - 


4. 6. 0. బాను టీకా శబ్ద సూచులను వాయించిన తెనుగు కావ్యములలో 
మనుచర్మిత యొకటి. అన్రసాని పెద్దన్నను [పథమ |శేణి కవిగనే కౌను గురిం 
చెను. పెద్దన్న యే విష్ణుచి తీయక ర్రయనియ నాతని |పగాఢథ విశ్వాసము. విమ 
చి తీయ కీరకయందు తన యితర | గంఢథములను కవి తెలిపినట్లు, 63 (పతులకై త 





3. D. 449, 
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(జాను _ తెలుగు కావ్య న 


వెదకి కనశొనలేక పోయినట్టు _బౌను పేర్కొనుటయే కాక, ఆప్పకవియమందై నను 
నవి ఊద్దరింపబడలేదని పేర్కొానుట విశేషము, 
భటుమూ ది శూ దుడగుటచే ఆతనికి ఆం్మ ధకవితాపితామహ బిరుదము నొస 
ళు నో 
గక, పెద్దన కొసగినట్టున్న జన్మ శుతిని కూడా |బౌను ఉటంకించెను.2 
ఛి లౌ 
4, 6, 1. మ [పా పు భాండాగారమున ఈ [పబంధపు తాశప త (పతులు 
కేల, కాగితపు, పతులు (శై ఉన్నవి. 

కాగితపు |పతుల వివరములు : 

D 621 + పాఠాంతరములు పంక్తుల నడుమ గు రింపబడీనవి. తీర్పుచేసిన పార్త 
ములు ఎదుటి పుటలో నెసగబడెను. 

D641 + ఇడి టీకాసహితముగ రెండు నంపుటములలో నున్నది. మొదటి 
మూడాశ్య్వాసములు (పథమ సంపుటము. 4 నుండి 6 ఆశ్వాసములు 
ద్వితీయ సంపుటము, 

(పథమ సంపుటారంభమున | బౌను తన ఆదేశము మెరకు మహాపండితుడై న జూలూరి 

అప్పయశా న్ర్రే మనుచర్మితకు స్వహ సముతో టీక సమకూర్చినట్టు పెర్కొనెను. 

ద్వితీయ సంపుటారంభమునను, అతిక్టిష్షము, మఖ్యమునేన వ్యాఖక్థను సమ 
కూర్చు బాధ్యతను విద్యాంసుడై న జాలూ? అప్పయ నిర్వహి ంచినట్లును, ఇందు 

_పతిపదమునకు అర్థమును వివరించినట్లును _బొను పునరుద్దాటించెను. 

వ్యాఖ్యాన (పతి అంతములో “ఖరనామ సంవత్సర వం బ ౧౧ గురు 
వారం ఆ ౧౮౩౧ సం॥ డిశంబరు నెల ది ౨౮ తేదివరకు మహారాజశ్రీ చార్హిసు విలీవీ 

(బౌన్‌ దొరగారి సెలవు |పకారము జూలూరి అప్పయ్య = యీ స్వారోచిషమను 

సంభవమునకు అనగా మనుచరితకు టీక చెయ్యడమయినడి.” (D 641) అను 

జూలూరి అప్పయ్య లేఖనము కలదు. 
4. 6. 2. పాఠనిర్ణయమున [బౌను, అతని పండితవర్దము వహించిన (శద్ధకు 

ఈ (కింది ఉదాహరణములు చూపబడుచున్న వి : 

1. Es. on Tel. Lit. Para. 7l 2, Ibid. 
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శృంగార (పబంధముల సము న్ధరణ 


{1) సీ తీర్ణసంవాసు లేతెంచినారని విన్న 
నదురుగా చ డవ్వెంతయిన 
నేగి తత్పడముల కెజగి యింటికి దెచ్చు 
దెచ్చి సద్భక్తి నాతిథ్యమిచ్చు 
లా ప అరు జ దా శా జ 
నిచ్చి యుల న్న్న సంతృప్తులుగా జేయు... (ఆ|| 111 ప 68 
శః పద్యములో “ఇద్దాన్ని అను పాఠమునకు “మృష్టాన్న” అను పారాంతరము 
కలదు. “మృష్ట' ఆనగా “పక్యయిచేయిబడిని” అని ఆర్హము, పక్వ్యము స 
ఆన్న మునే పైష్టుదురుగాని పక్యము చేయని అన్నము re కదా | “ఇష్టాన్న 
అల్లో జో pn త ణీ 
సంతృప్తులగాజేసి' అనగా ఆ తీర్ధవ సులకు ఇ ఇష్టమెన అన్నము పెట్ట తృప్తులుగా జే 
అనుటయే సరియైనది. 
2) ba నిజపురీ యా తామిళశత్కాతుకో 


అటు: షో స [పదేశమునకున్‌ సిద్ధాపడేశంబునన్‌”. 


(eu 2 ప 14) 
త్రో పద్యము నాల్వవపాదమున * దాపదెశంబునన్‌” ఆను దాగికి “సిద్ధోప పడిళ' ంబునన్‌ 


అను హతా ఏ కలదు. 

సిద్ద 4 అపదేశంబునన్‌ ._ సిద్ధాపదేశంబునన్‌ = సిద్దుడను నెపము చేత అని 
అర్థము. 

సిద్ద 4 ఉపదెశంబునన్‌ - సిద్దోపదేశంజునన్‌ = సిద్దుని ఉపదేశము చేత అని 
అర్థము. 

“సిద్దాపదెశంబునన్‌” అను పాఠమే సరసము, సిద్దుడు [పవరుని పాదము 
నకు పాదలేవము పూసి హిమవత్పర్వతమునకు వెడలుమసి ఉపదేశించలేదు. | పవరుడే 
తన చిరకాలవాంధను తీర్చుకొనుటకు సిద్ధుని (పార్టించి యతని యనుగహముచే 
హేమవత్పర్వతమునకు వచ్చెను. కావున “సిద్ధాపదెశంబునన్‌ ” అనునదియే యీ నం 
దర్భమునకు సరిర్రపెన పాఠము, 
తి) "అనుకూల గతి నాదు మనసులో వర్తించు 

కులకాంత మదినెంత కుందునొక్కా” (ద్వి. ఆ. ప, 17) 


141 


(జౌను - తెలుగు కావ్య సముదర.ామ 


పెపద్యములోని “ఆఅకుకూలగతి” ఆను పాథమునకు “అనుకూలకతి” అను 
పారాంతరముకలదు. “అనుకూలము”, “ఆనుకూల్యవతి' యగనే కాని “అనుకూలవతి 
కాదు. “ఆరుకూలగతి అనగా “ఆనుకూలమైన వరనముతో” అని అరము. 
ఇదియే సరియైన పాఠము. | 


“మనసు [గక్కియెడు రీతిని...” (8.160) 


ఈ పద్యము తాము సరిపోల్చిచూచిన అయిదు (పతులందు లేనట్టును, ఒక్క. 
కృష్ణమూ ర్తిగారి [పతియందు మాతమె ఉన్నట్లు పరిష్క ర్తలు తెలిపిరి. ఇది యచట 
కథకు అసందర్భముగను, అనన్వయముగను నుండుటవలనసు, (పక్షి పమెమో అను 
సండియము వలనను, దానికి తీర్పుగాని, టీకకాని చేయనట్టు నూచించిరి. 


ళల తెరంగున దరి పాటొర జంపు, కం 


ఈ పద్యమందలి “రవళి” ఆను శబ్దవిమర్శను (చాను ఒనర్చెను. ఈ 
సందర్భమున “రవి ఆను పదము ధ్వన్యను కరణముగను. అర్హవంతముగను 
నున్నదని అతడు భానుమతీ పరిణయము (4-184), తారాశళాంకము (5-138) 
విష్ణుపురాణము (6-18), ఇళాదేవీయము (8-148) అను కావ్యములనుండి 
_పయాోగములను _పదర్శించెను, 


వ అది యట్లుండె. =. కందళ। (వాత! జూతా, లాత; శొంకొక,9 + అం. 
(1-90. ము _పతి. 72). 


“రాత శబము సందేహం. యిది అలాత శబమసన అర్దము చెయ్యడ మైనది.” 
టు యె య 
అని గమనిక, ఇచట అలాతజ=కొబవి అను అర్థమే సరిపడును. లాత శబ్దము 
పొసగదు. 


4. 6. లి. గంథ పరిష్యరణము బహు పయాసతో కూడినది. అప పాఠ 
ములతో నున్న అసమ్మగమెన |పతులతో పాఠనిర్ణయమునకు పూనుకొనట సులభ 
సాధ్యముకాదు. మనుచరిితకు టికను పూర్తిచేసి, తనకు కలిగిన సందెహములను 
నొక కాగితము పై గుర్తించిరి: *మనుచర్మిత టీక చెయ్యడములో వచ్చిన అర్హసందెహ 
ములు..౩-మూడో ఆక్వాసమందు - రగడలో. 
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ల LU థి 


బావే ౧౦౮ పద్యములోను వెళికము ౩శికము అని రెండు పాకములుగా 
వుండిన్ని అధరము కానిచి- 
యు 
ల అ 4౨ OO 3౫ పద్యములో, బుక్క్మా_ము, బక్యా_ము అని వున్న డి. 
౧.౨. ..-౧౧౩పద్యములో పరవాడి అని వున్నడి. 
తి 
౧..౨..౨౨నాలుగో ఆశ్వాసములో ౨౯౦లో పదిశళశనములు ఆని వున్నది. 
౧... అయిదో ఆళ్వాసములో ౧౩౩ పద్యములో భోగాస్మి పతిత 
స్ఫూత కా భావ అన్న చొటను. 


Dw ఆరో ఆళ్యాసము ఈ న 4 


౬ 


4. 6 4. ౨ 642, మనుచర్శెత శబ్దసూచి. (బాను మచిలీ పట్టణమున; 
1592_వ సం ఈ శబ్ద్బ్దసూ చిని తయారుబేయించినట్లు తెలిపెను. అకారాడిగ నీ పద 
నూచి _వాయబడెను. పండితుకవరో యీ శబ్దసాచిని తయారుచేసినను, [జాను 
చానిని సుఫశితముగ ప3శీలించి* ఆందలి దోషములను గు ర్రించెను. “*వెగడినాడు. 
గౌలున, జోదియ” అను పదములు ఏ ఆక్వాసముననే పద్యమున నున్నవో సూచీకర్త 
విడిచెను. ఆ పదములు డ్వి. ఆ కికి_వ పద్యము (ముదిత పతిసంఖ్య ;న నున్నట్లు 
చవరించెను. 


“సాడు అను పదము ద్వి ౫౫ వ పద్యమునగాని, 5 ఆ. 88వ పద్యమున 
ఖాని లేనట్లు తొలి పను. 


శ. 6.5. మను చరితము చ పథేమమున 18:2 వ సేం ము చింపబడినట్టు 
వర్రమానతరంగిణి [పకటన వలన తెలియుచున్నది 3 ఈ మ్ముదాపకుడు | బౌను 
చౌరగారా, లేక ఇతరులా అను విషయమా ఆ మ్ముదణను చూచిన కాని తెలియదు, 
కాని వ్యాఖ్యాసహిత  మనుజర్మితను మ్యుదించిన ఆద్యుడు మ్మాతము (చౌను 
అనుటలో వ_పతిప త్రి లేదు. ఇడి 1851-వ సం॥న ముదితము, 





శి. వర్తమాన తరంగిణి పృతిక. 1842. ఆగస్టు ఉ,_18 
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లేఖకుల స్వాతం త్యమున పెక్కు. పాఠాంతరములతోనున్న మనుచర్మిత తాళ 
పత _పతులననేకమును సంపాదించి, పండితులచే పరిష్కరింపజేసి, జూలూరి అప్పయ 
పండిత [పకాండునిచే సమగ వ్యాఖ్య సంతరింపజేసిన |బౌను చిరస్మరణీయుడు. 
ఆం ధులత్యీంతముగ అ విమానంచు అల్లసానివాని అల్లి కజిగివిగి ఆంతరించ పోక ౦ండ 
అద్దానిని వారికందించిన మహాశయుడు (బౌను. 


శీ. 7. విజయ విలాసము ? 


4. 7.0 చేమకూర వేంకటకవిని నియోగియనం కొందకును, శూ దుడసి 
కొందరును తలంచుచున్నారు. (బౌను. ఈతనిని “చేమకూర వెంగ్యలాజి పేర్కా 
నెను. వే 


ద్‌, Ts కే ఈ (పబంధమునకు గ్‌ ళ్‌, (పతులు, 6, థై (పతులు ము ey 
పు. భాండాగారమున కలవు. 


విలాసం” అని మరొకపక్క. “దిద్దిన పతి” అని యుండుటచే నిడి పరిష్కరింప 
బడిన (పతియని ఊహింపపచ్చును. (గంథమున ఆ మూలాగము [బౌను (వాసిన 
వివరణలు. సవరణలు, ఆం గ్లీకరణము లున్న వి. 


ఉదా : (౫) “కన్నులు దీర్హముల్‌ నగుమొగంబవు రాతల కట్టు తమ్మపూ”, [వాం 
"హ్‌ 2౨.౨100. ము. 2-104 


“wretched pedantry” అని గు రింబెను. 


(9) కాగయున్నది మిగు) నంగంబు జూడ 
గలవరింపు చునున్నది కలదో యే మొ. 
సోకుడ బ్ర సన్యాసికి జూపవలయు 
భామనని పల్కె. నాసత్యభామనగుచుొ 
[వా॥ (పః ల_4 11 ము॥ ప §_865 


ననన 
1. Es. on Tel. Lit. Para. 76. 
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య 


“41, Satiabhama in jest proposed to take her to the holy 
palner (her lover) to break the charm under which she seemed to 
be labouring’’. 


D 776 :_ మొదటి 22 పుటలలో కథారంభమున కొంతభాగము, తరువాత 
అక్కడక్కడ కొన్ని పవ ములున్న ఓ. 


యం 


ల 782 ;-- ఆవతారిక తప్పు తక్కిన ,గంథమంతయు నున్నది. ఇది 
స వ్యాఖ్యానము. ఇందు పుటకు పె భాగ ఎ “చామకూర వెంకటరాజ కవికృత 
విజయవిలాసము ఆ ౧ ....” అస, రెండవపుట పె భాగమున “జూలూరి అప్పయ్య 
శాస్త్రి చేసిన టీక ఆని | వాయబడి యున్నది. 


D 783 open సవ్యాఖ్య్యానము కహారంధభమునుండి వలి పద్యములు మ్మాతము 


ళు 


అ) 
అన్న 
౮౦ 
ట్‌ 
| 

a 
yy 

చ్చ 
శ! 
fA 


రకా కధారంధభము నుండి 129 పద్యములు 

Dి '/55 :-- సవ్యాఖ్యానము. అవతారిక తప్ప తదితర | గరథభాగ మంతయు 
కలదు. (గంథిదిలో వాను అకు (పతులను సం పతించి అ శుద్ద పతిని 
తయారుచేసి నట్లు, దినిని పండితుడగు జూలూరి అప్పయ్య వా్యాక్యానించినట్టును, 
ఈ సవ్యాఖ్యాన (పతి మచిలీపట్టణమున 1831 _ వ సంవత్సరమున పూరి 
అయినట్టును పేర్కొనెనుు [(గంధాంతమున యూ విజయవిలాస |పబంధమునకు 
డీక రచించేలాగున చార్జిసు ఫిలిఫ్‌ _బౌను దొరగారు సెలవిచ్చినందున మచిలీపట్టణ 
మందు జూలూరి అప్పయ్యపంతులు రచించడమైనడి. ఇంగిలిషు సంవత్సరము 
౧౮౩౦ డిశంబరు ది ౧౧ వకృతి నామసంవత్సర మార్షశిర బ॥౧.౨ వరకు సంపూర్ణ 
మైనది” అని ఆప్పయ్యాళా ఫ్రై (వా సెను. టీకా పరిసమాప్తి కాలవిషయమున మై 
ఇరువురికి వ్యత్యాసమున్నది. (వాను 1831 అని, అప్పయ్య 1880 అని పేర్కొనిరి, 

ఇందవతారికా భాగము లోపించినదనియు జద్ద పతి (వ్రాయునవ్వుడు దానిని 
అతని [పథమ (పతినుండి (గహేంపవలయుననియు [బౌను నిర్దేశించెను. 

పథమాళ్వాసము 155 పద్యముల వరకున్న (గంథభాగము కుడివైపున టీక 
[వాయబడినపి. ఆ పిదప టీక మ్మాతము పష్మతమున కొకవైపున కలదు. ఇది 
ల 782 [పతికి మాతృకగ తోచును. 


19) 145 


4. 8. వె 


4. 


(జాను = తెలుగు తూ నహి ర కను 


జయంతి విలాసము 


5. 0. ఈ కావ్యమున కవిదేవతలనో, (బాహ్మణులనో పొగడక కాలకే 


పార్థము రచించినదగుటచే _బౌనుకు చాల నచ్చెను. ఈ కావ్యము అవశ్యము 
ముదింపదగినదనియు తెలిపెను. “విజయము” అను పదమునకు “వైజయంతి” (౧ 
తద్దితరూపమనెను. ఇందలి నాయకురాలు తన పందెమును గెలుచుకొనుట వగ్గితమసి 
కథాంశమును సూచించెను.కే 


4, 


6. 1. వెజయంతీ విలాసమునకు నీ తా పతులు, 5 కొ. (పళులున్న వి, 


లి. 796: టు | గంథమునందు పలుతావులందు | బౌను సిర్ధశములు కలవు పత 


D. 797: 


Dd. 799: 


మున కిరుపవుల వాయబడినది పద్యములు క్రమముగ, సంఖ్యలను 
కలిగియున్న వి. [బౌను విషయసూచికలను పుటలకు _పక్క_న ని రించెను, 


అ [పథమాశ్వాసమునందలి 67 పద్యములు మా తమున్నవి. పతమున 
కిరు వెపుల _వాయబడెను. పద్యములు | కమముగ నున్నవి. 


+ పాఠాంతరములు గు రింపబడినపి. పతమున కిరువెపుల _వాతకలదు. 
పద్యపాద విభజనమున్నను, పద్యములు న _వాయబడక, వచనము 
వలె వరుసగ కొనసాగెను ఇడి చితు పతిగనున్నది (గంథాదిని చాను 
మున్నుడితో క్‌వి తమ్మయకృత వైజయంతీ విలాసమును పెడివాటి 
వెంకటనరసు తన కోరిక చొప్పున పరిష్కరించి, వ్యాఖ్యను రచించినట్లు 
పేర్కానెను. «The Vaijayanti Vilasam’’ or “Ladies 
Wager’’, also called “‘Vipranarayana Charitra’” అని 
(పబంధనాముమును ఆంోగ్లీకరించెను. ఈ పరిష్క_రణము 18689ల-వ 
సం॥న జరిగినది. దీనికి పూర్వము మరొక (పతిని సంస్కరించినట్లు. 
అందు ఆవతారికా భాగము విడువబడెననియు ఇందు ఆది గహింపబడు 
టయే కాక, పాఠాంతరములును మరొక (పతినుండి గుర్రింపబడినట్లు విన 
రించెను. 





1. తొ. 


499. పీఠిక, 
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శ్న్ష్నంగార , పబంధముల సముదరణ 
లె ఆరక 


D 808 :_ | పథమాళ్యాసకము నందలి 5ఠి పద్యములు వ్యాఖ్యానింపబడినవి 

D 80౧2 :_ అవకారికాభాగష నకు తప్ప మిగిలిన [గంథభాగమంతటికి వ్యాఖ్య 
కలదు. పెడివాటి వెంకట నరసయ్యచే దీనికి వ్యాఖ్యను (వాయించినట్టు 
ఉపోద్దాతమున స్పష్టముగ (బౌను తెలిపెను. (౮ 7౪9) కాని ఈ 
(పతిలో గంధాంతమున  పెన్సిలుతో “ఆరణి మఠం వీరభ డయ్య గారు 
చేసిన సజేక (గంథము” అని యున్నది వీరభదయ్య |బౌను హోషిత 
వర్ణములోని వాడే కవ గంథముల కొన్నింటిని పరిష్కరించి, కొన్నిం 
టికి వ్యాఖ్యలను సంతరంచెను. ఈతనిని [చాను జంగమ గురువుగ 
పేర్కొానెను. 7 నరసయ్య పరిష్క_రఓంప, వీరభ దయ్య వ్యాఖ్యను నమ 
కూర్చి యుండవచ్చును. కాని శె వుడు వెష్ణ ష్టవ (గంథమునకు వ్యాఖ్య 


లో 


వావీయుండునా 


గా 


4.8 2. D 800. సంఖ్య తాళప్యత( పతి ఆంతమున “పార్థ్‌వనామ 
సంహత్సర కార్తిక శుద్ద ౧౫ గురువారం సరికి వింన్న కోట నరశింహ్వులు దసూర్ని 
వాళి మాజేటి “సర్వేశ “లింగమునకు యిచ్చెను” అని యుండుటచే ఈ తా. (పతిని 
బౌనుదొర కొరకు మాజేటి సర్వశలింగము సేకరించినట్లూహింపనగును. ఇందు 


అవతాదిక తప్ప తక్కిన బాగమంతయు కలదు. 
4.8 8. 1849 సం॥లో ఈ పబంధమును వ్యాఖ్యాస హితముగ ము దించి 
నటు వాను నుడివెను 3 
ap] 
శీ 9. అనిరుద్దచర్మి తము . 
థి 


4. 9. 0. కనుపరి అబ్బయా మాత్యుడు “అనిరుద్ధచరి తము” “కవిరాజమనో 
రంజనము”" అను రెండు పబంధములకు కధ. అనిరుద్ధ చరిత మీతని తొలిరచన. 


4. 9.1 “అనిరుధచరితము'నకు [బాను నలుగు కాగితపు (పతులను 
తయారు చేయించిను. (0. 876 - 87») 

2. 0 1087, పండితారాధ్యచర్మిత - సంపు, 2. ఉపోద్దాతము. 

శీ, తెలుగు = ఇలిగ్దీ షు నిఘంటువు. పు, ౫౫ 
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(బాను = తెలుగు కావ్వ సముద్దరణము 


తాళపత _పతినుండి యభాతధముగ నెత్రి _వాయబడిన (పతి D. 876. ఇడి 
సమగము. పద్యపాద విభజన విరహితము. పద్యపాద విభజవనమ తో, పద్యసంఖ్యా 
[కమముతో (వాయబడిన పతి D. 877 ఈ | పతిలో అవతారికాభాగము ల పము, 
క పతులలోని పాఠభేదములు, తీర్పుపాఠములు గు రింపబడిన (పతి D 878 
ఇందు _పతిపద్యమునందును యతిస్ధానము సు రాచితము. ఉదా: 


లు 
కళలు ఎలుంగు మోములు వి కొస విలాసము జూపుకన్నుల౦ క యు 


జ 
౫ లువము గుల్కుమేనులును జెక్కులపె (బసరించునవ్వులున్‌ ఆ రే 


క్ర 
దళుకులు చల్లు a తానముగల్ది సజీి విచిితముల్‌ త అటా 


నిలిపిన 
[ నిల్పిన | యట్లు (వాన రమణీ మణినేపు౯ావచింపశక్యమే, .. నిలిపిన, =. సె 


షష్ట్యంతములు తప్ప తదితర [గంథభాగమంతయు వ్యాఖ్యాస హితము గనున్న 
(పతి Dd 879 ఇందక్క_డక్కడ కొన్ని పద్యములకు చౌను ఆంగ్ల వివరణమాలు 
కలవు. ఇందు కభాసం గహమును కూడ నాతడు సంఘటించెను. 

4. 9. 2. అనిరుద్ధ చర్చి తమునకు _బౌను తనపండిత వర్షములో నొకడైన 
పెడిపాటి వెంకటనరసయ్యచే 1884 నం॥లో వ్యాఖ్యానము |వాయించెను.* ఈ పతి 
యందు 15-వ పృతమునుండి (పతిపుటపై భాగమున “పెడిపాటి వెంకట నరసయ్య 
చేసిన టికొ అని గుర్రింపబడెమ. 


4. 10. ఆము క్కి మాల్యద క 

4. 10. 0. లాడణికులు _పావీనాంధ అషణ [గంథములలో ఆము క్రమాల్యు 
దను విమ్లచి త్రీయమనియు, తత్క_ర్హ అల్లసాని పెద్దన అనియు పేర్కొని యున్నారు 
(బౌను సిద్ధాంతమును నయ్యడియి. అతడా(గంథమును “విష్ణుచి తీయ” మనియే 


టు 
వ్యవహరించెను. “ఆము క్షమాల్యద” అనునడి నామాంతరముగ పెర్కొ_నెను.1 


ఠి ». 379. 

కే “‘“Allasani Peddana, author of the Manu Charitra or 
Swarochisha Manu Charitra (c) who also wrote the Vishnu 
Chittiyam ofr Amucta Malyada’’ - Ess on Tel. Para. 71. 
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ఫృం7గార డగబంభముల సము రకా 


ఇది |పౌఢ కావ్యమనియు నిందలిశై లి కకినమైనదనియా- వ్యాఖ్యాతయే కొన్ని పద్య 
ములకు ఆర్థమును చెప్పలేకహోయెననియు |బౌను నుడివెను.2 వనుచర్మిత శైలి 
కున్న బిగువు మనుచర్శితమున లేదని రాయలనగా తన పాండిత్య | పకర్షమ (పడ 
ర్శించుటకై పెద్దన ఆము క్ర మాల్యదను రచించెను. బతిహ్యమును (బౌను ఉగ్గడించెను, 
మరియు నందలి నారికేళ పాకమెట్టిదన తత్క_ ర్హయగు పెద్దనయే 
కః అదె గన గొంటినె మదనా, 
మదనారి కిశోరవదన 


CR చ శి న అ ళా ళా శ చ ఈ 


జ్‌ en ప MT | అసమ గము) 
అను పడ్యమున కర్హము చెప్పుమని అతని మనుమడు అడిగినప్పుడు చెప్పలేక 
పోయినను మరియొక ఐతిహ్యమును కూడ సంగహించెను. ఈ పద్యము మను 
చరి తమునగాని, విష్ణచి తీయమునకాగి లేదనియు, ఇదియుక చాటువె యుండవచ్చున 
ననియు తెలిపెను.3 
4.10.1. విష్టుచి త్రీియ _పతుల కొరకు (బౌను డెళమంతయు గాలించెను. 


“విమ్షచిత్యం టీకతో కూడ శీతారామళా స్త్రి దగ్గెర వున్నది. యిడిగాక యింకా 
రెండు మూడు తావులలో టీకాతో కొంత టీకా లేక కొంతవున్నడి. వక తావున అడిగిన 
మీదట భాగవతం ద్వాదశస్క_ ందములుగల గంథం యీడుగా పెడితే యిస్తానని వకడు 
చెప్పినాడు. దాన్ని కండ్ల చూచివంతలో టీకాలేదు. మూలం మటుకు వున్నది, 

న సో. శా యి 
యిడిగాక వకి వకగొప్ప కోమటి శెట్టి వద్ద వున్నది; దానికిగాను వక పెద్దమనిషిని 
పంపించివున్నాను రాగానె హాజరు చేసూ వున్నాను 42... కేశవ బహ్మ.”*ీ 

“మేలూరు కాపరసుడయ్ని మల్లంపల్లి బుచ్చయ్యళాన్రి వద విషుచి తీయ 

యాదీ 3 ళా ౬ అ ee జ 
వ్యాఖ్యానం అడిగిపుచ్చుకొని తమవద్దకి పంపిసై నెలడినములలోపల తిరిగి అంద 
చేయిస్తూ వున్నామని .౧౮౩౪ సం। శపిటంబరు ది ౨౫ రోజున [వాయించిన 
హుకుం శపిటంబరు ది ౨౭ రోజు చద్వుకోవడమయ్బ్నిది. 





2, P.R.T.L.P. 152. 
వే Ibid. P 64. 
4, Sr. of Lt. M. 4101. pp. 126 - 129 
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బుచ్చయ్య శా స్ర్రీనీ అడిగితె సదరహే! గంథం పట్టుకుని వచ్చిన మీదట ఆడి 
చూసె శ్రీ తాళశాలపయిని (బాసి వున్నది ఆ (గంథంకు వన౯౦ వెసి వుండలేదు 
తాటి ఆకుపయిని అక్షరములు బాగా కనపడనందున వన౯ాం వేయించనలెనని 
ఆఅలోచిసి తామె వన౯ం వయిసామని [గంథం తిరిగి పుచ్చుకున్నారు. వన౯ాం 
వెయ్య 6 సిధంకాగానె పంపిసూ వున్నాను... 


ది ౩౦ శపిటంబరు ౧౮౩౪ సం! 


బ ౧౩ జయవారం. 


“మహారాజశ్రి సీ ర్స టౌను యిసొ యరు దోరగారి సమాఖానకు_ గజవెలి 
కొండయ్య [వాసుకున్న అ శీ౯ా విన్నపములు తెలికిచ ర అనే (గావిములో విష్ణ 
చి త్రియమునకు పూర్వం ఉప్పుపాటి జో గీజగన్నా ధరాజు చేశిన వ్యాఖ్య వున్నట్టు తెలిసి 
నది గన్క. అందున గురించిన యత్న ౦చెశి పంపించిన పక్షమునకు అందుకు (పతి 
[వాయించి తిరీగీ పంపిస్తున్నామని ది ౨౪ అక్టోబరు ౧౮౩౪ స తారీఖ్ను (వాయిం 
చిన ఆజ్ఞ నేను పోలవరంలో వుండగా ది ౨౭ ఆక్టోబరు తారీఖు అందినది | తమ 
శలవు |పకారం సాధ్యమయ్నింత వెగిరం అందుల ఘట్టిత జి వీజుచేసి అందినట్టుగా ని 


శక 


సముఖములోకి పంపించుకుంటున్నాను,..... 
ది ౨౮ అకోబరు ౧౮౪ సంవత్సరం గజ వెల్రి కొండయ్య, వాలు. "6 
పె జొబులవలన కేశవ బహ్మము, నందివాడ గురాజు, గజవెల్డి కొండయ్య 
అనువారలు వ్యాఖ్యాసవాత విస్ణుచి తీయ (ప్రతులను (బౌనునకు సేకరించి పెట్టినట్లు 
© ౯ లావి అ ౧ 
తెలియుచున్నది. మ (ప్రొ. పు. భాండాగారమున ఏ8 తాళష్మత పతులు, లి కాగి 
తపు పతులు కలవు ఈ కాగితపు పతులన్ని యు _్రానుదొరచే (వాయింపబడి 
నవే. ఆ |పతుల వివరములీ కింద నెసగ బడుచున్న వి వలా 


ఆము క్రమాల్యద సమ(గముగనున్న పతియొకటి కలదు. (9 892) _బౌను 
అంగములో _వాసిన కథాసం గి హమిందున్న ది. లె_వ ఆశ్వాసము తప్ప మిగిలిన 


లలత వత దాదా నాదా దాదా నానా 
లః lbid. M. 40I. క. 281. 


6. Ibid. M.401. Lt. No. 141. pp. 279-280. 
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శంంగార |, పబంధముల సను దరణ 
లి (_ ధ థి 


భాగమంతడికి జోగి జగన్నా ధవాజు రచించిన బుఢథ మనసోషిణీ వ్యాఖ్య కలిగిన 
D 405. ఇందు పంకుల నడుమ ఆందందు సవరణలు కలవు. 


అవతారిక. తృతీయాశ్వాసము తప్ప మిగిలిన భాగమునకు బుఢథమనసోషిణి 
వ్యాఖ్య కలిగిన (పతి D 410. మూలము లేదు. ఇందును పంక్తులనడుమ సవర 
అలు కలవు 

ల 411 | పతియందును అవతారిక, తృతీయాళ్వాసము వినామిగిలిన భాగము 
నకు బుధమనస్తోషిణి వ్యాఖ్య ఉన్నది. ఇందును పంక్తుల నడుమ సవరణలు కలవు. 

| బౌను జోగి జగన్నాథరాజు సంతరించిన “బుధ మనస్తోణీవ్యాఖ్య "ను 
1884 సం॥లో తన పండితుడైన జూలూరి అప్పయ్యచే సంపూర్తముగ చవరడింప 
జేసెను? ఈ పతి యందును, “The Vishnu Chittiyam or Amucia 
Malyada by Allasani Peddava’”" అని లిఖించి, ఆము క్రమాల్యదా కర్తత్వ 
మును పెద్దనకే అంటగర్హైను. జూలూరి ఆప్పయ్య పండితుడు చేసిన సవరణలు 
పంక్తుల నడుమ గు రింపబడెను. 

D 412 (పతి నమ, గముగ నున్నడి. ఇందు గట్టుపల్తి శ్రీనివాస కవి కృత 
టీక సంపూర్ణ ముగ కలదు. 

లి. 420 పతియు శ్రీనివాసకవి వ్యాఖ్యతో సమ్మగముగ నున్నడి | పధమా 
శ్వాసము, ద్వితీయాశ్వాసమున 27 పద్యములకు మాతము గుడిపాటి వేంకటకవి 
రచించిన తాత్పర్య బో ధినీ వ్యాఖ్య కలిగిన (పతి D. 402, 

D. 408 (పతి ఆసమ(గము. | సధమాక్వాసములో మొదటి 6 పద్యములు” 
తృతీయాశ్వాసము పూర్తిగ, చతుర్ధాళశ్వాసములో 205పద్యములు, పంచమాశ్వాసము 
పూర్తిగ వష్టాక్వాసములో 19 పద్యములకు తాత్పర్యబోధినీ వ్యాఖ్య కలదు 
కడమ [గ్రంథము లోపించినది పంక్తుల నడుమ సవరణలనేకములు కలవు. తి. 404 
(పతి అసమ్మగము. తృతీయాశ్వాసమునకు చూతము తాత్ప్సర్యబోధినీ వ్యాక 
కలదు. ఈ (పతి లేఖనము 1848 సం॥ ఫీబవరి 2. వ తేడికి ముగిసినదని 
(బౌను తెలి పను. 


గ «This manuscript has been corrected throughout by th 
very learned critic Zuluri Appaya=in 1834. The third book 
of the poem is wanting in this ౦09”. (D. 405). 
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జాను _ తెలుగు కావ్య సముదరణము 
ల థి 


బుధ మనస్తోషిణే వాఖ్య సవరణము తో బౌను సంతృ పి నందలేదు ఈ 
(పబంధమునకు గుడిపాటి వెంశటకవి రచించిన తాత్పర్యబోఢిసి వ్యాఖ్యను సేకరించి 
1848 సం॥లో కాగితములపై _వాయించెను (ల. 402.404) 

4. 10. 2 ఇట్లు ఆము క్రమాల్యద కావ్యమునకు సంబంధించిన వివిధ పతు 
లను, వివిధ వ్యాఖ్యానములను సేకరించి, సంస్క రించిన యనంతరము బాను 
1849 సం॥ తన సొంత డబ్బు వెచ్చించి ఈ | పబంధములో (పయు క్రములయిన 
పదములకు అన్నింటికి అకారాది శబ్లసూచిని తయారుచేయించెను సవ్యాఖ్యాన 
ఆముక్తమాల్యద శుద్ద |పతులను తయారుచేయుటయేకాక్క పదసూచిని కూడ ఈ 
(వౌఢ [పబంభమునకు (బౌను సంతరించుట ముదావహము. 

4. ll. కుచేలోపాఖ్యా నచు i 

4 11.0. ఘట్టు _|పభుని కుచేలోపాఖ్యానము | పజాదరమును పడసేన 
[పబంధము 1 ఈ కావ్యమునకు (బౌను 6 కాగితపు _పతులను |వాయించెను. 
(తా. (పతులు, 2) వాని వివరములు :__ 

D461 — సమ్మగము తీరిన _గంథము 

D468 —  సమ్మగము 

D464 — సమ గము పాొఠాంతరములు గు రింపబడినవి 

D465 wa సమ గము 

D466 —  సమ్మగము ఆశ్వాసాంతగద్య లు ప్రము. 

D467 — సమృగము 
దీని తీర్పు పతి రూపొందించుటకు అయిదు [పతులను సం, పతించిరి. అవి: 

ky పెద్ద పతియొక్క మాతృక 

బి, యీ బుక్కు 

శి దొరగారి స్వంత తాటి ఆకు 

4 కనావెటతంబులు ఆ; మనిషిది? 

5. వెంకట కృష్టమ్మనాయుడు” (D 461) 


l. ‘“Ihe Cuchelopakhyan (T) in three cantos is likewise a 
very popular work”. 
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సనచంగార , పబంభనుల సముదవణ 
ఫ్ర న పై 


గమ అగ మెం Wm ఇ gt శం 
ఈ తీర్పు _పతిని మిక "ry ఉపలబ్ద [పతులతో మెల ల్సి గ తన పరిష్టృత [పతిని 
టౌను తయారు చేయించెను 2 


4. 11. 1. ఈ (ప్రబంధ పరిష్కరణమున (బౌను చేయి కూడ కలదు. 


ఉదా : 
«i సమయ మెరుగ డెముడు సమయించు జీవుల 
ధరణి నొకనినై న మరువడతని 
భటులు నట్టి ఎరెయట యశారాజాత 
థా (పకాయ"నంగ ధరణి వినవె (వాం (ప. 1-866 ,. 


[(బౌను ము[దించిన _ప్రతియందును ఇచ్చే యున్నడి. పైెపద్య పధమ హెద 
మున “సమయమె ఎగడెముడు” (సమయమెరుగడు + యముడు అనుటలోని బోషము 
స్పష్టము. వ్యావహారిక రూపమగు “ఎముడు అను దానిని తొలగించి _కౌను 
“సమయ కుడు యముడు” అని సవరించసు ““This reading is suggested 
by me and applauded’” అనియు వ్యాకుచ్చెను. (D. 4861) 

వావిళ్ల (పతిలో (1924) 

జ సమయ మెలుయగండు హర సమయించు నాత్మల 
ధరణి నొకనినై న మరువండతని 
భటులునట్టి వారెయట యథారాజాత 
ధాపజా యనంగ ధరణి వినవె (1-67) 
అని ఉన్నది. 
“హరి” నును పదమునకు యముడు అను అర్హమున్నను యముడను పాఠముతోడి 
[(బెను సవరణ బు లరముగ నున్నది. 

4, 11. ఏ. ఇందలి కొన్ని పద్యములక |చౌను విషయనూచనలను, ఆంగ్ల 

వివరణములను ఆనుసంధించెను. 


recorded, with a view to the preparation of the new edi- 
tion since completed.’’ (D. 464) 
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(బౌను - తెలుగు కావు సమూదడణము 
లీ యథ 


తనవారి నెరుగ రెవ్వరి 
ననయరు వాక్యములు కడు విహీన స్వరముల 
విని చెవుడును కసిగుడ్డును 
జననాధులకెల్ల నివయుసవాజ గుణంబుల” 

(2-20) 1841 
అను వ. (బౌను «Vemana has stolen this verse’’ అని పేర్కొను 
టాతని బవుక కావ్యపథనమ.ను, సూక్ష్మ పరిశిలనమును _పస్సుటీక కరించుచున్న ది. కొని 
ఇప్పటి “వేమనపద్య' (పతులలో పె పచ్యము వంటిది మృగ్యము. 

ఘట్టు (పభువు 16. వ శతాల్చి నడుమ నుండిన వాడని ఆం, [ధవాజ్మయ చరిత 
కారుల నిర్ణయము వమన 16వ కత చ వాడె క్యాంబెల్‌ పండితుడు తలంచెను వంగూరి 
సుబ్బారావుగారు, మల్ల ంపల్లి సోమశేఖర శర్మగారు, చాగంటి శేషయ్యగారు వేమన 
15.చ శతాబ్దివాడని 'యనుచున్నారు (బౌను, శతక వాజ్మయ సర్వస్వకర (ఎ ఐ దము 
వేంకట కృష్ణశర్మ) ఎమన-172ప శతాబ్ది వాడని అభ్మిపాయపడిరి అట్లభ్మి పాయ 
పడుటవలననే ఘట్టు (ప్రభుని పద్యముసు వేమన సం గహించెనని (జౌను “నడిపే 
యుండును. వమన ఘట్టు | పభునికి పూర్వుడయిన చో, నిదె సాధ్యమ. కాదు. ఘట్టు 
ప్రభువే వేమన పద్యమును గహించియుండుననవలెను 


4. 11. 8. ఈ కుచేలో పాఖ్యానమ నకు వా్థఖ్యను సంతరింప |బౌను సంక 
ల్పించినట్లీ (కింది లేఖవలన తెలియుచున్నది : కుచెలోపాఖ్యానం వ్యాఖ్యతో కూడ 
పంపించమని !వాయించినారు. మూలం మా(తమ పంపించినారు. వ్యాఖ్య కనబడ 
లేదు. వ్యాఖ్య చెయ్య ల లేదని వయిడిపొడి వెంకట నరసయ్య sue న త 
ss మా. వీరస్వామి 3 


తుదకీ సంకల్పము సిద్ధించినట్లులేదు. వ్యాసమున దిస్‌ని వ్యాఖ్యాసహిత 
| గంథముగ (6) అను సంజ్ఞలో గు ర్రింపక న. శుద్ద పతికి చి క్నామగు (౧. తో 
గు దించెను. 


వ Sr. of Lt. M. 401. p. 344. 
4 The {T) is used to denote that the text has in the last few 
years been completed and corrected by the aid of various 


manuscripts ces ces 669 284 nos అవల ౧ చచి భు మటల చాలి మదన ఆవులు అనాం వాదన ఆపక, నిరం పులుల ఏతాం అ శ శూతాన 


Such are maked (౧) have, besides a corrected text, 2 
commentary written in familiar Telugu which explain 
every word.’”’ — Es. on Tel. Lit. Para. 67. 


1౨4 


శ్చ 6గార బంధముల న. 


లనీ 

న్‌ 
సా 
Sp 


4. 11. ఉ. వాను గెరన మంతి కత ద్విపదకావు ములె 
టు ౬ ది ౬ కం 


చది, త. నవనాథ చరితను 16842._.వ సం.న ము దించి, ఆ (గంథపీ5కలో తత్పూ 


ర్వము తను వసు, మసషచర్శితలగు, కుచేలోవాధ్యానము భాగవతాదులను పక 
డించునట్లు పేర్కొనెస .అందు ,బౌశు అంగ్ల మున “CUCHELOPAKYA- 
C7 


7 


AM” అని (వాసెను. 


THE CUCHELOPAKHYANAM 
A Telugu Poem 


అను పేరుతో 1రి41-వ సం[॥న ఆమెరికద్‌ మిషన్‌ సెస్‌ నందు మా; దితబున ఒక 
k= can 
| వతి లభించుచున్న ద్‌ ది. ముఖ పృతము చిరిగ్‌పోయిన కాడి యిది (జను 


Ca 


ము దిం నడ యసి సమహపింపనగును. ఇంద అరసున్న లుగాని, శకబరెచయులుగాని 
లు కలవు. వచనమున 
(పతిసంపూర్ణ వాక్యమున షు సంఖ్యలాసగబడెను ము చణమున _బౌను  కారవడిని 
“| ఇట్లు ముదించుట కాననగును. ఇవన్ని యు _బౌను కావ్య ము దణమున 


ఆనలంచెంచిన విధానములు. మచింయు (వెను పదష] రించిన ' పతియందలి పడ్య 
oe 


వారు 1924 - వ సం॥లో టిప్పజముతో కు ఖు 
ము|దించిరి. ఈ రెండు _పతుల మ్యుదణ పిధానములోని భేదము లీ కించ చూపబడు 
చున్నవి. 
1) చ॥ పిడికైడ్తు దూసరొడ్డు కడుపుర్మి డినంబును యెరి తెచ్చియా 

పడతికి _తద్విభుం డిసగ (బాహ్మణియు౯ పచనంబు జెసియే 

పకాడ మరి యందు లోనతిఏ భాగముతీసి లతాంగి భర్తకుం 

గుడువగవబెట్టి భు కిగోనుకోమలి సంతులు తాను పజ్తుల౯. 
[1841 (పతి. ౧-౪౭ ] 
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చ 


1బౌను = తేలుగు 'కావ్వ నముదరణము 
ఢా 


పిడికెడు దూసరొక్తు కడు ౯బేర్మి డినంబును నేజీ తెచ్చియా 
పడ తికి దడ్విభుందోసంగ (దాహ్మణియు౯ బచనంబు చేసేయే 
ర్పడ మజియంతలో నతిధిభాగము దీసి లతాంగి. భ ర్హకుం 
గుడువ“గబెట్టి భు క్రింగొనుంగోమలి సంతతిదాను బంక్తుల౯ 

[ వావిళ్ల. 1_84 |} 


తె॥ వ్రాతిలోకప్ప కాహార మాతతముగ 
నిడెడుదై వంబు మర్త్యుల కేలమాను 
బ్రతికి నన్నాళ్లు నన్న ంబు ప వైడిడక 
నాయురన్న ౦ ప్ర)యచ్చతి యనగ వినవే 
[1842. (పతి ౧-౭౨ | 


తే; జాతిలోంగప్పు కాహార మాతతముగ 
సిడెడు దైవంబు మమ్ముల కేలఅమాను + 
దతికినన్నా క్లు నన్న ంబు పక్రుడిడక 
“ఆయురన్నం (పయచ్చతి"”' యనగ వినవే, 
[వావిళ్ల 1.54 |} 


. కణ _ వందరిక్‌బుట్రి పెరిగిరొ 


యెందరి కీని సంభవించి యిీల్తి రొ మర్తియిం 
'కెందర్తి కిని జన్మింతుఠళ 


నందనులని మిగుల లపే)మ నాటగ నేలా 
[1841. (పతి. దంభా౨ J 


క్రణ ఎందబకు( బుట్టి శ్సేరిగదో 
యందజకును సంభవించి యీల్సిరో మణి యం 
కెందజకును జున్మింతురొ 
నండనులని మీగుల€ |బేమ నాటంగనేలా. 
| వావిళ్ల. 1-68 | 


136 


శృంగార (పబంధముల స సుద రక 


ఆం వ॥ కావున నవశ్యమను భో క్తవ్గం క తం కర్మ కుల్రాసనథటంబజదను కతంబన 
పూర్వజన్మ బున కా జేసిన పుణ్య పాప స జ వెంబడి సీ బ్రీవులనంటియుండి 
నుఇదుఃఇఖంబులన భవింపం జేయున డత డోచేణ భవే ద్దరి ఎం బునియును పల.కం 


౭౭ - సుకృతంబు వలన నై శ్వార్యంబును! దుష్కుతంబువలన లెమియు నరు 
లకు |బాపించునది । యట్టంటే”వి పరికకార్పితంబై న వి త్రంబు పరమపదంబునకు 
పాఢయంబని పెద్దలు బలుకుచుండుదురు శీ బేపుణ్యేమ ర్త్యలోకం విశంతి యను మాటలు 


చడ తేటపడం దత్కర్మాను భవంబులు దిరిన ః శ శతి ఈతను ఖని వ శ శనిని అత? తక్‌ 

ఈ వచనమంతయు వావిళ్ల పతిలో 58 సంఖ్య కింద గు పె ఆకరముఐలను 

బట్టి 1రకీ1-వ సం॥న మ్ముదితమైన కుచేళోపాఖ్యాని (పతి |బౌను ముదించినదే 
జు ఇ. అ 


యని ఉటంకింపనగును, 


4. 19. చం దాం గద చరి(తే (దైడిమజై "వేంకటపతి 


ఓ, 12. 0. ఈ కావ్యము గొప్పది యనియు, ఆరా చీన కావ్యమనియు 
బౌను పేర్కొ_నెను.! 
దిక్‌" పెడి మరి | పబంధ” మనునడి నామాంతర మట. ద్విపద సోమవార 


మావాత్మ్య, చం,  దాంగద చరి తల రచనా | పయోజన మొక్క_టియే ఆయినను వీని 
యందలి కథలు భిన్న ములని (వౌను వెల్హడించెను 


4 12. 1. ఈ కావ్యమునకు (ట్రైను వాయించిన కొగితపు (పతులు తే, 

తా, ' పతులు. 2 
wa 

కాగితపు _పతుల వివరములు 4 

D 500: +4 పాఠాంతరములు గు రింపజణడినవి. 

D501: + పాఠాంతరములు గు గ్దింపబడినవి. 

D 504: + 

4. 12.2 D 508 తాళపత్యపతి ఆంతమొన “1 have taken a copy 
of this book. C. వొ. Brown. 1840” అని యుండుటచేనీ తా. పతి (బాను 


సేకరించిన దగును. పై మూడు కాగితపు [పతులలో D 504 మెకంజీదొర సేక 
రించిన (పతి కావచ్చును. ఇది సమ గమయినను అపరిష్కృత _(గంథము. పద్య 


1 The poem is one of considerabie merit. It is of modern 
date. (D, 501) 
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(జాను _ తెలుగు కావ్య సమ వక 


వాడ విభజనముగా ని, పద్యసంఖ్యగాని లేదు. (గంధాంతమున “పరాభవ... జ్యేష్ట 
భుద్ద ౧౧ శు కవారం కనే +++. _వాశీయున్న ది” అని లేఖనకాలము సూచితము. 

4 12. 8. ఈ పతి ఆధారముగ |బౌను కాలేజి లైబరీలోసి పతిని పోల్చి 
పాఠాంతరముల గుర్తించెకు. అదియే ౨. $01 ఇందు (జాను (వాసిన పీరిక 
కలదు. ఈ | పతియందు సాఠాంతరములు మాతమె గుత్తింపబడినవి కాసి పద్య 


కు” 


| కమముగాని. పద్యసంఖ్యగాని ఏిర్పరుపబడలేదు. బౌను ఈ కావ్యమ నకు ( 
పుటల ఆంగ్ల కధా సం[గహమును ఆనసందించెను. 

ఇట్లు పాఠాంతరములు గుర్షింపబడ్‌న యీ చిత్తు పతికి (మ్‌. 501) శుద్ద పతి 
D5. 500 అని అందలి యీ |వాతవలన తెలీయుచున్నది : “దితు పతి | పకారం 
మొకాఓలా చాయెడం అయ్యిడి.” ఈ శుద్ద పతిలో పద్యములు సంఖ్యలతో (కమ 
బద్దముగ | వాయబడివవి. ఈ ప్రతి తుదను “అ. P. Brown, 1841’ అని యుండు 
టచే చం దొంగద చర్చిత శుద్ద పకి ఆనాటికి సంపూ క్రియయినట్లూహపహింపనగును, 


4. 13. భానువుద్వి జయము శై 
4 18. 0. భానుమద్విజయమునకు బౌను _వాసిన ఉపోద్దాతమున నిట్టు 
చెప్పెను : “ఆంధులు వైష్ణవ మతాభిమానులగుటచే శివపరమైన ఈ రసవతర 
కావ్య పతులు ఈదేశమున అరుదు దీనిని గంధక ర్హ ఇంటిపేరుతో వెలగపూడి 
కావ్యమనుట సమంజసము, 
ఈ కొవ్యమును ముద్రించునపుడు ముఖప తము [కింది నిధ౫:గా నుండవలె 
నని _బొను సూచించెను : 
“భానుమద్విజయం 
పద్మావతి పరిణయం 
THE ADVENTURES OF THE 
PRINCESS PADMAVATI 
Poem written by Velagapudi Krishnaia 
in the Ielugu Language 
in five books.” 
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శృంగార శ బంఫముల సనన 


4 18.1 ఈ _వబంఢమునకు చెను (వాయించిన కాగితపు (పతులు 7 కలవు 

కా (పతుల వివరములు ; 

D 66 ; + పాకథేదములు, సవరణలు ఊన్న వి, బౌను ఆంగ్ల ములో [(వాసిన 
పద్య మొకటి కలదు చూ. ఆనుబంధము ) 


D 607: rf 

D 6౧58 ; + వాకథేదములు, సవరణలు కలవు 

D609; + 

D610: +L ఆందందు పంక్తుల సడుమ సవరణలు చేర్పబడియున్న వి. 
[5 611: + సతజేక అందందు మూలమును టేకయును లేదు. 


0 612: -_-. పంచమాళ్వాసములో. 84 పద్యములకు మాతము (14-97) 
టీక కలదు. 


ంభించినవని [బౌను తెలిపెను. లభించిన ఈ రెండు [పతులను కాగితముల పై 
(వాయించి ఆందొక |పతిలో రెండవ |పతిలోని పాఠభేదముళలను గుర్తింపజేసెను. 
అధ3కముగా నున్న పద్యములను (గంథాంతమున (హయించెను. ౌను*The 
following verses are found in a second manuscript must be inserted 
in the proper place” ఆని యీ పద్యములను గూర్చి తరిబను. 


4. 18. 2. ఈ (పబంధమునకు సమ్మగమైన పతులు రెండు మ్యాతమే 


4. 18. 8 ఇట్లు పాఠాంతరములు గురించిన యనంతరము వాఠనిర్ణయము 
చయబడెకు, కొన్ని స్థలములందు బాను దొరయే స్వయముగ పద్యములను 
సవరించెను : 

అంతట తం|డిచెతను తర్భకుడై దవ రట నక్షరా 

ద్యంత గుణింత మెర్పుడగ నభ్యసమై యుపనీతు డొచు చే 

దాఎంతము చెదళాస్త్ర సహితంబుగ నెన్మిదియెండ్ర మీద వా 

డంతయు దప్పకుండగ దృడంబుగ నేర్చెపదారు యెండ్లకున్‌. 
(వా. ప. ౧-178. 


“sta was here inserted at my suggestion” అని [బౌను తెలిపెను. 
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(బౌను _ తెలుగు కావ్య సముషరణము 
వ mp 


ఈ కావ్యమునకు _బౌను ఆంగ్ల ములో కథానం _గహమును సంతరించెను , 
వి ఆం థములోను కధాసం[గహము "కూర్చబడి యున్నది. 
ఈ _పబంధమునకు _బౌను శ టీకను [(నాయించెను టీకాక ర పేరు తెలియదు 


‘This is a learned and useful! commentary and sufficient as 

regards the more difficult passages, but the easier passages are 

omitted వ the minute commentary on tte Transtendental 

01105: 0%) (yoga sastram) contained in the 5 t! canto is placed 

is another volume’’ (D. 611) అన వచించెను. తీక బాగుగలేని సలము 
ల్‌ 


లందు వానిని కొట్లివసి ‘:] erased this commentary as absurd” అని 
[బౌను (వా సెను. బి] వ పతి | కింద “౪౦ 268 41” అని తేది గు ర్రింపబడి 
యుండుటచే ఈ టీక 1841 - వ సం॥ _వాయబడి యుండునని యూహింపనగును. 
ఈ |పబంధమునకు _బౌను | వాసిన ఉపోద్దాతమును కలదు. (€ 606) 


4. 14. కళా పూర్ణోవ యము ఫ్‌ 
4. 14. 0 పింగళి సూరన కృతుల మూడింటిని [బాను సేకరించెను. అందు 
కళాపూర్ణోదయమును+ రాఘవ పొండవీయమును పరిష్కరించెను లింగపురాణ 
సుప్పటికి నామమాతా వశిష్టమయినదని 'పేర్కొనెను 1 లింగ పురాణమును సూరన 
రచించినట్లు కవిజివితములు మున్నగు గంథములందెందును చెప్పబడలేదు 
కాని తాను గరుడపురాణమును రచించినట్లు కవియే “| పభావతీ | పద్యుమ్మము”న పేర్టా 
నను. గతరుడపురాణమనటక మారు లింగపురాణమసి [బౌను పొరబడి ఉండనోపును, 
4 14. 1. |బౌను కళాపూర్ణోడ “యమునకు (వాయించిన కాగితపు (పతులు 
8. (తా. (పతులు. 4) 
కా. (పతుల పివరములు : 
D 485. ౨ వాఠఖేదములు పంక్తులనడుమ గు ర్తింపబడినవి. 
D 436. — మొదటినుండి ద్వితీయాశ్వాసము రజత్‌ పద్యము వరకు కలదు. 
I. 108212 ourapa Raz, author of the Raghava Pandavyam 
(06), the cala Furnodayam, the Prabhavati Pradyumnam 


and the Linga Puranam; this last is not now exitent.’ 
The.Es on Tel. Lit. Para: 75, 
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లే pol క ఖ్స చ a 
శృంగార శబంఫముల న్‌ 


Dh. 157 + ఇది 1845-ప సం॥న పకిష్కరింపబడిన | పతి 

PD. 438 + ప (ప ప కాలము. 1847. 

మ 439 — ఇందు నాలుగవ ఆక్వాసము కొంతభాగము నుండి ర-వ ఆళ్వాసము 
వరషన్నవఏ ఇందు చాదటి మూడాళ్వానములందలి కథను _బౌచు 
సం గదాముగ ఆంగ్రనున సంతరించెన . 

D. 444. _- మొదటినుండి డ్వతీయాక్వాన సమున కొంతవరకే కలదు. 

D445, — 7 ఆశ్వాసములు కలవు. 


Db. 446. మొదటి నుండె 4_వ ఆశ్వాస ఎలో కొంతవరకు కలదు. పాడాంత 
రములు పంకులన నడుమ గడి 8 ౦పబడినఎ. ee భాకగనున్న 


ఇడ 
FI Ca 
Can ల! 
పతులలో వ. బావింపనగను. తొ. 49% సంఖ్యగిల 
నఖ ప్‌ జ్‌ 
పతి 1848 సం॥ళో మదరానునండు అభ, మయిన ఓక [పాలన తాళ 
న 
ల 


4 14.2 ఈ sees (బౌను ఆనతిచే 1847-వ సం॥లో నూతన 
పరిష్య్యుత పతి తయారుచేయబడినది. ఈ పరిష్క్ట్టుత పతిలో 95-వ పుటనుండి 
“Corrected edition. 848°” అని we వాసియుండుటచే కళాపూర్లోదయ 
పరిష్కత కార్యము 1847 సం॥లో | పారంభింపబడి 1348 సం॥ నాటికి సమా ప్రమ 


{ 


యియుండునని యూహింపనగును. కశాపూరొాచయమునకు చౌడు వ్యాఖ్యొనమును 
(వాయించినట్టు తన నిఘంటువున పేర్కొ ని నెడా సవ్యాభఖ్యాన (పతి మ- 
(పా, లి పు. భాండాగారమున కానవచ్చుట లేదు. ఇడి అవశ్శము. ముదింపదగిన 
కావ్యమసియు (చెను సూచించెను. 
4. 15. రామాభ్యుదయము : 

ఓ. 15. 0. టౌను ఆం్యధసాహిత్యమున అద్వితీయస్టానమును తిక్కన 
సోముయా జికి, ద్వితీయస్థానమును ఆల్ల సాని పెద్దనకు, తృతీయ గ సానమును అయ్యల 
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(బౌను = తెలుగు కావ్య నము కానా 


రాజు రామభ్య దునకు ఓస్‌ గెను. 1 [పాచీనాం[ధ కావ్య సముద్దరణము న (బౌనుకుగల 
(శద్ధాసక్తుల కద్దము పట్టుటకీ రామాభ్యుదయ కావ్యమొక్క_టియే చాలును ఎట్టి 
అ సవ్య స్త స్థితిలో నీ కావ్య (పతి లభించినదో, దానిని తీర్చిదిద్దుఏ కాతడెట్టి పాట్ల ను 
పడెనో వివరించు _బౌను స్వీయ వాక్యములను పరికింపనగును. “1213 poem 


is much celebrated but extremely rare : for many years J] never 
met with but one manuscript Subsequently I procured cne frcm 
the Mackenzie collection : but tbat is deficient - the first tock 
is wanting as far as the end of the introduction. 


That manuscript was in confusion, tor the leaves were not 
numbered and had been jumtled. lItherefose prepared lists of 
first 11065” according to the present volume : then on each 
leaf I marked the number of the first stanza it contained and 
by this tedious process ultimately adjusted that aucient yolume 
hroughout. I succeeded in doing this after the Bramins had 


thrown the volume aside as utterly unintelligible. Done 4 th 
Aptil 1840. Afterwards obtained four more Mss and they 
enabled my pandits to 6౮16౬ the work satisfactorily” (D 715) 


ఈ మొకంబిీ (పతి అతి (పాచీనమైనడిగ [బాను భావించెను. అప్పటి కది 
200 ఏండ్ల |కితము [(వాయబడి యుండవచ్చువని నిర్ణయించెను.2 


4. 15. 1. అయ్యల రాజు రామభ్యదుని కాలకంరృత్వముల గూర్చి ఆం[ధ 
వాజ్మయ చర్మితకారులలో మతభేదములున్నవి. అయ్యలరాజు రామభ్యదుడు రాయల 
సమకాలికుడు [కాడనియు, సకలకథాసార సం్యగహకర పుతేటి రామభ్యద్రుడను 
మరొక కవి యనియు ఆం్యధకవి తరంగిణీకర అభి పాయము. బౌను * The 
Ram A’bhyudayam written by పుత్తేటి అయ్యలరాజు రామభదయ్య” అని 
కొవ్యారంభమున (వాసెను. పుతేటి (గామవా స్తవ్యుడగు అయ్యలరాజు రామభ్యదు 
డను నభిి పాయము నిది ద్యోతకమొనర్చు చున్నడి" అట్లయిన, రామభ్యదులు, ఇద్దరు 
కొక, ఒర గాలే యగుదురు. 





1. Ess. on Tel. Lit. Para 78 
2, D. 715. 
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శృంగార (పబంధముల బప 


4. 15.2 ఈ రామాభ్యుదచయపు మె మెకంజీ (పతి [చఛానుకు 1840-వ ఏట 
లభించదు తదుపరి అతడు మర6ికొని ష్‌ (పతు అను సంవాడించి, పరిషత శుద్ద 
[పతి సెఫెంబక 1850-నాటికి సిద్దపరవెను. (DD. 714 దీనికి మ. (పా. పు, 
భాంశాగారమన ౨ తా. ప.లు ఏ. కాగితపు పతులు దౌరకు చున్నవి. (0 714, 
715, 718) 

B 7.5 _ తాళపషుత మాతృకనుండి యభాతథముగ _జాయబడినది. పద్య 
[కమముగాని, వాదవిభజనముగాని, సంఖ్యల వింగడింపుగాని లేదు. 


తీ "15 4 పాకధేడములు గు డంపబడినవి. చిత్తుపతి. 


br 


D714 + పకిష్యృత |. పతి గం థాంతమున |బౌను ““This new 
edition was complted. Sept 1850 ఆని పేర్కొనెను. 14 పుటలలో 
ఆందందు పదముల యాక్‌ ఒనగబడెను. 


కగ సువు౬ దనపు౯దరినా 
ససువులు రాసుతులు సకల శాస్త్ర కళా పా 
ల్హ్లసన డ్రీశాలు రెరి లలిత, పతిభన్‌ 
[వా॥ పః | 14ఉ5॥ ము! (ప॥ 8-150 


ఇచట [చాను ససువుల - మొలకల _ ఈ అథక౯ము నిఘంటువల్ల దొరికినది” ఆని 
గుర్రించెను. 
ఇందారవ ఆళశ్వాసమున “కోపు” అను పదము తాను పకిశీలించిన యేయే కావ; 
ములందు వచ్చినదో (బాను గుర్రించెను. ఇది తన నిఘంటువు నిమిత్తమై యుండును, 
కోపు లీక్క_డనులో కూర్ములక్కడను 
కోపు అనే మాటను గురించి రామాభ్యుదయ _4 ౪౬౦ - లీల _ ౨-౩౬ రసికజన 
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(టౌను _ తెలుగు కావ్య నముద్దర ణము 


అకట టం. “తోక న్ను - తార . ౨ ౧౭౦ శశిరేఖ _ ౨2లా.8. ౧9౨౭ త్రాద_ 


అ-౧౭౧ = శుకస ప్రతి స్తే ౩|[౮ క. al 

4. 15. 4. కేవలము కావ్యముల నుద్దరించుటయే కాక, వానిని పఠించి, అందలి 
[ప మోగములను గు ర్జించుకొనట యన్న, ఆతనికి గల ఆంధ్రసాహిత్య శై 
అల్ప పాయము కాదనియు, అది అతనికి భాషలోగల అత్యంత సన్నిహితక్వము సకు 
శబ్దదషత కు నిదర్శనమని యు స్పష్టము కాగలదు. 


రగ 
౧౩ 
J 
౭4 
ల్లో 


లు ర్రి 
మ తకోకిల॥ “కెతురుం జొరరాని చోటుల జొచ్చి పుణ్యవశంబునన్‌ 


ము 
వతురుం దిరగంగ నీ గతి | వానరోత ఎ. లెతరిన్‌” 


తిన. ఆహ ని వి భి శి వి త వప అల వ అరి పు కి శి థి వత ఏ ధ ౨ ఆ అధ ఈ అనిన అ“ అక టి 


(ఆ॥ 6|| ప॥ 69॥ [వా॥ [(ప॥ 6-791 ము॥ | ) 


‘This మ 1 inserted on reexamining the passage ir the Mc. 
MSS = the editor had passed over the error in scanning unnoticed’ 
దేనినైనను బౌను స్వయముగ పరిశీలింపనిదే సంతృప్తినాందడనఓను నిది వ్యక్త 
పరచుచున్న ది. 

ఆ 6. ప. 04 దగ్గర |నౌను “Here the ms procured from Chi- 
nnaya stops.’’ అని గు ర్దించెను. దీసిని బట్టి అతడు సంపతించిన మూడు 
(పతులలో నిది యొకటని తెలియుచున్నడి. ఇచట బౌను పేర్కొనిన చిన్నయ 
పరవస్తు చిన్నయసూరి కావచ్చునేమో | 
ఉ॥ “కోమల ధాముండై పొడ్రపుగొండకినుండు కిరీటమయ్యెసు 

కాముడు పెట్టి పంచిన రథంబున రాముడు దె జరిల్లై సం 

(గ్రామము గోరి సన్న హన గర్వముతో (బురి నిర్ణంమించె భే 

రీముఖ తూర్య ఘోష బధిరిభవదాంశుండు రాక్ష సేశుండు ౯” 

(sn 51 ప॥ 2029 


“భేరీ ముఖ తూర్య ఘోష బధిరీ భవదాంకుడు” ఇట బోను “దాంవడు- అనే 
చోట సున్నవుంచే అన్వ్నయించదు” అని (వాసెను. బధరిభవత్‌ == చెవుడ్పుడు 
చున్న ఆశుండుజదిక్కులు కలవాడు” అని అర్థము. కాన “అంశుడు” అని 
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శృంగార (చబంధముల సమ పర 


యుండిన అన్వయము కుడరద- పూర్ణచందువులేని “ఆఅకడుి ఆను వదము గాహ 
మని [చాను సూచన కరము. 
రు 
రసవ తరమెన టూ రామాభ్యుదయ , పబింధ రూపురేఖలను తీర్చిదిద్ది, రామ 
భ్యదునికృతి ఆంధబాబ్మయమున నామమాతావళిష్టము కారుండ గిలిపినవాడు |కౌన. 
4. 6. రాఘవపాండపెయము : 
(పింగళిసూరన) 


4 16 0. బౌను కాలేజి పండితుడెన కంభం నరసింహాబాయ్యలు 
188-1884 నాడు కౌనునకు , వాసిన లేఖలోని భాగము : “ఈ మధ్య పెడిపొటి 
వెంకటనరసయ్య పేరట వమన ,గంథమను గురించి వాయించిన హుకుములో 


త ము ల జ జ్యా 
నన్ను రామువ పొండవీయానకు టీక జవగించవల 


ల 


ల్‌ో 
[గ 


ని ఆజ్ఞ ఆయివున్నది గనుక 
సడరహీ, గంథం ; వారంభించి రెండో ఆక్వాసములో ఆరువెపడ్యముల వరకు [పతి 
పద్యము నకు ఆెంషర్థములు విశదడము గొ యెర్పడేలాగున జరగించడమయినది. యూ 
రాఘవహెండవీయానకు వీకే పతులు యిక్కడ హాజరులేనందున మరివక పరిశుద్ద। పతి 
కూడా సంవాదించడ మైన =” 1 రాఘవపాండవీయ పతుల కొరకు (బౌన్‌ 
1884 నుండి వెడకుచున్న ట్లాతని లేఖనవలన తెలియుచున్నది. 1894 సం॥ ఆగస్టు 
శి_న తేదిన బౌను చరా సుబ్బన్నద్వారా వత్యం అద్వైత (బహ్మాళాస్తు9లకు పరికీల 
నార్థము కొన్ని తాళషపత పతులను పంపెను. అందు ఓ డాక్షరములతో 
సంస్కృత రాఘవపాండవీయముండెను. ఓ డబాష తెలిసిన యొకరు బందరులో నుండు 
అచ వారియొద్దకు దానిని పంపి, తెలుగు లిపిలో వాయించిరి. (ఎ "నునకు కావలసినది 
సూరపరాజు పిరచిత ఆం ధరాఘవ పాండవీయము, అందునను సవ్యాఖ్యానాత్మక మైనడి. 
కాన వఠ్యం అద్వైత (జహ్మళాన్త్రి జగన్నాథ సమీపదేశ వర్తియెన పీతాంబరదేవుగారను 
జమీందారునకు ఆతని వకీలు తనగామమునకు వచ్చినపుడు అతనిచేత రాఘవ 
పాండవియ (పతి కొరకు ఉ తరమును _వాయించెను. ఆ జమిందారుగారు తమ 
యొద్దనున్న [పతికి పు|తిక [వాయించి పంపించెదనని తెలిపిరి? 


1. Sr. of Lt.M. 401. వ. 313 2. Ibid M. 417 pp. 125-129 
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(బాను - తెలుగు కావ్య సముదదణము 
థి 


తో ఇది ద్వ్యర్థికావ్యమున్ను చమత్కారకావ్యమున్నూ గనుక యిది చూడవలెనని 
బహుదినములు* మట్టుకు కోరకె కలిగె వున్నందున దీన్ని గురించి బహు [పయత్నం 
చాయడమైనది. దైవ కటాక్షం వల్ల కొద్ది దినములలో సాధ్యమయ్యేట వై తోస్తూ 
వున్నది "3 అని వఠ్యంవారు (చొనుకు విన్నవించుకొనిరి. 

అదే సంవత్సరమున అక్షోబరునెలలో నందివాడ గ్యురాజు |వాసిన లేః లన జట్టి 
[బౌన్‌ అతని మూలమున రాఘవ పాండపవీయ |పతులకు (ప్రయత్ని ంచినట్టు తెలియు 
చున్నది 

మల్ల ంపల్రి బుచ్పయ్యకశా స్రీ _బౌన్‌ ఛందస్సును _వాసికొని, దాసికి మారుగ 
తన యొద్దనున్న వ్యాఖ్యలేని రాఘవపాండవీయ (పతి నొసంగినట్టున్న ది.5 గ్యురాజు 
కపిలవాయి కృష్ణశాస్త్రి దగ్గరనున్న సవ్యాఖ్యాన రాఘవ పొండపీయములో రితి పత 
ములలో 8, 4 ఆశ్వాసములను దామరాజు వెంక టాముని యొద్దనున్న 165 పత 
ముల నాలుగాశ్వాసముల గంథయును సంవాదించి బౌన్‌ సముఖమునకు పంపెను. 

“దామరాజు వెంక టాయుడు యిచ్చిన [గంథంలో పదకొండు పఠాన్ను నూటపద 

కొండు పఠాన్ను మొదట కొంచెం మర విరిగినవి. యక్క డెక్కడ కొన్ని పత 

ములు పురుగు పట్టినవి గనుక యీ సంగతి చిత్తానకు విశదం కాగలందులకు 

విన్నపం” గృురాజు [వా సెను 6 

ఓ. 16. 1. మ, (పొ పు, భాంశాగారమున 12 తా, ప. పతులు 4 కా" 
పతులున్న మి. D. 674, 675 688. 686 సంఖ్యలు కాగితపు | పతులు. 

D 674, 6715.4 కాగితమున కిరువై పుల (వాయబడియున్నది పద్యపాద విభజన 
మున్నను, వరుసగ వచనమువలె | వాయబడెను పద్యసంఖ్యలేదు. ఈ 
రెంటిలో D 675 అతి శిధిలము. ఇవి రెండు పిష్కరణమునకై మాతృ 
కను యథాతథముగ |వాసికొనిన (ప్రతులవలె తోచును. 

౨ 688... సటీకము, పృతమున కిరువైపుల _(వాయబడియున్నది. పద్యములు 
[క్రమముగ నున్నవి. 


3. Ibid. M. 417. pp. 125 - 129. 
4. Ibid M 411 P. 43 
5. Ibid. M. 417. P 463. 6. Ibid. M. 411.P. 43. 
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శ్నంగార |, పబంధముల సమ+వరణ 
ల అ థి 


పద్యపంక్తుల మధ్య పాఠఖభేదములు సవరణలు గు రింపబడియున్న పి. 
ఇందు టీకాక ర్త పేరు కానరాదు. 

ల 686 ___ ఇందు నాలుగవ ఆశ్వాసము. 101. పద్యము వరకే కలదు. ఇడి టీకా 
సవాత పరిష్కృత శుద్ద పతి. పష్మతమున కొకవై పుననే [వాయబడెను. 
తన ఆనతి చొప్పున నరసింహాచారి దీనికి టీకను సమకూర్చినట్లు [బౌన్‌ 
పేర్కానెకు. ఇందు ‘The poem is onegof extraordinary 


refinement and singularly difficult every stanza tearing 
two separate meanings; one giving the story of the 
pandavas according to the Mahabharat and the other 
the adventures of Rama-thus the comment on each 


stanza is bipartite” ని _బొన్‌ విశదికరించెను. 

4. 16.2 చ్చితకవితలో ద్వ్యర్దీత్యాదుణు ఆర్డది, తమునకు చెందును. 
పాళ్చాత్య భాషలలో నిట్టి నానార్థకావ్యములు కానరావు ఇట్టి రచనలు [పపంచ భాష 
లన్ని ంటిలో సంస్క్భతాం[ధము లందే యున్నట్లు కనిపించును. విద్య్వదెషధము 
లసు నిటి కావ.ములును !బౌానును ఆకరి ౦చుట చితమె. 

ర ల (టు ఎ 

రాఘవ వాండవీయము 1ర657తో తొలినారి మ్యుదింపబడినట్లు విజుల అవి 
(పొయము. కాన (బౌను దీని పరిష్కరణమును తత్పూర్వమె చేసి యుండవలెను, 
ఈ కావ్య (పథమ ముదాపకులు ఎవరనునది తెలియుటలేదు. 


4. 17. రాధి కాసాంత్ట నము : 

4. 17.0 రాధామాధవ నంవాడెతి వృ తమునే స్వకపోల కల్పనలతో 
సంస్కరించి రాధికాస్వాంతనముగ ముద్దుపళని తీర్చి దిద్దినదని |బౌను భావన, 
పంకటపతి కావ్యమున అసభ్యముగ (rustic) నున్న పట్టులను ముద్దుపళని రసాత్యక 
ముగ రూపొందించెనని అతడెంచెను.! 

4. 17. 1. [బొను రాధామాధవ సంవాదపరిష్కరణ కార్యమున నిమగ్నుడై 
యున్న పుడే రాధికాసాంత్వన పతితో పరిచయమేర్చడెను. రాధామాధవ సంవాద 
మున నున్న వ్యాకరణదోషము లిందులేవనియు ఇందలి శాలి మృదుమధురముగ 
1. Es, on Tel. Lit. Para 78 
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(ట్రైను = తలుగు కావ్య నమువదణఆము 
యఖ 


జ 


శి 


నుండుననియు, ఇండలికథ రాధాకృష్ణుల [పణయముతో నాగక మరికొంత పొడిగింపబడి 
రాధ పెంపుడు స్వ్కుతికయగు ఇకాడేవి కృష్ణుని పరిణయమాడుట, రాధాకృష్ణల 
ల దం 


[పణయ కలహము, కృష్ణుడు రాధతో సాంత్వన వచనములు పలుకుటతో పరిసమా ప్త 
మగుచున్నట్లు తెలిపెను, ఈ కథయు తారాశళాంక కథవతె అవినీతిదాయకిమనియ 
ఆతని అభిపాయము. అయినను ముద్దుపళని రమణీయశైలి యతని నత్యంత 
మాకర్షి ౦చినది. ఈ (ప్రబంధము రసిక హృదయమగు & కతన కాని కొన్నీ 
పట్టులు మాము పాండిత్యస్పోరకమగు పురుషరచనగ తోచునపియు. తన 
గురువు తోడ్పాటుతో రచించినట్లు ముద్దుపళనియే తెలిపెనసియు | బౌను విశకీకరించెను: 

4. 17 వి ఈ కావ్యమునకు [బాను ఆంగ్ల మున ““Reconciliat'on’’” 
అని నామకరణమొనర్చెను  కృష్ణడు రాధతో రాజీవడుటచే నిడి సార్థకమని |బౌను 
తలంచెను. తన |పభువునకు మరొక ప్రీతో పరిచయమేర్పడుటచే తనకు కలిగన 
స్వీయమనః క్రేశమునే ముద్దుపళని రాధిక కధనమున చ్చి తించినట్టును, రాధిక వ్యాతలో 
ముద్దుపళిని యంతర్భావము నందినట్టును (టౌను వచించెను. (బొౌనుకు లభించిన 
తాశష్యత్య పతి ద్వయమున “ఇళాదేషీయ్యం” అను నామాంతరముండుటచే “రాధా 
మాధవ సంవఐవాది మను (భాంతి తటస్టింపక్షండుటకై “ఇళాడెేవీయ” మను 
నామమె [(గాహ్యమనెను. కనుకనే తన నిఘంటువున రాధికా సాంత్వనమును ఇళ 

412 అని, రాధామాధవ సంవాదమును 'రాధమాధథి అను. సంకేతములతో 

సూచించినట్లు పేఠర్కానెను.2 

4 17.8 ఈ _(పబంథ మునకు 1 తాళపత (పతియు, 6 కాగితపు _పతు 
లును మ, (పా. పు భాండాగారమున అభించుచున్న వి దా [ప్రతుల వివరములు ; 

D 707 + పతమున కిరువై పుల వాతతో, పడ్యవాడ విభజనముతో, పద్యసంఖ్యా 
[కమముతో నున్నది. 

D 708, 709 + ఇవి రెండు పాఠభేవములు గు ర్రింపబడిన |పతులు. ఇందొక్ర 
చిట తిరుచునాపల్లి (పతి _పస్తాప కలదు దానితో “మొకాబిలా” చేసిరి. 
పతమున కిరువె పుల [(బాయుటచె, స్రీ (పతులందులేని అదనపు పద్య 
ములు పుటలకు పక్కనున్న థాశీస్టలములలో గు ర్థింపబడినవి, 
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D 712 __ మొదటి రెండాశ్వాసములకు తీక కలదు. 

D 718 —_ చివరి రెండాళ్వాసములకు తీక కలదు. D 712, 718 కలిపిన 
సంపూర్ణ మెన టీక యగును ఇవి చిత్తు పతులనియు. వీని నాధారముగ 
జేసెకొని శుద్ద్యపతి తయారు చేయబడినదని (బాను తెలి పెను. 

D 711 + జీకాసహిత (గంథము. కుద్దపతి. ఇందు కొన్ని పుటలు లేవు. 
(Fol. 131 to 152 వ్యాఖ్యాక ధపేరు ఇందు కానరాదు. (బౌను 
వద్య ములకు ఆచటనచట విషయగూచికల నాసగను. ఈ కావ్య టీకాక ధ 
పైడిపాటి వెంకట నరను 3 

4. 17. 4. D. 708 | పతిలో [బౌను ఈ కావ్యమునకు _వాసిన సంచ 
ప్రాంగ్న ఊపోద్దాత ము కలదు “శ పం Radhica Tantvanam or ౫ పీఠ Melting 

soul of Radhica (or Ila), adopted daughter of 2002” అని ఈ 

[పబంధనామమును వివరించెను. 

(వౌను కొన్ని పద్యముల భావమును సంవెపముగ అంగ్ల ములో సం గహిం 
చెను. తనకు నచ్చిన, తానుమెచ్చిన పద్యములను ,బౌను _పళంసించెను. 

ఉదా: సీ॥ “ఏఎయెడ నారొమ్ము బాయని వీణయే 

పాటలాధరి గోట మీటునొక్కొా ” 
|వా॥ ప॥ ల-7లి॥ ము॥ (ప॥ 9-61 
అను పద్యము కడ బౌను “A very pretty lamentation’ ఆసి 
గుర్తించెను 
ఇది యొక శృంగార కావ్యము కవయ్యితి పళని తంజావూరు |పభువగు 
వీర్య పతాపసింహని ఉంపుడుక తియయి కాక నాట్యక త్రెయు. ఈ (పబంధమునకు 

(బౌను (గంథపాతములతో కూడిన 8 (ప్రతులను సంపాడించి లుప్త భాగములను 

పూరించి పెడిపాటి వంకట సరసయ్యాచే పరిష్కరింపజేసెను ఈ | పబంధము 

నాద్యంతములు ముద్దుపళని నిర్వహించి యుండదగియు, బహుశః అమె 
గురువగు వీరరాఘవాచార్యుల సవాయ్యమును గైకొని యుండవచ్చునని పేర్కొ 
నెను... ఇది కేవలము పురుషకృతమని చెప్పక, త్రీ రచనగ పెక్కు.పట్ల కాన 
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(జాను - తెలుగు కావ్య నము వంతల 


వచ్చుచున్న దనుట ముదావహము, ముద్దుపళని సులభ పృ త్తములను స్వీకరించి, 
అఖండయతి, వబయోరభేదయతి మున్నగు నిరంకుశ [పయోగములను గావించి 
నట్లు [బౌను ఉపోద్దాతమున వక్కాణించెను. అఖండ యతిని ,_పాచీన లాక్ష 
ణికులలో కొందరు సమ్మతించిరి కొందరు సమ్మతింపరైరి. కాన దీ:ని సిరంకుళ 
[పయోగముగ పరిగణింపవచ్చును. కాని వబ లకు యతి (అభేద యతి సర్వ 
లాక్షణిక సమ్మతము. వబ యతిని గూర్చి (బౌనిట్లు నుడువుటకు కారణము దురూ 
హము. (బౌను ఇట్టి ఉపోద్దాతమును |వాయుటకు దీప్‌ టీకాక రలే కారకులని యన్న 
నగును. ఈ టీక యందచ్చటచ్చట టీకాక ర అభ్మిపాయము లున్నవి టీకా కర్రయె 
యిందేపద్యములు గురువు విరచితములో, ఏవి పళని కృతములో నిర్ణయించుట 
చోద్యము. ఇట్టి నిర్ణయమునకు హేతువులు ఉగ్గడింపబడక పోవుట చింత్యము. ఉదా; 

(1) “యూ కావ్యమందు రెండు కృషులు బై లుదేరుతున్న వి । లలిత శృంగార 
రసమందు చెప్పిన పద్యములు నాత్షాక్‌ స్త్ర కావ్యమెకానీ యిషువంటి కిష్టమె పద్య 
ములు దాని గురువు రచించుకొన్నాడని యోచించవలశ్నిడి.” 

(11) “క పద్మారిగేరు మోమును, **” (వా ప 1-58 ము॥_ప॥ 1.85 
అను పద్యము దగ్గర “ఇదిన్నె గురువు చెప్పిన పద్యం” అని ఉన్నడి 

శ్‌ యూ కావ్యం కృష్ణరాధికను గురించి వుండగా నిజమైన మూలం యేమంటే 
రాజువారు ముందుగా యూ తంజి నాయికను వుంచుకొని వుండి అటు తర్వాత దాని 
కూతురైన ముద్దుపళని ఆని యా కవీశ్యరాలును వుంచుకొని ఆటువెనక తిరిగి 
తల్లి తో సమాధానం పరిచినాడు గనుక ఆ సాంత్వనం అనగా సమాధానమును 
గురించి యూ కావ్యం రచించినది । యూ కథ తంజావూరిలో విననగును 1” అని 
[బాను ఈ కావ్యమును గూర్చి తాను విన్న విషయమును గుర్రించెను. 

4. 17. 5. చిత్ముపతులలో అనేక పద్యములకు ఆంగృమున తాత్పర్యముల 
సమకూర్చెను. ఉదా ;- 

న్‌ శృంగార యౌవన క్నీరాబ్దీనడుమను 
దనరారు బంగారు తమ్మియనగ 
దళుకు మించన మించు తను చం దరేఖలో 
బరిఢ విల్లు కురంగ పద మనంగ 
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గలదు లేదనునడ్డి కొను దీషియండు 
బూచిన దిందెన పూ వనంగ 
నలు వొందునాభి పున్నాగంబునను బుట్టి 
_పవహించు విరి తెనె వాక యనగ 
తె॥ జొక్కి మరులెక్కి మెతల జుటి చూడ 
నజు డొనర్చిన మోహన యంత మనగ 
మరులు గొలిపెడి దొరసాని మరుని యిల్లు 
కళలు గరగంగ ముద్దాడి కలియు బెపుడొా. 
((వా॥ (ప॥ ల్రీ-1287, 1281 ముః॥ [ప॥ లి-.1051) 

‘Like a golden Lily floating 10 the centre of Juvenility’s 
ocean. Like the slit step of the antelope’ foot glimmers the half 
visible cresent of her body-Like a blue 611 blossoming on the 
half invisible spring of her body Like a stream of nector flow- 
ing down from the lily of her bright navel which looks likea 
devine 50611 for inspiring love is the naked part of my lovely 
mistress” కొన్నీ పద్యముల భావమును ఆంగ్లములో ఛందోబడ మొనరెను. 

§ య ధ బె 
(చూ. అను 11) 

4. 17. 6. పాష్యరణమునకు, టీకా వాాఖ్యల సమకూద్చునకు | బౌను 
పండితుల సాహాయ్యసహకళారముల పొండినను కేవలము వారి పర్యవేక్షణకే విడిచెడి 
వాడు కాడనుట రాధకాస్వాంతన టేకవలన తెల్ల మగును టీకా కరకు (బౌను 
సూచనల నొసగుటయేకాక తానును వివరణముల చేర్చెను ఊదా" :__ 


(SHEN ta 
గోపాల దేవుపె గోపించెనపుడెట్టు 
దకిణ నాయకాధ్యశత్తుడె " 

(వా! [ప॥ Le ము॥ [ప॥ 1-46 
అను పద్యము టీక చివర “అనేక స్రీలయందు సమాధానము గలిగియుండే దక్షిణ 
నాయకులకు (గోమ్షడెనటువంటి” అని ఉన్న డి, దీని కెమరుగా [కింది బౌను వివరణ 
కలదు. 
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(బౌను = తెలుగు కావ్య సమాద్ధగణము 


What ? Bacshina Naik - who? explein thus. దక్షిణం అనగా 
సామర్ధ్యం । మరి దక్షణ గుణంగల, నాయకుడు అంటే పడి మంది గ్రీలతో కలసిన 
వాడై పక్షపాతం వహింగక ఆంతమంద యందలి సమాన దయతో వుండె పుయుషుడు" 
(11) తే॥ నూరి పోసును నొకవేళ నారజంబు ((వా[్యప॥ 1-86 ము॥ (ప 1.59) 
అను పద్యమున కెదురుగా (బౌన “నూరిపోయు is to wash off a written 


lesson and drink the water, a metaphor To imbibe an art” 
అసి గురించెను. 


(131) తే॥ “వెరినె దెక్పెదను గాని వెలది నీవు 
నొద్దికల మీరి గడిదేరి యొద్దచేరి” 
(వా॥ pn 1.152 ము॥ [ప॥ 1-118 0) 


“Here the commentator eludes explaining గడదేరి *౨.... అనే 
మాటకు టీక వాయలేదు గడిదేరి అనగా ॥దొడ్డగా! గట్టిగా” అని (బౌను నూచన 


(iv) సీ॥ మోమునించుక మోవి నానగ హి 


అతి ల 6 అశ తలి రిక ణి విత ఇన తి ఆచం ఇ చితి 


% 
పౌవనరతి కలచి పకొన గమకించి 
యటుల నిటుల జేయు కట్టి యుండు. 
(వా! (ప॥ 1-79n ముగ పః 1. 12910 


“on గమ్సకించి $e Dict. P. 647” అని టౌను |వా చెను. 


(౪ సీ॥ కొసరు పల్కుల గమ్మి గోటి కత్తుల జిమ్మీ 
కాసెలో చేయివేసి కడియదీసి 
కన్నాతలాగించి కౌగిట గదియించి 
సరి చితలులనెతి పనులనొ త్రి 
జొచ్చి కల్హమ్ములకు వచ్చి 


అల ళ చిలి వ్ర తిల తిల అల శ భి తిత ఏళ 
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థి 


చే! అలి న శి అ చిన ఖ శ చిని ఇ వ శ చి ల శిల శ శి 
గళరవంబులు దుడుకులు చెలంగరాఢ 


ఇచి శాత శ ట్టు చ పచ శ బి ఇ చు నాల ఇ శశ ఉల శ ఆ ఈ EE 


(వా॥ [షే 1-197 ముగ '.పగ1 1-145" 
క్షే en 


Give note on గళరవం .. 25 pilli, guvva, cucka, santo sinch 
chese swaram” అనియు 
కన్నాత లాగించి ! ఈ శబ్దము + తారా శ్లశాంకము 

ఆ౧ప౧౨౧ లకూ 

Explain అల ౦దులకు by your Tantra and refer to Il. 165 
ఆబో బి & give parallel passages pudoris ఎఎం” ఆని |బొను సూచన, 
(71) సీ॥ “ధర బెసనే సంబు తొరసాలె పద్దులు 

వెలయాలి కూరిమి విటుల నియమ 
(సవా (ప। 4.90 ము॥ [ప॥ 4.79 

“శారసాలే॥ ఆనగా బోయవాండ్డలో వక వేదము”... In the Memoir of Hyder 
Vol. ౧౧ page. 58 are these words పీండ్డ కు జోయవాండ్హ లో భేదమైన 
బేదంగువాండ్డ కు తొరసాత వాండ్ర కు జనం వకటింటి ౧౦౦, ౧౦౦ మందికి బారుకు 
నాయకులను చేళి” ఆని బౌను వివరణ 

4, 17. 7. ఈ (పతులండడటనచట టీకకు సంబంధించి "ఆవతారికకు టీక 
యింత విశాలంగా పెంచరాదు ! కొంచెం కొంచెం వాశీ జరిగించ వలన్నిది; 
సులభమైన పద్యములకు ఆయిడిేసి ఆరేసి పంక్తులు చాలును.”కీ 

సీ! ోతన యారత్యను తమ హౌదార్య విస్ఫురణంబు, ..+.=ో 

“ఈ పద్యమునకు విశాలమైన టీక కావలొన్‌ అను సూచన లుండుచణే 
పెడిపాటి వెంకట నరసయ్య వ్యాఖా్యానమును మరొక పండితుడు పర్యవెజ్షించినట్టు 
మవిడితమగును. వంకట నరసయ్యకు అబల లనిన అలస భావమున్నట్లు బ్యోతక 
మగును, 


4 క 7128. సంపు : 1. పతము శి. ల. ఆందే ప్మతము 19. 
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బోను - తేలుగు క గాము ద ఇలకు 


చ?  జలరుహ షృతనేత విను చందన గంఢి వికరాళి యెంతొమె 


(వా పః 11894 ము॥ |ప॥ 1187) 


ఆను పద్య వ్యాఖ్యాన సందర్భమున నతడు “మిలమిల యిక్కడ సయోగించ 
వలసినది కాదు; వట్టి (పాసకోసం ఆడముండ కావ్యమందు చొచ్చింది" అని వ్యాఖ్యా 
నించెను.త మహాకవుల కావ్యములందును యతి పాసల నిమి తముపయోగించిన 
వ్యర్థంపదము లెన్నియో కలవు. ఈ యీసడింపు టీ శాక ర్రకు గల ర్వోషబుద్దిని 
జాద్దత్యమును వెల్పడించుచున్న ది. ఈ కావ్యము పట్లుతన (త్రికరణ శుద్దిని శంకిం 
చియే కాబోలు |చౌను మరొక పండితుని పరిశీలింప పురమాయించి యుండును 
పతిలోని చేతి పాతను బట్టి ఈ పరిశీలనగావించిన వ్యక్తి జూలూరి అపష్పయగ నెన్న 
నగును. 


4. 18. చంద రేఖానిలాపము ol 


4. 18. 0. (కి శ. 1880-వ సం॥లో (బౌన్‌ చం దరేఖా విలాపకావ్య పతి 
నొకదానిని కూచిమంచి జగ్గకవి మనుమని యుద్దనుండి య సమువార్థించి యుండవచ్చు 
నని కిండిలేఖవలన తశహింపనగును. 

“శమ పండితులు బొడ్డపాటి సుబ్బన్న ళాస్త్రలు అనేక సలాములు చేసి 
[వాసుకొన్న డి. 4.**. 

జానకి పరిణయను డ్విసద రాధాకృష్ణ దివ్యచరిత మొదలయిన _గంథములు 
యక్కడ వున్నవో జాడ తెలియక యిది పర్యంతమున్ను విచారిస్తూవుండగా ఆ 
[గంథములు చేసిన కూచిమంచి జగ్గన్న మనమడు గంగరాజు యీ జిల్లాలో పెద్దా 
పురముకు సమీపముగా వున్న కోలంక ఆనే గానమములో వున్నాడని తెలి? నిన్నటి 
రోజున ఆగామములోకివెళ్ళి కొన్ని పు స్రకములు సంపాొదించినాను. .....చం[దరేఖా 





 చదనడరారతమదియోకాలానా. 


6. అందే. పమ. 145ః 1. (బౌను (వాయించిన కాగితపు |పతులన్నింటి 
లోను “చం దరేఖావిలాసి మనియే లిఖితమయి సున్న డి 
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శృంగార (పబంధముల సముద్ధరణ 


విలాసం చేసిన హాస్యకవికి ఆన్న అయిన తిమ్మకవి చెసినవ కొగ్ని హాస్య | గంథ 
ములు శృంగార శతకములున్ను, చక్కిణే పదిజయమనే మహాగంధమున్ను సంహ 
దించి వుంచినాను...*౨ల” 
దె ౧౭ ఆగస్టు ౧౮౩౦ సంవత్పరం 
మకాం జగన్నాథపురం 
వాలు జొడ్డవాటి సుబ్బన న్నశాస్సులు" 
శీ 18. 1. చం(దరే రేఖావిలాప | వాత పతులను గూర్చి “దీని | వాత పతులు 
మదరాసు ! పాచ్యలి[ిత గంధాలణయమ. లో మూడున్నవి అవి బౌనుదొరగారు 
సేకరించినవి.” అని తెలు'గులో తిట్టు కవిత్వము” _గంథక ర్తలు పేర్కొసిరి. 2 
వారు D 490, 491, 496 మ్మాతము గుర్తించిక. కాని ఈ కావ్యమునకు అయిదు 
కాగితపు ;పతులు మ [పా పు. భాండాగారమున లభించుచున్న చి. (D. 490, 
491, 492, 495, 496) వీనిలో నాలుగు _బౌను | వాయించినట్లు తెలియచున్న డి. 
వాని వివరములు : 
D.490 + ఇడి సమ్మగము. మూలమొక వైపున మా్యాతము ్నవాయబడెను. 
పద్యపాద విభజనము, పదసంఖ్య కలదు ఖభాళీగనున్న రెండవ పుటలో 
«The Tica is ఈర బూతు భూతీయం” అను |చౌను గుర్తించెను. కాని యిట్టి 
వ్యాఖ్య యిందు కానరాదు, అట్టి వ్యాఖ్యానమును |కౌను (వాయింప నుద్దేశించే 
నేమోయని రావూరి వారఖ్మిపాయపడిరి.3 మై అట్ట మీందను (గంథములో సర్వత 
“చం దరేఖావిలాసి మని యున్నది మొదటి పుటలో మము "*విలాపొ 
మని రచితము. ఇందు/గూడ (D, 491) ముఖప్మతమున “విలాసం అన్‌యే 
యున్నది. [బౌను (గంధవిషయ నూచనలో కూడ “వితాస” మనియే ఆంగ్లమున 
రచితము. విలాసమను పేరే యాకాలమ.లో(|బదారమున కుండెనేమో ? విలాసమని 
యున్నను తిట్టుకబ్బమగుటచే వ్యంగ్యార్థమునకు సరిపడవచ్చును.” ఆని రావూరి వారి 
సూచనము * _ పెలేఖలో బొడ్డపాటి సుబ్బన్న శాస్త్రులు దీనిని “చం రేఖావిలాస” 





వ, “తెలుగులో తిట్టు కవిత్వము" పుట 148 
లి, అందే. పుట 149. 
శ, అందే. పుటలు. 148.144. 
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(టౌను _ తెలుగు కావ్య సముద్ధరణము 


మనియే _బౌకునకు పరిచయ మొనర్చెను కాన దీని “విలాస” మనియే ఆ కాలము 

వారు వ్యవహరించినట్లు తెలియుచున్నడి . 

D 49! + ఇందు (పథమాళ్వాసములో కొంత భాగము పద్యవు ల యొద్ద నటనట 
ఆంగ్ల ములో [బౌను ఆర్థవివరణములను సం గహముగ రచించెకు. 
పాఠాంతరములు గు ర్రింపబడినవి 


ఉదా : 

“విష్టలోపలి === జనక యాగంబు. జూడవచ్చెను ... చం దరేఖ” (1-75) 

«Picture of Chandra Rekha who came to see the feast ” 

ఈ (పతి మొదటి పుటలో |గంథమును గూర్చి (బౌను వాసిన ఉపోద్దాత 
మున్నది. 

పిండ్మిపోలు లక్ష్మణకవి, రావణ దమ్మీయక్కతి భర్తను గురించి (బౌను పౌర 
పడిన విషయమును శ్రీరావూరివాళు గు ధించిరి.5 ఈ పతి మొదటి పుటలో “NB 
పిండి| పోలు లక్ష్మణకవి also wrote against this Jamindar’s fsther a 
satire called the రామన్న దమ్మీయ్యం offered me by Krishna Sastri’ 
అని [చెను |వాసిన వాక్యములు కలవు. దీనిని బట్టి చం! దరేఖావిలాప కృతిపతి 
యగు నీలాడిరాజు తం|డిని తిట్టుచు, లష్మణకవి, రావణదమ్మీయమును రచించెనని 
యర్హమగును. కూచిమంచి జగ్గకవి కృత చం దగేఖా విలాపము మొదట రచితము 
(1700 = 1760) రావణదమ్మీ యము 1797 సం॥ గోదావరి జిల్లా కుయ్యురు 
[గామము గుతగొన్న ధర్మారాయని పేర రచితము. కాన నీ యిద్దరు కృతిపతులకెట్టి 
సంబంధమును లేదు. 
- 4.18.2. D495 496 ఇది సమ్యగములు, వీనిలో మూలమున, 
వ్యాక్యానమును కలన D496 (ప్రతిలో వ్యాఖ్యానము (పత్యేకముగా చేర్చబడి 
యున్నది. ప్మతమునకు రెండువైపుల [వాయబడి, పద్యపాద విభజనముతో, పద్య 
సంఖ్యతో నున్నవి. D 496 పతి D. 495 పతికి మా|తక యగును వ్యాఖ్యా 
నము తుదలో “తెన్నెల పింగటయ్య పండితకృత కవకివల పుట్టిల్లు అనె వ్యాఖ్యానం 
సంపూర్ణం” అని కలదు. ఈ పతి అతి శిథిలము. (గం థాలయములోని (గంథ 
వివరణ పట్టికలో నిట్లు వివరింపబడెను! 
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““కవకినల పుట్టిల్లు” -ఇది చం్యదరేఖా విలాపమునకు తన్నెల పిరిగటయ్య 


లి 
న వ్యాఖ్య దీప మాతృకలో+గవి శేరు “పుక్కన్న " అని (వాసి మరల “సింగ 
క 
ఓయ్య” అవి దిద్దంబడినడి. దీనం జేసి యీ వ్యాఖ్యాత పేరు దాంచుకొని యుండు 
- 


నని తోంయచున్నది” 
ఈ |పతులేకాక లి 492, D 497 కాగితపు పతులును చం[దరేఖా విలాప 
ఎనకు సంబంధించినవిరే. D. 4కళఐితొ *ోయూ చం[దరేఖా విలాపం నిండ్లూరి 
సోమరాజుకు కొఠీశేషగిరి రాయుడు యిండ్లు ఖరీదు యిచ్చి వాయించ్చి మెస్తరు 
సమర్సు సరవియ్యరు దొరగారికి [గం థాలలెఖచో లెఖకట్టి ఖర్‌ీదుకు యిచ్చినాడు” 
అను వాత యుండుటచే ఈ పతిని మెసరు సమర్చు సరవియ్యరు సేకరించి 
బౌనికు పంపియుడవచ్చును, 
4 18. ఏ. D 497 చం|దికేళఖా విలాపము నందలి తృతీయాక్వాసములోని 
వ పద్యము వరకు సంతరించిన శబ్దసూచి మొడజిపుబలో ‘Index to the 
చం దకేఖావిలాపము tlisiscomplete onlyas faras తృ. ౨౫” అని 


ఉన్నది. ఇది బౌను తయారుచేయించినడే కానోపును. 


(పకరణ సారాలశము : 

1. (బౌను ఆయా శతాబ్దములలో వసిబ్దికెక్కిన [పబంధములను సేకరించి' 
పరిష్క్ప్రుత ప్రతులను సిద్ధము చేసెను. 

వి, [వబంధములలో శృంగారాత్మకమఘులేకాక ద్వ్యర్థి తరి _పబంధములను 
(రాఘవ పాండపీయము, హరిశ్చం[ద నలోపాఖ్యానము, యాదవ రాఘవపాండ 
వీయము), అచ్చతెనుగు _వబంధములను (సీలాసుందరీ పరిణయము, యయాతి 
చరిత) కూడ సేకరించెను. 

8 పురాణేతిహాసములలో నొక్క. దానికై నను వ్యాఖ్యను (వాయింపక పోయి 
నను (ప్రబంధములలో (పధానమైన పెక్కింటికి వ్యాఖ్యను సమకూర్చెను. (16 
[పబంధములు. చూ. (ప 8) 

4 ఆము క్ర మాల్యదకు, హరిశ్చం, దనలోపాఖ్యానమానకు తాను నూతనముగ 
వ్యాఖ్యను [నాయింపక, పూర్వమున్న వ్యాఖ్యలనే సవరింపజేసెను, వసుచరి తకు 
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మాన. చలో గా న 
(బొ ను _ ఇఆలుగస క వ సి ముద్ర ఏణము 
బు గ 


పూర్వమున్న సోమనాథుని వ్యాఖ్యను "సేకరించుట యేకాక, వ్యావహారిక ఖషలో 
నూతనముగ మరి రెండు వార్థఖ్యలను తన పండితులచే వాయించెను. 


5. పదసూచికలను తయారుచేయుట బౌను _వపబంధములతోన | వారంభిం 
బెను. (శాం ంకపిజయము 1880) 

6. భారత భాగవతములండు మచ్చునకు ఒకటి, రేండు పద్యములను మా్యతము 
ఆంగ్లీ కరించెను. విషుపువూణములో పక్కి టిని, పచ్మపురాణముని అహల్యవ్యత్రాం 
తమును మా(తము అనువదించెను. ఈ అనుబాదములను | పబంథములలో నధఢిక 
ముగ నొనర్చిను. అందును శశొంకవిజయమును ఇంచుమించు పూర్తిగ అనువదించె 
నని చెప్పనగును 

7. ఇన్ని పబంధములను వరిష్క.రించినను, వీనిలో కుచేలోపాఖ్యానము' 
వై జయంతీవిలాసము, వసుచరిత, మనుచర్మితలను మాతమ ముదించెను. ముదణ 
బహువ్యయ [పయాసలతో కూడిన కార్యము కది; 

రి. ఈ పబంధముల సేకరించుటలో, _జౌను వాని _ప్రాధొన్యమును గణింప 
లేదు. చేజిక్కిన వాని నన్నిటికి కాగితపు _పతులను తయారు చేయించి. అవి శిధెలము 
కాకుండ సందడి ఆచెను. ఇలట్లోనర్చుట వలన నామమ్మా తావశిష్టముబు కావలసిన 
పెక్కు. (పబంధథములు ఉద్ధరింపబడినవి. 


9. | పధానమైన పబంధథముల సేకరించి పరిష్కరించుటకు జోను 155వ 
సం॥న (దళావతారచరిత) _పారంభించి, 1రిక0-వ సం॥న (రామాభ్యుడయము ) 
పూరి యొనర్చెను. ఇంచుమించు పొతికేండ్ల లో నోక వాతిక్తపబంధ ములను 
పరిష్క_రించుట ఆతని నిర్విరామ పరి శమను న్య క్రముచేయుచున్న ది, 


గ్‌ 


న్‌ 
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ద్‌. 0. తెలుగు కథాకావ్యమ లలో పంచతం తము, శుకన ప్రతి, సింహాసన 
ద్వా తింశక, హంసవింశతి. అను వా ని బౌను పరిష్కరించి కాగితపు _పతులన 
ర్‌ 


లా 
త, సకల కథానార సం 


G 


వయా. 
అయ్యే a శో 
యారుఒఐయించెను. భోజరాబియము, 2 కమార్శ_చ 


హాము సకలనీతి కథాగి ధానమను గంధములు సంపాదించి కాగితము ఎకు వాయి 
చెను. (చూ ఆను 1 Vv) ఈ కావ్యము లన్నియు 15-17 శతాబ్దవ-:లకు చెందినవి, 


5. 1. హంస వింకతి : 


వ 1. 0. దేశియ ; పజల పలుకుబడులకు గిడెపమనడగు అయ్యలరాజు 
nn 4 
లావాయణ కవిక్కత హాంసవింళతి కావ్యపరిష్క_రణమును జాను 1626 వ నసం॥గ 
పడి 1రి4ర్‌ వ సం॥న హూారికేడెను. ర్‌ ఆక్వాసముల ౨ రనవత్సబంధమున 
లు —- are) 
యో (a a నాకను! లి జ్‌ వ సక చ 
నృంగార..తి పూంతవు రన కథలిరువద గలవు. ఇది ఒకసపతిని జెలిన కథ 
చెటు అణాల 
కావంము.  "'గంధారంభథభమున (బౌను (వాసెన ఉపోదాతమ న్నద్‌. 
ల సు ఇ 
ఆయా వృతి విద్యల ననునరించు వాతరుపయోగించు భాషను | పడగ్శించ 
అటో హా 
మ్యుశముతో నారాయణకవి దూ కావ్యమును రచించెనని | చాను అభి వాయపడెను 


ఈ కావ్యమున పయుకమెన అనేక వృతి పదమ లకు తన |; జాహా- ణఅపండెితుల 
న నాలి మొదల అపొ. 


ప 


. 
ల 
లో 
౮ 
రగ 
వ 


అర్హమును వివవంపనాలక పోయిరనసనియు, ఆయా వృత్తుల చాానరెంచు 
ne) 


తీ 
ముగ అపళోదనము చేయుటలో కాను దిట అనుట అతిపషయూ కి కాదు. 


5. 1. 1. ఈ కావ్యమునకు (చు (వాయించిన కాగితపు (పతులు 5 కలవు 

D 915 + దినిని [బెచు కడపలో 1826 వ సం॥ డిసెంబరు నెలలో [వాయిం+ 

నట్టున్నది. పతముల కిరువై పుల [వాతలతో, పద్యపాడ విభజనములతో 
పద్యసంఖ్యలతో _కమముగ నున్నది. 


pp 


D 918 — ద్వితీయాశ్వాసమున కొంతభాగము మాతమున్న డట. ' పసుత 
(పతి మ. (పా. పు. భాండాగారమున లేదు. 
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(బౌను - తలుగు కాన్య సముద్దరణము 


D912! రెండు సంపుటములలో గలదు. పుటకొక్క_[పక్క_నే [(వాయబడెను' 
పాఠ భేదములు పంకుల నడుమను, ఎదుటి పుటలలో తీర్పుపాఠములును 
ఉన్నవి. (బౌను ఇందలికి పథమాశ్వాసమును 1826 డిసెంబరు 6వ 
తేదిన, ద్వితీయాశ్వాసమును 1827 డిసెంబరున చదువుటను పూ రి 

సెను. (బొను ఈ కావ్యమునకు 1880 సం॥లో పరిష్కృృత (పతిని 
సిద్దము చేయించెను అటుపిమ్మట అభించిన [ పతులలోని వాఠాంతర 
ములు ఎజ్జసిరాతో పంక్తుల నడుమను, ఎదుటి పుటలలోను గు రింపబడెను 

0. 14 4 కొంత భాగము వరకు పతమున కొకవైపు మ్మాతమె (వాయబడెను. 
ఆ తరువాత రెండు వై పులను _వాయబడెను. పాఠాంతరములు పద్య 
ముల (పక్కన గు'ర్రింపబడినవి. ఇడి 1880 వ సం॥న |బౌను [వాయిం 


చిన శుద్మపతి కాదగును. *“T70 be handsomely full found in 
చి 
calf with red 12061, HAMSA VIMSATI - Corrected £61- 
tion ”’” అను సూచనను బట్టి యిది ముుదణకు తయాతుచసిన _పతిగ 
తోచుచున్నది. 
D. 8100 + ఇది హంస వింశతి పదసూచఛి. 


క్‌. 1. 2. ఈ కావ్య పాఠసంకోథనకు (బ్రానున కాదిలో మూడు (పతులు 
మాతమే లభించెను. The Three MSS read” అని పెక్కు. చోట్ల ఉన్నడి. 
‘This verse is missing in Ms. B.”” అను |బౌను [వాతవలన ఈ మూడింటి 
నాతడు A, B,C అని గు ర్దించుకొనినట్లు ఎన్న నగును. పిదప (బోను మరిరెండు 
_పతులను సేకరించి 5 _పతులను పోల్చి పాఠముల నిర్ణయించెను. వీనిలో నొకటి 
ఖమ్మమున లభించిన పాచీన (పతి. 

ములుపొక బుచ్చయ్య, గరిమెళ్ల వెంకయ్య పరిష్కరించిన తరువాత నరసింహా 
చారి పరిశీలించెను. ఉదా :- 
ఊ॥ డెబ్బది రెండు పాశెములు రీవి దలిచుకా సమస్త దుగకజాముల్‌ 

జొబ్బిలు కల్మిపట్నములు చొక్కపు పేటలు పాతకంబు పో 


యం౦దులం౦దడరున్‌ 
[దొబ్బెడులీల జొల్‌డిరుపతుల్‌ గనుగోంటివి [యందుర౦దులన్‌ | 


శిబ్బెపు నిబ్బఠంపు జిగి చిక్కని చక్కని గబ్బగుబ్బెతల్‌ 
[వా॥ [ప॥ 1. $4. ము॥ (॥ 1.52, 
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కెధాకాన్య ముల పరివ్కు_రణ 


‘“‘“Note : The three copies correspond reading యండురంద్రలన్‌. 
Buch says యందులందులన్‌” అనునది [బౌను సూచన. “కనుగొంటిని నుందు 


రందులన్‌” అనునది నేటి ముదిత పాఠము” పె పాఠములేవియు సరిగా దోపవ. 
“కనుగొంటిని నందరందులన్‌” ఆని సవరించిన 'అర్హవంతముగ మండును. 


(10) చ “అకలున దివ్యరత్న మయమౌ నొక కేగృహంబులోపలన్‌, 


తశ వ శ వతి శ ళల క వ కప శిశు అ * అ భక అ శి వ చు ని తన తని శ ట్ర చన అ అవి అధి త ఈ విశ 


సకినెల పె మంచమున చాయన ఖాసుతి (వాసు పెదురం” 
(వాక (ప॥ 1-/8. ము॥ (ప॥ 1-69. 

"వాసు Va’suis the three mss - Gar - Venc. says వాస్తు alone 
is right” అని |చౌను గుర్తించెను. *తివాసిపై” అనునది నేటి మ్యుదణము. 
టౌను “మి, శభాషా నిఘంటువు" నందును *తివాసి” అను శబ్దమె కలదు. “తిపాస్పు” 
అను శబ్దము లేదు. కావున గరిమెళ్ల వెంకయ్య భావము దురూహము. 

(11 సీ! బలుకంచు గుబ్బబోల్‌ దలుపులు తీనెల 
డును యు 
వాకిలి నడ 3 చావడికి, మగులు |పహరిగోడ. 
(వా॥ (ప॥ 2-147. ము॥ (ప॥। 2-187. 
4 B Here all MSS are wrong on account of the imtricacy 


of the authors metre - The correction I have written is made by 
Narasimma Chari. by the aid of an old ms. found at Cumbunm ”” 


లా ద ల —_ 


41వ పద్యమునుండి హను సవరణము [పారంభమయి 
నట్టున్న డి D 9121 పండితుల వేరిష ,-రణానంతరము ;బౌను ఆంతర్వీకు 
గావించి వారి పొరపాటులను, ఆర్థవివరణ నపేకించు పరల గుర్తించుట 
పరిపాటి. 


ఉదా : 


చి 
క్ర! అని దీవిం చిత పు 
ష్పని చయము విభూతి పండ్లు ఫలములు డీవార్థిరి 
(వా॥ |ప॥ 1-50. ము॥ (సః 1-46, 
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_ాను - తెలుగు కావ్య న 


ఇక్కడ |బౌను “The three copies agree - but the true reading 
seems to be అని దివిం చకతపు/ప్ప. The transcribers probably 16514 
tated at this species of elision which is nct ccmmon’” అసి సవరం 
చను. అని డీవింది _- అక్షత” ఇందు క్వార్థంబెన ఇకారమనకు సంధి చేయబడినది. 
ఇది సాధువు కాదని లాక్షణికుల అభి పాయము. కావుననే చాను ఇట్లు వ్యాఖ్యానించి 
యుండును. నేటి ముదిత పాఠమున నిదియే [గహింపబడినది. 

5. 1. ని. టౌను తన నిఘంటు నిర్మాణమునకై అనేక పవమలసు హంస 
వింశతి నుండి సం గహించెను. తాను నిఘంటువున [గపాంచిన ఆయా కావ్యము 
లందలి పదములను గు'రింపనొసగిన సంకేతములను హంసవింశతి ఉపోద్గాతమున 
అతడు వివరించెను. ల 

కావ్యపఠనమున సామాన్యము గ తారసిల్లని అనేక పదమ౭ను, పలుకబళ్లను 
[ప్రజలు విస్మరింతురుగాన హహ. [పజలచె చదివించు నుద్దశముతో ఛం దోబద్ద మొనర్చి 
కధారూపమున కవి పెట్టినట్లు చాను విశదీకరించెను. ఈ కావ్యము: నండలి యీ 
ఘట్టములు పద్యరూ పమున నున్న పూర్వన్‌ఘంటువుల వంటివన్‌ యు, శకసప్తతిని, 
కాదంబరిని సల సస హంస2ంళతి యనియు వక్కాణించెను. హ్‌ ఘంటువునకు | పమా 
ణముగ ఇటలిభాషయందు, పర్షియన్‌ , హించూస్థాసీలయందు రచింపబడిన కొన 
కావ్యముల వ ంజిదెే హంసవింశతి యని వచించెను హంసవింశతిలోని కధావిషయము 
వొకాషియో (5000602610) రచించిన డెకమెరోన్‌ ([ecAamarone) తోను పర్షియన్‌ 


QR 


భాషతోని “తోతినామి (Tంtin2m2) తోను సరిపోల్చుచున్నదని (బౌను వాకు 
చ్చెను.2 

వ్‌ 1. 4. ద్వితీయ సంపుట ఊపోద్దాతమున [బౌను “వే. 3. = That 
దుస్పంధి, అఖండయతి and అన్యదేశపదములు perpetually occur in this 
book, the author having in such cases sacrificed elcgance to 
utility”” అని గమనిక నొసగెను 3 


5. 1. 5. (బౌను కొన్ని పద్యములకు తెలుగులో (ప్రతిపదార్థమును (వాసెను. 





1. D. 912 I vol. 3 D,. 912 II Vol. 
2. 1016 
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పచాకావనముల కమ్ము 
అజో 
ఉదా = 
నూ మి 3 ళో య = 
a తరణి తురగ ఖురోదూత చరమశెఅ 
పా యూ 


గ 
ఎక సల వాం సువుల్ల 'ప్పెననంగం 
చా 


ం 
బక్విమంబునCల గసపంకుమ పంకమటుల 
go as ౧౩ 


గ జ్‌ we చా 
పాందింరాగందబు అంది : సం det fo che 
జః 


(వా! . పః 1-129. లీ 912, 1701. sn ప॥। 1-118 


జ్ర అ as గుజపు క గ౧టెలచత అ యగ శమ హం we పవ*+మ 
గ వ చి యె 
సం పర్యతమందు ౭ యెజమంటి సలంటో పుటి ౮౨ పకాగము కి 
జ్ర థా 
౧౨౩ పరమటి దిక్కులో కుంకుమ బురుదవలన ౧ 


జాగ తగ.” 


9౪, 11 అంకెలు పొరపాటున నురంపబడలేదు కొడోలు, 
కొన్నింటికి ఆంగ్ల మున భావము (వాసెను. ఉదా ; 


ఉ॥ ఆటది నేర్నుతో వగల యందము చంవము జూపబూని కో 
లాటము |వెయుకై వడిసి లాలిత దృక్తరళ (పభావళటల్‌ 
పాటిగ హగ వెంబడిని పాళ్వ౯ా ములంజరిబుంప వస్త్రముర 
ధాటగనేయు నప్పలుక తట్టున బెట్టు క ఖల్‌ ఖణిల్ల నచ్‌.” 
(వా॥ Ee ౨.15 ము (ప॥ 2.19. 


“Like a dancing girl adorned with blooming graces who 
perforns the circling dance ( the dance in which small sticks are 
used ఏ) with rolling eye follows the ring of maidens so did the 
eye of the weaver follow the shuttle, from side to 5160ల” 


CY పన్నీ టంన్నయనంబులొ త్రి తనువుం బాబి ర పంకంబుతో 
చెన్నారన్‌ పదనిచ్చెగీరి శిగనెశెన్‌ తాయితల్‌ జు ర్రైజీన్‌ 
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(బాను - తెలుగు కావ్య సముదరణవము 
గో 


సౌన్నాపటై రుమాలుగబ్ది జరతాచుటంచు డాల్‌ మించుమే 
న్మిన్నాసన్న పు దుప్పటంబు దగహాళిన్‌ గప్పె నాంపారగన.” 
(వా॥ (పః 1-79. ము॥ [ప॥ L754 


పె పద్యమున ద్వితీయపాదాంతమందలి “జీన్‌” అను పదమును “జీన్‌ this 
certainly the Arabic word 1. 6. ఆలంకారం” అని [బౌను వివరించెను. 
సూర్యరాయాం[ ధ నిఘంటువున ఈ పదము హిందుస్థాని పదమ గ గు రింపబడి 
“లంగరు, *గుజ్జము మిదవేసెడు పల్టము” అను అర్హము లొసగబడి శుకసప్రతి 
|పమోగము చూపబడినది (బౌను మిశభాషానిఘంటువునందు ఈ పదమునకు 
“A saddle పల్లము” అను అర్థము నిచ్చి హంసవింశతిలోని ఈ పద్యమె ఉదా 
హరింపబడినది. కాని “ఆలంకారము అను అర్హము ఇందుకానరాదు 

ఇట్లు తెలుగు వలుకుబడికి కాణాచియనదగు హంసవింశతిసి ఉద్ధరించి [(బౌను 
ఆం; ధభాషకు మపోపకార మొనరించెను. 


ర్‌, 2 పంచతర్మ తము వై 
5 2 0 బెచరాజు వెంకటరాజు | పజీత పంచతం[తము సంస్కృత కావ్యాను 
కరణమయిన స్వతం(_తకావ్యమనియు, పండితుల |పళంసను పొందిన (పౌఢకావ్య 


మనియు (బౌను పేర్కొనెను. వెంకటరాజు ఇతియుడను విషయమును కూడ 
గు ర్తించెను.2 


1827వ సం॥న 6 _పతుల జధారముతో తన పర్యవేక్షణలో దీనికి సంశోధిత 
పతిని సంసిద్ధపరచినట్టు | బౌను తన నిఘంటువులో పేర్కొనెను ఈ కావ్యము 
కీ. శ. 1500 (పాంతమున రచింపబడియుండ వచ్చునని యు, ఇయ్యది మిగుల 
[పచారములో నున్నట్లును తెలిపెను 2 కాని శాసనాధారములను బట్టి వాజ్బయచర్మ్శిత 
కారులు ఈ కాన్యరచనా కాలమును 1550 - 60గ సిర యించిరి.3 


క్ష P. R. T. ఓ. కి. NB. 43 
౨. |చౌణం తెలుగు ఇంగి వ నిఘంటు. పుట ౫౪1i. 
L$ ధ 


౪. ఆంధ కవి స ప్రశతి, పుట 242, 
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వల్‌ 


ఛ 2. 1. ఈ పంచతంతనునకు _చౌను 9 కాగితపు _పతులను తయార 
చేయించెను. వీనిలో కావ్య భాగము 1 గల [పతులు మూడు. శీషించినవి 
వ్యాఖ్యాసహిత ములు 

D 26765 + 5 ఆశ్వాసముల పతి. పుఐ కిరువైపుల వాయబడినడి పద్య, పాద 
చిభజనములతో, పడ్య న సంభ కలతొ _కమముగనున్న ది. అచటనచటకొన్ని 
పదములకు అర్హములు గలవు 


d 2677 4 ఇది రెండు సంపుటమాల |పతి. మొడటి రెండాళ్వాసములు పథమ 
సంపుటము తుది మూడాక్వాసములు ద్వితీయ సంపుటము. పుటకొకవైపు 
ననే [వాయబడెను. పాకడేడములు పంకులనడుమ గు ర్రింపబిడెను. తీద్ప 
పాళములు ఎదుటి పుటల యందు (వాయబడినవి ఇందును పదముల 
కళములున్నవి. (చాను సూచనలు ఒండురెండు స్థలములలో నున్నవి 

వి 267584 పుటకొక [పక్కన మూలమును (వాసి, ఎదుటి పుటలో వాఠాంతర 
ములు గు రింపబడినవి. కొన్ని పదముల కర్ణ వివరణములు గలవు. 

D 2655 4 నాలుగు సంపుపముల సవ్యాఖ్యానపతి. మొదటి సంపుటములో 
[పథమాళ్వాస కథావిషయమగు మితభేదములోని కొంత భాగమునకు 
(1-లి57 వరకు టీక కలదు అందే ఆటీకకు ఇంచుక సవరణ సహితము 
కలదు. కెండన సంపుటము మొదటి దానికి పూరణము ' పథమాశ్వాసము 
858 వ పద్యము నుండి తుదివరకు టీక చేయబడెను. ఈ సంపుటమున 
సవరణలు లేవు మూడవ సంపుటమున ద్వితీయాళ్వాస కథశాభాగమగు 
సుహృల్లాభము, తృతీయాళ్వాస విషయమగు సంధి వ్యిగహమును, తట్టిక 
యును గలవు. ఇందు టీకకు సవరణలు లేవు 4వ సంపుటమున చతుర్ధ 
పంచమాళ్వాసములగు లబ్దనాశన, అసమిక్ష్యకారిత్వములు టీకా సహితము 
లుగ కలవు 

D 2686 1+ 8 సంపుటములు. ముదటి సంపుటములో అవతారికావాగమున్నది, 
మ్మితభేదము పూర్తిగ వ్యాఖ్యాతమయినడి. ఇందలి టీక సవరింపబడి 
యున్నది. రెండవ సంపుటమున సుహృల్లాభమునకు సంధివ్మిగహములో 


24) 185 


(బౌను _ తెలుగు కావ్య నముద్దరణము 


కొంతభాగమునకు టీక కలదు. మూడవ సంపుటమున సంధి వ్‌గహా 
ములో శేషించిన భాగమునకును, లబ్బవాళశన అసమీక్ష్యకారిత్వములకును 
సంపూ ర్రిగ టీక చయబడియున్న ది. 

D. 2687 ఇది టీక కలిగిన 2 సంపుటముల సమగ (పతి. 

0. ౨688- ఇడియు దిక కలిగిన 2 సంపుటముల సమ్మగ (పతి 

DB. 3124 — 

D. 81254 టీక కిలిగిన 2 సంపుటముల (పతి 

D. 8095 పంచతం|త పదసూచి, 

5. 2. ఏ. పంచతం త కావ్య పరిష్క_రణమున [బౌన నకు తోడ్పడిన పండితు 

తెవరన్నది ఇదమిత్తముగ తెలియుటలేదు. ఒకచోట “జూలూరు అప్పయ్య చెప్పు 

థి ఆలీ 
తున్నారు "4 అని యుండుటచే జూలూరి అప్పయ్య ఈ పిష్క_రణమున 
పాల్తొనినట్లు టు ఊహింపనగును. 

5, 2. 8. రాయల్‌ ఏషియాటిక్‌ సొసై సెటీ పత్రిక యందు విల్సన్‌ పండితుని 
అత్యద్భుత పంచతం తమాల వివరణము | పకటింపబడినదని తెలిపి, [బౌను దాని 
ననుసరించి మిత భేదము, మ్మితృపాప్తి, కాకోలూకీయము, లబ్ది పళమనము, అపరీక్షత 
కారిత్వము అను పంచతల[తములను ఆంగ్ల మున వివరించెనున్‌ _ 

కృతికర్త పేరు బైచరాజు వెంగ్లళరాజని పండితులు |బౌనుకు చెప్పిరి కాబోలు- 
కావ్యమున కృతిక ర్తపేరు వెంక్తటరాజని యుండగా (1-29) వెంగళరాజన యేల 
వ్యవహరించుచున్నారన్న సంశయ మాతనికి కలిగను. 

వెంకటరాజు పర్వతరాజు ప్పుతుడు. “బెచి అనునది వాన్‌ ఇంటిపేరు 
పర్వతరాజు వీరభ్యదరాజు ప్వుతుడు. వీరభదరాజు తిరుమలరాజు కుమారుడు. 
తిరుములరాజు బైచరాజు కొడుకు అని వంశవృక్షమును | బౌను ఉపోదాతమున 

నూ _ ఖు 
[పదర్శించెను 6 
4. DD. 26758. పృతము, &ిక$రి, 
5, ఎ. 2688. 
క, Ibid, 
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5. 2. ఉం బుచ్చయ్య ఢార్రై మ3ె యికువకు పండితుల నాహాయ్యముతో 
18275 సం॥ కడపలో ఈ కావ్యమును వకు వ్యాభ్యానమును సమకూర్చెను. 1845వ 
సు॥న మరికొందడమ పండితులు ఈ వ్యాఖ్యానము 4 సవ3ంచిడి. 155 వ సం॥న 


ఉటీ 


మరల్మ ఈ వ్యాఖ్యాశమును బ్‌ పర్యాయము ఇంకేను కొందరు పండితులు పంశీలించిది. 


డికి 12.92.1935 2లో సవ్యాభ్యాన శుద్దపతి _వాయుట పూర్రియయ్యెను ? (బౌను 


ఈ కాన్న మునకు పదసూచికను కూడ తయారు వయించెడు. కావ్య శ 
గా వా ,ఖ్యనుగాని పడింబడిగ పరికలించి చి: తీకను పట్టుట . చాగుకు పంపాటి. 


గా వ్వ్‌ 


వష _రణమును 


ఓ 


స్‌ 


రీ. ఏ. కుకన ప్తతి న్‌ 


. 8. 0. ఆంధ్రుల జాతీయ జీవితమునకు దర్పణమై. శృంగార రసోల్ల సిత 
క ధావిలసితమై, సరసకవితాధోరణితో. జాతీయములతో నొప్పుచున్న కకస ప్రతి 
చాను నత్యంత మాక గైంచెను. ఈ [పళ స్త (పబంధక్రర పాలడెకరి కదిరీపతి, 
ఈత కతు కీ. క. 8950 [పాంతమని నాహిత్య వే శి తల నిర్ణయము. 


శకస పతిలో వ్యావహారిక భాష్య పయు కమగుటబే దీనిని అవశ్యము [ప్రకటింప 
దగిన _గంథముగ (బాను పరి రగణించెను. “This i is very rare and merits 
publication as abounding in common colloguial expressions’’2 

ఈ | పబంధమునకు [బౌను |వాసిన ఉహోద్దాతము ఆంగ్ల భాషలో నున్నది. 
అందిట్లు కలదు : భకస ప్రతి తెలుగుమాండలికములను (ప్రకటించు కథల సంపుటి, 
ఆతి కష్టముథై ఈ అపూర్వ _(గంథమునకు 5 అసంపూర్ణ (_పతులను సంవాదించి, 
వానిని సంపతించి శుద్ద పతిని తయారు చేయించితిని, ఇది ఉత్కృష్టకావ్యమైనప్ప 
టికి ఆం భబాషాభిమానము తక్కు_వగ నుండి రాశావలంబనములేనగి కాలములో 
రచింపబడుటచేత దీనికి సమ్మగమైన పతులు లేకపోయినవి. ఇడి _పసిభ సంస్కృత 
శుకస పతికి సరియైన భాషాంతరీకరణముకాదు. దాని ననుసరించి [వాయబడిన 
ఆసమ్మగ (గంథము, దీనిని బట్టి చూడ కవియే దీనిని పూ రిచేసినట్లు తోపదు. 
ఇందు డెబ్బడి కథలు లేవు. 





గ D. 2686. 
1. శకస వతి పీఠిక. పుట 53౫11. 
2. తొ ౦0906 
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వీవిథ | పతులందు పరస్పర విరోధములు సపెక్కులుగలవు పాదను అకు 
పాదములే మాడ్పులుండుటచేత నేది శుద్ద పాళఠమా నిర్ణయించుట కషము. 

హంసవింకతియును నిట్టి] గంథమె. ఈ చెండు కావ్యము లలో అనక పద్య 
ములకు పోలిక యుండుటిచే ఏదోయొకటి రెండవచాని నుండి గహించియుంగవలెను 

ఈ |గంథమును పరిష్క-_రించుటలో బహుసమరుడగు జూలూరి అప్పయ్య 

థి 

సావాయ్యము చేసెను హంసవింళతి యందు శుకనప్తతికంటె నెక్కుడు జాతీయ 
మైన పలుకుబిడులున్న ప్పటికి శుకస ప్రతియె మృదుమధుర శై లియందు ఉత్క్బృష్టతర 
మెనదని అప్పయ్య అభి పాయము. 

ఆప్పయశాస్ర్రీ య్‌ (గ్రంథము అసమ గముగ నుండుటచే దీనికి స పతియను 
సపెరుగాక తింశకు అను పేరు పెట్టిన బాగుండునని సూచించెను. 

కదదీపతీ నాయకునకు నూరేండ్ల తరువాతి వాడయిన ఆయ్యాలరాజు నారాయణా 
మాత్యుడు హంసవింశతిని రచించెను. కాన నారాయణా చార్యుడే శకస పతి ఒరవడిగ 
మరికొన్ని విశేషములతో హంసవింశతిని రచించ యుండవలెను, 


5. 8. 1. D. 884, 635, 888 అనునవి తాళపతములు. ఇందు తొ. 884 
పతితో “This contains stories that are not in the ed:tion prepared 
in 1832, 1839” అను (బౌను లేఖన ముండుటచే ఈ (పతి (బౌను సేకరించిన 
దని చెప్పనగును. కాగితపు ప్రతులు లి. అవి: 


౨. 888 _. ఇందు ళీ ఆశ్వాసములు సమగముగా, శవ ఆశ్వాసమున 180 పద్య 
ముల వరకు కలదు. అవతరిణికలేదు. పుటకిరువెపుల (వాయబడెను. 
పద్యపాద విధజనములతో, పద్యసంఖ్యలతో నున్నది. పుటకు | పక్క 
లందు విషయసూచనలు |వాయబడెను ఇందు 21కథలు కలవు [గంథాం 
తమున 27 పుటలలో కథల విషయసూచి పుటల సంఖ్యలతో నున్నది. 


ల. ఏఏ6 _... అవతారికలేదు. చతుర్జాశ్వాస మధ్యమున నిలిచిపోయినది. పుటశిరు 
వైపుల వాతయున్న ది. ఇందును కథావిషయ నూచి కలదు. D. 888 
(పతి కిది పుతిక కానోపును. D. 8859 చిత్తు పతి. ఇది శుద్ధపతి దీనిని 
(టౌను 1రికి1వ సం॥న (వాయించెను. 
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ల. 837 —__ అవతారిక తక్క మొచటి మూ డాక్వ్యాసములు ఒక _.క్క._టి ఒకొక్క 
సంపుటముగ సంతరింపబడి యాన్న వి, మొదట ఈ సంపుటములు పత 
మున కొక పక్క_గాని, పము విడిచి షృతము మిదగాన్‌ | వాయబడి 
యున్నవి. వాళధేడములు పంక్తుల నడుమ గుర్సింపబడి యన్నవి. పాక 
భేచములున్న సుదీర్సపాదములు (వాయని [పక్కల వాసిరి. ఈ పతి 
[(వారంభములో “ఆ ౧౮౩౧ సంవత్సరములో జూలూరు అప్పయ్యళా స్త్రి 
యేర్చకిచిన తర్వాత ౧౮౩౪ సం॥ దొ"*కిన పు సకమందు జై లుడేరిన ఖేడ 
ములు (...") అడ్డంగావుండే కాకికాలమీద _వాయడమెనదడి” అము 
లేఖనమున్న ది. ఈ (పతియఎదే [బౌను ఉపోదాతమును [వా సెను. 

న్న 
సకస పతికి | బౌను మధురలో నొక్యపతిని, తిరుచునాపల్తి లో నౌక (పతిని 
సంపొడించెను. మధుర (పతిలో నున్న అధిక పద్యములు 4వ ఆక్యాసమున చేర్చ 
బడెను (D 883) ౨ 88? |పతిలో తిరుచునాపల్సి పతి _పసావన కలదు. 
ap) అనో 
ఆం(ధదేశమున అవుదాండ్ల అక్పయ్య డగ్గర మరొక (పతి యున్నదని 

1882 వ సం!॥న కృష్ణా రెడ్డి [జౌనునకు తెలుపగా ఆ | పతిలో తాను అరితకుుకితము 

(వాయించిన (పతిని పోల్చి చూడుమని (టౌను కృష్ణారెకె౦ నియమించెను. ఈ 

(ప్రతులను వారు హోల్సిచూచి యుందురు. 

మరికొన్ని అధిక పద్యములు గల (పతి 1839 వ సం॥న తనకు లభించినట్టు 

{బ్రాను ఉపోద్దాతమున ఉటంకించెను. _ పరిష్క_రణము పూర్వకావ్యముల పద్దతిలోనే 

కొనసాగెను. 


ర్‌, శీ. 2 అవశ్యము [పకటన యోగ్యముగ | బౌను పరిగణించిన ఈ్ళ్ళపళ స్త 
_పబింధమును అనంతరకాలములో వావిళ్ళవారు అభిరామముగ ముదించిరి. వారి 
ము దణకు థాను తయారు చేయించిన శుద్ద పతి ఉపకరించెను. 
ర్‌ 4. సింహోసన ద్వాతింశ త్తు స 

5. 4. 0 సంస్క్ఫుతాంధములందు తన కాలమున (పచారములోనున్న 
ద్వా తింకత్సాలభంజకల కథల ననుసించి కొజవి గోవరాజు 12 ఆళ్వాసముల 
1. Sr. of. Lt. M. 411. P. 20 
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(బజౌను ఎ తెలుగు క నకు రా 


సితిహాసన ద్వా తిం తను కథాకావ్యమును రచించెను ఈః క థాకావ్యమునకు 
[బొను 1842 వ సా॥న పరిష్కృత నూతన (పతిని తయారు చేయించెను. 


D. 882 + 114 పతముల వరకు (4 ఆ 127 ప వరకు) కాగికమున కొక 
(పక్కనే [గంథము [వాయబడెను. తరువాత (వాత రెండు పక్కలకలదు 
[వాయని [పక్కలలో కొన్నింట పాఠ భేదములును [బానుగారి టిప్పణు 
లును ఉన్నవి. పెక్కు పాఠభేదములు పద్యపాదముల నడుమ నిరికింప 
బడినవి. అవి అక్క డక్కడ (పత్యేక కాగితపు బీలికలమీద కూడ (వాసి 
అరికింపబడినవి. 11వ ఆక్వాసాంతమున (బోను 19.9-1842 నాటికి 
11 ఆశ్వాసముల వరకు ఇతర పతులతో వోల్చి చూచినట్లు గు ర్రించెను- 
ఇందు 6 ఆళ్వాసములకు మా_తము [బెను (వాసిన కథాసం గహము 
కలదు. 


D. 8854 కృత్యవ తరణిక మాతము బేదు. గంథాచిలో “తెలుగు సాపు మొదటి 
పతి. సింహాసన ద్వాతింశతి సూచితో సం॥ శి. ౨౨” అని (వాయ 
బడియున్నడి. హృతమున కిరు వైపుల పద్యపాద విభజన మున్నను, వచన 
మువలె నరుసగ |వాయబడేను. పద్యసంఖ్య యున్నది. ఈసాపు[ పతి 
1842 సం॥ నవంబరు లె0వ తేది నాటికి ముగింపబడినట్లు _బౌను 
_వాసెను ;గంథాంతమున 48 పుటలలో ఈ (గంథకభాసం గహము 
కలదు ఆది 142వ సం॥ డిసెంబరునెల 29వ తేదినాటికి పూ రిచేయ 
బడినది. 


D. 884 + కృత్యవ తరణిక మా(తము (నాయక విడువబడెను. పూర్వ_ప్రతులకిటి 
తీర్పుపతి. అనేక పాఠాంతరములుండ అందొక దానిని తాము తీర్పు 
పొఠముగ [గహించుటకుగల కారణములను పరిష్క ర్రలు వివరించిరి. 
ఉదా : 

(౧) *ోగణభంగముగా - జనులెల్ల లా జనులెల్ల యని 
యుంటే - జనులకు నెల్ల యని (వాయడమైనది. 


1. ‘This edition was duly corrected by the editor N arasimha- 
chart under by directions, in the year 16842 (౨. 884) 
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కధాకావ్యముల పరిష్క-రణ 


(1) “గఆభంగముగా _ జననంబగు యసి యుంచి. 
జననంబునగు యని [హాయడ మెనది. క 


కదియు పూర్వ పతివలె పద్యవిభజనము, పాదవిభజనమునన్ను వచనమువఠె 
వరుసగ (నాయబడెను, 


ఈ పతి 184ఏవ సం॥ మేనెల కవ-తేడి నాటికి ముగిసినది. 

5. ఉ. 2. సింహాసన ద్వా! తింశతును (సింహాసన ద్వా!తింకిక్ళ్క నరసింహా 
చారి బౌను ఆడేశానుసారము 1842వ సం॥న పరిష్కరించెను. ఈ పరిష్కరణ 
మున నరసింహాజారి తన సవరణలకు కారణములను తెలిపెను. 


ఉదా : 
కై 4&॥n అంబుజ మి తతేజ భవద్యగ ఖర పకృతంబులై న దా 
నాంబువులండు బుట్టి భువనాంతము నిండుచుగీ ర్లిపుండరీ 
కంబు (పకాప సూర్యుడు వికాసమొనర్పగ నాకసంబు భృం 
గంబుగ లోనబూని యధికంబగు వాసన నొప్పునెప్పుడున్‌. 
ముః |ప॥ ౩-50 (వా॥ ప 2-49 


2-1 పద్యము [కింద “దానంబువులు యని సంధి భంగముగాయుండె దానాంబువులని 
వాయడమైనడి” అని ఉన్నడి. 


క్షే) “ఎట్టుతెన సీకు నెరిగించ్చు నడుగుము.**” ((వాగ్యప॥ 5-25) అను పద్యము 
కింద “యత్యగధభంగముగా అటియైనా యుంటే = ఎట్టులెనా యని (వాయడమైనది” 
అని కలడు. ముదిత |పతిలో “ఎద్దియన నీకు నెజిగింతు నడుగుము అని 
యున్నడి. (5-2 8) 


5. శ. 8. (బౌను సూచించిన సవరణలును అక్కడక్కడ కలవు. ఊదా? 


స్‌ చ్‌ [బా లున్‌ 
పూనిన రీతి రాని తఅపుల్‌ వడి పొసముళ్‌ జలింబునన్‌ 
లూ గ్‌ ర్చ చ 


శాన గిలంగి నీడ్నియొక పద్యము చూర్పగ నచ్చుగాక యా 
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(బ్రౌను _- తెలుగు కావ్య గన కలు 


ఖాన కథానుకూలముగ గావ్యము చప్పవళంబె సన్నమై 
నే టి 
కాన గబ్బల్లి న యునది కలుడు పుట్టమునేయ నేర్చునే 
[వాన పః 1-20 ము॥ పు 1-20 


-ఈ పద్యమునకు ఎదురుగా “పానగీల్లుట ఆనగా సంకోచించుట-యిక్క_డ కానగిలంగ 
అని అంటె యతిభంగం గన్క_ఆడి కూశదు ॥ బాససెగాగ అని వుండగలదా. 
6. కొ. B.” అని [బాను సూచించెను. 


సింహాసన ద్వాాతింశత్తు శెలియందు కొన్ని స్థాలిత్యములన్నను, ఈ 


కావ్యము పండితాదరమును పొందినదని, దీనిని తన నిఘంటువున “రి అను సంజ్ఞతో 
గు దించితినని బాను తెలిపెను. 


ఇందళి కథలు ఆధికభాగము అర్జరహత మెనవనియు. [బాహ్మణుల ఆసాభా 


రణ సాధుశీలతను _పదర్శించునవి యనియు |బౌను పేర్కొ నుట చింత్యము.2 


(పకరణ సారాంశము య్‌ 


lL, 


వ, 


లి, 


న్‌! 


[బౌను 8 కథాకావ్యములను సేకరించెను వానిలో నాలుగంటిని పరిష్కరిం 
చెను. తక్కిన నాల్లింటికి కాగితపు పతులు వాయింబెను. 

ఈ కథాకావ్యములందు వ్యావహారిక పదవ లు |పచురముగ [ప్రయుక్తమగు 
టచే అవి |బౌనును మిక్కిలి ఆకర్షించెను. కాన ఈ కావ్యములు తప్పక పరి 
ష్కరించి [ప్రచురింప దగినవిగ అతడు పరిగణించెకు. 

ఠః కథాకావ్యములలో హంసవింశతి, పంచతంత, సింహాసన ద్యా(తింశికల 
నుండి అనేక పదములను తన నిఘంటువున గహీించెను. బృహృద్దంథము 
లగు భారతేతిహాసమునకు వలె పౌఢ _ప్రబంధములగు మనుచర్శితాదులకు 
వలె పంచతంతమునకును _బౌను వ్యాఖ్యానమును సమకూర్చుట విశేషము; 
1016 style of the pcem is much admired but most of the 
stories are deplorably silly and all turns upon the prodigi- 
ous sanctity of Brahmins Many are nasty enough, though 


not nearly so filthy as the stories in the Mahabharat and 
the Bhagavat’” (0. 884) 
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కధాకావ్యముల పరిష్కరణ 


Uy 


క్రీ) 


పంచతం త, హంసవింశతులకు పదసూచికలను కూడ సంతరించెను. 


సింహాసన చ్వా! తింకిక, కథాసారమును అంగ్లమున 49 పుటలలో సంగ 
దాంచెను. 


శకస పతికి కధాంశములను నూచించు విషయసూచిక నొసగెను. 


హంసపింశతిలోని కతిపయ పద్యములకు తెనుగున _పతిపదార్థమును ఆంగ్ల 
మున భావమును (రను [వాయుట ఈ కావ్యమునందాతనికి గలి మక్కువను 
శ్రాట్రును. 


భారత, భాగవతాది పురాణములను మనువను చర్మితాది [పబంధములను 
ఆం|ధులధికముగ అభిమానించెడివారు. వానికే విశేష్యపచారము కలదు. ఈ 
కథాకావ్యముల (హాస్తిని గు రెంచినవారు ఆరుదు. ఆట్రె యెడ [బౌను ఆ 
ఉద్దంథములతో సమముగా ఈ కథాకావ్యములను పరిగణించి వీనిని కూడా 
పరిష్క_రించుబయే కాక వీనియందలి భాష (పజావ్యవహారమునకు సన్నిహిత 
మగుటచే నివి అవళ్యపఠనీయ కావ్యములని |పకటించుట అతని సునిశిత 
పరిశీలనా పరిశోధనలకు తార్మాణములు. మూలనుండిన ఈ కథాకావ్యము 
అను బహిర్గత మొనర్చిన గౌరవము (బౌనుదొరకు చెందును. 
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6 
దికపదల పరిశీలన 


6 0. ఆంధ నాహిత్య (పృ్రకియలలో ద్విపదలమై (బానుకు మక్కువ 
మెండు. భాష నలవరచుకొనగోరువారికి తదితర పద్యకావ్యముల కన్న ద్విపవలు 
సులభ లిలో సుకరముగ నుండునను అభి పాయమును ఆతడు పలుతావులలో 
వెలిబుచ్చెను 3 పద్యకావ్యములు సుదీర్హ సమాసములతో సంస్కతపద భూయిష్టము 
లగుటచే కఠినములు. ద్విపదలు కడశళ్సీ దాఖాపాకములలో సరళ ౭ లిలో రచిత 
ములగుటచె నాతి కఠినములు. ఇంచుమించు ద్విసద కావ్యక_ర్రలందరు (బాహ్మాణే 
తరులు దాదాపు పద్య కావ్యములన్నియు _బాహ్మణ రచనలు. ఆయినను 
వానిలో పనుచరకిత అపవాదము, వసుచరిత కారుడై న భట్టు మూర్తి శూదుడు అని 
థాను తెలిపెను. న 


ద్విపదలు | బాహ్మణేతరుల రచనలు అను ఆధి పాయము (బౌనునకు | పబల 
ముగనుండెనని తోచుచున్నది. జంగములచే | పామాణిక మత [గంథముగ పరిగణింప 
బడు బసవపురాణమును గురించి (వాయుచు _బౌను ఆందలి కథలన్నయు అద్భుత 
గాథలనియు, అవి (బాహ్మణులు వచించు పుక్కిటి పురాణములు వంటిప కావనియు, 
ఆసంగత విషయ పూరితములు కావనియు నుడివెను.తె 





1. (i “The absence of these and other 6౮210165 remders the 
poems written in couplets much more agreeable to a fcreig 
ner: who will value them for that ,simplicity which is a 
fault in the estimation of learned 02203105.” -~ Es. on Tel. 
Lit. Para - 63. 
(ii) “‘*This volume is peculiarly well adopted to the use of those 
who are begining the study of Telugu.’’— D. 951. 
(11) “Ihe Prabhu Linga Lila-A Telugu poem useful to beginners 
in the Language. D. 953. 
2 Es. on Tel. Lit. Fara. 63. 


3. The next legends are yet more marvellous; but they certai- 
nly have their negative merit, that they are free fiom the 
foulness of the braminical legends, and we find more of 
the curses therein inflicted, as absurd as they are cruel. 

-~ Account of the Basava Purana. 
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ద్వ్‌పదల పరికీలన 
(బౌను 41 ద్విపద కావ్యములను సముద్దరించెను. వీనిలో పదుమూడింటిని 
పరిష్కరించెను. ఒక్కదానికి పాఠాంతరములను 'గుర్తెంచెను. ఇరువడియెడింటికి 
కాగితపు | పతులను తయారు చేయించెను. పరిష్కరించిన పదుమూడింటిలో పది 
యిట పరిచయ మొనర్పబడుచున్నవి. 
6. 1. సారంగధర చరిత వ 
6.1. 0. “106 Adventures of Prince Sarang Dhara a porular 
Telugu Romance” అని |బౌను బాణాల ళంభుదాస కివికృత ద్విపద సారంగ 
ధర చరితను పళంసింబెను. ఈ డ్విపద కావ్యమును 1827వ సం॥ననే [చాను 
పకిష్కరించెను. _గీకు పృురాణములోన “హోదా” (Phodra), హిజ్‌ బ్పూలిటస్‌ (Hippo- 
litus) ల గాథకు ఈ సారంగధర చరిత సన్నిహితముగ నున్నదట ఇట్టివ మరి 
కొన్ని గాథలు గీకు భాషలోను, ఆంగ్ల భాషలోను బైరన్‌ మహాకవి |వాసిన “పరిసిని 
(Parisina - verse 255) ఆను కృతియందును కలవట. వీనన్నిటిలో ఆతి వాచీన 
మెనది బైచిలు నందలి యో సేపు (ఈ య. భార్యల (Patippar’s 
wife) ఇతివ్య,తము ఆని తెలిపెను. ఇతర భాషా స కావ్యములందలి సామ్యములను 
పీర్కొనుటలో | _బౌను సమర్థుడు. ఇడి ఆతని బహుభాషా కోవిదత్వమునుః బహ 
పుస్తక పదిచయమును (పదర్శించును 4 
6.1 1. ఈ కావ్యమునకు (ను 10 కాగితపు |పతులను (వాయించెను, 
5 తాళప్మత పతులను సేకరించెను. 
D. 1199+ 1827లో జాగ'తగ పరిశీలించి, సవరింపబడిన |పతియిడి యని 
_ౌను తెలి పెను 
Db 1195—- చివరి .17 పంక్తులు మా తమిందులేవు. శషించిన (గంథభాగమం 
తయు కలదు. పాఠభేదములు బంతుల నడుమను, [(పక్కలను చేర్చబడినవి 
సుడీధములె న అధికపాఠములు 18 పుటలలో (గంథాంతమున చేర్చబడినవి 
ఈ (పతిని (బౌను. 1840లో తయారు చేయించెను. 16827 వ సం॥ 
తరువాత లభించిన _పతులలోని పాఠములాధారముగ నిది పరిష్కృతము. 
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(ను - తెలుగు కావ్య వ అను 


ఇందు 1827లో పరిష్కరించిన మూల గంథమునే పధానముగ గహించి 
నూతన పాఠములను పంక్తులనడుమ గుర్తించినట్టు |బౌను సూచించెను, 


D 1198+ 1841వ సం॥ డిసెంబరు 1వ తేదీన బక్లారి పోస్టుమాస్టర్‌ గారైన 
లేంబ్‌ (Mr. Lamb) దొరగారు ఈ (పతిని |చానుకు పంపిరి. దీనిని 
బెంగుళూరు మిషన్‌ సొసైటీకి చెందిన బెంజ్‌ రైస్‌ (Benj Rice) అను 
మిషనరీ దొరగారు లేంబ్‌ దొరగారికి పంపిరి. బెంజ్‌ దొరగారు తనకు 
తెనుగుభాషతో పరిచయను లేదనియు, తన కన్నడ మస్ట్‌ ఈ ,పతిస 
సేకరించినట్లును, అతనికి తెలుగు తెలియనుగాన ఈ (పతిని పరిశీలించి 
ఇది నిద్దోషమైనదని చెప్పినట్లును లేఖను (వ్రాసిరి. లేంబ్‌ దొరగారు దీనిని 
(బెనునకు బహూకరించినట్లున్న డి. ఇది చేరిన తరువాత | చాను ఇందలి 
పాఠములతో పె D 1195 పతిని పరిశీలించను D 1195 _పతిలో 
ఆనేకస్టలములందు బళ్ళారి (పతి (పస్తావనకానవచ్చును. ఇది కన్నడ 
[ప్రాంతములందు లభించినది గనుక నిందలి (వాత కన్నడపు మోడితో 
కానవచ్చును. 


D 1205 +. |గంథాడిని “డిద్దిన్నపతి చూచి [వాళ్నిది ఆని యున్నది. దినిని 
10.5-]1 842లో [వాయనారంభించి ౨4.5.1842 లో ముగించిరి 


D 1200+ 1840వ సం॥న పరిష్కరింపదిడిన |పతికిది సాపు పతి కానోపున.” 
దీనిని 14-5-1848 న |పారంభించి 25-5-1842 నాటికి పూర 
యునర్చినట్లు (చాను గుర్తించెను. 


D 1201, D 1204+ ఇవి రెండు 1840 లో పరిష్కరించిన (పతికి సాప్కుపతు 
లుగ తోచును. ఈ [పతులను (వాయించిన కాలము గు ర్రింపబిడలేదు. 
D 1201 లో 8 వ భాగమున 2680 వ డ్విపద పాదముకడ “ఇక్కడ ౧౦ 
చరణములు దొరగారి ఆజ్ఞ పకాఠము విడిచినాము.” అను (వాత కలదు. 
అవి పక్షి పములను ఉద్దేశముతో [బౌను ఆ పంక్తులను తొలగించి 
యుండును, |గంథాంతమున (చాను ఇందు మొ తము 2756 పంక్తు 
లున్నట్లు గు ర్తింబెను. 


ద్వొ్‌పదల పరిశీలన 


D 1206... [బౌను సారంగధర చరి తకు టీకను [వాయింప నారంబించిన | పతి, 
సారంగధర చరిత [పథమభాగమునకు వాడుక భాషళోనున్న టీక యిది, 
ఈ ద్విపదకావ్య మందలి శైలి సులభమగాన భాషను నేర్వపూనుకొను 
వారికిది [పయోజనకారియని, తన పండితులలో నొకవృద్ద [(బాహ్మణుడు 
తన కోరిక |[పకారము ఈ టీకను సమకూర్చెనని | బౌను తెలిపెను, 

D. 1202 + సటీకము. దీన [వాత 1రి4లివ సం॥ జూన్‌ డిజివ తెది |పాధంభింప 
బడి 16848 వ సం॥ సె'పైంబరు 268 వ తేది నాటికి పూ ర్రిచేయబడినడి. 

D. 1208 + సటీకము. పైపతిసి చూచి యిది మరల |(వాయబడినట్టున్నడి ఈ 
[పతి లేఖనము 1848వ సం॥ సెపైంబరు 16వ తేదీన | పారంభింపబడి 
1848వ సం॥ నవంబరు 2ఏవ తేదీన ముగింపబడినది 

6. 1. 2. [బాను ఈ ద్విపద కావ్యమును గూర్చి--- 

“శంభుదాను కవి కృత ద్విపద సారంగధర చర్మిత గౌరన చెప్పిన నవనాథ 
చరిత మందొక భాగము మ్మాతమ. నవనాథ చర్చితమున ఈ కథ చక్కటి శైలితో 
కూర్పబడెను. శళంభుదాసు? కావ్యములో ఆ కథ పెంపు వహించినను నింపుగలేదు. 
ఈ కవి గౌరనను పేర్కొనకయే, ఆతని నవనాథ చర్మితము నుండి అనేక పంక్తులను 
య థాతథముగ (గహించెను. 


(గంథాంతమున ఈ కవి చేమకూర ఆప్పనకవి చెప్పిన (గంథము ననుసరించి 
తానీ (గంథమును రచించినట్లు చెప్పెనుకాని, గౌరన పేరునుగాని, ఆతని నవనాథ 
చరితమును గాని పేర్కొనలేదు '5 అని తెల్సిరి. 

చెమకూర వేంకటకవి రచించిన సారంగధర చరిత కలమగాని, అప్పనకవి 
కృతి కానరాదు, 


6. 1. 8. 1841 వ సం॥ (జోను గుండవరపు కృష్ణయ్యకు [(వాసిన లేఖలో 
“ఇంక కొన్నాళ్ళలో సారంగధరచరి త ద్విపదను అచ్చు వయించడంకు వుద్యుక్తు 
అనాముూ ఆని (వాసెను 6 కాని ఈ ముుదణ కార్యరూపమును ధరించినట్లు లేదు. 


చేజిక్కిన (పతి తెలుగు తాళపత |గంథమును సంస్కరించి, ము|డింప 
వలయుననెడి ఉదాత్తాశయము విదెశీయుడైన _బౌనునకుండుట | పశంసనీయము. 
5. ౧. 1201 6. Sr: of Lt, M. 418. P. 336. 
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నా గు కొాొవం సమువరణము 
(బౌను తెలు రస వ 


6, లి. హరిశ్చం ద చరిత ప 


చర్మిత యొకటి. గౌరన కావ్యముల పట్ల (_బౌనునకు పత్యేకాభిమానము. అతని 
నవనాథ చరక్మితను సంస్క_రించుటయే కాక అందలి తృతీయాళ్వాసమ.ను మా(తము 
అ అ అర నక వ ళో న అర వే ద్‌ 
ము[దించెను. స్కాంద పురాణాంతర్హతముగా సంస్కృత భాష నున్న హరిశ్చం| 
పాఖ్యానము ననుసరించి యీద్విపద (ప్రబంధము రచితము 
6. 2. 1. ఈ ద్విపద హరిశ్చం| ద చర్మితకు (బౌను (వాయించిన కాగితపు 
(పతులు 9. వీనిలో 8 మూల, గంథము మ్మాతము కలవి. 6 టీకా సహితములు. 
D 1210 + పాఠభేదములు పెక్కు_లు పంక్తుల నడుమ గు ర్రింపబడినని, కొన్ని 
నిరుష పాఠములు పక్కలందును [వాయబడెను ఈ కాగితపు పతి i827 
వ సం॥న తయారుచెయబడెను. విభిన్న పాఠాంతరములుగల యీచిత్తు 
పతియే 1841వ సం॥న తాను ము[దించిన హరిశ్చంద చరి తకు మూల 
మనియు ఆ ముదిత పతి పొదసంఖ్య లిందు (వతిపుట 'సెభాగమున 
సూచింపబడినదనియు [బౌను తెలిపెను 


D 1209 + పూర్వ్యభాగమని, ఉ తరభాగమని ద్వొధావిభ కము, 2, 900 ద్విపద 
లున్నవి. పె (పతి కిది సాపు [పతి “హరిళ్చందకధ అ ద్విపద. దిద్దిన 
పతి" అని *మొఖాపెిలా అయినది” అని యిందు సూచితము. 

లి 1211. పూర్వభాగము పూ ర్లిగ, ఊఉ తరభాగమున 190 ద్విపదలు మాత్రమున్నవి 


D. 1219 —_ సటీకము. | గంథావతరణికలేదు, కభాది నుండి ఉ తరభాగమున కొంత 
వరకు కలదు. ఇంచుమించు 620 ద్విపదలును వాని టీకయు నుండవలసిన 
పతము లిందు సంపుటీకరణముననే చేరలేదు. టీక సవరింపబడినది. ఈ 
జేకను 21_1._1845 వ సం॥న (పారంభించినట్టున్న ది. వది (2 
1845 న పూ ర్లీఅయినట్లు (బాను తెలిపెను. 


D. 1220... లీకా సహితము. (గంథావతారికయు, పూర్వభాగాంతపు ద్విపదలును 
కొరవడిన (పతి 15-11-.18645న ఈ టీకా రచనను తొడగి 26.5- 1846 
న ముగించిరి, 
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చెంకుదల క న 
3 ర పరిశీలన 


Db 1217?— అవతారిక తక్క తక్కిన గంఢథమున కంత టిక కలదు. ఈ [పతిని 
17-11-1845 న (వాయుటకు మొదలుపెట్టి 9-8-1846న పూర్తి 
యొనర్చిరి. 


D. 1216... సటీకము. ఆవతారికాభాగము లేదు. పూర్వభాగమున కొంతవరకు 
మాతమే కలదు. ఈ టీకా రచనను 18-8-1846 న మొదలుపెట్టి 
౨.915846 న ముగించిరి. ఇది “సాపు, పతి” యని పేర్కొ_నబడెను. 


Dd !218__ సటీకము. పూర్వభాగములో కొంతభాగమునకు మ్మాతమె టేక కలదు. 
ఈ(ప్రతి రచనాకాలము గు ర్రింపబకలేదు. 


D 1221... అవతారిక వినా, పూర్వో తరబాగములకు టీక కలదు. ఈ టేకను 
“1-56-1851 న [వాయనారంభించి వ౦.8.] 58581 న ముగించిది. 


6.2 ఏ. హరశ్చోం[ద చరిత సవరణకు బౌను ఎన్ని (ప్రతులను సేకరం 
చెనో తెలియదుకాని ౨౯౮, జం, ౨౦౦. సంఖ్యలు గల కతాళష్యత్య పతులను 
సం పతించినట్లు పె కాగితపు (ప్రతులలో నటనట సూచితము. ఈ కావ్య పూర్వభాగ 
మును అతని పండితుడెన వెంకట నరసయ్య తీర్పుచేసెను ఓ ఉ తరభాగమును కూడ 
నరసయ్యయే పరిష్కరించి యుండవచ్చును. 

ఈ కావ్య టేకాక ర్రయు తెలియుట లేదు. 


ఈ ద్విపదకు బౌను ఆంగ మున 4 పుటలలో కథా సం|గహమును సమ 
ఈూర్చెను-2ే ఈ [(గంథమును నాతడు 1841 వ సం4న ము[ దించెను, 
6. క. 1కభులింగలీల 

6. 8. 0. చామరసు అను కన్నడకవి కన్నడభాషలో రచించిన _(గంథము 
ననుసరించి పిడుప 6 సోమనకవి [పభులింగలీలను తెనుగున ద్విపద కావ్యముగ రది 
యించెను. అల్లమ [పభువను శై వాచార్యుని చరితము _పధానముగాను తదితర 
3 వాచార్యుల చరితములు _పసకాను (పస క్రములుగాను ఇందు అధివర్షితములు. 





i. ౨. 1211. 
2 1217 పష్యతము. లిర్‌కి = 85కీ 


199 


టౌను _ తెలుగు కావ్య ఇమం రకొటు 


6. 8. 1. ఈ కావ్యమునకు బౌను 9 కాగితపు _పతులను తయారు చేయిం 
చెను కాలాను [కమణిక ననుసరించి యా |పతుల వివరములు : 

ల 958 + అయిదు (పతులలోని పాఠభేదములు గుర్రింపబడిన [పతి ఇందు 
మ్మదిాసు, మెకంజీ లై బరీలో లభించిన (పతులలోని పాఠములు కూడ 
గు ర్జింపబడినవి. పద్యపాదముల నడుమనే కాక కొన్ని పాఠాంతరములు 
వేరుగ కాగితపు తునుకలపె [వాయబడి నడుమ నడుమ అదికింపబడినవి. 
తాళపత్ర (పతులందలివే కాక కర్ణాకర్ణిగ వినిన పాఠములచు కూడ _బౌను 
గుర్తించినట్టు పేర్కొనెను : “యిందులో నేను పాఠభేదములు తగిలించి 
నాను సరె. వక [గంథములో వుండకుండా మనుష్యులు చదువగా నా 
చెవిలో పడ్డది.” ఈ (పతి తయారు చేయించిన కాలము తెలియదు కాని 
18౪9 వ సం॥న |వాయింప బడిన శుద్ద పతి కిది మాత్నకయని బాను 
తలిపెను. విషయనూచికలు అచటనచట పుటల (పక్కలందు కలదు. 


D952 41 1889 వసం॥న |బౌను ఆజ్ఞానుసారము చిలకమ టి నరసింహాచారి, 
పరిష్కరించిన (పతి అక్క డక్కడ సంస్క_రణములు, లఘుటిప్పణు 
శ న 
లున్నవి. కొన్నిచ్‌ ట్ల [(బౌను ఆంగ్ల వివరణ ములున్న వి, 
ఈ [గంథమందలి యితివృ త్రము సం, గహముగ తెనుగు, ఇంగ్లీ మ భాష 
లలో వాయబడినది. తెనుగున కిరి, ఆంగ్ల మున 50 పుటలున్న వి. 


D950 + పె పరిష్క_రణానంతరము లభించిన నూతన [పతులలోని పాఠభేదములు 
గు రింపబడిన (పతి.+ 


D 951, D. 950 | పతినే | బొను పునః పరిశీలించి, సవరించి, వివరణములతో 
ఈ నూతన పరిష్కృత (పతిని 1589 లో సిద్ధముచేసెను. ఇందు 
1840 వసం॥న ఆక్సోబరులో లభించిన |పతిలోని పాఠభేదములు పంక్తుల 

నడుమ గు రింపబడెను, 
్న. “ThePrabhu Linga Lila with various readings found in 
several manuscripts and recorded under the directions of 


C. ప. Brown. The text is here given according to tbe 
Edition prepared in 1839 by Narasimhachari’”” — D. 950, 
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ద్వివదల జరికీలన 


D. 9544 సటీకను. రెండుసంపుటములు. ఈ టీక 1842 వ సం॥న జూన్‌ 22 వ 
తేది ముగిలంపబడినట్ట బాను తెలిపెను. 
D962 4 పె టీకాసహిత _పతికిది పు తికి, రెండు సంపుటములు. 
తి ౪55 4 మూలము మాతము _వాయబడిన (పతి. 
Db 958 __ మొదటి 6 గతులు లేవు 
8 930... ఆదినుండి త, తీయగతిలో కొంతభాగము వరకు కలదు. 
6. 8 2 |పభులింగలీలను చిలకమ్మరి నరసింహాచారి 1839 వ సం॥న 
పరిష్క_౧౦చెను. నరసింహాచారి వాఠసిర్ణయములను చేసినపుడు, ఆయా పాఠముఠఅను 


।; గహాంచుటకు గాని మార్చుటకు గాని గల కారణములను వివరించెను. 


xX 


కరణ గుణంబులు కడకు బొనెత్తి అ (1-88) 


ఈ పాదమున కెదురుగా “౪ అర్హభంగంగా కరుణ । కర్మ ఆని వుంది కరణ 
అసి | బాయడమైనద.” అని వివరడింపబడినది 
x 
2) నవరత్న జాతి నిణణాయము అతెటట 
3 (splag) 
శీవభ కి మర్మంబుచ మించిఎవావు (1-48) 
ఈ పాదమున కభిముఖముగా “౪ గణభంగంగా నున్న అథ౯ భంగంగా 
నున్ను । అట్ల । లెటైట్ర ! ఆని వుంటె లెట్లట్ల అని (వాయడమెనది” అని పాఠనిర 
ap) దొలా ర షి ము లె 
యహేతువు చెప్పబడినది. 
సం పతించిన [ప్రతుల వివరనులు లి 958 (పతి చివర |వాయబడినది. 
మ్మదాసు (పతి “Mr Day” ఆని గుర్తింపబడినట్టు (బౌను తెలిపె ఆయా |పతు 
అకు సంఖ్యలొసగబడినవి, 
_పభులింగలీల పరిష్క రణము పూర్తి అయినను, ఇంకను (పత్యంతరముల 
కొరకు అన్వెషించుట (బౌను మానలేదు. 1844వ సం॥ జూన్‌ 20వ తేదీన కడప 
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(బౌను - తేలుగు Es కుం భాను 


జిల్లా, నొసం తాలూకా మునసపు కోర్తు గుమస్తా అయిన అవధానం అప్పయ్య 
లేఖను బట్టి యీ విషయము విదితమగుచున్నది. ఈ లేఖలో అప్పయ్య తమ 
_పాంతమున గండగుళి శివమల్ల ప్ప యొద్దగల ; పభులింగలీల, జసవపురాణమ లకు 
నిట్టూరి నుబ్బయ్యచేత [పతులను [వాయించి పంపెదనని చానుకు నివదించెష 2 

6. 8. 8. పభులింగలీల ఆంగ్లాను వాదమును _బౌను 1889 వ సం॥ జూన్‌ 
5వ తేదిన పారంభించి, 19 గతులను 1842 వ సం॥ డిసెంబచు 22 నాటికి పూర్తి 
చేసెను,3 పూర్తికావ్యమును ఎప్పుడు ముగించెనో తెలియదు ఈ 25 గతులలో 
ఒక్కొక్క గతిలో ఎన్నా డ్విపదలున్నవి యని గు ర్రించుటయేకాక, ఇందు మొ త్రము 
1740 ద్విపదలున్నవసి లెక్కించెను. ఇందలి 8వ గతిలో కొంతభాగమును 
(బౌను పద్యరూపమున ఆంగ్నీ కరించెకు., (చూ. అను . 11 ) 

(బౌను (పభులింగలీలానువాదమునకు 1888 వ సం॥కనే పూనుకొనినట్లు 
మల్ల ంపల్లి వీరేశలింగ కాన్రి లే[వలన తెల్లమనగును. 1(పభులింగలీల తమరు లభాషాం 
తరం చేస్తూవున్న వృత్తాంతం తెలిసి పరమానందమును పొందినాను యెందునుంచి 
అంటే అల్ప మ(పభువువారి శూన్యసింహాసన వర్తన మొదలుగాగల కొన్ని స్థలము అను 
అర్హము చేసుకోవడమునకే యితరులకు అసాధ్యం "4 దీనిని బట్టి _ౌను ఆంగాాను 
వాదములను కూడ ఆరాటి తెలుగు పాఠకులు ఆతురతతో చదివెడివారని | గహింప 
నగును. _ఆప్పటివారి పకన పిపాసను ౌను కాగితపు, పతులు ముదిత పతులు 
ఎంతగనో తీర్చినవి. 

6.8 4 (బౌను ఈ కావ్య మునకు వీరభ_దయ్యచే టీకను [వాయించెను" 
ఈ టీక 1842 వ సం॥ జూన్‌ 22 వ తేదినాటికి ముగిసినట్లు (బౌను తెలిపెను.5 
ఈ టీకనే మరల నొక పవ్యాయము వీరభ్యదయ్య పరికీలించినట్లున్న ది. ఆ పరికీల 
నము 1842 వ సం1॥ జూలై 10వ తేదికి ముగసినదట. ఈ సవరించిన టీకా (పతి 
[వాత 1542 వసం॥ జూలై 19 వ తేది నాటికి పూ ర్రియాయెను,6 


6.8.5 ఈ [పభులింగలిల [గంథ పరిశోధనను |బౌను కొంత కూలం 
కషముగ నొనర్చినట్టు వ్యక్షమగును. తాను (వాయించిన (పతి కాగితపు (వతిలో 


2 Sr. of Lt. M. 419" P. 456. 
4. Sr. of Lt. M. 40l 5. DD. 95d. 6. D. 962 
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ఈ కావ్యమును గూర్చి కిని గూర్చి కవి కారాదిక ములను గూర్చె, జంగములను 
గూకె, శై వసిద్ధాంత ములను గూర్చి వివరించెను. 

[(బౌను పిడుప ర సోమన కాలమునుగూర్చి కొంత తికమకపడెను. _పపథమమున 
సోమన 18వ శత్వ్వాకి లి కతాబ్దముల పూర్వపువాడని జన్మ్నశతికాని ఆతడు నన్నయ్యను 
కాని ఆతని సమకాలికులగు కాం పేర్కొనక పోవుటచ, నన్నయ్యకు పూర్వుడైయుం 
డుసని ,చౌను భావించెను. ఈ కవిని కావలి రామస్వామి తన *Deccan Poets’లో 
గు ర్రింపలేదని పేర్కొనెను.? 

తన కాలమున వాడుకలో లెని ఆభరణములు కాఫ్యమున వర్ణి ంపబడుటయు, 
“కంపు' అను పదము “సువాసని అను ఆర్థమున _(పయు క్రమగుటయు క కావ్య 
(పాచీనతకు తార్కాణములనెను.8 సోమన కాలమును గురించి _బౌను ఇదమిత్తముగ 
తెల్చుకొనలేక పోయెను ఎలియట్‌ దొరగారు హైందవళాసనమ-లను గురించి _వాసిన 
వాాసమున (Hindu Inscriptions - Madras Jcurnal of Lit. Jan 1838 
Pg 197జజలుని మరణ కాలమును శకవర్షము 1087 అనగా కీ. ఈ. 1000 అని 
తెలిపెను. అట్రయిన బిజ్జ్ఞలుడు; బసవన 11వ శతాకి బెండినవారగుదురు |పభు 
లింగలీల యందలి భాష దాని ఆధునికతను నిరూపించు చున్నడి. కాని ఆడి బసవ 
పురాణ, పండితారాధ్య చర్మిత క రయగు పొల్కురికి సోమనాథుని శిష్యునిచే రచింప 
బడినది. అప్పుడీ మూడు (గంథములు ఒకే శతాబ్దమునకు చెందును. కాని (ప్రభు 
లింగలీల అందరు భావించుదానికన్న ఆధునికమని, బహుశః ఈ కవి కృష్ణ దేవరాయ 
లకు సమకాలికుడు కానోపును అని న్వాభిపాయమును వెలిబుచ్చెను.? పిడుపర్తి 
సోమన తాను పాల్కురికి సోమనాథుని శిష్యుడనని చెప్పుకొనుటవలన వారిరువురు 
సమకాలికులై యుండవలయునని |బౌను భావించెను. కాని _బౌను సోమనను గురించి 
మరికొంత పరిశోధనచేసి యీతడు [కీ శ. 16 వ శతాస్ట్థివాడని తేల్చెను.10 ఇకను 
కొంత ఆలోచింపగా _పభులింగలీల ఆధునిక కావ్యమని 100 ఏండ్ల | కితమిది రచింప 
బడినట్టు భావింపబడినను వా స్తవమునకది 200 ఏండ్ల [క్రితము మాత్రమే (|బౌము 
కాలమునకు) రచింపబడినదని (బౌనుకు తోచెను 1! ఆప్పటి కింకను వాజ్మయ 


7. తి, 9౨౩3. ్న0- Ibid. 
రి. 952 11. మ. 952 
9. D. 951, 
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త్‌ _ తె ఆనక వ నమత 
(ను ఆలుగు నీ వ జము 


చర్మితకు సరియగు ఆకరములు లభింపమిచే [బౌను ఇట్లు సోమనకాలనును గురించి 

భిన్నా భి వాయములను వ్య క్ష ప 1840 వసం॥న బసవపురాణమును గృపషంది 

(వాసిన వ్యాసములో పిడుపర్తి సోమన (వాసిన పద్య బసవపురాణము, (పభులింగలీల 

కావ్యములు 16వ శతాబ్దమునకు చెండినవన్‌ , తానింతకు పూర్వము సోమన కాలమును 

గూర్చి వ్య క్రపరదిన ఆభి పాయములను సవరించు కొనవలయునని తెలిపెను 12 
కవిని గురించి బౌను ఇట్లు పేర్కొ_నెను : 

“జంగముల గురువుగ, మార్దదర్శగ సోమనను పజలు గౌరవింతురు అతడు 
వీరశై వమతమునకు చెందినవాడు వీరశెవులు విప్వారాథన విముఖులు పుం'ణాదుల 
యందు తిరస్కారభావము కలవారు. తత్కారణమగ వారిని (దాహ్మణులు ఏహ్య 
భావముతో చూతురు. గాథఢథమగు తత్త్వ విచారము వలనను, ఆత్మార్పణము వలనను 
భగవంతునితో ఐక్యము చెందుట ఈ మత పరమార్దము,”'తె 

పొల్కు_రకికి సోమన చ్వి పడగా రచించిన, బసవపురాణమును పిడప రి సోమన 
పద్యకావ్యముగా సంతరించెని యు, అందు ఆతని ఇతర రచనలు | పనావింపబడె 
ననియు బౌను వచించెను. అతని పెదతం.డి అయిన పిడుప ౧ బసవన దీజాబోధ 
పిళనయనారు కథ, (బహ్మో తరఖండము, మరికొన్ని (గంథములను రచించినటు 

(a వాన్ని cc? 
సోమన పేర్కొ_నెను. ఆ మరికొన్నింటిలో |, పభులింగలీల పద్యకావ్య మొకటి అని 
(బౌను తెలుపుటకు ఆధారమెమో తెలియకున్నటి. సోమనాధుని తమ్ముని కుమారు 
డైన బసవన మరియొకడు కలడు. ఇతడు సోమనడ్విపద ,షభులింగలీలను పద్యకావ్య 
ముగ రచించెను. కావున |బౌను భావించినట్టు సోమన పెద తండియైన బసవన 
పద్య పభులింగలీల క ర కానెరడు. 

జంగములను గురించిన వివరముల కొరకు (చౌను కొంత శోధించి Wilk’s 
Mysore, appendix No : IV P. 503 లో జంగములను గురించి విపులముగ 
టు వ దద ద లద జాలా దా దా 
12. “‘None of these works equal in beauty of style the Puran 

and Lila in the modern version, written (Perha pS about A. 

D. 1600) by Somia. Hindus are always apt 10 givea 

fictious antiquity to their favourite authors; and late enq- 

uiries have shewn me that the dates mentioned in a former 


essay require correction.’’—Essay on Basava Puran. 
13. 0. 951, 
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నున్నను ఆందు కొన్ని స్థాలిత్యములున్న టు తెలిపెను. అందు జంగమ పదమునకు 
వ్యుక్పతి మూడు శబ్ద ల కలముకగ చెప్పబడెను. జం == పుట్టుట; గం=గమనము? 
మ = మరణించుట ఈ పద విచ్చెదము తప్పని |బౌను “జంగమ ఆను పదము 
నకు నడయాడునద (Movable, Ilccomotive_ as approved to sthavara, 
fixed, stable) ౬: ఆర్ధమని వివరించెను. ఒక చిన్న వెండిబరణియందు లింగ 
మును ధగించు ఈ మతస్టుః * నడయాడు లింగమును శివునిగ విశ్వసించి, తమ్ము 
జంగములుగ భావింతురట ఈ మతస్తులు బాహ్యకర్మ్శ కాండను _అర్హరహితము, 
న్మిష్ప మోజనమైనద” ఖండించి ధక్రియే పధానమసి (వబోధింతురు. లీల [వభు 
లింగలిల), బసవపురాణ ము, ఆవాధ్యచర్నిత | పండిళారాధ్యచర్మిత, ) సిద్దాంత లీలా 
మణి ఆను [గంథములేకాక సకలాగమ సం గహమును, జంగములను గురించి 
విపులి“రిం కెనట క పళారాధ్యులు, ఏకోరామనారాధ్యులు, పండితారాధ్యులు, 
రేవణారాధ్యులన., ఈ నలుగురు శివాబార్యులని [బౌను తెలిపెను ఇట్టి వివరములను 
పెక్కింటి. [(బౌను సేకరించి (గంథస్థ మొన ర్చెను.14 

“అల్లమ” పదమునకు ఆర్థయిను అనుభవ సూత్రమను గంథము నుండి 
ఇల్లు ఊద్దరించెను 

“అల్ల మ అనగా చైతన్యం 1 పరిపూర్ణం ;, ఏకం | ఆచలం । 

జ్యోతిర్మయం | వ్యాపకం t తత్పంచాక్షర మంత 

మాద్యమమరం | సూత్మాది సూక్ష్మంపరం । లింగం 

(బ్రహ్మ సనాతనం సుమన సాధ్యాతవ్యరూపం సదా 

బాహ్యాభ్యంతర సంస్థితం పరశివం (పాజశ్వరం భావయె*॥"” 

వీరశెన సిద్ధాంతమునకు 28 ఆగమములు పధానమలు ఈ ఆగమముళ 
తరువాత ఆనుభవసూతము, సిద్దాంత శేఖరము, వీరశైవ చింతామణి పేర్కొన 
దగినవి. ఆ తరువాయి శంకరసంహిత, వాతూలము లింగధారణ దీపిక లింగ 
ధారణ చం దిక, విశేషార్థ | పకాశిక అనునవి చెప్పదగినవి. శివరగ పద్మ పురాణ 
14. D. 952, 
* ఆది సంస్కృత శార్దూల వి కీడిత పద్యము. దీనిని (బౌను పదచ్చేదము 

గావించి గుర్తించి యున్నాడు. 
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(బౌను _ తలుగు కావ్య నా 


గ్గ 


ద్వితీయ భాగమును వీరశైవులు పధానముగ పరిగణింతురట ఒక స్థలమున 
చక్కని కావ్యమునకు ఈ కింది గీతాల్లోక షట్కము అకుగుణముగ నుండునని 
ఉదాహరించెను. అదే మరొక తావున 8 సంస్కృత శ్లోకము. లను ఉద్ధరించి, ఆవి 
శంకరాచార్య విరచిత “అగస్తాష్టక'ము అని పేర్కొనెను. 

పె అంశములు ఇట్టి మతవిషయక వివరణలు కేవలము ఆంధ భాషాసాహ్‌ా 
త్యములోని వెగాక ఇతీర భాషా సాహిత్యములందిలి విషయ ములను కుడ అవగాహన 
చేసికొనవఆయుననెడి ఆతని ఆస క్రిని వ్యక్తము చేయను. 

జావా ద్వీపమునం దొక భాగము “ పభులింగమను” పేర పిలువబడుచున్న దని 
టౌను తెలిపి అందులకు ‘See Raffles, Java P-apud (?) Ann Reg 1816 
Page-516” అను ఆకరమును చూ పెను- 

(పభులింగలిల అనేక విషయములందు ఆంగ్ల భాషలోని Spencer’s కావ్యము 
నకు సదృశ మైనదట ముఖ్యముగ అక్కమహాదేవి ఉపాఖ్యానము Spencer’s Unaను 
సోలినదట. ఈ లీలయ-దలి తాగ[త్స్వ్వికవ్య కులకు [గీకు పురాణజములందలి తాత్విక 
వ్యక్తులకు సాదృశ్యమును చూపుచు నొక పట్టికను _పదర్శించెను. 


Personce in this Mystery 





శ 

డే 

డా Sanskrit Name Greek Name 
న చ Maya... ccc Ie. Maia, Cy! ele. 1౬ Tamasa 
న్‌ లో Gunanam or the fleshy spirit 

Vimala.ccs.. శే౬ Iris. 1౬ Rajasa Gunam or 

ద్ద The Aspirant. 
జే 2 (Maha Devi...I. Minerva. 1౬. Satwica Gunam 

un 

[| or The heavenly spirit. 

2 2 


Allama ...~i౬e_ [Apollo — acchas = no Mercury] Hermes 
Basava -_..-i౬_ [Apollo Nomius = or} Hercules DEITY 
Siva ce (౬ OSiris or Jove. Providence. 
Parvati ౨ 1౬ Juns Of Jsis Fate; 
భవి కవులను పిడుప ర్రి సోమన స్మరింపక పోవుటవలనను, సోమనను శివేతర 
కవులు పేర్కానకపోవుట వలనను (పభులింగలీల వా స్రవమునకొక పాషండ [(గంథము 
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Heretical Book) గఎన్న దగినవై నను, శైవులు దినిని భ కైజ్ఞాన సంబంధి [గ్రంథ 
ముగ, షణ్మతసమ్మతమైన కావ్యముగ పకిగణింతురని (టౌను నుడివెను, దీనితో 
సమానమైన బసవపురాణమును భ క్రివైరాగ్య విషయాత్మక (గంథముగ సంభా 
వింతురు. ఈ రెండు గంథములు భ కి పబోధమున సమానములై నవనియు, వీనితో 
తులతూగ గలిగినడి ఒక్క. “చార్మత 0౯ పంశిళారాథ్య చరిత” మ్మాతమయటం- 
కాని _పసిద్ది [పచారములలో “లిల' అని వ్యవహరింపబడు _పభులింగలిలదే [ప్రధమ 
పానమట.15 
© 

6. 8. 6. | పభులింగల్‌లను ము[దింపవలయునని [బొను సంకల్పించెను- 
184౧ వసం॥న డిసెంబరు 12 వ తేది ధర్మవరము సుబ్బన్నకు [వాయించిన లేఖలో 
“జంగమ పుస్తకాలలో కొన్ని కావలశి వున్నవి _ అవి కన్నడభావ గనుక కన్నడ 
వాండ్హ వద్ద విచారించవకెను - యేవంషే.- | పభులింగరీల, బసవపురాణం, బసవ కొల 
జ్ఞానం - వీటిలో ముఖ్యంగా లీలకావలశినది గనుక దానికి రెండు మూడు పతులు 
దొరికే పషమందు చాపా చేయించేటందుకు మాకు బావం కలిగి వున్నది. "1 మరొక 
రీకి కూడ _బౌను *... ఇంకా కొన్నాళ్ళకు హరిశ్చందచరి త ద్విపద, సారంగధర 
చర్చిత ద్విపద, _పభులింగలీల ద్విపద మొదలయినవి కొన్ని _పబంధములు అచ్చు 
వెయించడంకు వుదుక్తులై నాము.” అని లేఖను (వా సెను.17 

[పభులింగలిలను ముధించవలసిన [క్రమమును కూడ _బౌను విదితపరచెను" 
మూ పభులింగలిల చాపాచేయించెటప్పుడు వుండవలసిన [కమం యేమంటే -_ 


౧. శ్రీవీరశెవ ప సిదసిదాంత 
యా 6 ౧ 
కోవిదశ్రీపాల కురికిసో మెళ 
బసవ పూాణాడి భవ్యకావ్యముల 
నసమాక్షుభ క్షమా హాత్మ రంబుదెలిపి 


ఇట్లు విరామస్టలమును నిర్దేశించుచు ముదింపవలయునని (కను ఆశయము, మరి ఈ 
ఆశయము ఫలోన్ముఖమమిునట్టు కానరాదు. 





15. D. 952, 953. 


16. Sr. of Lt. M.411. PP, 54 ~ 
17. Ibid. M. 418 PP, 336- 
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[బాను _ తలుగు కావ్య సనక రకా ౫ 


ఇట్టు (పభులింగలీల కావ్యము. వరిష్క_రించుటయే ఇక. దాని ముదణకు 
పూనుకొని, వీరా వమతమును గూ ఎ పెక్కు విషయములను సంకలించిన బౌను 
పరి శమ గణనాతీతము. 


6. 4. బసవసపురాణము 2 


6. 4. 0. పాల్కు.గ౧కి సోమనాథ విరచితమగు బసవపుకాణము వీరశై వమత 
_వతివ్షాపకుడగు బసవేశ్యరుని చర్మితగల 7 ఆశ్వాసముల డ్విపద గంథము. అను 
(పస క్రముగా నిందింకను అనేక శివధకుల ఉపాఖ్యానములు వర్థితముల. ఈ 
బసవపు5ాణ వకష్క_రణకు [జౌను 1889వ సం॥న పూనుకొనెను- 

6. 4. !. ఈ కాన్యమునకు 1బౌను [వాయించిన కాగితపు [ పతులు ద్‌ 
D. 970 +. 1839వ సం॥న వివిధ |పతులలోని పాఠ ములను గుర్తించిన (పతి. 
వివిధ [పతులందలి విభిన్న పాఠములను (పదర్శించుటచే నీది మిక్కిలి అమూల్యమైన 
[పతియనియు, ఈ [పతి నాధారముగ గొనియే పరిష్మృత నూతన పతి నిర్మింప 
జఅడినదనియు _బౌను సూబించెను. 

మూలము ముగిసిన తరువాత 14 పుటలలో కథాసం్య[గహము తెలుగున 
[వాయబడేెను. పిదప సీ తెలుగు కథాసం! గహమునకు |బౌను చేసిన ఆంగ్లానువాదము: 
160 పుటలలో నున్నది. 

పిడుపర్తి సోమన బసవపురాణ పద్యకావ్యము నందు చెప్పిన చొప్పున పాల్కు 
రికి సోమనాథుని గంథముల పట్టిక _గంథింతమున పొందుపరుపబడెను. 

D.969. +. 1839వ సం॥న పరిష్క_రింప బడిన నూతన | పతి. పాఠ భేడములు 
గుర్తింపబడిన పై పతిని ఆధారముగ చేసికొని, |బౌను పర్యవేక్షణలో 
1689వ సం॥ సెపైంబరు నీ0వ తేది నాటికి ఈ పతిని తయారు చేయుట 
పూ ర్తియాయిను. మాతృకలోని పాఠభేదములలో నిర్చష్టములని యెంచ 
బడినవి మాతమిందు (గహింపబడినవి. ఇందును అనేక సంస్కార 
ములు అక్కడక్కడ చేయబడియున్న వి. _వతిపుట పార్శ్గమందును ఆయా 
పుటల యందలి విషయము సంగహముగా నాం థముననే (వాయబడి 
యున్నది. 
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మూలము ముగిసిన తరువాత 126 పుటలలో (గంధ విషయసూచిక 
ఆం| ధమున వ్రాయబడియున్నది. మూల _పతిపుట పార్ళ్వములందలి 
విషయ సం గహములే దీనికి మూలముగానున్న ది. 

దీని తరువాత దిశకి ' జెను చేసిన ఆంగ్లాను వాదము 142 పుటలలో 
1889వ సం॥ నవంబరు 7వ తారీ 


{tA 


నున్నది. ఈ అనువాదమును 'బౌన 
Rm 


భఖునకో హూ రి మొనరెాను. 
_ లు 


ఈ పతి [పారంభము నొక గమనిక కలదు : “ఈ [గంథము 
చూచెటివాచు ఆరు (పతివేదములుగల దీసి మాతృక చూచి దీనిలో ఆసం 
గతమెన పతిభేదములున్న ప్పటికి సావధానముగ విచారించి దిద్దవలెను. ” 

D 968. +, ఇది పె పరిష్కృత (పతినే పునఃపరిశీలించి సవరించి, 1840వ 
సం॥న _బౌను తయారు చయించిన పతి. సంపుటారంభమున “అన 
౧౮౩౭ సంవత్సరమందు చన్నపట్న లో ఆరు [పతులలో వుండే (పతి 
భేదములు యె తి వాయించి తప్పులు డిద్దించి నవీనంగా తీపు౯ా చేసిన 
గంథం” అని [వాయబడియున్నది. మూల్మపతి లేఖనము 1889వ సం॥ 
అక్టోబరు రవ తేది |పాంతముల ముగిసినట్టున్నడి- 
ఆం|ధాంగ్లములందలి కథాసంషగహము కలదు. 

ల. 964, +. ఇది చిత్ముపతులను చూచి _వాయబడిన సాప్ముపతి. (గంఖభాంతమున 
122 పుటలలో | గంథస్థవషయము సంగహముగ తెలుగు వచనమున 
గలదు. ఆ తరువాత దీనికి (బౌను చేసిన ఆంగ్లానువాదము |బౌను 
స్వహ స్తముతో 161 పుటలలో _వాయబడినది. 

D.965 — 6వ ఆళ్వాసమున కొంత భాగమును, 7వ ఆశ్వాసము పూర్తిగను ఉన్న 
(పతి. (వాతలేని వైపులందు అధిక పాఠభేదములు చేర్చబడినవి. 


6. 4. 2. బసవపురాణ మాత్యృకలను నాసం మునసబు అవధానం అప్పయ 


సేకరించి పెటినట్లు లేఖలవలన తెలియుచున్నది.! ధర్మవరము సుబ్బన్నకు కూడ 
ఉట లొ a 


క్షే Sr. of Lt. M. 419, P. 456 & 516. 
2 Ibid. M. 419. P. 54, 
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(టౌను _ తెలుగు కావ్య సముద్ధరణము 


[చాను బసవపురాణ _పతికొరకు జాబు |వాసెను 2 1889వ సం॥ అక్షోబరు 20వ 
తేదీలో అంగర బహ్మోజి కృష్ణాపంతులు శమ | పాంతములలో బసవపురాణ | పతులు 
లభించుచున్న వని, వలసినచో ప్రతులను పంపగలనని (చానునకు విన్న వించుచు 
లేఖను [వాసెను.తే 

వివిధ (ప్రాంతముల నుండి |బౌను బిసవపురాణమునకు 6 సమ్మగ (పతులను 
సంపాదించినట్లున్నది. “ఆన ౧౮౩౭ సంవత్సరమందు చన్నపట్న౦లో ఆరు 
[పతులళో వుండే _పతిభేదములు యె తి (వాయించి తప్పులు డిద్దించి నవీనంగా 
తీపు౯ా చేసిన గంథం” అని D ౪68, ౪69 ,పతులలో నుండుటవలన ఈ 
పురాణ సంస్క_రణమునకు రి |పతులను సం పతించినట్లు తెల్ల మగును. తత్ప్సరిష్క_ ర 
లెవరను విషయము చెప్పబడలేదు. బహుశః వీరభ దయ్య కావచ్చును. 

6. 4. 8. (పభులింగలీలతో పాటు బిసవపురాణమును కూడ ము[డింే 
జాను ఊద్దేకించినట్లు ఇంతకు ముందే సూచితము. కాని ఈ పురాణ ముుదణము 
ఫలవంత మైనట్లులేదు. 

6. 4. 4. పభులింగలీల కర్తయైన పిడుపర్తి సోమనాథుని గురించి చాను 
ఇట్లు (వా సెను. «This poet says he was the pupil of పాల్కుర్కి- 
సోమనాథ ho wrం0te the ద్విపద బసవపురాణం 226 the పండితారాధ్యచరి ఆ 
డ్విపద and who one would suppose was an ఆరాధ్య Bramin - but 


Somaya seems to be a sudra - perhaps 2 Mudeleiar - he says - his 
guru was named పండితారాధ్యుడు”. ఈ | వాతను బట్టి గా మున శూదుడని 


[(బౌను భావించెననుటస్పష్టము. 

బసవపురాణమును గురించి | వాసిన సుదీర్ష వ్యాసములోర్‌ బనవపురాణ కధా 
సం| గహమును [వాయుటయేగాక, ఉం (గంథమును సహితము సమీక్షించెను. పిడు 
పర్తి సోమన తన పవ్యబసవపురాణమున పాల్కురిక్‌ సోమనను [పతాపదేవరాయల 
(_పౌథరాయలు) సమకాలికుని గ సెరొ.నుటబచే వాల్కురికి సోమన (కీ. శ, 1456. 
1477 మధ్యకాలమునకు చెందునని |జౌను నిర్హశించెను ఆం్మధకవి సపశతికారులు 
“ఈతని కాలమును గూర్చి యభి_ వాయ భేదములు బాల కలవు. మొత్తము మీద 


3; Ibid. M. 411. అ. 240. 4. D.953,. 
5. Account of the Basava Puran. pp. 271. 292, 
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నీతండు [శీ శ. 1190 కిని 1820 కిని నడుమ పండిన వాడని చెప్పవచ్చును.” 
అని (వాసిరి. 

బసవపువాణనున చెన్నప్ప, భల్లాణక ధల వంటివి పూర్వ'ళవ _గంథములం 
దును కలవనియు, ఇవి బసవపురాణము సండేకాక, [బాహ్మణులు రచించిన శ్రీకాళ 
వాసి మాహాత్శ్యను, వై జయంతీ విలాసము, వీరభద విజయము, రాజశేఖర చరిిత 
వంటి ఆం ఢ(గంథములందును మరి కన్నడ (గంథములందును కలవు. 


బసవపురాణము 7 ఆశ్వాసమ ల ద్విపద కావ్యము. ఇందు యు తము 12576 
పంక్కలున్న వస్‌ [చౌను తెలిపెను. కొన్ని ఆంశములలో బసవపురాణము (వాహ్మణ 
[(పణీత పురాణములను అనుకరించెను. ఉదాహరణకు *గు_-రు" అను ద్వ్యకరమును 
*బ.స.వ” అను _త్యకరమును ఉచ్చరించిన మోవము సిద్ధించును. ఇది భ క్రిమార్గ 
మును పబోధించు |; గంథము. ఇందలి కథలగ్నాయు భక్తి విశ్వాసములను | పదర్శిం 
చిన భక్తుల గాథలు. 

బసవని భార్య ధరించిన పట్టుచేల నొససమని యొకజంగముడు కోరగా, 
బసవడా చీరను ఒలువగా ఆది ఎంతకును ఆమె ఒడలునుండి రాలేదు. చీరలగుట్ట 
పెరుగ హాగెను. అప్పుడా జంగముడు తనకు వలసినంత వస్త్రమును చింపుకొనును. 
ఈ కథ మహాభారతమునందలి దౌపదీ వస్తాాపహరణ కథకు అనుకరణమని |బౌను 
తలిపెను. ఇందలి భక్తులను [బౌను ‘Silly saints’ గ పరిగణించుట నవ్వు పుట్టిం 
చును. 

ఇందనేక గాథలు భక్తురాండ మిన ద్రేలకు శివుడు పుతుడుగ జస్మెంచుటను 
తెలుపును. తమ కుమారులు భ క్రిపరులనుటను వ్య క్రముచేయు విధానములలో నిడి 
యొక పద్దతిగ తోచుచున్నట్లు _బౌను వచించెను. 


ఇందలి కథలు ఆస కిజనకము 


నను, సుదీర్గములై నవట బసవపురాణ గాథ 
లన్నింటె నిట్లు సంక్షి పముగ తెలిపి స' 


లె 
సమీక్షించిన |బౌను ఓపిక మెచ్చుకొనదగినది. 


6. 5. రామాయణము 


6. 5. 0. గోనబుద్ద భూపతి తన తం డియగు విట్టల భూపతి కోరికచాప్పున 
© 
అతని కంకితముగా రచియించిన రామాయణము రంగనాథ రామాయణమను పేర 
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(ను - SoM తాకను ప 
చెలామణి యగుచున్నది. రంగనాథ రామాయణమును తెలుగులో నొక వ న 
ఉతమ కావ్యనుగ (బౌను పరిగణించెను. తెలుగులోని రామాయణములను ౫7వ 
పరిచయ మొనర్చుచు అన్నింటిలో రంగనాథ రామాయణము సుంభశై లిటో తియ్య 
తేట తెలుగులో రచింపబడినదని, దీనికే ఆధిక (ప్రసిద్ది |పచారములు కక 
బాలల, చ్రైలి పరఠనకిది యు క్షమెనదని, భందోవ్యాకరణ, భాషయండిదీ పొమాణిక 
ఒ(గంథమని 'పేర్కొనెను.1 


ర 
గా 
Zh 


(గంఢథమునందు స్పష్టముగ కోన విఠలభూపతి ప్పుతుడైన కోనబుద్దరాజు 
క్‌ ర్రయని పూర్వోత్త తర కాండము లందున్నను, ఈ రామాయణ కరృర్వమును 
రంగనాథున కంటగట్టుటలోని కారణమును తాను కనుగొనలెకపో తినని (కొను తెలిపెను 


బుద్దరాజు తనతండీ అం ధదెశమున నొకభాగమునకు పాలకుడని చెపె 
కాని ఆదేశమెదో పేర్కొనలేదు. కాలమును గూర్చియు నూచింపలేదు. బహుశః 
అతడు నన్నయ సమకాలికుడు కానోపును. కాని యీ ఇరువురు కవులు ఒకరినొకరు 
పేస్తావింపలేదు. 

వా సవమునకు రంగనాధుడే యీ రామాయణక ర్రయనియు, ఆతడు తన 
పోషకుడగు రాజు పేరిట దానిని వెలయించెగనియు కొందరి పండితుల అభి పాయము 
అని |బౌను ఈ రామాయణ మున్నుడిలో పేర్కొ_నెను.2 





Of these works (Ramayanas) the first is Ranganatha 
Ramayana) extremely easy and beautiful in plain and 
elegant Telugu - It is perhaps the most popular work in the 
language and is said to be suited even to the comprehension 
of women and children, Itis a standard work in point 
of language, grammer style and metre.”’”-— Plans for the 
Revival of Promotion of Telugu L:terature. కొ. 60. 
ii. “The reader will perceive from this extract that the style 
of the Dwipada Ramayana though poetical is clear, easy 
and free from pedantry.” — 

Es on Tel, Lit. వీ. 376. 


2 D. 982, 


కే క 
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6. 5. 1. రంగనాథ రామాయణ (పతుల నిమి త్రము బెౌను 1834వ సం 
ననే _పయత్నిందినట్లు గజవెల్లి కొండయ్య లేఖవలన విదితమగు చున్నది.3 మ 
(వౌ. పు. భాండాగారమున ఈ ద్వాపడ రామాయణపు కాగికపు (పతులు 5 కలవు. 
ఇవన్నియు చాను (వాయించినవే. తాశస త్మ పతులు 28 ఉన్నవి. వీనిలో కొన్ని 


[బౌను సేకరించినవి కావచ్చును కాగితపు (పతుల వివరములు : 


£ 982 +. ఆరు సంపుటములలో ఆరు కాండములు గల పతి. కాగితమునకు 
ఒక వక్క మాతమె గంథను (వాయబడెను. ఇందు 15 _పతుల 
లోని పారభేదములు గు ర్రింపబడినవి. _రెండవవై పున 62 పుటలవరకు 
(టౌను ఆంగ్లమున కధాసం| గహమును సంతరిం చెను, కూలకాండ 
[పారంభమున (బౌను తాసీపతిని 1889వ సం॥ సెపైంబరు 19 వ 
తది తయారుచేయ నారంభించినట్లును, 15 (ప్రతులను సం పతించి 
1640 వ సం॥ జనవరి 7 వ తేది ముగించినట్టును తెలిపెను ఈ 
(పతిని నిర్మించ,టకు నిర్విరామముగ పనిచేయ ఆరుగురు వ్యక్తులను నియ 
మించెనట. అనగా 15 |పతులను సం పతించి వివిధ పాఠభేదముఅను 
చు ర్రించుటకు ఆరుగురికి శి నెలలు 21 దినములు పట్రైను, తన సూచనల 
ననుసరించి (వాయబడిన తెలుగు కధాసం గహమునే తాను ఇందు ఆంగిక 
రెంచినట్లు తలిపెన, 


యుద్ద కాండాంతమునను ఈ | పతిని పూ రిచేసిన సంవత్సరమును (15640) 


సం పతించిన | పతులసంఖ్యను, (1) _బౌను మరల గు ర్రించెన. 


(బౌనిట్టు తెలిపెను : “ఈ పూవుగుర్తులు గల పంక్తులు (పక్షి ప్రములని నూతన 
ఇపతియందు విడువబడినవి, అయినను ఈ _ప్రతి యండు ఉండుట మంచిది.”శీ 


న. 





3 Sr of. Lt. M. Vol VII1Lt No. 188. P 341 
శ D 982. Vol lL. 
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(బౌను - అలుగు కావ్య స 


Db 1000, 8 సంపుటములు. 15 |పతులలోని వివిధ వాఠములతో [బాను ఈ 
(పతిని తయారుచేసెను. ఇది వి 981కి మాతృక. “The present 


manuscript of the Ramayana formed the basis of the 
edition framed in 1839 - 1840” (0. 1000) ఊఉ పలబ్ది నుంపుట 


ములలో యుద్దకాండము తొలిపట్టుగల సంపుటము, మూడవడిలేదు 
ఉన్న మూడవ సంపుటము నాల్దవ సంపుట మనదగినడి. |బౌను దీనిని 
నాలుగు సంపుటములుగ వాయించినట్టు తెలిపెను. ‘“The present 
Ms bound in four volumes formed the basis of the 
New edition.” 

క). 981. +. నూతన పరిష్కృత పతి రెండు సంపుటఘులు. పె పతి నాధార 
ముగ గొనియే యీ (పతి నిర్మితము. పాఠభేదములను గు ర్రించుట. శుద్ధ 
పాఠముల నిర్ణయించుట అను కార్యద్వయము ఇంచుమించు ఏకకాలమున 
జరిగినట్లు [బౌను | వాతవలన తెలియుచున్నది మొదటి సంపుటమున 
మొదట 5 కాండములును, రెండవ సంపుటమున యుద్ధకాండమును సంత 
రింపబడినట్లు [(బొను సూచించెను. 


పాఠములకై వివిధ పతుల సం ప్రతింపు 1889వ సం॥ సెపైంబరు 19వ 
తేది వారభంమయి 1840 సం॥ జనవరి 10వ తేది ముగిసినడి. పరిష్కృత 
శుద్ద పతిని నవంబరు 25వ తేది [వాయదొడగి[. బాలకాండ 1839వ 
సం॥ డిసెంబరు 20వ తేది, యుద్దకాండ ము 1840 సె పైంబరు 11వ 
తేది పూ ర్తియాయును 


ల, 984... బాలకాండమును, అ యోధ్యాకాండములటోని కొంత భాగమును కలవు. 
ఇది D.981 నకు సాపు పతి. సంపుటారంభమున “తప్పులు తేకుండా 
పరిష్కారమైన [(గంధం” అను [వాత కలదు. 


తొ. 1008.-..--. ఆది నుండి ఆరణ్యకాండాంతము వరకు కలదు. సంస్కృత 


రామాయణమునను, భాస్క_రరామాయణమునను లేని అధిక కథలకు ఇందు 
సూచికలు కలవ. D981, 982 [పతులాధారముగ [వాయబడిన 
లె సంపుటముల శుభ్ద[ పతీ యిడి. “ఇది నిర్దోషమైన పతి. ౧౫ (ప్రతులు 
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దగర పెట్టి దిద్దించినాము. C.P.B.” అనకు (బాను స్వహ సలెఖనము 
ఇందు కలదు. పతి పృ్రతమున “New Edition” అసి (చెను స్వయ 
ముగ (వా సెను, 

6. 5. 2. రంగనాథ రామాయణ పరిష్క_రణమున [చాను తాను సం, పతిం 
చిన మాతృకల (మూల_పతుల) వివరముఆ నెసంగను. (D 1000) ఆ వివిథ 
(పతులను సంఖ్యలతో గుర్రించెను. 426, 427, 428, 429, 480 సంఖ్యలు 
గల (పతులు [బౌను సొంతము 1001, 1002, 1008 10018 1005, 
1006, 1007, 1008, 1009 సంఖ్యలు గల [పతులు ఇతరులవి ఈ (ప్రతు 
లను |జౌను వ్యాపారులు లాటదీ యజమానులు, బడిపంతులు, కోరు ఉద్యోగస్తులు 
మున్న గువారి నుండి సంపాదించుట ఆతని ఆసక్తికి నిడర్శనము.5 వీనిలో కొన్ని 
ఆతి పాచీనమైనవట. ఈ హాశముల గ ర్దింపు మదరాసున జరిగినది. 

ఒక్కొ_క్క_ కాండ పరిష్కారమున స్వీకరింపబడిన పతుల వివరములు ఒక 
పట్టికలో _పదర్శింపబడె కు 





9 “Manuscripts 426, 427, 428, 429; 430 belong tome * No 
1001 belongs to shop cash keeper (Tirumal Naid) to miller 
[contd] 
restored 1002 ఇంకరబచతుడు 
restored 1003 Lottery Manager. Dropping to pieces. 


restored 1004 Yagamburi Jaggaya of Andersons school- 
Pestored. 17 Pec. 


xstored 1005 Locohita Subrao. 
1006. Trausir Sudtr Court 
bad ల 
restored 1007 
®To which 12 add the original ms bound in these feur 


volumes - Total 13 And further, add the following, since 
received, 


restored 1008 Tunksala (Bonnet) 
xestored 1009 Hawker Papia.”” (D 107) 
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య 
ఈ పట్టికను | చాను పరిష్కారణానంతరము తయారు చేసినట్టున్నడి. కాని 
ప"ష్కరణ జరుగుచున్న కాలమునందే, ఆ పండితులచేత (ప్రతి కాండమునకు పాక 


క్ట 


బు గుర్తించిన _పతులనెల్ల నొక చదరపు పట్టికలో గురించ జేసెను. 








ఆలులకా 


డై 


౨౬ ౪౩౦ గా 
ఇ 3౩3౫ ప ౭౩ 


ఇచ 


అ 








౪౨౩ ౧౦౦౧ ౧౨౦౫ 
౧ం౧ం౬ 
అ-ర౨ిలా ౧౦౨౧౨౨ ఇ ౫౨. పహ ౪౨ 


ఇం౬౦. ప ఇ౨ 











అ ౭ ౧౦౧౦౭ | ౧౦౦౭ 
| | 

ఆల్న కాండలను చేర్చి ఒకే చదరమున కూర్చి, నం_పతించిన (ప్రతుల 
చవరముల కు _పదక్నించెను. 





క. "ననన 















































, నం బాల అయో అరణ్య కిష్మి 0 సుం ! యు 

కూ [| | 

| ౨౭ త్రీ“ంది | త్రీ 

(శాల ! తీరింది A గ 
౪౨౭ లో క మాం. 
౪౩౦ | శ్రీరిండి ,. SE త 
౧౦౦౧ | తీరింది a8, 1 
౧౦౦౨ | శ్రీరింది | | త్రీ ( కన 
౧౦౦౩ | తీరింది | త్రీ త్రీ | 
౧౦౦౪ | తీరిండి | | త స 
౧౦౦౫ | rejected aa en 
౧౦౦౬ | తీరిండి ae on 
౧౦౦౭ rejected 
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(బౌను _ తలుగు కావ నముదరణమం 
ళా రా 

ఈ పట్టికలు వివర ములు (కాను కావ్యపరిష్కరణను ఎంత తొ, గతతో 
ఎంత (శద్దగ, ఒక్క పాఠ మైనను విడువబడకుండ చేయించెడి వాడని నిళదీకరించును. 
ఆరజేకాక భావి పరిశోధకులకు, పరిష్క ర్రలకు ఊపకిరించునట్లు ఈ వివరములను 
సంతరించెను. 

శుద్ద పతిలో _పతీకాండమున గల పు లసంఖ్య, ఆ సంపూర్ణ పణి పుటల సంఖ్య 
[కాను గు ర్రించెను. 


Toial of Pages in the new ms 


1 Bala 636 27 
II ayod 470 20 Fair Copy Fages, 
Ill aran 424 కేర్‌ 
పహ Kish 382 16 
౪7 Sund 56 22 
YI Yuddh 26068 110 
= 5046 


ఇ11 Uttara _ 11 

ఇట్లు పుటల సంఖ్య గు ర్తించుటవలన ఓక్‌ వేళ పుసకమున పుటలు లోపించిన 
గుర్తించుటకు అనువుగ నుండునని బాను ఉద్దేశించియుండును, అంతియకాక దీనిస 
“బెండు” చేయవలసిన పద్ధతిని కూడ తెలిపెను, 

అ యోధ్యాకాండాంతమున, ఆ కొంండమును చిల్లర అప్పయ్య అనుగతడు 
“రుజావు” చూచినట్లున్నది. డినమునకు 192 పంక్తుల చొప్పున కద్ధ పతిని _జాసిరట 

వరిష్క._ రలు ఆయాపాఠములను , గహించుటకు కారణములను సూచించిరి. 
ఉదా : 

“లలితలావణ్య పలాసరూవముఆ 

వలనొస్ప నప్పరోవనితలలోన 


పుంజక సలయన బోొలుచు మీతఠీ ” కీషీ_.౦ఢ., సర్‌. 663 
అలి ౧ ( bక ౧ 
ఈ ద్విపద పాదములకు ఎదురుగా 
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x భుంజక సల ఆగి వుంటె సంస్కశాను సారముగా పుంజక అని,....-- 

పతక " ఇఅదున్న రూపము సరికాదు. పుంజికస్థల ఆని ఉండదగును. 
సుందరకాండమున “శ-స” | పాసను గుర్తించిరి, 

ఉదా : నాళన (కుతి విభూనాక భయుడవు 
ఇానుర బలుడవు పన్మజదత్త:” (నసుందళ సర ఇలా) 

“కుమారస్వామి” క థాసందర్భమున చాను ఈ కథ మహాభారతారణ్యపర్వ 
మున భిన్నముగ నున్నట్లు తెలిపెను (0.982 Vol. 1) 

సంస్కృత రామాయణమునకు గల ఉతరాడి (పతులు, దకిణాడి (పతులను 
కూడ [చాను ప6శీలించి, మూలానుసారమైన పాఠ ములను నిర్ణయింప (పయత్నిం 
చెను. కేరీ దొగగారు పరిష్కరించిన సంస్కృత |పతిలో “,. పమతి” అని ఉన్నదని 
కాని ఆది డక్షిణాది _పతులలోను, తెలుగు పతులలోను “సుమతి” అని ఉన్నదని 
తెలి పెను, 

ఆప్టే దక్షిణాది (పతులలో “పప్తవి అని ఉండగా, "కేరి స్వపరిష్కృళత 
సంస్కృత _పతిలో “పహవి' అ? యిచ్చి, ఈ పదము వస్తాదను ఆర్థముగల పహిళ్‌ 
వాన్‌” అను పర్షియన్‌ పదమునకు సంబంధించినదని _వాయుట సరికాదని జాను 
విమర్శించెను. ఆ అర్థము ఈ సందర్భమున పొసగదనియు, ఉ తరాది, దక్ష 
ణాది పతులలో ఈ కథ విభిన్నముగ నున్నదనియు తెలిపెను. 

ఇట్టు రంగనాథ రామాయణమును _బౌను ఎంతో పరి శమించి, అతి (శద్దగా 
పరిష్కరెంచెను. 

6. 6. పండి తా రాధ్య చర్మిత : 

6. 6. 0. “పండికారాధ్యచరి త జంగములగు శైవాచార్యుల అత్యద్భుత 
చర్యలను వర్ణించు పంచ_పకరణముల _(గంథము. బసవ పురాణమును రచించిన పాలు 
కురికి సోమనాథుడే దీనిని కూడ కన్న డమునుండి తెనుగున ద్విపదచ్చందములో అను 
వదించెను. జం గములమధఢ్య విశేషించి ఆరాధ్యుల మథ్య చః (గంథమునకు బహుళ 
_పచారము కలదు.” అని |బౌను ఉపోద్దాతమున ఉగ్గడించెను.1 





ls; టం 1091. 
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(టౌను = తెలుగు క ప ద ౯న 


86. 6. 1. పండికాం*ధ్య చరిత (ప్రతుల నిమి తము బాను 1838వ సం) 
ననే మల్లంపల్లి వీరేళలింగళా గ్రికి వ్రాయగా అతడు రాజమ హౌం్యదవరము, పేడన, 
తత్సమీప [గామములందంతటను ఆన్యేషించి, (పతులు లభింపమిచే, తనఅన్నగారైన 
మల్లి కార్డున పండితారా ధ్యులకు ఈ విషయము విన్న పించెను, మల్లి కార్టున పండితా 
రాధ్యులు ఒక నెలచినములలో “గం|డి ఆను (గామమున ఆ (పతిని కనుగొని. 
“* వాల్కురికి సోమనాథ విరచితమున్ను, [పకరణపంచకమున్ను అయిన ద్విపద 
పండితారాధ్య చరిిత Ps గం(డపు కొండయ్యగారి యింటివద్ధ వుండి 
వున్న ది. అయితే ఆ (గంథము సొల్దువందల తాటిఅకుల మీద (వాసివున్నది. 
(గంథసంఖ్య పడివిల పర్యంతం వుండవచ్చును.” అని తమ్మునికి [బా సెను. ౫ 
ఆ [పతి సొంతదారులు దానిని [గామాంతరమునకు ఇచ్చుటకు అంగీకరింప 
మిచ్చే దానిని (వాయించి మల్లి కార్డునళాస్త్ర (బౌనునకు పంపినట్లున్నది ఇళ్లు 
1840వ సం॥ ధర్మవరం సుబ్బన్నకు పండితారాధ్యచరి త (పతిని తలాషు 
చేశి పంపించవలసి* నడిగ “హుకుం” జారీచేసెను 3 అతడుకూడ ఒక (సతిని 
సంపాదించి యుండవచ్చును ఇవి గాక (బౌను మరి 8 |పతులను సంపాదించెను 
మకంజీసేకరణలో ఒక మంచి పతి అతనకి లభించెను. వాకర్‌ (Mr Walker} 
అనునతడును ఒక (పతిని బొొనునకు పం పెను, 

ఈ [పతులాధారముగ [బౌను పండితారాథ్య చర్మితకు 9 కాగితపు [(పతులను 
(వాయించెను, 

' 1087, రెండు సంపుటములు. (పత్యంతరములలోని పొఠభేదములు ఇందు 
బంతులనడుమ చేర్చబడినవి. (బౌను వాసిన ఆంగ సూచికలు ఆక. 
డక్కడ కలవు. తన (గంథాలయముననున్న ఒక మాతృక ఆధారముగ 
ఈ కాగితపు పతిని వాయించి? మూడు (పత్యంతరములలోని పాఠములు 
ఇందు గు ర్రింపజే సెను, కాని వీనిలో రెండు (సత్యంతరములు మొదటి 
రెండు _పకరణములు మాృాతముగల అసమ గ్మ పతులు అవే మరొక 
_పతిలో _పథమ్మపకరణము మ్మాతమును, ఇంకొకదానిలో 8వ [పకర 
ణము కొంతభాగము మా తమును ఉన్న వట. 


2. Sr. of Lts. M, 401. P.9>. 3. Ibid. M. 411. వ. 54, 
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a చరి త అవకారికాభాగము న. శెలి కఠిన 


ములను క లల. _జౌను తెలిపెకు. కాని య తెలిపినట్లు అవ 
తారికాభాగము గద్యలో తదు. Mia నున్నది. 'గంథమంతయు 
చ్విపడాత్మము. 


కాను తదుపరి మెకంజీ సేకరణ (పతితో, వాకర్‌ గారి (పతితో పోల్సి పాక 
ములను నిర్తయించెను. 

ఇందు మొదటి సంపుటములో మొదటి రెండు | పకరణములు, ఇ₹ండవ సంపుట 
మున స్త క్త, వ్‌ [పకరణములు కలవు. 

[పథమ సంపుటము 1389వ సం॥ జూతె 1వ తేడికి ముగిసెను. 


ద్వితియ సంపుటమున చౌను “ఈ చిత్తు పతి మిక్కిలి పయోజనకారి ఇది 
నా పర్శవె వేషణలో _వాయజడిన నడి. 6 (పతుల పాఠములు ఇందు గు ర్రింపబడినవి- 
నిని ఆధారముగ చేసికాగి యే నూతన (పతి _వాయబడెను ఈ (జతి 158౪వ 
సం॥న తయారు చేయబడెను. వివిధ పాశములు 1840 జూన్‌-నవంబచు మాసము 
లలో గుదందంపబడెసొ ఆళి పేర్కొ_నె మ. ముతాంల పేటి సుబ్బయ్య దగర ఒక [పతిని 
అని b=) న 
| గహెనబ్లెందు కలదు. 


D 1088. + రండు సంపుటములుగా నున్నడి. ద్విపద పాదములు విడివిడిగా 
[వాయబడెను. అయిడేసి వాదములకొక సంఖ్య నొసగబడెను. “లింగా 
ర్పన మహిమి, “లింగధారణ మహిమ” అను రీతి క భాశీర్షి కలు, ఒసంగ 
బడెను. పద, పదార్థ విచారము కొంతకలదు. మొదటి నంపుటములో 
మొదటినుండి ఏవ _పకరణములో కొంతవరకును, రెండవ సంపుటమలో 
మిగిలిన భాగమంతయు కలదు. ఇది పాఠని రయము చెసిన తరువాత 
(వాయబడిన [పతిగ తోచును. విషయనూచి కలదు. 


D 1089 + ఇడి తాళపత మాతృకకు కాగితపు (పతి అగును. పెన పాఠములు 
గురించిన ప్రతియొక్క. పుటల సంఖ్య దీని యందు |బౌను గుర్తించినట్లు 
తెలిపెను. ఇందలి పాఠభేదములను పెద్ద పతిలో ఎక్కి ంచినట్లి ందున్నది. 

ఇ య 


శ 


త్త సై వ్వ సనసమువర ము 
(బౌను - తలుగు కావ్య జ దా 


సంపూర్ణముగా 1810వ సం॥ అక్షోబరుల్లో " మొక్రాబిలా” 


ఈ (పతి గూర్చి | బొను ఒక గమనిక |వాగెను. ఈ పు సకమును 
బె ండుబేసిన యతడు పొరపాటుగ 18 పుటలను విడిచి పెక్రైనట పెద్ద 
(పతిలోని 1091 _ 1097 పుటలు వ్యతి కిముగ నుంచబడినవి - 
1108 _ 1168 పుటలు లోపించినవని తెలిపెను. 


D 1090 + రెండు సంపుటములు. పంక్తుల విభజనమున్నను, వచసమువలె 


వరుసగ [వాయబడెను. సంఖ్య లేదు. 

D 10901, D 1092 ఈ రెండు పతులు కలిసి సంపూర్ణ గంధనుగును. D 1091 
| పతిలో మొదటి రెండు |పకరణములు, లె వ _పకరణమున కొంతభాగ 
మున్నది. శేషము తి 1092 లో నున్నది. ఇదియు (బౌను సంపాదించిన 
మరియొక మూల, పతికి పుత్రిక కానోపును. ఈ పతిని “బైండరు” 
తప్పుగ బైండు చేసినట్లును, పుటలుండవలసిన |కమమును తాను పెన్సి 
లుతో సూచించినట్లును _ౌను తెలిపెను ఈ | పతియు ప ష్క్టరణ 
సందర్భమున సం|పతింపబడినడి - «This ccpy was examined 
throughout when the new edition of the charitra was 
prepared, under my directions in 1841” 

D 1095... ఈ |పతియందు పండితారాధ్య చర్మితలోని కొంత భాగమగు పండితా 
రాధ్యుల శివపూజావర్గన మాతోనే ఉన్నట్లు [బౌను తెలిపెను. పద్య, 
పాదవిభజనముతో |కమముగ నున్నది. 


వ 1100. [పథమ [పకరణము కూడ సొంతముగలేదు. కావ్యారంభమ లో 
“యిందుకు (వాసినవేరే (ప్రతి రెండు బొక్కులుగా వుండి వేరే మాతృ 
కలో నుంచి పుట్టి వున్నది. గనుక దానికి దీనికి భేదంకద్దు. యిందులో 
పక్కను [వాసిన అంక్కాలు బొక్కలో వుండె సడ లెక్కుగా ఉన్నది స్ట 
అని వివరణమున్నది. 19 పుటలవరకు వచనమువలె వరుసగను, 
తదుపరి పంక్తుల విభజనముతో |కమముగ (వాయబడెను. 


ద్విపదల పరిశీలన 

D 1086 + పె _పతులన్నొ్న ంటిని పోల్సి, కుద్ధపానములు నిర్ణయించి కూర్చిన పతి. 
దీనిని జంగమారాధ్యుడు, పండితుడు ఆగు వీరభ| దయ్య |బౌను 
నియమానునారము వివిధ [పతులను చూచి పంరష్కరించెను. ఈ 
పరిష్కరణ ]1584!వ సం॥ నవంబరు రివ తేదికి ముగిసెను పరిష్కర్త 
లకు సండెహము కలిగిన పట్టులందు * టూ చరణమునకు అర్థము విచార 
జియ్యము” అని గు ర్లించిరి, 

(సతి కావ్యపరిష్యరణ విషయమున |బౌను సమ్మపాధాన్మమును చూపుట 
విశేషము. 
6. 7. నవనాధ చరిత : 


6. 7 0. శ్రీగిరియను కవి రచించిన ఆంధ పద్య పబంథము ననుసరించి 
గౌరనామాత్యుడు నవనాథచర్శి తమను ద్విపద కావ్యమును రచియించెను. 1) శివుడు 
లి) మీననాథుడు 8) చౌరంగి (సారంగధరుడు) 4 గోరషనాథుడు ర) మేఘ 
నాథుడు 6) నాగార్జువుడ్చు) 7) సిద్దబుద్దుడు 8) విరూవాక్షుడు 9) కణికుడు 
అను తొమ్మండుగురు రసయోగసద్దుల చర్యతము ఆందు వర్ణితములు, వీరిలో కడ 
పటి ఆర్వురు దేశాటన మొనర్చి శిమ్యల నన్తుగహించి వాంకి తమ విద్యలనేచ్పట 
యొవలగు విషయము లిందు గలవు 

ర. 7. 1. ఈ కావ్యమునకు మూల, గంథము మాతము కల కాగితపు 
(పతులు రెండింటిని, టీక కలిగిన (పతులు మూడింటిని చౌన తయారు చేయించెను. 

ఈ కావ్య పతుల నిమి తము (టౌను అక్షోబరు 1511లో గుండవరపు 
కృష్ణ్టయ్యాికు _వాయగా ఆతడు “సెలవు తీసికొని చే బోలువెళ్ళి శంభుదేవర మఠఒులో 
నననాధచ్చరిత సంగతి విచారించాడు." కాని అచట తనకాగంథము లభింపలేదు. 
ఆ విషయమునే |బౌనునకు విన్నవించుచు “ఈ గంథము యూ దేశములో (సిద్ధి 
కలది కాదు గనుక యిందుల కథయెమో _పబంధనాయకుడు యెనరో కృతి యెవరిదో 
యీవైనములు తమరు యిదివరలో నాపేర దయచేయించిన వుతరములో | వాయబడీ 
వుండలేదు గనుక యీవైనములు” తెలుపుడని కృష్ణయ్య [ బౌనునకు ,వాసెను.* 
(బౌను దీనికి వెంటనే సమాధానము _వాసెను “మరిన్ని (వాయవలసినది యేమం జే 
1. Sr. of Lt M. 418, Pr. 332. 
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(బౌను - తెలుగు కాన్య సమ-ద్ధరణము 


కవి గౌరన మంతి చేప్పినటువంటి నవనాథ చరిత అనే ఆంధ ద్విపడకావ్యము 

అయిదు ఆళ్వాసమ లు కలచి [పబింధము ౧౪౦-౧౬౦ ఆకులు గల పణం ధము. 

మాకు (పస్తుతం జరూరుగా వలసినడీ......నవనాథచరిత, యా సారంగధరచరి త 

సహితం కలిగినడి గనుక కొందరు |భమహపడి నవనాథచర్శిత అని పేరు యెరుగ 

కుండా సారంగధర అనే పేరు ఆన్యాయంగా పెట్టుతారు. గనుక యిప్పుడు దొరికే 
| గంథం సారంగధర చిత అన్న పకమందుకవినామం చూడవలసినడి. గౌరన 
అనే అహ్యయం వుంటే నాకు కావలసినటువంటి గంథం యి౭ను అసి |గహించ 
వలసినచి......””2* మరి గుండవరపు కృష్ణయ్య ఈ (పతిని సంవాదింజెనో లేదో 
తెలియదు. 

“గుంటూరు పోస్టాఫీసు హెడ్‌రయిటర్‌ ముడుంబి కృన్ణమాచార్యులు” కూడ 

ఈ పతి కొరకు దేశము గాలించి, గార్ల పాడు అనే (గామకరణము గాగయొడ్డ పతి 

ఉన్నట్టు, దానిని [వోాయించిపం పెదనని _బౌనునకు లేఖను (వాసెను,3 

1847 వ సం॥ హైదరాబాదు వా స్తవ్యు కగు బేతపూడి సాంబయ్య తన సోదరు 
డగు బేతపూడి సుందగాయ'కి వాసిన లేఖలో నవనాథచర్శిత కొరకు చాల సము 
లండు విచారించినట్టును, లభించిన వెంటనే పంపునట్లురు (వాసెను. ఈ లేఖను 

[బోను “From an Aradhya to his brother” ©9 గుర్తించెను.క 

ఇట్లు పెక్కురను ఆర్జించి, ఆజ్ఞాపించి, ఆశ చూపించి (బౌను తాళప్టత పతు 
లకు పుుతికలను పుట్టించెను. 

D 1079+ 1841వ సం॥ మేనెల 7వ తారీఖున ఈ గ్రంథము సేమనుండి 
వచ్చిన ఇండియా హౌస్‌ | పతిని చూచి (వాయబడినది. దీని తిరుమల 
నాయడు, (బహ్మయ్యలు మాతృకతో “ముఖాబలా” చేసిని. ఈ (పతిని 
పరిష్క_రించునిమి త్రమె _బౌను అం థధదెశమున (పత్యంతరములకొరకు 
అన్వేష్‌ంచెను. పాఠర్శ్య విషయనూచికల నటనట (బౌను (వా సెను, 
ఈ _పతిలో [గంథపాతములు గు ర్రింపబడినవి. “రెండో ఆశక్యాసం, 
మూడోఆళ్వాసం” ఆని వ్యావహారికభావ | పయు కేము. మొదటి 868 
పుటల ఆవతారికాభాగమును విడిచిపెట్టునది అను (టౌను ఆదేశము 


కనిపించుచున్న ది. 
నన ననన న లాలా తుడుచు నుత టకా దాలలల మలుపులు జాత లులుడం డా నతడు డాడ పాలలాంటి సతత 
2 Ibid M, 418. p. 336. 3. Ibid. M. 423 P. 209 


4. Sr.ofLt. M.418. P. 344, 
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a “ND 
డదాకుదం కురికి౭న 


D 1680+ పై పతికిది పుుతిక. దిని 27-8-1842లో D 1079 | పతినిచూచి 
(నాయించెను. ఇందు మూడవ ఆళ్వాసము లేదు. “కడమ | గంథము 
అచ్చు వయడమయినది గనక పునకవాయడానకు అక్కర తోచ 
కడు * అను గమనిక కలదు. [జౌను నవనాథ చర్చిత త లతీయాళ్వాస 
మును 1842వ సం॥న హరిళ్చం డో ద్‌ వాఖా, నముతోపాటు ము! దించెస. 
ఆందుచేత ఆ భాగమునిట ' వాయబడ లేదు. 

క 1౧85. —_ నవనాథ చరి (తలో త. - తయాశ్వాసములోని అంజ వి హల ఉపా వ్యూ 
శమునకు మా; యక టీక క, ఈ టీక 22.7. 1645న పూర్తి ఆయి 
నడు, బెను తెలిపెను. 


D. 1084... ఇందును తః ఎతీయాళశ్వాసమునకు మా[తమె టీక వ్‌ ఈ టేకా 


రచన 11 జర: 1846న ముగిసినట్టు (చాను టా ఎను; యె టీక ఇందు 
కొంత సవదింపబడినది. సంస్క లు పం కులు నడుమ చు ర్ర్‌ంప 
బడినవి 


D 1083... తృతియాశ్వాసమునకే జిక. దీనిని 26-10-1846లో (బౌను 
(వాయించెన. ఈ కధాభాగమందలి విషయములనెల్ల చాను 4 పుటలలో 
ఆంగ్లమున |వాసెను. గంధారంభమున “గౌరన కవి |పణీత డ్విపద 
కావ్యంబగు నవనాథ చర్మిత మూడవ యాశ్వాసరిబున శిద్ది శేష్టండగు 
నమ్మీననాథునకొక బోయ సెప్పిన విపకభా సంషపమును సటీకగా చెయ 
నైనది.” అని ఉన్నది. టీకాకర్త పెరు తెలియుటలేదు. 

_ 1.2. “ద్విపద హరిళ్చంద కర్రయగు గౌరన మంతి కృత సారంగ 
కకక. "యని (బౌను ఆదచలో ఈ కావ్యమును పరిచయము బున ర్చెను. “పలుగు 
బంటి శివి ంచిన ఆసత్యవాదియగు [బాహ్మణుని కథ ఇట నుండి | (పారంభించు”నన్‌ 
తృతీయాశ్వాసాడిలో [బాసెను. తనకు నచ్చిన ఈ కథను ee మ్కుదించెను 


6. 8. ఉత్తర రామాయణము 


6. 8. 0. వాల్మీకి రామాయణము ఉ తరకాండము ఎను కాచవిభుడు, విట్టలనాథు 
డను జంటకవులు ద్విపదచ్భందములో తెనిగించిరి. వీరు రామాయణ షట్యా_ండము 
లను ద్విపద కృతిగా తెలిగించిన గోనబుద్ద భూవిభుని పు తులు. అవసానకాలమున 
తం|డియానతి చొప్పున వీరీ యుతర కాండమును తెనిగించిరి. 
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_ తెలు వం నముదరణము 
(టౌను అలుగు కె $ ల క్త 


షట్కాండ పరిమితమగు రంగనాథ రామాయణ (పతులు సులభముగ 
అభించునుగాని ఈ యు తరకాండ [పతులు మిక్కి లి అరుదని, తానతి | పయాసతో 
మొదట శి పతులను సేకరింపగలిగితినని, తదుపరి |పొఫెసర్‌ విల్సన్‌ గారు 
(Prof. Wilson) లండన్‌లోని ఇండియా హౌస్‌ లై] బరి మండి ఒక (పతిని 
పంపించిరని |బౌను ఎరిగించెను.! 

కాలముననుసరించి ఉత్తర రామాయణము తరువాత రచింపబడిన పద్య రోమా 
యణములు, ఈ ఉ తర రామాయణమును వెనుకకు నెట్టినను, ద్విపవ చృందస్సుతో 
నౌప్పుచున్న ఈ కావ్యము సొం పదాయక మైన, [| పొమాణిక మైన తలుగు భాషతో 
ఆలరారుచున్నదని [(బౌను అభ్మిపాయపడెను. * 

6. ర. 1. | బౌనునకు ముఖ్యా శితుడగు కేశవృబ్రహ్మము ఒక లేఖ్యవాసెను " 
“ద్విపద ఉత్తర రామాయణం మయలాపురిలో వక తావుననున్నది- దాన్ని బైటికి 
రాకుండా భదంగా పెట్టుకుని వున్నారు | దాన్ని గురించి నిండా యత్నం చేసి 
వున్నాను. రావచ్చునని నమ్మకం వున్నడి.”3 _బహ్మయ్య ఈ (పతిని సంపాడించి 
పంపియుండవచ్చును. 
తి. 94 +. ఈస్ట్‌ ఇండియా హౌస్‌ లై బరీలోని (పతిని చూచి వాసినది. 
bD.949 +. రెండు సంపుటములు, కొగితముకొక వై పు మాగతమె చాతకలదు. 

రెండవవై పున అక్కడక్కడ త్యక్ష్యగంథ భాగములు సవరణలు 
మొడలగునవి [వాయబిడినవి. ఇందు | బౌను |వాసిన సం గహమెన 
ఊపోద్దాతమున్నడి. తాను సంపాదించిన నాలుగు (పతులలోని పాఠాంతర 
ములిందు గుర్తింపబడినవి. ఈ (పతిని 1641వ సం॥న _వాయించెను, 


D.9424. నూతన పరిషత (పతియని (జాను సూచించెను పె (పతిని 
మాతృకగగొని, పాఠముల నిర్ణయించి ఈ (పతిని వాసిరి. పాఠములను 
సవరించునపుడు అట్టు సవరించుటకుగల కారణములు పేర్కొనబడినవి 
కొన్ని పట్టులందు సంస్కృత మూలానుసారముగ సవరింపబడెను. ఈ 
పరిష్కృత |పతిలో _చౌను ద్విపదలకు సంఖ్యలను గుర్హించెను. ద్విపద 

1. D. 943. 3. Sr. of. Lt. M. 401. 126 

2. Ibid 
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వింపదల ఇఒరివీలన 


భాగమలకు సమమగు సంస్కృత మూలములోని సర్లల సంఖ్యలను కూడ 
పేర్కానెను. 

6. 6. 2. అభించిన నాలుగు పతులలోనే పాఠవేదములచఛికముగ నున్నవట 
ఒక ద్విపదలోని ఒక్క పదమునకే రెండు మూడు భిన్న పాఠములున్న వట. (పత్యం 
తరము అధికముగ లభింపమిచే, ఉన్న పంకులే సిర్చుష ములుగ భావింపవలసి వచ్చు 
చున్న దని [ బౌను తెలి పెను. 

ఉతర రామాయణమందలి అవల్మ్‌క సంఘటినలను గు దించిను. 

"యీ సైడు మొధలుకుని ౧౫౨౮౬ సైడు వర్కుయున్న [గంథం సంస్కృత 
మంచ లేదు- పద్యకావ్యమందున (భాస్కర రామాయణము) యున్నడి* అని 
గు దింపబడెను 

భారత భాగవతముల కంచె విలషణముగ నున్న కథ పట్టులను పేర్కానెను. 
ఉదా : "నిరుపమ బలుడైన నృపుడు యయాతి 

యమి౯ణాలి వృషపర్వు నాత్మ జయెన 
శమి౯ష్ట దనక। గసతిగా వరించి 

మరి దేవయానను మహిత చేజస్వి 
నెరయ శకుని కూతునెమ్మిగై కొనియెో” 


ఈ ద్విపద పంక్తుల కెదురుగ =* యా కథొ భారత భాగవతములలో వ్యతి రేకము a 
చేమం చే శర్మిష్ట రండో భార్య = పూరుడు కడాపటివాడూోో అని గురి ంసబడెను. 


5. 9. పల్నాటి క్‌ర చరత 
ఇ 0. పల్నాటి వీరచరి తకు (బౌను |వాసిన పరిచయ వాక్యములు ఛి 

ో*శతెలుగు భాషలో సంస్కృతాను వాదములు, కన్న డానువాదములేకాక 
కమిళానువాదములు కూడ ఉన్నవి. ఈ అనువాద సాహిత్యమే తెలుగులో అధికము. 
ఫస్వ్యతం[తములైన ఉద్ద్వంథముల సంఖ్య తక్కువ, స్వతం[తమని పరిగణింపబడు 
గవ్యములందును (పతి పుటయు సంస్కృతానుకరణమె, కతిపయాములు మా(తమే 
ఏరళ శె లిలో తెలుగు భాషను నెర్వగోరు విదేశీయులకు అందుబాటులో నున్నవి, 
)ద్యావంతులై న స్వదేశీయులు నిరసించు పదవాజ్మయమును ఆతడు పరిశీలింపవల 
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(బౌను _ తెలుగు కావ్య సముద్రర ణము 
శై 


యును. (గామెణులు పదవాజ్మయమును మిగుల ఆశకి తో వల్లి ంచుచుందురు. ఓమ్‌ 
విదశీయులకు కాల'క్షేపమును కలిగించుటయేకోక, వారి ఆవసరమునకు కూడ అను 
కూలమైనవి. ద్విపద కావ్యములగు హరిశ్చం[ద, నల, సారంగధర, (పభులింగలిలః 
బసవపురాణము ఒక స్యడేశీయునికి సులభముగ తోపవచ్చును. కాని పిదశియునుకి 
ఆవికూడ కొంతక్తిప్టమైన రచనలే. కనుక అతడు వెమన పద్యములకన్న ఒక మెట్టు 
మెరుగెన పల్నాటి వీరచరి తతో (పారంభింపవలయును. సంస్కృతానువాడములై న 
మహాభారత, భాగవత, రామాయణములకన్న నిది చదువ [పయోజనకారి "1 

తెలుగు భాషనునేర్వ అభిలషించువారికి పర్నాటి పీర చరిత సుకరమను 
ఆభిపాయముతో ,బౌను ఈ ద్విపదకావ్య సంస్కరణమునకు 1842వ సం॥న 
పూనుకొనెను. 

6. 9. 1, పల్నాటి వీరచర్శిత _పతుల సేకరణమున [జౌను పడరాని పాట్లు 
పడినట్లు ఆతని లేఖలవలన విదితమగును. ఒకవీధి గాయకునిచేత పాడించుకొని, 
(వాయించుకొని నబ్టున్న ది. మెకంజీ సేకరణలో |బౌనునకు ఒక పతి లభించినది. 
1848వ నం॥ తనకు కదిరినుండి ఒక పతి పంపబడినట్లు |బౌను పేర్కొ_నెను. దీనిని 
“కదిరి (గంథము”, “కదిరి కావ్యము” అని వ్యవహరించెను. (9 1157 & 1164) 
కడపజిల్లా నొసం తాలూకు నునసపు కోర్టుగుమస్తా అయిన ఆవధానం అప్పయ్య 
1844వ సం॥ ఒక (పతిని వాయించి పంపెను.2 దానినే “కడప గంథం” అని 
గుర్రించినట్టున్నటి. ఈ పతి ప్రస్తావన కాగితపు _ప్రతులందు గలదు. 

Mr. Newell దొరగారను ఒక (పతిని పంపిరి. (59 1159 & 1160 
ఇది పంపబడిన కాలము తెలియదు ఆవే *చర్లగుడిపాడులో దొరికిన పతి” (8 
1115) కాలమును తెలియదు. నెల్లూరు జిల్లా కోట తాలూకా వాసియెన చినైటి లకీ 
రాఘవప్పనాయుడు |బౌనునకు 18-11 1852లో | వాసిన లేఖలో తనకు పల్నాటి 
వీరచర్శిత కొంతభాగము లభించినట్లు మరియొక గృహస్థుని యొద్ద శేషించిన అర్థ 
భాగమునట్టు తెలిసినదికాని _పస్తుతమాగృహస్టు గామాంతరము పోయినందున వెంటనే 
[పతిని వాయించి పంపవలను పడలేదనియు, లభించినంతవరకు [గంథమును పంప 


1. ౨. 1156. పతము, 99. 
2. Sr.of Lt. M. 419. ౨. 456. 
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భలననియు లేదా కొంతకాలము చెచియన్న పూర్తి (గంథమును పంపగలననియు 
విన? వించెను.తే _(బౌను అలఖ్మిరాఘవప్పను ఉన్న ంతవరకు [గంథమును పంపగోరి 
టున్న ది. లక్ష్మీ రాఘవప్ప 18-1-168కకిన |చానునకు వ్రాసిన లేఖలో తాను 
ల్నాటి పీరచర్మిత మొదటి భాగమును వాయించి పంపినట్టు తెలిపెను.శ ఆ 
గృహస్తు వచ్చిన పిదప 2వ భాగమునుకూడ పంపియుండవచ్చును. ఇది నెల్లూరి పతి, 
కాని టూ పేరిట (పతి (పస్తావన కాగితపు _పతులందు కానరాదు. 
1852వ సం॥న [చాకు గుంటూరు జిల్లా బాపట్ల కాలూకాలో వరిన పెద 
గంచాము వాస్త వ్యుడై వ మెద అప్పయ్య హరిదాసు దగ్గర పల్నాటి వీరచర్మిత 
ఉన్నట్టు తెలిసకొనిన బౌను గుంటూరు కలెక్టరు దొరగారి మూలమున హాడిదాసును 
పతిని పంపకోరెను. ఈ హరిదాసు 1818-19 |పాంతములలో నెల్లూరు జిల్లా తడ 
వగెరా కొఠార్తకు “సూపరిటన్‌డ్యాంటుోగ పనిచేసి, అస్వస్థత కారణముగ పదవిని 
వరమించెను. పల్నాటి వీరచరిత (వాసినందులకు |శౌను రూ 50/__ ఇచ్చెదననెను. 
కాని యా హరిదాసు తనకు మరల ఆ పనిని ఇప్పించులాగున రెండు జాబులను 
(వాసెను 5 
ఈ లేఖలకు ను ఆ మ. వీరభదయ్యగారిజే జవాబు _వాయించెను. 
పోయిన సనిని తిరిగి పొందుటకు పల్నాటి వీరచర్శితను ఎరచూపవద్దని, అతనియొద్ద 
చిజముగనే |పతియున్న చో, తానిచ్చెడి 50 రూలు పుచ్చుకొని వాసి పంపుమని 
కచ్చితమ గ వాసెను క ఈ లేఖలను “(జౌన్‌లేఖలు'లో ఉద్ధరించిన బంగోరెగారు 
“పై జాబుల్లో దర్శనమిచ్చిన ఆ “రది హరిదాసు ఆ తర్వాత ఏమయ్యాడో తెలియదు. 
(బాన్‌ కోరిన పల్నాటి చర్మిత పంపొడా తోసి ఏదైనా ఉట్యోగం సంపాదించు 
కొన్నాడా ? ఈ [పశ్న లకు సమాధానాలు అంత సులభంగా దొరికేవికావు” 
(P44) అని హరిదాసు తదనంతర వివరణముల కొరకు పరిశోధింపవలె 


ననిరి” ఆ హరిదాసు “౧౬ కథల [గంధమును (పర్నా టిపీరచరిత) గోవా 
3. Sr. of. Lt. M. 432. pp. 23-24 

4. Ibid. M. 431. 9. 67. 

5. i. Ibid: M. 427. pp. 267—268. 


ii Ibid. M. 427. pp. 279—287, 
Ibid. M. 427. pp 285—287. 
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క 


సముదరణము 
జాను - తలుగు కావ్య స వ a 


కాగితాలమీద ౫ బుక్కులలో వాళి వారీ తావున (గుంటూరు క్‌ లెక్ట రయిన 
పార్విసు దొరగారి దాఖలు“ చేసెను. అందులో కొన్ని కథలు లోపించినట్లు 
[బౌను అతనికి 15-2-1858న లేఖ వాయగా,? దానికి సమాధానమును హరిదాసు 
11-6-1858 న [వాసెను.& ఆ లేఖను బట్టి బొను హరిదాసునకు తానిచ్చెదననిన 
కూ ₹0/-_ లలో రూ 251- లనే ఇచబ్బ్చెననియు: తక్కిన రూ 25/_ లను త్వరగ 
పంప హరిదాసు వేడుకొనెననియు తెల్ల మగును. ఈ హరిదాసు (బౌను పుస్తక 
_పీతిని ఊతగగాని వ్యాపారము చేయదలంచినట్టు ఆతని లేఖల వలన తెలియు 
చున్నది. చౌను ఆతడాకించినట్టు ఉద్యోగమును ఇప్పించలేదు. తాను వాసి 
యిచ్చెదననిన కథలకన్నను అయిదింటిని అదనముగనే హరిదాసు _వాసిముచ్చెనట. 
“సదరు శాదితాలోనమోదు ఆయివున్న ౧౧ కథలుగాక తమ యొక్క. ఆన్ముగహం 
సంపాదించు కోవలెననే తాత్పర్యం చేత యీదేశమందు యితర్హ వద్దవుండే కథలు 
౫ (ఐవాశియిచ్చి వున్నాను = మొదట నేను ౫౦ రూపాయలకు వొప్పుకొని వాయ 
వలశినకథలు కంటె ౫ కథలు యిజాఫాగా ( ) (వాశి యిచ్చివున్నాను. 
గనుక నాకు రావలశిన రు ౨౫లు న్యాయంగా దయచేయించవలెను.”* హరిదాసు 
పంపిన [పతినే “గుంటూరు పతి” గ |బౌను పేర్కొని యుండును. 


కృష రెడ్డి కూడ ఒక (పతిని సంపాదించిపం పెను. (D 1184). 
ఇట్లు (బౌను వివిథ [ప్రతులను వివిధ [వాంతముల నుండి సంపాడించను. 
6. 9. 2. ఈ మూల (_పతులాధారముగ |బౌను 50 కాగితపు _పతులను 
వాయించెను. 10 పల్నాటి వీరచరి తలో (పధానమగు 1. కోళ పోటాట. &ి. రాచ 
రా ౧ 
మలు రాయబారము లి. గురజాల యుదము. 4. కలు [పతిష్ట. 5. బాలునికథ. 
౧ ఛ్‌ (ap) ళ్‌ 


6. బాలుని యుద్ధము. T: కన్న మనేని యుద్ధము. 0, కొమ్మరాజూ యుదము. 
© 
9. (బహ్మనాయని విజుగు.- అను కథలకు సంబంధించిన కాగితపు |పతులివి. 





భల Ibid 8. Ibid 9. 1016. M.431 P. 99 
10. “*డి 1119 నుంచి డి. 1174 దాకా 60పె చిలుకు” ? _ 
(బౌన్‌ లేఖలు. పు. 46, ఈ (వాత పొరపాటు. 
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ద్వ 


1. 


లై. 1191. 


D 


ల 


వ ఆ అ ఈ 


పదల పరికీలన 


కోళ వోటాట,. 
య య 
లి. 1112. దీని [వ్రాత 19-12-1842లో ముగిసినట్టున్నదని “క్యాటలాగు”లో 


1180 


1148 


పేర్కొనినారు కాని [(వాత్యపతిలో ఆ తేది కానవచ్చుటలేదు. ఇందలి 
పాతముల బంధుత్యములు, పూర్యగాథలు కథాభాగము నందెచట వచ్చునో 
ఆ పుటలు పేర్కొనబడినవి గుంటూరు నుండి వచ్చిన (పతిలోని పాఠ 
భేదములు ఇందు ఎక్కి_ంచబడినవి. 


పె (పతిని చూచి (కొ తగ దీనిని జూన్‌ 1850లో |వాసినబు (బౌను 

తెలి పెను, 

చాను రచించిన ఆంగ్ల టిప్పణులు 'పెక్కుచోట్ల కలవు. పుసకము 
సక. త్వ నా 

మొదటి నాల్లు పుటలలో (బౌను ఆంగ్లమున ఉపోద్దాతమును [వాసెను. 

అడి పల్నా టివీర చరిత కంతటికి సంబంధించినది, ఈ వాత పతి 

12.8. 1842 లో ముగిసినదట. 


ఇడి నూతన పరిష్కృత్మపతి. (_జౌను ఆనతిని వీరభ్యదయ్య దీనిని 
1850 లో పరిష్క_రించెను, 


రాచమల్లు రాయహారవము $ 


11.8 


24.19 184కి వ సం॥న దీనిని (వాయించినట్లున దగి “క్యాటలాగు” లో 
పేర్కొ_నబడెను, కాని (వాత పతిలో ఈ కాలసూచన కానరాదు, 


1122 (4) D 1150 


గురజాల తు 


1114 


1128. ఇది 80-12-1842 లో _వాయేబడేను, 


1182, 


i161 


ఇడి 26.12.1848 లో (వాయబడెను, 
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(బాను _ చెలుగు కావ్య గత రకము 


4. కల్లు _్రుతిప్య అ 


D 1151 చర్చ గుడిపాడులో దొరకిన _పతితోపోల్చి, అందలి హారములు గు రంప 
బకినవి- als [పతి పాఠములును గలవు. [గంథాంతిమున నొక 
పది పంకులలో కథాసొరము తెలుగున కలదు. 


D 1124 

D 1183 (బౌను మ. ఆంగ టా పెక్కు_చోట్ల గలవు. దీనిని రెండు 
| వతులతో ఏ హోల్చినట్లు ''బౌను పేర్కొనెను. 

వ. 1145. ఇది రెండవ గ* వాల్యూం” (Volumejn గు ర్లిపబడినది. మొదటి సంపు 
టమున కన్న ఈ సంపుటము తీర్పు ముందుగనె ముగిసినదట. 

D. 11525. 

D. 1159. ఇది న్యూవెల్‌ గారు (Mr Newell) 1847వ సంజన తనకు పంపిన 

[పతిని చూచి (వాయబడినదని |బౌను తెలిపెను. 

5.  చాలునికథ : 

D. 1116. ఇది కడపనుండి వచ్చిన పతితో పి పోల్పబడినది. 

PD. 1 125. 

D. 1134. అ మోధ్యాపురం కృష్ణారెడ్డి పంపిన పతి. దీనిని కదిరి (గంథముతో 
పోల్సిరి. కృష్ణారెడ్డి | పతిలోలేన భాగములను తదితర (పతులతో పోల్చి 
పూరించిరి. 

లి. 1189. ఇది 11-8-1848లో | వాయబడెను. 


D. 1142 ఇది రెండుమాదులు సవరించిన చిత్సుః పతి. దీనికి సాప్ప్త పు పతికూడ 
(వాయబడినట్టు తెలుపబడెను. 


D. 1146. 


D. 1156. కల్లు పతిష్ట తుది భాగమునుండి, బాలుని కథ పూర్తిగ నున్నది: _జౌను 
పల్నాటి వీరచరి తను గూర్చి ఆంగ్ల మున _వాసిన అసమ్మగమెన ఉపోద్దా 
తము ఈ సంపుటము లిలివ ప తమున కలదు. గుంటూరు నుండి వచ్చిన 
(పతిని చూచి, మధ్యనుండి | వాయబడినదట,. గుంటూరు (పతిలోని కథ 
(కొ తదని తెలుపబడెను. 
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ద్వి్‌వవల పరిశీలన 


6. 


D 


7, 
D 
D 
D 


శగాలుది తు ల్‌ 

111 గుంటూరు (పతితో పోల్పబడెచు. గుంటూరు _పతిలో 21 పతముల 
వరకే టూకథ కలదట ఆ తరువాతి భాగము గుంటూరు (పతిలోలెదు 

1126 శివయ్య ఆనునతడు ఈ బాలుని యుద్దమును సంపూర్ణముగ (వాసినట్లు 
చేవాలు కలదు 

1135 డిసి కాలము 9-12-1842 అని “క్యాటబాగులో నున్నడి కాని [వాత 
పతిలో లేదు. 

1155 ఇది మెకంటి (పతి. 


1157 ఇది కదిరి నుండి వచ్చిన బాలుచర్మిత. దీనిలో ౨౮౭ సంఖ్యగల తాళ 
ప, తషమునుండి కొంత ఎత్తి |వాయబడెను. ఒక పది పుటలు (౨8-85, 
_పమాదముబే _వాయక విడువబడినట్టు | బొను ఆలిపెను, 

1160. ఇది న్యూవెల్‌ గారు పంపిన పతి కానోపును. 

1169. ఇది 1850వ సం॥న తయారు చేయబడిన నూతన (పతి అని [బౌను 
(వాసెను. సందేహముగ నున్న పాఠములు “విచారణీయం” అని గురింప 
బడినవి యతిభంగ, [పాసభంగములు సూచితములు, కదిరి _గంథము 
లోని కథను ఎత్తి _వాసిరి, 


1164 ఈ (పతి [వాత 24.8..158ఉ44 న ముగిసెను. దీసిని కడిరి కావ్యమని 
పేర్కొనిరి. 
కన్న మనేని యుజథము : 
థి 
1118. 
వ 


. 1186. ఇది 15ం12=ఎ18కఉఐ2ఏవ సం॥న (వాయబడెను. 


తొ. 1150. కొన్ని పదముల కర్ణములు కలవు. 
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(బౌ"ను _ తలుగు “కావ్ను సనసముదవణను 
జ) ర 


గి కొమ్మ రాజు అది ని క 

D. 1119. కడిరి | గంధముతో పోల్సి లు ఫభాగములు పూరింపబడినవి. 

D. 1128, 

D. 1187. 

D. 1141. 

D. 1148. దీనిని !బౌను “Revised and Ready” అని గు రైంచెను. అక్కడ 
క్కడ పదముల కర్ణములు కలవు. 

D, 1147. 

D. 1154. 

9. (బహ్మనాయని విజణుగు 4 

D. 1120. 

D. 1129. 

లి. 1100. ఇద 17-18_1849లో |వాయజబిడీనట్లున్న దీ. జ9-5. 1848లో దీనిని 
మొదటసారి పరిశిలించుట ఆయెనని |జౌను తెలిపెను, 

వి. 1144. దీనిని బాను 21-2=1650లో వాయించినట్టు “క్యాటలాగ తో 
నున్నడి. [వాత [(పతిలో లేదు. 

D. 1148, 

ఒకొ_క్క= కధాభాగమునకు సంబంఢీంచిన మే [వతులుకొక్‌, గమిస్లీగ 
పల్నా టివీర చరితను [వాయించిన కాగిత పు [పతలున్నవి =! 

D 1140 పల్నా టివీర చరితము కోంత అను పూరిక్టతో నున్న _గంభము" 
ఇందు పల్నాటి యుద్ధమున |పసక్తులగు నికువాగుల వీరుల యొక్కయు, 
పూర్యజన్య వృత్తాంతములతో కథారీంథము కలదు. కో (బౌ ట్లాటః 
రాచమల్లు రాయబారము, కల్లుపతిష్ట. కన్న మనేని యుద్ధము, బాలుని 
కథ సం్యగహముగ కలవు. (బౌనునకు ఈ వతి ఇటే లభించియుండ 
వలెను. ఇది పెన పేర్కొన్న (పతులకన్న ఠచనలోభిన్న మైనది. 
ఇతరి మంజరీ రచనలకన్న సే రచనము మేలై నడి, 
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దింపదల ఇఉరకిలీలన 


2 ..[.15లిజాా ఇద్‌ పెదానిక్‌ ప్వుతిక. 

ఈ పతులలో తెలసినంతవరకు ఆయా కథాభాగములను రచించిన కర్రల 
పేదలు, లోపించిన కభాభాగములు ద్వాపదరచనలు, మంజరీరచనలు గు రింపబడినవి. 
ఒకే కవాభాగయునకు చెందిన విభిన్న _పతులను ;బౌను సూచించెను. రచనలో 
మార్చున్నచో తెలిపెను. వీనిని ఒక్ళ_మారుకాక పెక్కుమారులు పరిశీలించిం 
పఏష _చంచినట్టు తోచును. ఒక చిన్న _గంథ పరిష్కరణమే ఎంతో వ్యయ 
వ రా సలతో కూడియుండును. అట్లుండ | 'బౌను వివిధరచయితలు రచించిన విభిన్న 

భాగములు గల పక్నాటవీర స్టా | ॥ డళముననున్న వివిధ [పాంతముల 
నుండి ఇన్ని ప్రతులను సేకరించి, సంకీగ్ల్తముగ, ఆ స్తవ్య స్తముగ నున్న వానిని 
రెండు, మూడు పర్యాయములు పరిశీలించుట ఆతని ఓర్చ్పుకు పట్టుదలకు నిదర్శనము 

6 9. 8. ఈ పతులలో కొ.ంటియందు |బౌను సం; గహవివరణలను, 
పంచ యయులను, కొన్నింటియందు సుద్‌ర్హ మైన ఉపోద్దాతమి లను ఆంగ్ల మున రచిం 
చెను. వలకాటి వీరచర్మిత లేక సపరాయక యుద్దము (౧ పలనాడులోగ, గురజాల 
మాచర్ల పటణడదుఐ నిమి త్రము జరిగెను. ఈ నాయకులకో కొందరు ఆలమందల 
మంట హు heros). ఈ యువ్టము ఏడేండ్లు అడగను. కోట్ల పందెము ఈ 
పోరాటమున కారంభము. (౨. 1121) ఆస [బోరు ఒకచోట పేర్కొనెను. 


గురజాల, మాచర్ల పట్టణములు ఇండియా మ్యాప్‌ (Mapుతోే కృష్ణానడి 
దక్షిణపు టొడ్డునకు N 1.16” & 2, L. 80° లలో, పాదరాబాదునకు ఆగ్నేయ 
చిక్కున ' SంUth East) ఉన్నట్లు |బౌగు వాసెను. |. 1180) పల్నాటి వీరుల 
యుద్రకాల మును గురించి, ఆనాటి సాంమక వ్యవస్తను గురించి, అందలి భాషను 
గురించి (బౌను కొంత సుదీర్ద కు చర్చించెను - ip. 1180). (బహ్మనాయిని 
నిరాంణకాలము సానిక చరితలో (Local Records. Vol X. ల. 287) గుర్తింప 
పకన ద క కృష్ణ దెవవాయల నిర్యాణమున కత్యంత స మీపముగి నున్నది. 
ఈ యుద్ధము జరిగిన కాలము శాలివాహన శకము 988 అనగా (కీ. శా 1015 
అగును. 
ఇందలి భాష, శైలి _పాచీనతను సూచించుచున్నవి, ఈ పల్నాటి యుద్ధము 
నాటికి మహమ్మదీయుల ఆచారవ్యవహారముల పభావము ఆం| ధదేళము పై (పసరించి 
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(బోను -_ తెలుగు కావ్య నన 


నట్టు విదితమగు చున్న చని _బౌను విళదీకరించెను. 
వచ్చెనా పిన్నన్న వరుసతో మీరు 
అడ్డదెర బట్రించె నీల వర్దుండు 
నిశ్చలచిత్తుడై పలికి నా యుండ 


Her son 22002002 went to consult her; she sat inside the 
curtain and he outside Her having tbe curtain between her and 
her son shows that the fashions of the Muslimans had been 
introduced already. Atleast in the time when the pcem was 
written. (క్రై. 1130. పు ౨౧౪) హైందవ న్ర్రీలును మెలి ముసుగులను 
ఢరించెడివారు. తెరవెనుకనుండి మాట్లాడుట అనునది అంతఃపురఆచార ము కావచ్చును. 


కాని | చాను దానిని మహమ్మదీయుల సం పదాయముగ భావించెను, 


కని తనకిష్టమగు దేశరాజుల నందరిని ఇందు [పశ శ పె ట్రైన ట. బెంగాలు 
చీరారు దెశరాజులను, 80 కోల్ల సైన్యమును యుద్ధమున పాల్గొన నట్టు కవివర్ణి ంచెనట. 


(D: 1180). 

“పలనాటి వీరగాథలు : (బోన్‌ అవగాహన” అను వ్యాసమున రధొచయి తి" 
1బౌను విహ్మానాయుడును «Lady Brambi” అని పొరపాటుగ అర్థము చేసికొని 
నట్లు పలనాటి వీరచరి త కాగితపు (పతి D 1180 నుండి కొన్ని ఘట్టముల నుదాహా 
రించిరి.11 (వాత [పతిని సునిశీతముగ పరికీలింపగా, టౌను నాయకురాలికిీ Lady 
Bramhi అను నామకరణ మొనన్సినట్లు తెలియును. (ఐహ్మనాయుడును (టౌను, 
శ్రీగ అవగాహన చేపికొన లేదనుటకు నిదర్శనములు : 

ఆని బుద్దిగా జేప్పి అనుప, నాయకుడు 

తన వఠారుకు బోయి తలకోన్న వేడ్య. 

అభ్యంగ జలకంబు ఆమరంగా నాడీ 


Then the hero of the poem Bramhi Naid went and bathed. 
And he then dressed-pescription of his jewels (DB 1130 పుట 3) 





11. సిత, చ్చలిచం : పలనాటి వీరగాథలు : చౌన్‌ అవగాహన భారతి. 1977 
అక్షోబరు. పుటలు 86.42, 


236 


చిషపదల పరిశీలన 


అకారణముగ బౌను నాయకురాలికి Lady 3౨౯2031 అని “పేరు "పెట్టలేదు. 
ఆ (పతి యందు : 
Bhama _ుహ్మా గారికి మొక్కిపని పని వినగాని 
Is it proper for me to return without speaking to the lady?” (Ibid 
పుటం. 10) 
“భామ” అను నాయ సవాలింి నూచించు పదమును పరిష్క్ల రలు “బహ్మి” అని సవ 
రించినందునలన |బౌను ‘Lady Bramht’ అని వ్యవహరించెను. 
“Lady Bramhi 
నాయకురాలుకు మిక్కిలి నమ్మిన కుంఠు 

భా 

ఆదిగా గొలువంగ అతివై భవముగ' 

‘The lady Nagamma Baroness cf Arcvelli-Ste had re 
offspring ’* (Ibid పట. 48). 

ఇట్లు ఆ వాత పతి యందంతట నాయకురాలినే (తాను “Lady 82౯2001 
అని పేర్కొనెనుగాని (బహ్మినాయునికాదు. బౌను పలనాటి పీరగాథను చక్క_గనే 
అవగాహన చేసికొనెను, 

వాయకురాలి పతన ఘటముళో “Compare the similar termination 

జు 

of aQueens adventures in the history of Ayesha widow of 
Mohammad - Also of the fallen Queen of Lahore in 1846.” 
(D 1188. పు 590) ఆని |జౌను ప్రాచీన సమకాలీన చర్చిత సామ్యమును పోల్చి 
చూడుడనెను. 


D 1189 పతిలోని గాథ పల్నాటివీర చరిత ఉతర భాగమునకు సంబం 
ధించినదఏ, దీసనొక ఆధునికుడు రచించి యుండునని ఇది మూలమున కన్న భిన్న 
ముగ నున్నదని, ఇందలి రచన కొంత సంస్కారవంతముగ నున్నడని |జౌను 
తెలిపెను. కథాంశమొకటే ఆయినను ఆవతారికాభాగము భిన్నముగ నున్నడి. ఈ 
కవి తాను శ్రీనాథుని రచనను అనుకరించినట్టు చెప్పెను. కాని ఈ కవి రచ 
సుదీర్ష వర్ణనలతో, ఏీడిపిడి ఉపొభ్యానములతో విసుగును వ 
అవతారికా కా కేవలము ఊఉ తరరామాయణ అనుకరణమట, 


(బౌను ఈ పల్నాటి వీరచరితను కూడ ముదింప సంకల్పించెను. కాని 
అప్పటికాతని ఆరోగ్యము వికటించుటచే, భారతదేశమును వీడి స్వదేశమునకు తిరిగి 
పోవలసి వచ్చెను, 
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6. 10. అభిమన్యు కల్యాణము : 


6. 10. 0. భారతమున గల శశిరేఖాభిమను రల కల్యాణ కథ యిుందై డా 
శ్వాసములలో వర్షితము. (గ్రంథకర్త శేషము చెన్ను భట్టారకుడు. 


ఇది సుగహము. సరళము, హృద్యమునగు రీతిని రదితమయ్మెన" యు, విడ 
శీయులకిది ఆరంభమున చదువదగినదసియు ఈ కథ భారతమండలిడదేర్రునను వర్షిత 
విషయములన్ని యు. కల్నితములే యనియు ఈ గంథమిట్టు తెలుగున మ్మాతమె 
శలదనియు, ఇంచుమించు తీ250 ద్విపదలు ఇందున్నవ..యు బౌను కధాసం గ 


హాంతమున ఆంగ మున , వాసెను,1 
న్‌్‌, ల 


తొటతొలుత ఈ | గంథమును 1848వ సం॥న |బౌను పరిశీలించినపుడు 
తెలుగులా షలో ఈ ద్విపద పఠసీయ కావ్యములలో నొకటి. ఈ కావ్య [పణాళిక 
బాహ్మణమత సంబంధియెనను, ఇందలి డేవతలు. నాయకులు, నాయికిలు మానవు 
లుగ చి తింపబడిరి. వారి (పవర్తన సహజముగ, (పదిర్శ్మితము. ఇందలి శైలి స్వచ్చ 
మెనడి, చక్క_నిది ” అని తవ అభ్మిపాయమును వెల్లడించెను. 


6. 10. 1. |బౌను ఈ కావ్య మునకు క కాగితపు _పతులను తయారు 


చేయించెను. 


క “This poem is a 0642061041 compositiov, in an easy, 11071082 
melodious style and excellently suited for foreigners who 
are beginning to study ielugu. 186 is wholly original, 
though the outline is found inthe Mahabharat. As a 
separate romance it exists in Telugu alone It contains 
about 6500 lines in the Dwipada metre: or 3250 couplets. 
(౨. 1023). 


2. This is one of the most. agreeable poems in the Telugu 
language -its plan is braminical, yet all the gods and 
goddesses and heroes and heroines are described as ordinary 
folks behaving in an easy natural manner. The style of 
language, }s pure fiee and beautiful- D. 1025. 
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యి 


D 10244 ఇది [17-9-1948 లో |నాయబడిను, ఈ కావ్యమండలి డ్విపద 


D 1025 


సంఖ్యను బౌను ఈ (పతిలో చూపెను. హరిశ్చం,ద ద్విపదలో 6968 
పంక్తులు మా్మాతమె ఉన్నవని, ఇందు 6253 పంకులున్న వని టెక్కు లు 
చూపెను, 

+ దీని (వాత 24-1184 గ గు ర్రింపబడెను _ పాకభేదములు 
గు ర్రింపబడనపి. రాల పెన్సిలుతొ పక్కను | | వాయబడినవి, 
కడముటై ఒరిచు _బెను _వాసిన ఆంగ్ల టిప్పణములు గలవు 


ఓ 1098 ఈ పతి వాత 1847వ సం॥న మార్చి 24 వతేదికి ముగిసనడట. 


ఓ 1022 


ఇందు (పతిపషత్రము శె ఇ mనగమన “Corrected Edition. 31847” 
అని జబొను !; వాసెన? ఇందక్క_ ఇక్కడ పదము ల అర్థములు పుటరకు 
వా సములందు (వాయబగడెను. | బౌను, వాసిన ఆంగ్ల వివరణములు ఇంచు 
మించు అగ పుటలందును 5 కానవచ్చును, 1958వ ప _తములో నారం 
భించి, ఓలి పుటలలో చ eee కా ధానం, గహమను ఆంగ భాషలో 
(బౌొను [వాసెదు. అది 1647 వసం॥ ఏ ఫిల్‌ 6వ తేదీన ముగిసినట్లు 
తెలిపెను ఈ పతిని ‘Althimanyu woe 28౬64 copy’ అని 
(వెను గు ఏ ర్రించెను, 
+ పె పతిని ఆధారముగ చెసెకొని ౩-5-154 ౧లో మరల నూతన 
పరిష్క్టృత (పతిని తయారుచేయించను ఈ పతి ఆరంభమున బౌను 
క is the new corrected Eda of the poem?’ అని వాసెను. 
Abimanyu Cwipada lst copy’ ©; (బౌను పెర్కొనెను, 
_ 1027. ఇందు తొలి 160 ద్విపదలు మ్మాతమున్న వి. 


క 10.2. ఈ కొవ్య ప౭ష్క_ ర, వాయసకాం[డ నామదేయములు తెలియవు. 


మహొడస ఆళ్వోసములో అక్షణునికి శశిరేఖ నిచ్చి వివాహము చేయుటకు 
న. సందర్భమున ఘబోత్కచుడు శశిరేఖగా మారి ఇతరులకు అతి సుకుమారి 

న న్ర్రిగను, ఆక్షణునకు భరపంకరముగను కనుపట్టు సందర్భములో, ఘటి న్‌ తృచుని 
వ కూడిన ఇటువంటి ఇతివృ తము ఆంగ్ల భాషలో జానపద సాహిత్యమున 
నున్నట్లు _కౌను తెలి సపెన్కురె ఘటోత్యచుడను “ఫేకునకు వ్యుత్పత్తిని ఆంధగృమున 


చూప్మపయత్నించెను.* 


.పటాలయండాయింలు డా నారానంతాలాలా. శాలల. 


చి. D. .023. 4. లి, 1025. 


ఫే 


(బౌొను - తలుగు కావ్య సము డరణాము 


_సకరణ సారాంశము : 


ls 


న. 4&1 ద్విపద కొవ్యములను సముద్ధరించెను. ఫపీలో పదుమూడింటిని 
పంష్కరించెను. ఒక్క. గ పొఠాంతరోములను ణ్‌ ర్రెంచెను. ఇరువదియేడిం 
టికి కాగితపు (పతులను తయారు చేయించెను. 


తెలుగు ట్విపద కావ్యములలో | పధానములై న రంగనాథ రామాయణ, బసవ 
పురాణ, పండితారాధ్య చర్మితలన (బౌను పునరుద్ద5ం చెను. 


ద్విపదలలో రసవత్కావ్యములై న సారంగధర చరిత, నవనాథ చర్చిత, 

పల్నాటి పీరచ3తలు _బౌను పుణ్యమున పఠన యోగ్యములై నవి, 

బసవపు రాణ పండితారాధ్య చరితలు ఆధారముగ [బౌను జంగము లాచ 

రించు ౩ వమతమును పరిశోధించి జంగముల ఆదారవ్యవహారములను వెలుగు 

లోనికి తెచ్చెను. 

“*ముదివిటులు విధవలంజలు పదకవితలు" అని పండితుల ఈసడింపునకు 

ల. వ కావ్యములు అమూల్యరత్నములన, తెలుగుభాష నుడికారము 
పినియందు గుప ప మెయున్న్న దని, భాషనలనరచుకొని వా6కిపి se 

ns బోను వానిని పరిష్కరించి, శుద్ధ పతులు తయారు చేయించి 

లోకము గు ర్రించునట్లు ఒనర్చిను. 


ద్విపదలలో హరిశ్చం|ద చర్మితను, నవనాధ చర్మితలో కొంతభాగమును 
_ప_పథమమున ము దించినవాడ్డు బోను, 


పల్నాటి ces కరుణరన పూరితమయిన బాలునికథ (బౌనునకు 
అత్యంత పీతి పాతమెన ఘట్టము. ఆద్యంతముల నర్పరప వీలులేకుండ, 
బహుక రృకముగనున్న పల్నాటి ఏీరచరిత మ దేశమంతటి నుండి 
సేకరించి, వాని కొక ఆనుపూర్వినేర్పరచి, వనిత విమర్శనాపూర్వకమగు 
ఉపోద్దాతముతోడి శుద్ద పతిని తయారుచేసి, es తెలుగువారి పవీరగాథను 
పరిరక్షంచిన పుణ్యము కట్టుకొనెను. 

ఇట్లు వ ద్విపదలకు తెలుగు కార్యములందు సముచిత స్థానమును 
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7 
శతకవంంల సంస్క రజ 


7. 0. ఆంధవాజ్మియమున (పశ సమగు కవితా పకియలలో శతక ళాఖ 
యొకటి. శతకములు పండితులను, పామరులను, పిన్నలను, "పెద్దలను రంజింప 
జేయును. ఇవి పురాణమాలవలె తభాాపధానములు గావు; |పబంధములవఐ వర్ణనా 
(పధానములు గావు; ద్విపదలవలె దీర్ష పరిమితములు కావు. ఇవి ము క్తకములయ్యు 
వకసూ తత గలచి; సుసంస్కృతములై నను సులభ గాహ్యములై నవి, లీని యందళఠి 
సారళ్యమె, సులభ్యగాహ్యతయే |బౌను నత్యంత మాకర్షి ంచెను. _ చేమన శతకము 
ఉపోద్దాతములో _బౌనిట్టు నుడివెను. సులభశైలి, వివిథ విషయములు విపులముగా 
ఇందు వరి ంపబడుటయే ఇందలి విశేషము. ఆ కారణముచేత ఆ భాషను ఆభ్యసించు 
వారికిది మిక్కిలి ఉప యోగకళరము.”కే 








శతకము లన్ని ంటి యందలి మూ లడణమె |బౌనును 64 శతకముల సేకర 
లకు, సంస్కరణకు _పిరేపించినది. (వాలు సేకరించిన ఈ 564 శతకముల 
కాగితపు [పతులు మ. [వా పు. భాంశాగారమున కలవు. 


7 1. 0. వేమన శతకము : 


వేమన శతకమును ఉద్ధరించిన విదేశీయులలో (బౌను అద్యుడు కొకపోయినను 
అద్వితీయుడని నిస్సంకోచముగ చెప్పవచ్చు. ఆబే దుబాయ్‌ _వెంచిభాషలో _వాసిన 
“హిందూ మెనర్స్‌, కస్టమ్స్‌ ఆండ్‌ సెరిమినీస్‌” (1816) అను గంథమున చేమన 
_పస్తావన గలదు దుబాయ్‌ (పస్తుతిం దిన యోగి వమనను గురించి [బౌను 
పరిశోధించి, ఆతని పద్యములను సేకరించి, ఆవకాశ మొదలినప్పు డెల్ల నాతని పద్యముల 
నాంగ్నీ కరించి, ౪౮కు భాషలోని “లాూసియన్‌” అను వానితో వేమనను పోల్చుచుండెడి 


who study the language, the style being simple and the 
variety of topics very extensive’’, — 


Verses of Vemana. వి. i, 
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వాడు (గీకు డశమున “లూసియన్‌” అను నతడు _పశాదరణను పడ సినవాణడ, 
ఇ 
aw) 


ఆటే తెకుగున (పజావరణమును దు రగొడిన వమన పద్యముల ముద్దరణ మునకు 
Cag 
(జొను పూనుకొనెను. 
7. 1. 1. |పతుల వివరణము : మ, (పా పు భాండాగారమున వేమన 


పద్యములకు సంబంధించిన ఆనేక తాళపు త పతులు, 17 కాగితపు [(పతులున్నవి. 
ఈ కాగితపు | పతులస్నియు | బొను తయారు చేయించినవియే. కాల్బకమము ననుస 
రించి పరిశీలించినచో వీనిలో D. 1778 చాను సిద్దపరచిన మొదటి పతి. 
D. 177కి ఇది 5 సంపుటముల (పతి. ఇంచుమించు శిద్దిలిది పద్యములున్న వి. 
ఇందులో కొను సూచికలు, గమనికలు, ఉహోద్దాతమే కాక, పద్యములకు బౌనుడొర 
కావించిన ఆంగ్లాగు వాదనున్న ది. వవ సంపుటమున అకీ లములనికాబోలు అన్ని పద్యము 
లకు అనువాదములేదు. అట్టి ఆసభ్యపద్యములు కొన్ని లాటిన్‌ భాషలోనికి ఆనువదింప 
బడినవి. పుటకు ఒక (పక్క తెలుగు పద్యములు, ఎదుటి (పక్క ఇంస్పీష అనువాద 
మున్నది. 5వ సంపుటబారంభములో 13 పద్యములు విడువబడినవి. 

[బౌను పథమ సంపుటమును 15.4_1 8524న (పారంభించి, 81-7. 1894న 
| పారంభించి, 81-7-1824 న పూ ర్రియొనర్చెను 

ద్వితీయ సంపుటములోని పద్యానువాడమును 8_8._.1824 న (నౌరంభించి 
4. 11=-1824ఉ న ముగించెను. ఈ సంపుటమున 1827వ సం॥న [(బౌను (వాసిన 
ఒక సూచిక ఉన్నది. వేమన సద్యములకు తాను తయారుచెయించిన పద్యాను కమ 
ణ్‌కను గూర్చిన వివరములు, నిఘంటువున ఈ శతక మెట్లు గు రింపజడెనను విషయ 
ములు విశదకరింపబడెను. 

తృతీరప సంపుటమున 978-1518 పద్యములున్న వి. రోజుకు 6 పద్యముల 
చొప్పున €₹-11-1824ఉ న ఆనువాదమున కుప కమించి, 18-1-1825 నాటికి 
ముగించెను, 


చతుర్రసంపుటమునందును [జాను ఉపోద్దాతమున్న డి. దినిని 18.1- 1825 న 
ఆరంభించి, 21.4_ 1825 న పూర్తి యొనర్చెను. 


పంచమ సంపుటము ఒక అనుణంధను, సం(పతి౭చిన తాళప[త| పతులందు 
పె నాలుగు సంపుటములలో చేరని వానిని ఒక అనుబంత్రముగ సమకూర్చెను. ఈక 
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సెంపుటాంతమున 23-11-1824 న (బౌను రచించిన వెమననాటి ఆం థదేశపుస్థితి 

గతులు తెలుగు భాషా పళంస, వేమనను గూర్చిన జన్మశుతి, వేమన పద్యములను 

గూర్చిన పళంసలతోడి ఉహోద్దాతమున్న వి. 

D. 17/4_-ఇడ D 1773నకు ప్యుతిక. కాని యిందు సుమారు 1250 పద్యములు 
మాతమ ఉన్నవి. అక్కడక క్కడ సవరణలు బంతులనడుమ కూ ర్పబడి 
నవి ఒక్కొక్క పద్యమునకు | కింద ఆంగ్ల భాషాంకతిరీకరణమున్న డి. 
D. 1778 _పతిలోని పడ కసం ౦ఖ్యకు ఇందలి పద్యసంఖ్యకు చేదముకలదు 

లి. 2091. ఇది వేమన పద్యములకు "జాను నమకూ కూర్చిన పద్యనూచి. “అి” నుండి 
“హి” వరకు అకారాది (క్రమమున పద్యములు (వ్రాయబడి సం[పతొంచిన 
ఆయా |[పతు లోని వాని సంఖ ఖ్యలు గు రింపబడినవి. [(గంవాంతమున 
ఆంధచ్చందస్సును గూర్చి _బౌను వివరణమును లేఖకుఇంవరో చేర్చి 
యున్నారు. ఈ సంపుటము (కిమిదష్టము; ిధిలము. 

D. 8098. ఇది వేమన శతక పద్యసూచికి సాపు |పతి. దీనిని 1824వ సం॥ 
నవంబరు నెలలో తయారు చేయించినట్లు కౌను పేర్కొనెను. మూల 
_పతుల వివరములున్న వి. 

D. 1165ల... మూడు సంపుటములు ఇది “చెండమూరి లంకపతి' నుండి ఊద్దరిం 
పబడినది దీని మాతృక (మూల పత్రి “పెనుగొండ వాస్తవ్యుని యొద్ద 
లభించినది. కానీ ఆ |పతిగ ఆమ్ముటకాతడు ఇచ్చగింపనందున దానిని 
కాగితముల పె 1884వ సం॥ ఫే బవరి నెలలో (హాయించినట్లు [(బొను 
తెలిపెను. 
ఇందు 1116 పద్యములు మ్మాతమ కలవు. 

D 1725... డి 1785 న కిది పుతిక కావచ్చును. (గంథాద్‌లో “బెండమూరిలంక_ 
వేమన పద్యముల సూచి” ఆని యున్నది. ఇందు జతపరుపబడిన వమన 
పద్యముల [వాత్మపతి కిది పద్యసూ వాచియని | బౌను పేర్కొానెను. 

D 8101 + రెండుసంపుటములు. 1888వ సం॥న మ్ముదణకు తయారుచేసిన 
పతి యిడి. 1824 వ సం॥న చేసిన సేకరణలోలేని అనేక నూతన 
సూక్తులిందు చిన్న చిన్న కాగితములమై (వాసి, ఆయాస్థలములందు 
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ఆతీకింపబడినవి. మరికొన్నీ గేంఖాం “మున చేర్చబడినవి [జాను తన 

నిఘంటువున, ఈ (పతిని “+” ఆను సంజ్ఞతో గుర్తించినట్టు తెలిపెను. 
D 1756... ఇందు 252 పద్యములున్న వి. “మాతృకా గంథము ఇoత Here 
the ofiginal book breaks off” అను (బోను నూచన కలదు 


D 1797. ఇందు 7194 పద్యములు మూడుభాగములుగా కలవు మొదటి భోగ 
ములో 47, 2వ భాగమున 465, 8 వభాగమున 279 పద్యములున్న వి. 


D 1883... ఇందు 557 పద్యములున్న వి. 

D 1721 + ఇందు 1166 పద్యమూ లుద్దరింపబడినవి. ఆవి నాలుగు ఖాగములుగ 
విభాగింపబడినవి. |గంథాంతమున 27 పుటలలో వర్ధాను (కమమున 
పద్యసూచి కలదు ఇది 1542 వ సం॥న సంతరింపబడిన [పతి అని 
టౌను పేర్కొనెను, వేమన పద్యములుగ చెలామణి యగుచున్న 
అసంఖ్యాక పద్య సముచృయమును పరిశీలించి, అసంపూర్ణములుః 
ఈషద్న్చేధములు ఆన్యదీయములు వర్ణించి, మేలమయిన వానిని (వాను 
విషయ పధానముగ నాలుగు విభాగములుగ వింగడీలచిన (పతి మొదటి 
భాగమున 889 పద్యములు, 5వ భాగమున 4లి4. 8న భాగమున 289, 
4వ భాగమున 74 చిల్లర పద్యములున్నవి. 

D 1762 + ఇది పె పతీని చూచి మరల వాయించిన పతీ కావచ్చును. తన 
ఆదేశానుసారము 10492 లో ఈ (పతిని వీరభ్యదయ నూతనముగ 
పరిష్కరించిన (పతీయని బోను పేర్కొ_నేను. రెంటి యందలి పద్య 
సంఖ్య యుకటీయే. ఇందలి పద్యములు 4 భాగములుగ విభాగింపబడినపి. 
[గంథాంతమున 17 పుటలలో వర్ణాను క్రమమున పద్యసూచికలడు. 

D.1722 + 5 1721కి ఇది సోపు [పతి కోనోపును. ఈ రెంటి యందలీ పద్య 
సంఖ్య యొకటియే. _గంథాడిలో «THE VERSES OF VEMANA 


A new edition, enlarged and corrected by the aid of 
numerous manuscripts” అను (టౌను (జాత కలదు. వేమన పద్య 


ములలో ము డింవదగిన సద్యములన్ని యు ఇందు ఏర్పికూర్చబడి నవని యు 
ఇవిగాక ఇంకను 20౮09 పద్యములు మీగిలియున్నవనియు, ఆవి ముుదణ 
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యోగ్యములు కావనియు ఆవి ,పధానముగా త త్వవిషయికమైనవసి యు 
[బౌను తెలిపెను. 1888వ సం॥ మే 19వ తేదీన ఈ |పతివాత పూర్తి 
యాయెను, _(గంభాంతమున 29 పుటలలో వర్గాను! కమమున పద్యసూచి 
కలదు, 

D 172}! .—- ఇందులో 806 పద్యములు మ్మాతమే కలవు. |బౌను తాను 
సేకరించిన్న మూల [పతులలో “0” ఆను సంజ్ఞతో గురెంచిన (పతికిడి 
కాగితవ నకలు అని తెలిపెను. Copied from ms Q (i e.T.T, 
Vol. 387 Part 2nd) 

D. 1725 .... ఇందు 569 పద్యములున్న వి. ఇడి “౮ అను మూల, పతిని చూచి 
[వాసినడి, This is transcribed from T*T. 361. being the 
manuscript referred to as letter ‘C:* ఆని |చౌను సూచించెను 


ఇందు 25-1.4ఓ ఆని కాలము గుగ్తి ంపబడియున్న డి, 
D. 1726 . ఇందు 686 పద్యములున్నవి. 1-2-1842లో దీని వాత 
ముగి సెను, 
లి. 1727 .._ 675 పద్యములున్న వి, 
7. 1, 2. తెలుగు [గంఛములలో పరిష్కరణకు (బ్రాను చేపట్టిన (పథమ 
(గంథము వేమన పద్యములు, వివిధ తాళష్యృత (గంథములలోనున్న అనంతమైన 
పాఠభేదములను పోల్చిచూచి, శుద్ధ పాఠనెర్ణయమును చేయు కొర్యభారమును టౌను 
చహించెను. 1824వ నం॥న తాను సేకరించిన | పతుల వివరములను D 8098 లో 
బొను పేర్కొనెను. అప్పటికే ఆతడు 15 |పతులను సేకరించెను. 
"శి వెంకట శివుని (పతి 
*B’ సంకీర్ణముగనున్న “A? (పతిని విషయముననుసరించి, విభాగించి పద్య 
ముల కమమును మార్చి |వాసిన పతి, ఈ పతి నాధారముగగొని 
(*ౌను వేమన పద్యములను ఆంగ్ల ములోనికి తర్జుమా చేసెను, 

“కి” కనకా(డ్రి పతి. ఇందులో 1028 పద్యములున్న వి, 

“౦ కడస్మపతి, 825 పద్యములు. 
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(బౌను _ తలుగు కావ్య సముద్ధరణము 


“ర” రంగరాయని తాటి ఆకు పతి. 785. 

త్ల గరంగరాయనిదే రెండవ (పతి. 502. 

కట్ట! సూర్యనారాయణ అంపిన _ప్రతి ౮౮౨ 

“౮ రామస్వామి కాస్తు)లు ఆంపిన కాగితపు పతి. 525. 

“H’” కాగితపు పతి, 282. 

లక్షా? కా 

గ” యానంలో అండిన పుస్తకం 152. 

“కై” దఫా కడప (పతి. 506. 

“ఏ” గుడిపాటి కృష్ణయ్య పంపిన పొట్టి ఆకుల (పతి. 1000. 1624వ 
సం॥1న ఇన్ని [పతులను సం, పతించి, పిళ్ళిటోని పద్యముఅను రి 
విభాగములుగ కూర్చాను. 


1-5... ఆ se 3000 నీతీ 

Sass అ ఆ ws 1900 హాస్యము 
Tas We He es 200 భక్తి 

Cae ee ae sw 900 గూఢతత్త్యము 
ss wie ses se 900 చిర్హ ర. 


2100 
వేమన పద్యములు కలిగిన (పాత్మ వాత (పతి దోరుకుట మిక్కిలి దు రభ మెనటును, 
oe) చు య 

ఒక సమ్మగ పతిని సంకలనము చేయుటకు (పధానముగ. 9 (పతులు తోడ్పడిన 
వనియు ఆవి బళ్ళొరి, కడప, చెన్న పట్టణము, నెల్లూరు, గుంటూరు, విశాఖపట్టణము, 
(తానుండిన) మచిలీపట్టణముల నుండి సమకూర్చినట్లును, వీనిలో కొన్నింటియందడు 
500 పద్యములు, కొన్నింటిలో 700 పద్యములున్న ట్లు, పీనినన్ని టిని కలిపి 2100 
పద్యములను తాను ఎన్ను కొనినట్లును [బౌను వివరించెను.2 





Z: Verses of Vemana. ప. iv. 
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నతకేముల నంస్మ_రణ Prof, క 

ఏకి తసి ప్‌ చస, 9.2 
చాను ఈ 13 | పతులతో సంప్పప్తి నందలేదు. వమన పద్యముల [పతుల 
కొరకు దేశమంతయు గాలించుచునే యుండెను. ఈ అన్వేషణలో జాను 40 కన్న 
ధిక |పతులను సంపాచించెను. తన [పథమ మ్ముడణమాన 69€ పద్యములు 
చ్వితీయ మ్ముడణమున 1164 పద్యములు మ్మాతమ ఉన్నవనియు, కాని ఆప్పటికే 
తాను సేకరించిన ప్రతులలో 8500 పద్యములు కలవనియు (బౌను పేర్కొనెను. 
మరియు 1888వ సం॥న (వాయించిన (వళిలో 40 కన్న అధెక మైన మూల (పతుల 
నుండి 8000 పద్యములను సేకరించినట్లును |బౌను తెలిపెను.3 1834, 1839లో 
వమన పద్యముఅమ పరిష్కరించినపుడు 80 (ప్రతులను సంపతించెను. “More 
than thirty manuscripts ( Total) were examined and exactly collated 
for this new editien.”"* కాని ఈ (పతులన్నంటిని పరిశీలించి, నిచ్చు తేల్చి 
నపుడు తన మొదటిసేకరణ తరువాత ఆదనముగ నొక 40 పద్యములు చూ[తమె 
అభించినవని నుడివెను. అవి కూడ ఇఒళ 15 పతులందున్న వనియు. కొన్ని రండు 
మూడు |పతులలో మా[తమె కలవనియు, శేషించినవి ఒక్క పామాణిక (పతిలో 
చ్యూతమే ఉన్నవనియు పేర్కొనెను. సరియైన మూల పాఠముల కొరకు ఆతడు 
కావించిన అన్వేషణమె ఈ పెరి శమకు కారణము. 


గా 


రె 


(| 


(జౌను తన తొలి పరిష్కరణముతో వేమన పద్యములకు స్వస్తి చెప్పలేదు" 
వారణాసి రామస్వామి ( బౌనుకు 21-5-1686 లో ,వాసిన లేఖలో “తమరు 
రాజమహేందవరం వెళ్ళినది మొదలుకొని నేటి వరకున్ను తమ శల్వూ (_పకారం 
ఆప్పయ్యా పంతులుగారు, వెంకట నరసయ్యగారు చెప్పిన వెమన పద్యములు యేమి 
యింకా మరివక పనులు యేమి జరిగిస్తూ వుళ్చానుక” అని తాను పై పండితులు 
పరిష్కరించిన వమన పద్యములను _వాయుచున్న ట్టు తెలిపెను. 1రిలె4ీవ సం1॥ 
జనవర శివ తేదీన [(బౌను ఈక సుద్‌ర్హ మైన తఖలో వమన పద్యముల పరిష్కరణ 
పద్దతులను పైడిపాటి వేంకట నరసయ్యకు విపులముగ వ్యక్తము చేసెను. ఈ లేఖను 
“My directions regarding editing Vemana’ అని లేభావళి సంపుటి 
విషయ సూచికలో పేర్కొ నెను. 


ననన 


3. టి. 3101. Vol. 1. 

4. Ibid. 

5. Sr. of Lt. M. 401. P. 315. 
6. 1916. M. 401. వి. 18>. 
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బాను = తెలుగు కా నలు ద రతిమం 


1584వ సం॥ ఫ్మబవరి 19వ తేది పెడిపాటి వెంకట న నరసయ్య (బాను లేఖకు 
జవాబును (వాసెను. డానిని బట్టి అప్పటికి 9 వందల పద్యములకు తీర్పుచేసినట్లు 
తెలియుచున్నది మొదట "పైడిపాటి వేంకట నరసయ్య తీచ్చుచేసిన పిదప, జూలూరి 
ఆప్పయ్య పునః పరిశీలించి . పాఠముల నిర్ణ యించెడివాడు, “సదరహి నేను తీర్చిన 
పద్యములలో యీ దినం వరకు 200 పద్యముల సరియంతం అప్పయ్య పండితులు 
గారు చిత్తు పతి కూడా దగ్గర వుంచుకొని సాపు తీర్పుచేశినారు “7 ఈ పండితు 
లిరువురు ఈ పరిష్కరణ కార్యమున నిమగ్నులై నట్లు 1884వ నం॥ వ్మపిల్‌ 2వ 
తేదీన కంభం నరసింహాచార్యులు _బౌనుకు (వాసిని లేఖనలన తెల్ల మగుచున్నది : 
“అప్పయ్య పంతులుగారు వెంకటనరసయ్యగారు కూడ వమన పద్యముల తీర్పు 
జరిగిస్తూ వున్నారు.” 
1884వ సం॥న , బౌను వేమన శతక పరిష్కరణమునకు ఒక పండితుని 
నియమించెను. కాని ఈ నూతన పరిష్క.రణమున ఆ పండితుడు ఆన్ముపాసయు క్ర 
మగు | గామ్యోక్తులను తొలగిండుటయేకాక పద్యపాదములనే మార్చి తన స్వీయ 
కవితతో పూరించెను. ఈ విషయమును కనుగొనిన |బౌను వెంటనే ఆ పండితుని 
పని నుండి తొలగించెను. ఆ పండితుడు ఆ పుస్తకములో ఒక పాతిక భాగమును 
మాతమే ఈ రీతి పరిష్క_రించినట్లు [బౌను తెలిపెను 9 అటు పిమ్మటనే పెడిపాటి 
వెంకటనరసయ్య, జూలూరి అప్పయ పండితులకు ఈ కార్యము నప్పగించినట్టున్న డి 
ఇట్లు [బౌను వేమన శతకమును తి,4 పర్యాయములు పరిష్క్లరింపబే సెను. 
వేమన శతక సరిష్కరణమున |జౌను మిక్కిలి పట్టుదల చూపెను ఈ శతక 
పగిష్క.రణకు ఆతని పండితులు (పోత్సాహమును (పదర్శించినట్లులేదు. పై పెచ్చు 
_బౌనును ఈ పని నుండి విరమింపజేయ _సయత్ని ంచినట్లు కనిపించును. _దిహ్మయ్య 
వేమన శతకమున ఛందో వ్యాకరణ టోషములు కుప్పతిప్పలుగ నున్నవనియు, వాని 
నన్నింటిసి పరిష్క_రించినచో నదొక కొత శతకమగునేకాని వెమన శతకము 
కాదనియు చెప్పెనట.10 పెగా “Correct nothing in Vemana, says he, buy 
let his text be permanent - devote yourself rather to the classic 


గో Ibid. M. 401. P. 303. 


8, Ibid. M. 401. P. 309. 
9, D. 3101. 10, D. 1773. vol. IY. 
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శతక ముల సంస్కరణ 


authors” ఆని ముడివెనట.! “ఈ వేమన పద్యాల్లో ఏముంది? చదివితే భారత 
కా గవతాది పవ్శిత గ్రంథాలు చదవాలటీ......*.*- అనె (బౌన్‌ చుట్టూ లేదన 


పండితులు పడేపన పె హారుపెట్రేవారు కాబోలు" అన్న బంగోరెగారి ఊహ సరియైైనదే 22 


‘“Bramhia begs me to ‘read the Bharitam first - Sita Rama Sastri 
his young:r brother at 18 is a.superior genius and poet - supericr 
to his 20d brother Rama Linga - with whom however he advised. 
me to begin "13 కతకనులను ము _దకావ్యములుగ లాక్షణికులు, విద్వాంసులు 


పరిగణించుట డే (బ్రహ్మయ్య (పభ్యృతులు (బెౌనునకిటై సలహాల నిచ్చియుందురు. 
కాని |బౌను మృాతము శతకబుల సముద్దరణ కార్యముగుర్‌డి విరమింపకపోవుట 
ఆం ధుల అద్యష్టముం 

7.1. 8 వమన శతకమును 1బౌను ఆంగ్లానువాదముతో మొడట 1829 వ 
సం॥న ము మ్ముడించెను. ఈ ము దణము కేవలము కాన్ని పద్యముల ఎన్నిక మా|తనే. 
1889 వ సం॥న ఆనగా పడియేండ్హ ఆనంత' ము |చౌను Moe ము దణమును 
(పకి టిం చెను, ఆదియు మరికొన్ని ఆధిక పద్యము ములతో. నూతన పొఠాంతరములతోడి 
ముదణము న్యూతమ. ఈ రెండు ముదణములలో eu 1164 పద్యములను 
మాతమే [గహించను. కాని ఆతడు సేకరించిన 8000 పద్యములను తృతీయ 
సు దణమున ము, డింపవలయునని ఆతని సంకల్పము. 611 18 to be observed 
that a final edition is yet to bs prepared "14 ఈ ఉద్దేళముతోనే 1842 
వ సం॥న ఒక పతిని తయారుచేసెను. కాని ఆది మ్ముదణ భాగ్యమునకు నోచుకొని 
నట్టులేదు. ఆం|ధ(ప్రదశ సావాత్య అకాడమీ (హైదరాబాదు వారు D.'1774 
(పతిని ము[దించిరి. 1216 పద్యములు మాతమిందు [గహింపబడినవి. పుస్తక 
భాండాగారమునందు లభించు మజికొన్ని కాగితపు [పతులు విడువబడినవి. ఇందు 
_పచురించిన పద్యములను వర్గీకరించి, విషయానుకమమగ _|పకటింపక పోవుట 
చింత్యము. 1824 వ సల॥ నవంబరు &ిళి వ తేదీన |బౌను రచించిన మున్నుడి 
మ్మాతమిందు (గహింపబడెను. బాను సేకరించిన 8000 పద్యములను పరిశీలించి, 
(పకి ప్రములను తొలగించి సమగమగు వేమన పద్యముల ము _దణావళ్యకత యొంతేని 


గ 1016. 13. 0. 1773. VoL.IV 
12. |బౌను లేఖలు. పుట 68 14. వి. 3101. 
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(జాను - తెలుగు కావ్య స స 


కలదు. | చాను ఆం ఢథడేశపు కాలుగు చెరగుల నుండి సేకరించి పెట్టిన _పతు౭ను 
ఉపయోగిపరచుకౌనలేని ఆం; ధుల ఉదాసీనత నేమనవలెను? 

మొదటిసారి చదు చమన పద్యములను పరిష్కరించి, ముద్రణకు ఉపక 
మించినపుడు అప్పటి కాలేజి బోర్డు కార్య దగ్శి హెచ్‌. హార్క్‌_నెస్‌ (H. Harkness, 
వెయ్యి వరహాల వారితోషికమును |(బెను మహాశయుని కొసగుట సమ చితలమసు 
_పభుత్యమునకు నిఫారసు చేసెను. కాని ఆతని (పయత్న ములు ఫలవంతవమ. లు 
కాలేదు [ బౌను చేసినడి నిష్కామ కర్మయే ఆయెను 15 

7. 1. క. ఆయా సంపుటములలోను, ముదణ కూర్చులలోన ఉపొ ద్దాళముల 
లోను, 1840 లో ప్రచురించిన జంగముల మతాచార వాజ్యయములను గూర్చిన 
వ్యాసము (Essay on creed, customs and Literature of the Janganms 
లోను 1889 లో | పచురించిన స్వీయ చర్మితలాను (5056 Account of the 
Lit rary Life of Charles Philip Brown) [బౌను వేమనను గూ కొ ట్రాసెను. 


ము[దణ కూర్పులలోని అవజారకలందును జగము మతాచార వ్యాసమందును 
గల వెమన అంశములను, స్వీయచరిత యందలి వేమన |పస్తావన వ శ్రీ మరుపూరు 
కోదండరామిరెడ్డిగారు తెనుగులోనికి అనువడించి _పకటించిరి 16 వేమనను _పస్తావించు 
సందర్భమ. నందే శౌను తెనుగు భాషా మాధుర్యమును మెచ్చుకొనెను. (బౌను 
వేమనను (గీసుదేశ త త్వవేతయైన డెమో, కిటన్‌తో సమముగ నెంచెను. అందువలననే 
తన పథమ ముదణకు “The verses of Vemana (Democritus) Tte 
Moral Philosopher” అను శీర్ష క నొసగను 17 


“విశ్వదాభిరామ” సమాసమున కర్ణము నిట్లు వివరించెను : ౪1572 - Da, is 
god. ఆభిరామ Delighting in the ౦౨10046602. విశ్వత Universal 
ఆభిరాను _ beautiful - That is Listen O Vema, Delight of the world 
ఈ పద విభాగము పకారము విశ్యతా + అభిరామ ఆని ఉండవళను, 


re 


15 (బౌన్‌ లేఖలు. పు. 71-70. 
18... వేమన _ పాళ్చాత్యులు. పుట. 48-66, 
17. D. 1773. *01. 1 
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కతకములు నంన గారణ 


1627 వ సం॥ మార్చి నెంలో 1773 2వ సంపుటములో A. ల. 
Campbell నిఘంటువు పుట 64కి లో ఉన్న గమనికను చూచునడి అని |బౌను 
సూచించెను. క్యాంబెల్‌ తన నిఘంటువున (ను ఆదియందు తయారుచేసిన క్‌ 
సంపుటముల _పతిలోని వేమన పద్యములను యథాతథముగ [| గహించినట్టు ఆచట 
కలదు. 

ఆదె దుదాయ్‌ రచించిన పుస్తకము వలన పరిచితుడైన వేమన యొక్క. 
పద్యములను జౌను సాకల్యసుగ పరిశీలించి సముద్దకంచెనని చెప్పనగును. వేమన 
సీతిసూ తకారుడై న ఒక [గామీణుడు అని (బౌను అభి వాయము. ఆదిలో వమన 
పద్యములను చకివినప్పుడు వాని మాధుర్యమాతనిని ఆం గ్రములోనికి ఆనువదింప 
[పేరేపించెను. తెలుగు భాషనుండి అంగ్రములోనికి ఆనూడితము కావింపబడిన 
పు సకములలో ఇదియే (పథమ (గంథము 8 క్లిష్టములైన పద్యములకు తెలుగు 
వివరణమును కూడ చేర్చెను. కొన్ని ఘట్టములందు ఈ వివరణ [వాయుటలో 
అతకి ఇరువురు బాహ్యణ మహో పండితులె న తిప్పాభౌట వెంకట శివళాన్తి, 
అద్వైత _బహ్మయ్య తో శ్పడినట్లు తెలిపెను. వారే అత:కి ఈ భాషను, వ్యాకరణ 
మును, ఛందోల షణ ములను గరపినట్లు |బౌను నుడివెను 19 

వెమన పద్యములు ఇటు తెలుగువారికి, ఆటు ఇంగ్రీ వ వారికి ప్రయోజన 
కారులయినవి. ఆంధ్రదేశమున ఆబాల గోపాలమున కత్యంత ఆదర పాతమెన 
వమన పద్యము లను ఆధిరామముగ ము[దించిన ఆద్యుడు (వను, 


7. ఏ. సువుతి శతకము 
సుమతి శతకమును కూడ _బౌను ఆంగ్ల మున ఆశువడించెను. ఈ తర్జుమాను 
గాను 1882 వసం జూలై 80వ తేదీన ,పాఠళంభించెను.20 పూర్తి యొనర్చిన 
తేదీ తెలియరాదు. ఈ శతకమునకు ఆంగ్లానువాదమే కాక్క తెలుగు టీకను కూడ 
(వాయించెను సుమతి శతకమునకు |చౌను (వాయించిన కాగితపు | పతులు 2 కలవు 
18. “<I believe ne translation of a classic irto English has been 
attempted.’” — Verses of Vemana, P. ii. 


19. Ibid. P. iv. 
20. D. 3090. 


R51 


(బోను _ తెలుగు కాన్వ న గతం లాటా 


స 


ఎదుటివై పున ఆంగ్లా గానువాడము కలదు. అన్ని పద్యమ లకు అన వాడను 
లేదు. కొన్నింటిని (బౌను ఆనువదింపలేదు. కారణము దరూహము 
క). 8091. సుమతీ శతకమునకు _బౌను తయాతచేయించిన పద సూరీక. ఇందే 
కకినపద కోశమును గలదు. పాఠాలలో (పాథమీక పుస్తకములుగ 
నుఫవమయోగించెడి సుమతి భాస్కర శతకమ అకు పదసూచి, పద 
ఆవసరమని _కాను భావించెను. 
సుమతి కతకమును 1842 వ సంగన :జౌను ము దించినట్లు ఆధాళకములు కలవు+* 
1542 నాటి వర్త్‌ మాన తరంగణి పృతికలో అమ్మకమునకు సిద్దమ గన్న పుస్తక 
ముల (పకటనలో సుమతి శతకము పేర్కొనబడెను. అత్తే 1842లో (బౌను 
ము దించిన గోరన హ౭ిశ్వంటదోపాఖ్యాన ముఖప, తమున గల వకిటనయందు 
సుమతి శతకమున్న ది. 

ఆంధ, పదేళ సాహిత్య అకాడమీవారు D; 80౪0 పతి ఆధారముగ సుమతి 

శతకమును |బౌను ఆంగ్లానువాదముతో 1279 లో ము దించిక. 
7. త. ఇతర శతకములు ? 

(బౌను ము దించిన _గంథములలో శతకముల సంఖ్యయే అధికము. ఈ 
శతకముల పరిష్కరణమున జూలూరి అప్పయ్య ప_డితుడే బమనకు తొడ్పడినట్లు 
తోచును.21 

కలువాయి చెన్న కృష్ట శతకము, కవి పొడప్ప శతకము, కొళహస్తిలింగ 
శతకము, లావణ్యసీమ శతకము, భళరకరివేల్సు శతకము కోదండరామ, సిట్టరామ* 
కాంతాలలామ, శతకములను | బౌను ముడించెను లావణ్య, కలువాయి, కాంతాలలామ” 
భశిరకరివేల్ప శతకములు శృంగారాత్మకములనయు కవి బోడప్ప శతకము 
ఆవహేళనతో కూడిన హాస్యవ్యంగ్య శతకమనియు బౌను పేర్కొనెను. ఈ ఆయి 
డింటి నొక్క .సంపుటమున సంకలన మొనల్చెను. తీరుచునాపల్తీ , మదరాసు, మచిలీ 
పట్టణములలో ఆనేక పతులతో పోల్చిచూచి ఈ శతకములను 1 8ల€ఐ2ిలో పష్క్లరించి, 
1889 లోము (దించెను. 

21. ౨. 147. 


లీ 0090. సవాాఖ్యాన, కర్ర వాధథము కల (పతి. ఇందు ఒక వే పున తెలుగు, 


2౨2 


కతకేముల సంస్కరణ 


క, చౌడప్ప శతకమునకు పద్యసూచిని కూడ జాను తయాతుచేయించెను 
(0. 1483) D 1197 (పతి అంతమున 5 పుటలలో అచ్చు పతి (పకొరమా 


మవమవములఅ సంఖ్య, పవ్యారంభ వ 1వాయబడినవి, 


ఊఉదా;- శ్రీకారము --- ౧ శ్రీపతిపుల్తురి = ౨ ; 
వనజభ వాదులు అజ ట్రై నై ఉండగనసచ్చును బలం. బైట జ ఎ we అప 


[టౌను తనకు లభించిన ఎంత చిన్న తా+ పృత పతినై చను విడువలేదనుటకు 
కోదండరామ శతకము నిదర్శనము. ఆ శతకమున ఆతసికి లభించినవి 1శి సీస 
పద్యములు మా,తమే. “భండనారాతి భీమకోదండరామ'"" ఆను మకుటము తోడి 
యి6దలి సీతిపద్యములు (మళ సరచనలు. దీని కర తెలియరాదు ఈ అల్పసంఖ్యాక 
పవ్యములనే [బౌొను ముదింపదలంచినట్లున్న చి పరిష్కృళత (పతిలో నీ గమన కలదు 
* ఇది భాపాచేశేటప్పుడు షరా (వాయవలసినడి యేమంపే మా దగ్గర కళగ్ని 
పవ్యముఎ యిన్నే గనక యీ శతకమునకు నిండు_ప్రతియే పెద్ద మనిష్యి దగ్గర 
వుండి నా మేము చావాచేయిస్తున్నాము గనుక అందులో పి (పతులు అతని. 
చుస్తున్నాడు.” (9. 1537, బౌను తన పద్దతి ననుసరించి సీసమును, ఎత్తుగీతిని 
వేరువేరు సంఖ్యలతో గుర్తించుటచే సీ ,పతిలో ఉన్న పద్యమలు 1కి అయినను 
సంఖ్య 26 అని గు ర్రింపబడినడి. 

చం చవదన శతకమచనందను లభించిన 27 పద్యములను “మే చితంబరం 
వా॥ రామస్వామి రుజువు” చేసిరి, పిదప లిరుచినాప ల్రిలో 1829 వ సం నవంబరు 
20౦0వ తేదిన శేషము కొండల్‌ ఠతాయడు 54 పద్యములను మొకాబిలా చేసెను* 
(0. 1560 ) 

“నీలకుధరాధ్య శా: జగన్నాయకా? అను మకుటముళతో శార్టూల మత భ్‌ 
వృత్తములు గల జగన్నాయక ళతకము పురుషోత్తమక్షెతమున (పూరి) వెలసిన 
జగన్నాథర్వొామి స్తుతి రూపమయినవి. సంస్కృత సమాసమయ మై అను పాసములతో 
నీ శతకము నీఠసముగ నున్నది. కనుకనే (టౌను “ఇడియుక పనికిమాలిన క్రిష్ష 
రచనము, తెలుగు ఛందస్సున రచింపబడినను ఇది సంస్క తమయము."” ఆని 
ఆంగ్ల మున _వా సెను.22 





22, శి. 1561. 
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(బౌను = తెలుగు కావ సనుడదరణము 
రి థి 


దేవకేనందన శతకిమునకు ఒక మూల పతి India House Library లో, & 
తాను [వాయించిన కాగితపు [పతిలో రవ పుటనుండి 204వ పుటవనకు గొల 
పవ్యములు అందుండి ఎత్రి వాయబడినవ _యు, 105 వ పుటనుండి శేష పద్యములు 
ఇతర ; పతులలోసి వసియుబౌను తెలిపెను. అంధ దెశమునందేకాక దేశాంతర 
ముల నుండి కూడ |పతులను సేకరించుట ఆత ౪ ఆభధిని పెళ మనకు తార్కాణము. 

(టౌను భాస్కర శతకమును సమ, గముగ పరిష్కరించి, వ్యాఖ్యను సంత 
రి.చెరు. ఈ శతకమున ఒక్క పద్యమును [బౌను ఆం గములోనికి ఆఅనువదింబెకు: 


దానముసేయగోరిన వదాన్యుడు నీయగ శక్తిలే చో 

నైన బరోపకారమునకై యొక డిక్కున దెచ్చిల్రైననీ 
బూనును మేఘ డంబుధికి బోయి జలంబులు దెచ్చి కర్యడే 
వాన సమస్త జీవులకు వాంచిత మింపెసలార భాస్కరా. 


«Jf the liberal man when 10011066 to make a gift, should 
lack the power, let him bestow what he takcs from another.” 


భాస్కర శతకమును మొదకనెవరు పరష్క్లరించిరో గాని, “జూలూరి 
అప్పయ్య తికిగి పరిశోధించడమైనది” ఆను | వాతను బట్టి అప్పయ్య దీనిని పునః 
పరిశీలించినట్లు తెలియుచున్నది. * దీనికి మ. పా. పు. భాంకాగారమున 6 కాగితపు 
[పతులున్న వి. సుమతి తకముతో పాటు భాస్కర శతకమునకును కొను పవ 
నూచిని తయారుచేయించెను. (D 8092. 

"తల్లి ని బోలరెవ్వరున్‌ ” అను మకుటముతో చంపకోత్చలమాలికా వ్యతము 
లతో మాతృదేవళాస్తుతి రూపమున | వాయబడిన “మాత్మశతకము' కర్త మాత్తూరి 
ఆప్పావు మొదలి. 1840 వ సం॥ ఏపిల్‌ 24 వ లేడికి పువ్వాడ ఆమృ్మన్న ఈ 
శతకమును సంపూర్ణముగ మొకాబిలా జేసెను. మనుచరిషత పరిష్కర్త, విద్వద్వ 
రేణ్యుడైన జూలూరి అప్పయ తయారు చేసిన పతిని చూచి ఈ మాతృశతకమునకు 
మారు పతి వాయబడినట్టును, చూచి | వాసివ లేఖకుడు |గహించిన. నిర్జుష పాళము 
లనే కాక, తిరస్కృృత పాఠాంతరములను గూడ గుర్తించినట్లు “ఆను (గంధాడిలో 
పేర్కొ నెకు.24 
23. లి. 163!/. 24. D. 1653. 
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శతకముల సంస్కరణ 


శివము “ంద శతకమున 110 పద్యములున్న వి. “కవముకుంచ పరమానందాో 
అను మకుటముగల మూ కంద పద్యముల శతకము వేదాంత విషయకము [గంథ 
కర్మ పరమానంద మోగి ఈ శతకమును “రాయవలపు సోమరాజున్ను, చాగంటి 
వెంకట కృష్ణమ్మ”యు మాతృకతో మొకాబెలా చేసిరి బ్‌ 

“శ్వేత కుభృన్న్సకేసరీ” అని మకుటముగల 120 ఉత్పల మాలికా వృత ముల 
శతకము, కర ఆళానుకవి దీపకి "మాతృక బందరులో ౧౮౩౨ సం॥మందు చిక్కి 
| వాయించుకుని జూలూరి అప్పయకాన్రి చాత దిద్దించుకున్నా రు". | గంథాంతమున 
“దిం౪ ఫెదిరేవర 1688 సం। ఈ శతకము సంపతించి తీర్పచెయ్యడ మైనది 
ఆయూలూది అప్పయ (వాలు” అని ఉన్నడి.25 

సిద్దకామ శతకమున 97 పద్యములు మ్యాతమున్నవి. “చిత్కశాభామ శ్రీ 
గురు సిద్దదామ” ఆను మకుటము గల యూ సీసపద్య శతకము శైవ సిద్ధాంత 
(పశంసాపరము, కేదాగ డేకికులి శిష్యుడైన సిద్దరామ గురునకిడి అంకితము చేయబడి 
చది. [గంథకర్త పేరలేదు. (గంధాదిలో (బాను “‘I printed this set of 
hymns in 1840. యిది ఛాసా అయినది" అని (వాసెకు.2 ఆ ముదిత [పతి 
నేడు కానకంాదు. 

చెన్న కేళవ శతకమున 107 పద్యములన్నవి. మొదట సంస్కృత శ్లోకము, 
దాని కింద తెనుగు పద్యము (వాయబడెను, ఇందలి సంస్కృత పద్యములు రమణీ 
యముతనియు, వాని కిండి తెలుగు పద్యములు నీరసములనియు (బౌను 
పరామర్శించెను 2కీ 


_పకరణ సారాంశేము 4 
1 [బౌఏ81 శొతక ములను సేక్రరింకి, పేడిష్క_రెంచెను, ' 


జ వీనిలో 10 శతకములను ము, దించెను. ఖెండింటికి పదసూచికలను (సుమతి, 
భాస్కర, రెండింటికి పచ్యసూచికలను (వమన కవి చౌడప్పృ్ర, రెండింటికీ 
టీకలను (సుమతి, భాస్కర తయారుచేయించెను, 

S$ బి inan nu వా 

25. D. 1780. 26. ఖతి. 1786. 47. D. 1806. 


28. “Each of the following is a beautiful sanscfrit verses and 
the Telugu version appended to it is quite miserable.’”’=-D:* 
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mt 


జాను _ తెలుగు కావ్య గ నదర కా వర 
వేమ, సుమతి శతకములను ఆంగ్ల భాషలోకి ఆనువడించెను. తెలగు 
కావ్యములలో ఆంగ్ల ములోనకి అనూడితములై న పథమ ప్రద్యకృ తులివియే 
[పథమ ఆనువాదకుడు |బౌను. తెనుగు కవితా మాధుర్యమును, తెనగు భాష 
తియ్యదనమును ఆంగ్ల భాష నెరిగిన అందరకిట్లు ఆమె తలపెట్టిన (బౌనకు 
ఆంధులు ఆ జన్మము బుణపడిన వారగుద రు. 
వేమన, సుమతి శతక ము దాపకులలో అద్యుడు బౌన) మ్నుడితమైన ఆద్య-- 
తెలుగు కావ్యము పస న మాలా తెనుగు ౪ వ్యముల ముదణ భిక్షను 
పసొడించినవాడు [er 
శతకములను నిఘంటువులందు (పమాణముగ (గహించిన కే జెల్‌ 
(Campbell) మార్హమును |బౌను ఆన సరించి, తన సిఘంటువున శతకమ.ల 
నుదాహరించెను. 
దేశము. నాలుగు చెరగుల చెల్లాచెదరై యున్న వమన పద్యసుమములనేర్చి 
శతకమాలగ కూర్చొ, వానిని విషయ, సధానముగ వింగడించి, _ భావిప.ష్కర్ర 
లకు మార్తడర్శకుడ య్యను. 
“విశ్వదాభిరామ వినురవేమ” ఆను మకుటముగల పద్యములు పరశళ్శతములుగ 
నున్నట్లు కనుగొనిన ఆద్యుడును _బౌను మవశయుడే. వీనిలో 
(పక్షిప్తనులు కానోపునని పరిశీలించినవాడును నాతడే. 
శతకములలో? భాషాసరళత, భావవిస్పష్టత, నీతి బోఢకత, వానిని పొథమిక 
పాఠళాలలలో పాఠ్యవుస్త కములుగ పరి గహింప _పోత్సహించుచున్న వని 
[బౌను భావించెను. 
కుద కావ్యములుగ నెన్నబడుచు పండితుల ఉదాసీనతకులోనై మరుగుపడిన 


కాన్ని 


ఈ శతక మాజణీక్యములను వెలుగునళు తెచ్చిన మహాశయుడు |ౌను. 
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శ 
ప కీర కమం 
ఈ పప 


ఏ. ౮. ఆయిదు (పకరణములలో (లీ గండి 7 వరకు) పుకాశతిహాసములను, 
శృంగార _పబ౨థములను, కథా కావ్యములను, డ్విపదలను, శతక ములను - (చాను 
ఫముద్దకించిన తీరు కొంత వివరింపబడెను. ఈ కావ్యములకు |బౌను నిర్జుష్టపాఠము 
ను నిగ్గయించి, శుద్దప్రతులను తయారుచేయు౬యే కాక వీనిలో కొన్నింటికి 
పానా్ఞనములను [వాయించెను. కొన్నింటికి పడమాచికలను, ఒండు రెండింటికి 
ద్యసూచికలను పెక్కింటికి విషయసూచికలను. ఉపోద్దాతములను, కభాసం గహము 
విను సమ హర్చెను, ఆయా కావ్యములందు తనకు నచ్చిన ఘుట్టములను, పద్యములను 
ఆంగ్ల ములోనికి అనువడించెను. (చౌను (వాయించిన వ్యాఖ్యానాదులను గూర్చి ఈ: 
పకరణమున సూలముగ వివరింపణడును, 


y SS 


ty 


తెలుగు భాషా స్వరూపావగాహానార్థము తనకు ఇతరులు | వాసిన లేఖలను 
కానితరులకు |వాసిన వానిని |బౌను సంపుటములుగ సంకలనపరచెను ఈ లఖా 
వాజ్మయమును గూర్చియు ఒకటి రెండభిి వాయములు ఇకు | వసావింపబడును, 


8. 1, వ్యూఖ్యాసములు గ 

8. 1. 0. ప్రాచీన కాలములోని పండితులు | పొఢములై, పండిణై కవేద్యము 
లైన కావ్యనులకు మాతమా వ్యాఖ్యాపాయములై న టేకలను రచింజెడివారు, 
సంస్కృత నాహిత్యములో _పచురముగనున్న వ్యాఖ్యానముల ఒరవడిలోనివి రచింప 
బడియుండవచ్చును. కొని (పాచీనాం్యద్ర వ్యాఖ్యానము లు సంస్కృత వ్యాఖ్యానము 
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టౌను _ తెలుగు కావ్య సముద్దరణము 
ఫ్రీ థి 


వలె పెస్తృతములు విషయ పురములు కావు. కేవల శబ్దారములకును వ్యాకరణాలంకార 


భై 


విశేషములకును మ్మాతమె ప మితమె* టివి, 


క చు 


8. 1 1. తెలుగు సాహిత్యములో వ్యాఖ్యారచన 16వ కతాబ్బమునుండీ 
(పారంభమెనట్లు తెలియుచున్నది. వీనిలో (పొచీనమెనది [కీ శ. 1575 పోంతము 
ర & 7 ద 
వాడైన ముద్ద గజా పెదరామన *రాఘవ పొండవీయమునకు రచించిన ఆదర్శ వ్యాఖ్య. 
తరుహత చిత్రకవి అనంతీయ్మ (1౨80, హరిశ్వందనలో పాఖ్యానమునకు, సోమ 
నాథక వి (1450-1750) వసుచరి తకు వ్యాఖా్యనములను రచించిరి. గంగాధరుడు 
(1678-85), అతని కుమారుడు (తీయంణకరాయమఖి రసికరంజ”, రామాయణ 
వ్యాఖ్యలు రచించిరి, తాళ్ళపాక తీరువేంగళాబాథ్యులు “శృంగాశామరుక శతకము” 
నకు నొక టీకను [వాసెను. నాదెండ్ల గోపకవి కృష్ణమి వడు రచించిన *పజోధ 
చండోదయ” శాటకమునకు చం|దికొవ్యాఖ్యను వెలయిం చెను, 


ON COMMENTS 


Among the Telugu Poems two only have been illustrated by 
¢€Omnientators : and even these the Tica of Scholar notes explz in 
merely the prinotpal difficulties, the whole being inaccessible to 
all but professed scholar. 


1 have therefore persuaded a 164466 Pandit, Buchaya 
Sastri to compose an explanatory comment on the Vasu Chari- 
tfa; the plan being, that he c€onstraes it regulatly and fully 
explains it, to 2 pupil who wtites it down word fot wotd, This 
work will be very voluminous; but be is enjoined to emit every 
point that the old seholiast exnlaius. Lhis commentary ¥ propose 
te amend by submitting it to other souné schohars. 


సక 


వం న. 
(పుకిర్ల కము 


But thisis not enough 1 20061410 that theré is not a 
single Telugu poem, worth reading that is not 2150 in iéed of 
an easy commentary : Ihave acccrdingly directed Vencat Narsu 
asa commencemenats to write a “traaslation’’” into colloquial- 
Telugu, of two short and ౪56౪1 ౧౦6౫05, which though ccmpa 
ratively easy are likely to be very useful, Such explanations 


being interded for the igncrart, and early learner, af course 
om tall critical niceties Itis mere plain construing. 


Every Telugu Poem when printed, ought Iam cenvinced 
to be accompanied by such acomment; just asallthe Latin 
Authors, whether easy or difficult, are at the present day. This 
will be a principal step towards the restoration of learning. 


Since writing 106 above, comameéfis have been framed for 
the Tara Catha, and for the Pancha Tantra 


The 20076 remarks were writt n in 1827 - The plan has 
succeeded well. The first two commentaries framed on Tara 
and thé Fancha Tantra bavé been drafted 2 néw by vthér 
learned men and at pfeéesent 1834 twelve leading words have been 
successfully edited with verbal explanations. Ihese are the 


following 


1. Vasu Charitra 
2. Manu 62౯10౯1 
3. bas Avatata Charitra by ఆ. Véicaya 
4, Tara Catha - by Narsimma Sastri 

5. Sumati Satacam 
6. Bhascara Satacam 
7. Aauiruddha Charitra by Zuluri Appaya 

8, Vijaya Vilasam by Vencatnarsu Sastri. 

9. CaviCarna Rasayanam By Zuluri Appaya. 
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| By Zuluri Appaya 


By Veiicat Narsiui. 


శోను _ తెలుగు కాన్య సయ రవం 


10 9811041940 by Vencatsur 


11. Bhallana Charitra by 
12, Radha Madhava by Vercat Narsu 
2 


13. lila Deviyam by Veneat N 
14. Raghava Pandaviyam by Narasimma Sastri. 


= PP. R.T. L. PP. 104 ~ [053 

రీ 1. 5 ఆధు9ిక కాలములో వేలసిన వ్యాఖ్యావెఖరికీ మాద్ద దర్శకుడు 

స్‌, వీ. [ బౌను దోర. అతడా సేకరించిన _పౌదీనాం భ కావ్యములు పెక్కింటికి 

తన పోషణములోనుండీన పండీత మండవిచే వ్యాఖ్యానములు [వాయించను. ఇవి 

టీకా తాత్పర్య, యుక్తములై, లఘు వివదణకములతో కూడియున్న వి. కోండరు 
వ్యాఖ్యూతలు వీనిని *జతిపడజణీకలు'గ షేర్కొంనిరి, 

(బౌను (వాయంచిన వ్యాఖ్యాన | గంథమూలలో ముఖ్యముగ పేర్కోనదగినవి- 
మను, వసు చర్చితలకు, వైజయంతీ విలాసమునకు వేలసేన వ్యాఖ్యూనములు | బౌను 
తొరయే మను, వను, వైజయంతీ నిభాగు, పజుంథ ములను వాకఖ్యలతో _వ పథమముగో 
ము(ద్రించేను. కోవ్యములకు స్యాఖ్యానములు రచింపజేయు విషయమున (బౌను 
పోళ్చాత్య పద్ధతినే ఆవలం బిలచెను, (చూ. వక్క పుట) 


[బౌొను తన “న్యయచరి, త" లో [పాచీన వ్యాఖ్యోతోలను గోర్చి (వాయాచు 
వారికీ పాండిత్య (పకటనయందే దృక్షీయనియును, మూలాభ్మి పాయమును పాఠకులక 
సుబోధకమగునట్టు [వాయవలియునను భావము వారికీ తక్కు.వనియును తెలిపెను. 
ఆనాడు వెలసిన వ్యాఖ్యోనములు చోలవరకు, వ్యోఖ్యోతల పోలడిత్యపకర్షను 
_పకటీంచునవేకోనీ, పాథమికుల కుపకరిఆచునవి కావ్‌ని (చబొను అభ్నీపాయపగెను. 

8 1. లి. [జోను వాయించిన వ్యాఖ్యాన (గంథముఅ పీవరములు (క్రిం 
పట్టికయందు పోందుపరుపజడిసవ్‌ ; 
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ళు 2 సిల్లి Syd : 














ననన ఆ 


Pr రాన లారా సలా న నా లాలా ుంందలమ్లటర్రి 
| కావ్యము - కవి, వ్యాఖ్యాత |టీకా కర్త | వాఖ్య రచనా | ముద్రణ 














కొలము కొలను 
9, వను చరిత + రామరాజభూషణుడు, 1, ములుపాక బుచ్చయ్య, 1894 1844 
వ. జూలూరి ఆప్పయ ' 
నముల రచించిరి. 
10. (పభులింగలీల - పిడుపరి సోమన వీరభ్యదయ్య . 1842 
కౌ క ' జూల, 19 
11, సారంగధరోషాఖ్యానము - చమకూర వేంకటకవి, 1843 
మొ 29 
19. సొరంగధర చరిత = బాణాల శంభుదాసకవి. 1843 
Se సెపైంబరు, 28 
“18. హరిశ్నం దోపాఖ్యానము = వీఠళశరభకవి; 1246 
' జూన్‌ 27 
14 హరిశ్చం|ద చర్చిత = గొధన, 184౫ 
అగస్టు, 9 
15. వైజయంతీ విలాసము - సారంగుతమ్మయ , వెంకటనరసు 1849 
Lhe ల. 
కావ్యము ఆఅ కవి వ్యాఖ్యాత]టీకాక ర | వ్యాఖ్యరచనాకాలము! ముదణకాలము 





16. _కళాపూర్ణోదయము పింగళి సూరన 
17. _చందరేఖావిలాసము తిన్నెల పింగటయ్య 
18 _ నవభాథచర్శితము గౌరన 
తృతీయాక్వాసములో అంజనీ విప్రుల 
ఉపాఖ్యానమునకు మా(తము 
9. భామమగ్విజయము = వెలగపూడి కృష్ణకవి 
20. ఖాస్మరో శతకము 
21. రాఘవ పొంఢవీయము = పింగశసూర్‌న నరసింహాచారి 
ని, రాధ్రికాసాంత్వనము . ముద్దుపళని 
28, సుమళి శతకము 
28. సువముతి శతకము 
24, హరీళ్చందనలో పా భ్యానము రామరాజభూషణుడు 
25. హరిశ్చం దోపాభ్యానము = శతికోరకోవి 





(బాను _ తెలుగ కావ్య సముద్దరణము: 


8. i. 4. _కాను (వాయించిన వ్యాఖ్యలను పరిశిలింపగా ఈ (కింది ప్‌ ఖేష 
ములు తెలియుచున్న ఏ క 

1. పండిత, విద్వాంనుల కేకాక తేలుగు చదువనేర్చిన వారికండరకు తెలుగు 
కావ్యములు నుదచేధములుగ నుండవలయునను ఉర్దాశముతో (బౌను వ్యాఖ్యలను సమ 
కూర్చెను. «Rvery Telugu poem printed, cught, lam convinced 


to be accompanied by such a comment, just as all the Latin 
authors, whether easy or difficult, are at the present day. ‘This 
will be a principal step towards the restoration of learning *”] 


2 కావుననే ఈ వాఖ్యములు సులభశైలిలో, వ్యావహారిక భాషలో రచింప 
త్‌ న్‌ా 99 J వ్‌ 
బడినవి. వసుచరిిత” ముదిత [(గంథబరికలో [బౌను (పాపీన వ్యాఖ్వాతలు 
కావ్యములోని వ్యాకరణాలంకారచ్చం దో విశెషములకు మ్మాతమె (పాధా న్యమునిచ్చి 
రచించిరనియు, తానప్షుకాక _సతిపదమునకు ఆర్థమును వివరించి సామాన్యులకి ను 
సులభ గాహ్యములగునట్లు వ్యాఖ్యలను సంతరింబితినని పేర్కానెను. 
C3 


౧ 2 3 
ఉదా: మీమ విచ్చేయుడనుచు 1 సమ్మద్ధ | రోష 
ఇ ౫ ౬ 
మి। సగ | డిగ్గునలేచి 1 యయ్యసుర విభుడు । 
౭ ౮ 
నగరిలోనకి బోవ | దొనవగురుండు 
౬ ౧౦ ౧౧ 


న | చ్యుతుడె | చక్క. బికైడు న,నుచుజునియొ. 
ఎ దశావతార చరిత, D. 528. సంపు, 1. 1.202 


౧ వో 
టీక; మీరు పోండియని శుకునితో బలి! వృద్ది 
3 అ 
బొందినటువంటి ; కోపము | అతీశయించగా | 
a డా 


అతి త్వరగా లేచి | రాక్షస రాజైన ఆహయ్యగీవుడు | 
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J 


ల్‌ 


అంతఃపురములోకి బోగానే ; రాక్షసులకు గురువైన 
౬ ౧౦ 
శుకుడు | విష్ణుదేవుడే 1 వీణ్ని చక్క. చేసును । 
౧౧ 
ఆని అనుకొంచున్ను లేచి పోయెను 
ల పె పద్యమున జూపినట్లు పద్యమునందలి పదములను వాసి ఆర్దముల 
నాసగక, వానికి సంఖ్యలనిచ్చి వివరించు విధానము ఈ వ్యాఖ్యలలో కానవచ్చును - 
(పతిపద విభాగమొనర్చి, ఆర్హమునిచ్చు వధానమును పాటింపబడినది. ఈ రెండు 
పద్దతులను ఈ వ్యాఖ్యాతలు ఆనుసరించిరి. 
4. పవ్యము=కు దండాన్వలయపములను |వాసిరి. 
5 కేవలము పతిదార్హముచేతనే సువ్యక్షము కాని వానికి విపులార్థములను, 
వివరణములను ఒసగిది. 
ఉదా : 
మ "అఏమెష్టతి మాన్చె ఎత్తరపు చూఫ స్వేదతావృత్తి మాచ్చె” అను పద్యము 
పతి పదార్థానంతరము “ అనగా భమరము యొక్క భావనచు చేతను పచ్చని 
పురుగు (భమరమైనట్టుగానే మనుష్యుడై న [వవవాఖ్యుసి యొక్క భావనచేతను 
దేవతా శ్రీ అయిన వరూధిని మనుష్యత్వమును పొందెనసి తాత్పర్యము 1 అనిమెష 
స్టితిన్ని | ఆ స్వేదతావృత్తి న్ని బోదకళయన్ను | దేవతాథర్మములగిన్ని , ఏత్తరపు 
చూపున్ను ! నవస్వేద సమృద్ది" ! మోహ మ్మిభాంతిస్ని | మకుష్య ధర్మము 
అసిన్ని నిచారించవరతేను॥?"” అను వివరణ కలదు, 
— మం చరిత DD 641, సంపు. 1 2.35? 
6. చందో వ్యాకరణ విశెఇములను సయితము వివగించెడివారు. 
ఉదా ; 
కై ఊ. ఎక్కడి వాడోయకష తనయేందు జయంత వసంతకంతులం 
అ ట్‌ ఇ a ew సా 


Ra) (LE tye CRE CRE అవశ 


డక..గొనంగరాదె యకటానను వీడు పర్మి గహించినన్‌ 
34) 265 


(బోను _ తెలుగు కావు సముదరణము 
లి ధి 
టీక ౨౨౨ ౨౨౨ మౌ పద్యము నాలుగో చరణము మొదటనుదక్క_గొనంగ 
అనే శద్దాడినుండే దకారమునకు డకారమాడేశమైన దనిన్ని కేవల దకారమునకై తే 
టకారము విశమము చెల్లదనిన్ని తెలియవలెను...” -- అందే. 28 


11. నిర్మలభర్మ రత్నమయ నిర్మిత విస్ఫుట హర్మ్యసంచయాం 


me was CER ఆశాల ar 


హర్ముఖ పద్మగంధథ విభవాను ఖభవాంచిత్‌ గంధవాహముల. 


టేక॥ *4.*౨యో పద్యములోను నిలింపవాజానీ హర్ముఖ పద్మగంథ అనిన్నీ 
బార్ముఖ అనే పాఠమందు ; ఆహర్ముఖ ఆని ఆర్థము రావలసినందుకు | అకారము 
లేకపోవడము చేతను | హర్ముఖ ఆని వుంటే అపళబ్దమవుతున్నది  గనకనున్ను 
యీ తెండు పాఠములు సమాధానములేక ; నిలింపః మ్నగాహర్ముఖ ఆని వుండే 
యు కముగా వుంట్టుందన్న దని తోచి ఆపకారము తీర్చుచేసి టీక (వాయడమయినడి!! 
యిందులో వాహినీహర్ముఖ అని కవి ఆజ్ఞానముచేత (పయోగించినట్టుగా తోనున్న డి.” 

క్‌ 
(అనిరుద్ధ చరిత, D. 879, 1-15). 
111 స్కీ తనలోని రత్నసంతతులధోగతి పాలు 
తన మూలఢనముకు దగిన లాభము గూర్చు 


ళల “oe ve (క) ళల? CRE 


టేక॥ “..... ఇదీ ధనమునకు అని నండవలసనందుకు కవీ భందమె విచా 
కీంచి వ్యాకరణమందు' అన్యాయంచేసినాడుః” (ఆందే 1-21, 22.) 


1V. qs తల అలో ఆ ఈ భవతో శతక తళ 
నో సూదసుతుడె చాలుర్వీతలంబెల్త =... 


టీకగి 44-౮4 బోలుననేడి పదము [దుత (పకృతి గనక దానికీ ఆచ్చు 
సరమౌకొంచూనుండగా [దుతలోపముచేసి చెప్పినందున లక్షణ భంగమయ్నిడి ! 


ఇందుకు | లుక్ళంశ్తే షోనాచి (దుతస్య ః ఆని శబ్దాను శాసన స్కూతము॥ో 
(దశవతార చరిత. D. $28. సంపు. 1. 1.10, ti.) 
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7.  అఆల౦కొరములను వివరిం చెడివారు. 

ఉదా : మణిమయం౭బై న యారాజమౌళి మోళి 
చితరుచినొప్పె భవళాత పృతమపుడు 
హాటకాచల శుంగ శంగాట కాగ 
వ్మిభమ చ్చు్కుభ శరద్యభ విభమమున. 


కం లన ఇక్కడ మెరు శిఖరమునకు రాజు కిరిటమునకున్ను | 
శరత్కాల మేఘమునకు శ్వేతచ్చ తమునకున్ను | ఉపమానోపమెయ భావము.” 
(D 458. కవికర్ణరసాయనము. 1.740 


8. లోకోకులను, సామెతలను విశదీకరించెడివారు 


౭ ౧౦ ౧౧ 
2: ఉదా __, Se sas == హరీ 1 దీనికి 1౦ 

౧౩ ౧౩ ౧౪ ౧౫ 

కేనేమందును । డాగబోయిన । దలారిల్లయ్యు | నెడే! డకుం 
౧౮ ౧౭ ౧౬ 
తోడి జిక్కితి + వంటయింటి శశమె + జోనంపు పెన్లూటికిన్‌ 
౧౩ 
టీక “4 == == దాగికొనబోయినప్పటికెన్ని + తలారి వానియిల్లే దొరికెను 1 


అనగా చావుకువెరచి దాగబోయి తరిలావాని యిల్లే జొచ్చెననగా ; తలారివాడే చంపే 
వాడు గనుక చచ్చేచోటికే దాగబోయెనని లోకములో సామెత , ఆలాగె నా భయానికి 
వెరచి యిక్కడికి దాగవచ్చి నాకే చిక్కితివని తాత్పర్యము | ... ... వంట యింటి 


కుందేలనగా (పయాసములేక వండేచోటికే వచ్చి చిక్కినదనుట ॥* 
(09 528. దళావతారచం్యత 1.261) 


9. పురాణగాఢలెచటిచో పేర్కొనెడివారు. ఆ గాథలను కూడ సంకి పముగ 


నుడివెడివారు. ఉదా: 


౨ ౧ క్రి ఇ ౫ 
అలయవు [| (బహ్మహత్యకు | బరాంగన గూడుటకో 1 టలేదు | జ్ఞా 
జ e చి ౮ 


తులపగ శీ నీకవళశ్యకము శ మోసమునుూడవు | యజ / విఘృముళల్‌' 


267 


[జాను _ తెలుగస కావ్య నమ్మ భ రకస 


Go 31s G_5 Oe ౧a 
సలుపుటకె | పరో | న్నతికీ | సెపపుసీను ! సురేంద్‌ ; పటమన్‌ 
డొ a b ళు 
౧౭ ౧౭ ౧౩ 


నిలిపిన | ధాతచూరవలే | నన్న ననేటికి ; గో తభేదనో 
టక (బ్రహ్మహత్య జయడానకు ! అలసట పడపు |! ఆనగా విశ్వరూపుణ్నీ 
జంపి యిందుడు (వవ్మవత్యబొంది నోలుగు భాగములుగా త పాపము భాగించి ; 
సిలకు | వ,కములకు | భూమికి | ఉదకములకున ఇ | జీంచిపేటి పోగొటుకొన+ కథ 
ఆ © ¥ క ol లు లు . 
భాగవతం వష్టస్క.ంధోములో తొమ్మిదో అధ్యాయమందు చెప్పివున్నది ! పర న్ర్రీని 
2 టా 
బొందుటకు | వెరపులేదు ! యిం|దుడు గోతను భార్యయైన అహల్యను పొందినకథ 
II [గం థమందెయేడూ ఆశ్వాసమ.లో చూడవలెను ర అతత త శిర దధి ల కోట త 9 ఇ నిం అతత భభ కా 
రామాయణమందు కూడా అహల్యాకాముక డై దేవేం దుడు నహ్మసయోనిత్యమును 
మెషవృషణత్వమును పొందినట్లు బాలకాండలో (పత్యశముగో నున్నడి. చూడ 
లు 
రా నుట ల్‌ో 
(0. 525. దశావతార చరిత 2.34) 
10 ద్వ్యర్థికావ్య'యగు రాఘవ పాండపీయమునకు భారత, రామాయణార్థము 
లను రెంటిని విడివిడిగ వారాభ్యానీంచిరి. ముద్దరాజా జదరామన వ్యాఖ్యయే కొంత 
అనుసరింపబడినది. ఈ వ్యాఖ్య వ్యావహారిక భాషలో మరికొంత వినరణతోనున్న ది: 


11. |పొచీనులు డ్యాపదలను పదళవితలని నిరసింజెరి పూనికి వ్యాఖ్యలను 
సమకూర్చినవారులేరు. కాసి (జౌనః _పభులింగలీల, నవనాథచర్కిత (తృతీయాళ్వా 
సములో ఆంజునీ విపుల కిథ్ర, సారంగధర చరిత హర౭ెళ్చంగద చర తకు వ్యాఖ్య 
అను [వాయిలచెను, 

ఉదా ః మునినాఢునకు భ క్రిమొక్కియేని-క్‌= మునినోకునకు బుష్‌ శేష్టడైన 
విళా్యమి తునకు .. భ క్రి మొక్కి. = భక్రీతో నమస్కరించి ౬ ఏనింక ఎ ఇకనునేను.” 

(లి. $217 హరెళ్యం ద చగ్మోత: §-1420) 
£2, |చౌను పండితుల వ్యాఖ్యానములను పూన(పరికీలంచి, ““౮176 note on 
గశళవవం"” Explam అల్ల oదుeకు by your Tantra and refer to I] 165 
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_పకీర్ల కొము 
3 and give patalle! Passages pudoris reticutis.”” {D. 712: 
రాధికానాంత్య నము. సంపు. 1. 1.197 

«The comnientator has omitted శం explaih the last {wo lines 
టీక సమ గంకాదు.” (0. 740, వసుచరిత్ర. సంపు. 2. శ-14, _5). ఇటువంటి 
సవరణలను, సూచనలమ చే సెడివాడు. 


[బౌను వ్యాఖ్యానములు ( వాయించునపుడు శద్దార్థము కాని, వద్యార్థముకాని 
సులభముగ కుదరనిచో ఆ విషయమున పండితుల నడమ జరిగిన వాద, పతివాదము 
లను (వాయించి ఉతేమ వ్యాఖ్యలు వెఎటవడుటకు మార్షదర్శకుడయ్యెను. ఇవియే 
తరువాతి కాలమున విపుల వ్యాఖ్యారచనమునకు దారితీసినవి. 

ఈ విధముగ ఆనేక _పసిడ్డ కావ్యములకు వండిచులచే వ్యాఖాన్థిని ములు 
(వాయించి, వానిని మదించి జలు సు కావ్యములు ఖీలములు కాకుండ (బాను సంర 
చించెను. ఆచ్చుకాని వానిని మంచికాగితమల పె నల్ల సిరాతో (వాయించి భ్యదపళ 
చెను. (బాను నిరంతర ప్రయత్న పఫలితముగ ఇరువది సంవత్సరములలో ముఖ్యమైన 
తెలుగు కావ్యముల కన్ని ఐటికి వ్యాఖ్ధలు తయాళయ్యెను. ఆనాటి తెలుగువారు 
అళ్యుత్సాహముతో ఆ వ్యాఖ్యానముల నాదరించిఠని వాను తెలిపెను. 


కొట్లు [బౌను పండితులచే వాఖ్యలు వాయించి, వానిని ముడించి ఆలుగు 
సాహిత్యమునకు? తెలుగువాదిశి మహోపకాళము శాజంచి ఛన్యుడయ్యను, 


6.9 ఉదసూచికలు ; 


8 2 పాపీనకాలములో నంస్కత సాహిత్యమునగాని, తెలుగు సాహి 
త్యమునగాని పదసూచికలు కానరాపు, సంస్కృత సాహిత్యములో సూ తయుగములో 
(Sutra 6౯106) చేదములకు ఆమ్మ కమణికలు తయారుచేయ ఖడినచి, ఇందు బుక్కు 
యొక్క మొడటి పదము {first words of each hymn, తద్దష్ష ఆంచు స్తుతిం 
పబడ్‌నదైవము, అ వేదములోని శ్లోకసంఖ్య, క్లోకము ఏ ఛందస్సులో వాయబడిన 
చియు తెలుపబడినవి. బుగ్వేదములో మైవెప్పఐబడిన విషయముళేకాక బుక్కులసంఖ్య, 
శోకసంఖ్య పదములసంఖ్య, ఆవరములసంఖ (5౮11250169) మొదలగు విషయ 
ములు అధికముగ చెప్పబడినవి. కాని పదసూచికలు మ్మాతమా (ప్రాచీనకాలములో 
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(ను = తెలుగు కావ్య గోము ద రకము 


వెలువడియుండలేదు. 19వ శతాబ్దముననే సంస్కృత నాహిత్యమున పదనూచికలు 
వెలువడినట్టు తెలియుచున్నది. 

రి 2. 1. తెలుగుభాషకు సోదరభాషర్రాన తమిళ సాహిత్యమునందును 
[పాచీన కాలములో పదసూచికలు వెలువడియుండలేదు. తమిళ సాహిత్యమందు పద 
సూచికలు 20 వ శతాబ్ధముననే వెలువడినవి. “తిరుక్కు రక్‌” అను [గంథనమునకు 
కందైయాపి ౩) “తిరుక్కు_రక్‌ ఆగరాది” ఆను పదనూచికిను తయాతుజేసెను. 
ఇది 1961 సం॥లో మ్మా దిత మైనది కాని ఇదియు సమ, గమెనది కొదు. 

_ వి. ఐ. సుబమణియన్‌ ఆనునతడు సంగ సాహిత్యము నకు చెందిన 
“పురనానూరు” కావ్యమునకు “వురనానూరు పదసూచిక (Index Of Puranaa- 
nuuru) అను పేరుతో ఒక పదసూచికను |వాయుటకు 1954వ సం॥న పూను 
కొనెను. ఇది 1962 వ సం॥న ముూదితమైనది. ఇందు “పురనానూరు” కావ్యమ లోని 
పదములన్నియు తమిళభాషలోని అకిరకమము ననసరించి |వాయబడియన్న వి. 
ఆంతియవాక (పతి ముఖ్యపదమునకును (head ౪0765) ఆర్ధమును, రోమనులిపిలో 
వర్ణనాత్మక లిపీయును (వాయబడియుండుట ఇందలి విశేషము 


8 2. 2. లాటీన్‌ ఆంగ్ల సాహిత్యముల లో మొట్టమొదట సిసిరో (C70), 
షేక్సిపియరు (5026506226) తమ రచనలకు 'విషయసూచిక'లను సిద్ధము చేసిరి. 
కాని ఇవియు పదసాచికలు కావు. తదనంతరకాలములో వెలసిన | పాచీన పదనూచిక 
లలో వాక్యగతమైన పదములే సూచింపబడినవి. కాని (పత్యేకముగ పదములు 
సూచింపబడలేదు. ఆధువిక కాలములోనే ఈ సూచికారచనా . విధానము అభివృద్ధి 
చెందినది ముఖ్యముగ ఇంగ్ల డులోని ‘Index Society’ వారు ఈ కార్యమునకు 
'పూనుకొనిన తరువాతనే పదసూచి విధానము నృద్దిచెందినడి. 


8. 2. 8. తెలుగు సాహిత్యములో 19ప శతాబ్దమన పదసూచికలు వెలువడి 
నవి. మొట్టమొదట ఈ పదనూచికలను తయారుచేయించినవాడు _బౌను, ఆంగ్ల 
సాహిత్యమును తుణ్రముగ అభ్యసించిన వాడగుటచే పదనూచికల _పాముఖ్యమును 
తెలిసికొని తెలుగు సాహిత్యములోని కొన్ని కావ్యములకు |బౌను సదసూచికలనః 
తయారు చేయించెను. ఇవి నిఘంటు నిర్మాణమునకును, వ్యాకరణము రచించుటకును? 
భాషాశాస్తాధ్యయనమునకును మిక్కిలి ఉపకరించును. 
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(కకీర్ణకము 


(టౌను తయారు కెయించిన శబ్బ్దసూచికల విపరజణములు ౩ 


i. 0D. 823. 624 శకాంకవీజణు శబ్దసూచిక ౨. అ ౭9౪ 1830 సం 
౨ D. 643 మనుచర్మెత, శబ్దసూచి టు పు లి. 1832 సంగ 
వ D. 8100, 31609. హంసవింశతి పడనూది +=. +, +, 1882 సః 
4. D 9095 పంచాంత పదసూచి ౩౪ ౨ అ =» 1848 Soy 
6 D. 4232. ఆము క్రమాత్యదా శబ్దసూ వి పరప అ. ఉం Sl సంగ 
6. D. 681, దళావతార చాత _ పసూచి ౨. అలల ౪6 15§60 సః 


ష్కపిచ్‌, శి, 

7. D. 8091. లా్క్కరశతక పదనూతి 
6. D. 3091, సుమతిళశతక పదసూచి 

పె వదసూవికలేకాక ఎమన పద్యములకు, చౌడప్పళతకమునకు పద్యసూచిక 
లప గూడ (బౌను తయారు చేయించెను. 

8. 2. 4. [బోను పచనూచికాఆ నిర్మాణమున పాటించిన నియమములు & 

1 కాను తయారుచేయించిన కుద్భ పతిని ఆధారకుగ చేసికొని సూచిని 
సిద్ధపరచెడివాడు. 

ఏ. తత్సమాచ్చిక పదములక ఒంటికి ఆరోపములను కూళ్చిను, 


ఉదా ; తత్సమ ములు వ 


గ 





పద్మ . ఆ, వెరి పహ ఏది = ఇవ - జ = కింక - ౨దె9 = ౨౭కి. 
పద్మ ంబు (9 చ = ఎలి శు 
పద్మగర్భుడు = పం ౧౦: (ఆముక, సూచి) 

ఆచ్చికములు క 
చెలువ ఎ అన = ౬ = ట్టి -౪౬ కృ డెడ్‌ 
జెలువంజబు = ద్వి వ 
చెలువగు .. పం - ౭ఇ. 


చెలువముు ౨ పం - ౧౨౨ (మను. సూచీ), 
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(బౌను - తెలుగు క న 


ఆం ధ్యపదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమీవారు కూర్చిన పదకో? ములందు దేశ వెకృత 
పదము, తత్సమ్మకియలకు మాాతమె ఆలోపములు కూ ర్చబడినవి. 

ని. విభ క్ష్యంతపదములకు ఆరోపములివ్వబడెను, విభకులకుమా(తము పత్యేక 

నూ . బున బ 

అరోపములొసగబడలేదు. 
ఉదా ; పతితుడు, పద్మగర్భుడ్తు పద్మాక్షుల, 

పద్యినులు . పద్యంబుల్లన్త్‌ , పతికిన్‌ , పనివింటన్‌ , 

బలిత్యమున | ఆము క్ర. సూచి) 

& తమునకు (పంచ. సూచి. 

అకాడమీ కోళ్ల సంకలనక ర్రలు ఈ విధానమునే ఆనుసరించినను, తోడ తోన్‌ 
మున్న గువానికి [పత్యేక ఆరోసముల నిచ్చిరి. 

శీ, సమాపక, ఆసమాపక, కియలు, సహాయక కియలు (auxiliary Verbs) 
శబపల వములు, [గహింపబడినవి. ఆశీళ్ళాప, విధరకములును చూపబడెను. 

— ౯౫ ఓ 


ఉదా : ఆగ్కు ఆగుచున్‌, అగుటకు, అగుటగాక. అగున్‌, ఆగునె, కలిగెడగాక, కలిగ 


గాదె. సేయవలదుర. (సుమతి నూచ్చి 
ఆంగ్‌కరించి, ఆగుటంచేసి (మను. సూచి), 
అఐలిమిన్‌ (ఆముక్త సూది. 


5. సమాసములకు ఆరోపములున్న వీ. 
ఉదా ; అవల సత్సజయును, పణిరాజవల్టి, ఫణీం;ద, ఫణ్యంగన, పదే, క్షణ" 
సమాస ఘటితపదములను విడదీసి చూపలేదు. 
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MODE OF COMPILING INDEXES 


See? 45} j 

Let the Index be compiled by 2982౧91016 2 man who thourou- 
gly understands his suthor - gie him three careful assistants. 
Take as many sections of foolscape paper {countzy papcr' as m2 ny 
be requisite, verhaps 40 or 50,each containing eight or ten leaves 
and let these be marked like the pages of the dictionary - with 
letters at the top - this will be best understood by examining the 
Tndexes €౧ the poems prepared by me — 

Take forty slips of wood four inches long and an inch 
sanare- paste parer over them an mark them with numerical 
figures large encugh to read at ten feet off - Three of each ntuim- 
her will take thirty slips These will serve to mark the verses - 


To dente the chapter or cants I use ' పథమ]ద్వితీయ ete. the 


initials of , షధమ][డ్వ తయ etc,, according to the native custom. This 


(an 

Make a frame of wood, of a thick plank or block support- 
ing two slight posts or legs, wito 2 trencb at the top - This is two 
feet high and broad - thus the trench (one iach deep and wide) is 
{wo feet long- This stands at the right hand of thé reader - who 
begins by placing on it the slips of wood giving the chapter and 
verse. Thus - 

The three Writers sitting at desks oppcsite him, witha 
portion of the alphabet before each, he reads out the verse; word 
by word; each man enters such words as fall to his share and 
looking at the figure placed on the “horse” marks it dcun. 

This mode has most fully succeeded - and hereby complete 
verbal indexes are framed more rapidly than 1 had expected=-They 
finished about thirty lines a day while new to the work : after- 
wards, one hundred or even two hundred. 

When the whole poem is indexed the Index is transcribed 
from dictation; the man who diciates ranging the words in each 
page alphabetically. This task which occupies two writers is as 
almost tedious as the former- 
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1బౌను _ తెలుగు కావ్య న 


The Tale of Tara, which was my first attempt, is about 
$750 lines (940 Verses ) in length, and it oceupied only three 
months to complete. But ౧6౦౯121019 my assistants were first rate 

ఎ P.R.T L.pp 87-88 


6. సంది సంఘటిలీన రూపములు చూపబడినవి. 
(a) 


సంధిటోని పూర్వ్యపదములన గాని, పరపదములఖను గాని య భాస్వరూ పముతో 


ఉదా :- అంతకంతకు, దంతపుకరకట్టులు [ మను. సూచి? 

నెపమెన్న క, మాటలాడకు (సుమతి. సూచి). 
॥ విశేషణముల మీద్‌, అవ్యయమ.ల మీద వచ్చు కన్‌ (సిన్‌) కాన్‌ 
(గాన్‌) ఆను | త్జయములకు, ఏవార్థకములకు, ఎదాదులకు, _పశ్నార్తసిమ లకు 
(పత్యేక ఆరోపములులేన. 


7. విశేష 
ప 


5. సూచిక _(గహించిన కావ్యమునం డలీ (పతీ పదమునకు ఆదడోపకు.కలదు. 
ఆ పదములు గల ఆశ్వ్యాససంఖ్యి పద్యసంఖ్య సూదింపబడేెను. ఆశాదపనములు 
అకారాడి | కమమున చివ_ంపబజిడినఏ. కాని హలాదిపదఘుల (కమములో మాతము 
[బౌను కొంతమార్పు చేసెను. ఒక వర్ణములోని పివిధాక్షరములతో (ఎనునాసికాక్షర 
మును వదలి | పారంభించు పదజాలమం యు అకారాది అచ్చుల (కమముగ కూర్చ 
బడెను. తదుపరి శ_ష-స_వా లు (గహింవబిడినని. 

ఈను పదసూచికలు తయారు చేయించిన విధానమును ;జౌను వివగిందెను 
(చూ (పక్కపుట మె కోఫిల్ము) 

పదసూచికలు బహుళ వయోజుకములు. పదముల ఆర్థవివరణకు, సాధుపాఠ 
నిర్ణయమునకు, భోహాస్వరూవనిర్థారణకీవి ఉపయోగకరములు. ఇట్టి పదసూచికలు 
(బౌనునకు పూర్వము ఆం థభాషయందు కానరావు. ఇట్టి సద సూచికలను (బౌను 
ఎనిమిడి కావ్యములకు తయౌరుచేయిం చెను. ఇంతటి ఉత్కృష్టకార్యమును గావించిన 
[జోనును అధునిక అకొడమీ పదృపయోగ కోళ సంపాదక వర్ణము విస్మరించుట 
చింత్యము. 
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పష. 8. విషయనసనసూచికలు 


బ గడంథములఅఎదలి విషయమును | కోడీకరించి, విషయసూచికలను (గంధా 
0 స 
లో కాఎసట తెలుగువారికి చాను నేష్పనవిత్స గం వాంతర్షత ఉ పాఖా, నములకు, 
చిన్న చిన్న ఘక్టములకు పాంకుల. ప"లభ్యపం నిముత ము వార్య్వశీర్షి కలను 
వాయుటకు కూత మారదర-కుడు బెమ, ఇతడు కొన్ని కావ్యమ అకు ఆంగ మున 
రః ణు 
మాతమ ఒషయసూచికలను (వాసాను (శుకసప్త తి, సింహాసనద్వా తింశళ్తు 1 
కొ మింటికి తలుగు (ఉత రరామాయణ=..) కొగ్నింటికి ఉభయ బాషలలో (పభు 
లింగకీల్క, ఐ వ పూూణము) విషయసూచికలను 


కః 


అరా ఇల 
క mr. 
స 


వ, 4 ఉపోచాతనములు $ 
లిం 


చాకు ఉపోద్దాత యిలననుసరించి వాయబడుచున్న ఏ, |బౌను ఇంచుమించు తాను 
సేకడించిన కావ్యమలకన్నింటీకి ఉహోద్దాతములను (వా సెను. ఇందులో క్‌ 

ద్‌ర్త ములై నవి కొన్ని సంకిప మలై నవి. ఇందు |చౌను కవి, కవికాలము, కవిని 
గుకంచిన వివరములు, పరిష్క.రణకు (గంహించిన పత్యంతరమలు, కృతి భర్త, 
జు దలగు విషయములను చర్చించెడివాడు. సుడీర్ణ ఊఉపోద్దాతములలో కావ్యవిమర్శ 
ఆనాటి నాంఘిక పరిస్థితులు, చార్మితక విశేషములు ఉండెడివి (తాను సమకూర్చిన 
ఉఊహోద్దాక ములుకల కావ్యములలో ముఖ్యమెనపి [కింద అకారాది కమమున చూప 


బడినవి 3 

1. ఆనిరుడ్డ చన్చిత, టె, ఆముక్త మాల్యడ 

లె, ఉతదరామా చుణము తే కవికర్ణర సాయనము 
ర్‌. కాశీఖండము. ఈ కాళహస్తి మహాత్మ్యము, 
ca చం డరేఖా విలాపము, ఈ. చం|దాంగద చరిత. 
0. దశావతార చరిత. 10. పంచతం్మతము- 

కేసే, పండితారాధ్య చరిత, కవి, పద్మపురాణము, 

1లి. పరమయోగి విలాసము, l&. పల్నాటి వీరచరి[త. 
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టౌను _ తెలుగు కొన్న సమువకఃశము 


లి ఛి 
కేల్‌, [పభులీంగలేల 16. బసవప్రురాణముః 
గ భానుమద్విజయమూు. 15. ఘనుచర్మిత, 
19 రాఘవ వాండవీయపా, 0. రాధామాథవసం వాదము, 
21, రాధికాసాంత్య నప. పవి. రామాభ్యువయము, 
ఐపి, రామాయణము, 24. వసుచర్మిత. 
25. షి కమార్కచరి త. 26. విజయవిలాసము, 
DT, విష్ణుపురాణము. వర వమన పద్యములు. 
29, వెజయంతి విలాసము, 80. శశాంక విజయను, 
81. శ్ర పర్వతపురాణపు 82. శుకసప్తతి 
లికి. సకలకథానార సం| గహ తి4 సారంగధర చరి రత 
లిన, we ఫర. సింహాసనద్వాాతింశత్తు. 
వీ7. హంసవింశ తీ. లెరి. హరివంశము 


ర్‌ ద్‌ క భాసం గహాములు జ 


[బౌను కొన్నా కాన్యపులకు తేలుగునను, ఆంగ మునను కధాసల్యగహములను 
సమకూర్చెను, ఈ కధిసం, గహములు తెలుగు కావ్యవపలను చడువు పిడేకియు 
కుద్దేశింపబడినవి. వీనిలో కొన్ని పిపులమెనవి. కొన్ని సంగహమభైనవి కొని 
కావ్య ములకు కధాసం గా ములబు పండిళులచే తెనుగున (వాయించి, తదుపరి వాని 
ఆంగ్ల ములోనకి అనువడించెను. 


చ 


కో 


౭9 


ణ్‌ 


(_జౌను వాసన శ్ర వాసిం గహములుగఖ కావ వ్యమ్‌ € కుట్టిక _కీంద్‌ (పడర్శళమ్ము 


tl అనిరుద్ధ చరి, త. వ అభిమన్యు క క్యాణము, 
లె, *ఆము క్షమాల్యడ. 4. ఉత్తగ రామాయణము. 
ల. ఉషాపరిణయము. ఓ, *కంచికావ్యము, 
7. *కన్యకాపురాణమా, 8 కాశహ స్థిమహాత్మ్యము. 
9. కళకాపూర్ణోదయము, 19 *కృష్ణరాయవిజయము. 
11. చల దాంగద చరిత, 12. నవనాథ చరత: 


శీల పస జలింగ చిక్కుయ (1 14. పవ్నాటి పీరచరి త. 

15. *పారిజాతాపహరణము. 16. | పభులింగలీల. 

17, బసవప్తురాణము 16. భానుమద్విజ యము. 

19 *మనుచరి త. 20. రామాభ్యుడయము. 

త్ర, శవల్త బభాంబాపరిణయవము. 22. వాణెవిలాసవనమాలిక. 

చీకి. *వెజయంతీవిలాసము. తెఓ. *సమీరకుమారవిజయము. 

లిక, సారంగధతచని త (Es on. Tel. Lit). 

౨8. సింహసవ ద్వా తింకళ్తు. 27. హరిశళ్చం్యద చర్మిత. | శరభయ్య. 


ఏ 6. అనునాదముూులు * 


బొను తానుచడివిన, పకష్మ రించిన తెనుగు కావ్యములండలి కొన్ని బాగము 
ను ఆంగ్ల ములోనిక అనువదించెను. ఈ అనువాదములు గద్యపద్యాత్న్‌ళములు; 
ద్యాను వాడములు. అనబంధమున (11 చూపబకినవి. వచళాత్మకములు అయా 
కావ్య పడి రిష్క్టరణ సండర్భమాచ _పస్తావితయులు, మడికిసింగన పద్మ పురాణములోని 
దియు, దకావతార చర్మితలోనిదియునగు ఆహల్యదరి తలను ఆంగ్ల ముళలోనికి అనూది 
ఈము కావెంచెను విష్ణుపు కాణమును, శ్లకొంర విజయమును ఇంచుమించుగ పూర్తిగ 
అనువదించెననియే చెపదగుకు తడితరములలో కొన్ని పద్యములను చూతము 
అఆఅనువడించెను. ఈ ఆనువాదములు కొన్నియెడల యభథామాతృకములు, కొన్ని 
యెడల భావానువాదములుు కొన్ని పట్ట తాత్సర్యముల కూర్చు. నీలాసుందరీ పరిణ 
యము వంటి అచ్చతెనుగు కావ్యములు భాస్కర, వేమన, "సుమతివంటి శతకములు, 
ప్నాటి వీరచర్మితలవంటి ద్విపదలు, అప్పకవీయము వంటి అక్షణ (గంథములు 
_గహింపజడినవి. 





క్ష గుర్తుగల కావ్యముల కధాసఎగహములను (జౌను |వాసెను, అవి 
‘Literary Collections” (Mss. Ear. లి. 302 , Microfilm) చే 
నున్నవి. 
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(బాను = తేలుగు కౌన ణముం6ి 0 కాతజబుంా 
లీ థి 


ఈ అనువాద _ష్మకియలో ; బౌనుచే ఏకడేశా షవదములు కల కావ్యములు క 


శ. ఉతర రామాయణము కంకంటి జ, కవికర్ణర రాయనముూ 


క. చం్యదంఖా విలాపమూ 4 దకావతారచరిత 
5 నిలాసుందరీవరిణయము 6 పద్యపురాణము 

7, (పభుళింగలీల రి, భాగవతము దళమస్కంధము 
9, భామమద్విజయము 10 భాస్కర శతకము 

11. రాధికాసాంత్వనము 12 వసుచర్శిత 

}8. విజయ విలాసను 14 విష్ణుపురాణము 

15. వేమన పద్యములు 16. శశాంక షణజయు 

17. సుమతి శతకము 18. హంసవింశతి 


వం 7. లేఖలు 

తెలుగు కావ్య సముద్దరణ పరిశీలనలో లేఖావాజ్మయ (పస్తావన అ; పస్తుతముగ 
తోచవచ్చును కాని _చౌను సేకరించి, సంపుటములుగ సమకూర్చిన ఈ లేఖలు 
ఆతని నిర్విరామ, నిష్కామసాహిత్య కృషిని | పతిఫలించు దర్వ్శణములు, 

శాసనస్థాధారములు, (గంథస్థ నిదర్శనములే 18 వ ళతాస్ది వరకు భాషాచర్యిత 
నిర్మాణమునకు వాజ్మయ చరిత రచనకు ఆధారములు. 19వ శతాప్తినుండి శాసనమూ 
అధకముగ వెబువడలేదు. వాని స్రానమున కై ఫయతులు, ఆర్థిలు, లేఖలు తెలుగు 
భాషా చరి తకారుని కుపకరించు సాఢథనములై నవి. వీని కర్తలు తెలుగువారే అయినను 
సంకలనకారులు మాము వాళ్చాత్యులే. కైఫీయతులను సేకరించిన |పథముడు 
మెకంజీ, ఆర్టీలను సమకూర్చిన ఆద్యుడు జె సి. మారిస్‌ లేఖలను సంకలన మొన 
ర్చిన మొదటివాడు [కోను 

తెలుగు పొర్యగంథముల (ప్రచురణకు, తేలుగు వ్యాకరణరచనకు, _పామాశీక 
బృహన్ని ఘంటువుల కూర్చునకు ఆకరములు, ఆధార పాయములు అయన ముడి 
సామ్మాగి కొరకు [బోను ఈ లేఖలను సమకూర్చెను, ఇవి ౭౦ సంపుటములుగ 
ను. పా. పు. భాండాగారమున భదపరుపబడి ఉన్న పం 
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శకీర కము 
Wes 


ఈ లేఖలను (1) |కౌగ నకు ఇతరులు ,వాసినవి (2) _బౌమ ఇతరులకు 
_వాసినవి, (క) ఇతరులపి-అ౩ , తివిధముగ వింగడింపనగును. “ఇతరులవ్‌" అనగా 
భాపాద్భష్టితో ప తికలనుండి, ఇతరులనుండి, కచేరీలనుండి |, బౌను సేకరించినవి, 
వీనిలో మొడటి విభాగమునకు చెందినవి ఆకము. మూడవ రకమునకు చెందినవి 
తక్కువ. బౌను స్య యహుగ _వాసిన నవి ఆతిస్యల్స సంఖ్యాకము ములు, 

పాళ్ళాత్య భాషంలో లేఖలు ఒక విశిష్ట నా హిత్య [ప కియగా _పసిడ్డిసి 
పొండినవి. తెలు వాజ్యయమునందును బేళూఎు" జ్మయమును జక (పత్యేక (ప్యక్రియగ 
గురింపనగును. ఈ లేఖావాజ్ఞ్యయమునకు మూలపురుషడనదగిన వ్యకి (బౌను- 
(బౌను సేకరించిన లేశలలో అనాటి సాహిత్య, సొంఘిక, చారి తక విశేషములు 
నెబద్ధములు, 

(వౌను లేఖలు తెలుగు కావ్యసముద్దరణమున కాతడెనర్చిన కృషికి కొలబడ్డలు= 
ఆ లేఖలు | బౌకు కావ్య (పతుల సంవాదనాునకు పడినపాట్లను | పస్సుజీకరించును, 
తలుగు గ స ఆతడు చూపిన ఆతురతను వ్య కీకడించును. ఆతని 
సాహితీమి తులను ప పకచయ మొనర్చును ఆతని ఆర్థిక కష్టములను ఎత్తిచూపును. అతని 
చితరణగుణమును విళడికరించును, 


© te 


ఈ లేఖలు భావాచర్మితకారులకును, దెళచ* తకాచలకును తరచినకొలడి తరు 
చని నిధులు. అందువలననే అవి _పత్యే క ప కోధనాంశములు. 

తః సిద్ధాంత వ్యాసమున ఆయా _(పకరణములలో (బొను కావ్యసము ద్దరణము 
నకు సంబంధించిన లేఖలు ఉద్ధరింపబడినవి, వాని గి _పస్తావించుట చర్విత చర్వణ 
చుగును. లేఖలను ఒక (పధొన సాహిత్య్పప్మకియగ తెలుగువారు గు ర్షించునట్లు 
చేసినవ్య క్రి బౌను అకునడి విస్మరించేరాడు. ఈ లేఖలందు తెలుగుభాషాసముద్దరణ 
మునకు ఆవిచ్చిన్నముగా, అహోరాతములు [భౌను నిర్వహించిన పరిశమ 
(పదర్శితము, 


(పకరణసారాంశము గ 


1. శిథిలావస్టలోనున్న తెలుగు కొవ్యములను ఊద్ధరిరి వినంతీమా్యతమున తేన 
క ర్రవ్యనిర్వహణము పూ ర్తియైనట్టు (బోను భావింపలేదు,ు |పౌఢ నబంథములకు, 
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ట్రైను _ తెలుగు కాన్న నముదకరణవముం 


పురాణేతిహాసములకు, శతకములకు, ద్విపదలకు వాాక్కానషంల... సమహాద్చుట అవ 
సరమని భావించెను. 

Pa బౌనునకు పూర్వము రాఘవపాండపవీయము నకు, హారిశ్చుం దనలోపా 
క్యానమునకు, ఆము క్రమాల్యదకు, వసుచర్మితకు మా తము తీకలుండిన ఏ. [టౌను 
బెల్‌ కావ్యములక వ్యాఖ్యలను సమకూర్చెను. ఇన్ని వా్ర్ఞఖ్యలను _బొను సమరూరా 
నను వానిని ఉపయోగించుకొనక పోవుట ఆంధుల దురద్భష్టను. 

లీ. [పాచీన లాషణికులగు బాలసరస్వతి, అప్పకవి మున్న గుబారు వాకౌళ్థి 
నించుటకు వ్యావహారిక భాష నుపయోగించిరి. | తాగనుగు తన వాళిఖరలగు వ్యావ 
హారిక భాషయందే సంతరించెను. 


4. పదనూచికలను తెనుగు వారెరుగరు. పదసూళచకల ఉపయోగమును 


em 
1 
లో 
Gu 
రి 
ఫ్‌ 


గు రించివాసిని తెలు గుకావ్యములకు సమకూర్చిన | బౌను హంస 
కావ్యములకు పదనూచికలను సంతరించిన ఆద్యు డున | జన 

ధ్‌, కావ్యపరిష్క_రణమున కేవలము వాఠాంతరములను మాతము గురించిన 
చాలదని, దానికి విషయసూచిక, ఉపోద్దాతము, కధాసం[ గహముండుట ఆవశ్యకమని 
తెనుగువారికి గరపిన గురువును (బౌనుదొరయే. 

న్‌ ఆల ధతరుల ఉపయాగార్థము అనేక తెలుగు కావ్యనులందలి రసవద్దట్టమః 

ఎంచు 

లను ఆంగ్ల ములోనికి అనువదించిన భావా పియుడు (బౌను. 

క సాహిత్య చరిత కత్యంతము ఉపకరించు సమకాలీన లేఖలను సంపుటము 
లుగ సమకూర్చిన (ప్రథముడు [బౌను. 


ఇట్టు [బౌను తెలుగు భాషా సముద్ధరణము బహుముఖముల పరివాంపి నందెను- 
లన 


బం దకతల... + వరో 
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Sey 


9 
(చౌను సహచరుంఅం 


ర ౧. తొడు తలపే 'పెక్టన ఈ వాజ్యయ మహాయజ్ఞమును ఆతడొక్కడే నిర్వ 
హింపలేదు. అసహాయ జారతతో ఏకె కమేగ న్‌ంతటి 'బ్బప్‌ తాప రముదు కొన 

వరికై నను అసాధ్యము ము, [బాను తలుగు కావ్య సముద్దరణకు 
స్వచేశీయుల సాహాయమును కోరకు ; అనేకులు నపాకనించిరి. ఉద్యోగకారణమున 
ఆతడు వివిధ | పాంతములకు బదిరి ఆయినను,. కడపలో తన “బంగళాను తెలుగు 
కావ్య పునర్నిర్మా ణఅమునకు కేం: _దదముగ శానర్చెను ఈ “బం గళా”ను “ చానుకాలేజి” 
అని వ్యవహరించెడివారు. ! 


మృత పాయముగ నుండిన తెలుగు వాణ ఉ్యయము ను పునద్దీవింపచేయవలయున 


చెడి. కొండ __్రానుకు ఒక వ్యసనముగ సంకమంచినది. ఆతని సహచరులను [తిక 
రణకద్ధిగ ఈ కార్య మున కుష క మెందిరి. ఆందువలననే “My fellow-Lahour- 
ers the Brahmans’, my 1326064 aad laborious assistants” 
ఆని వారిని (పశలసించెచు. 2 తాను నిఘంటు గర ర్మాణమున, జైదిలు అనువాదమున 


నిమస్నులై యుండ తన పండితులు కావ్యమ ఆ పరిష_ రించుచు. వా్యాళ్యాణను సంత 
చఉంచుచు పద్యూదికలను సమ సమకూర్చుచు. చుండినట్టు (జాను తెలిపెను. తన పోషణలో 
గ రంతరము 10 నుండి 20 దాక నావాతీకార్య నిర్వాహకులు ఉండిరట.ే ఆంఢ 
నాహిత్య పునర్నిర్మాణమున శానుతో సహపాకరంచిన పీరంచకును ఆయ్యిధులకు చర 
స్మరణీయులే. కాని వీరిని గురించిన వివరములు అథ ముగ ఆలీయు నం కాకరంలద. 


కాల దను జనల. ాలాలకాజాపాపతాబునాలానాా నాతొ. జ. మనా. నారాయన. ఆసామతానాలు! 


1. Thusthere were three separate sets of Brahmins heaped 
under my roof, which people called “Btown’s’ College? — 
Brown, G. P ; English and Telugu Dictionary 19. P. XX. 
ibid P. xxi. 
“Indeed there were aiways fiom ten twenty’ Brahmins and 
Sudras immy pay; ౪౭106౮ 1% tfanserr/bifrg' native authors, 
inrpreparing' correct: editions; in framirg indexes 254 
commentaries.”” ~— Ibid. P. xvi. 


GW 
* జై 


జ 
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(బౌను _ తెలుగు కావ్య సముదరణ ము 
“yy 


ఇంతవరకు ఆం _ధవాజ్యయచర్శి త _గంథములందు కీఠరళో ననేకులకు స్టాన నయము కసి 
కీింపదు. తెలిసినంతవరకు వారి వివరములు ఈ _సకరణను న సమకూ ఎకు చెను. 


చః కార్యమున _బోనుకు తోడ్నడినవారిని 1. పండితులు 2. సాహితీమి, తులు 
ల్‌, (పభుత్వోద్యోగులు 4. పోషితులు అని నాలుగువర్ణముల గ విభజింపనగాను. 
పండితులు పరిష్క ర్లలుగ, వ్యాఖ్యాతలుగ. టీకాకారుల గ, పదసూచీ గ ధనకారులుగ 
వ్యవహరించిరి. సాహితీ మ్మితులు, _పభత్వోద్యోగులు, |వతలన నమకూర్చిరి, 
నిజపోషిత వర్షములో [వాయసకా | డు! “ముకాబిలాి చేయువారు, పు సకసం పాద 
కులు, ము, దణ కార్యముల చేయువారు మొదలైన వారుండిరి. 


ర, కేం (బాను కండితుల కుదినయము క 
9. 1. 1. అప య్య నౌయి జూలూాది * 


కొను ‘Juluri Appaia, a poet and Grammarian’, ‘The 


Learned author Zuluri A ppayya Sastri’, Zuluri Appayya a Prahbmin 
of extraordinary learning’ అని అప్పయ్యను (పశంసించెను. ఇతడు [(బౌను 


కొలువున నుండిన ఉద్దండ పండితులలో అ(గగణ్బుడు. మచిలీ బందరు వా సవ్యుడు. 
చల్హమె పాపనలు ఈతని తల్లి దం డులు. టౌను ఆక్టానుసారము ఆనేకాం[థ 
(గంథములను పరిష్క_రించెను. వ్యాఖ్యలు, టీకలు రచించెను. (బౌను భాషా 
పరి్శిశమలో ఆతనికి చేదోడు వాదోడుగ నుండిన గొప్ప విద్యాంనుడు. అప్పయి, 
పండితుడు _వాసిన ద్యాకరణము (పస్తుకమలభ్యము. ఇతని కృతులు మూడు 
లభించుచున్న వ “కృష్ణ । హరి; యదువంశభూషణా 1!” అను మకుటముతో, కష్ణ 
స్తుత్యాత్మకముగా ఉత్పలమాలికా వృ త్రములతో నౌక శతకమును రచించెను. “రామ 
పంచాశత్క్మందములు”" (శ్రీరామ సుత్యాత్మకములు “శ్రినివాస తారావళి” తిరుపతి 
వెంక జేశ్వరని మీద వి పలంభశ్ళంగార రసాత్మకములైన aT పద్యముల లఘుకృతి 

అప్పయ్య పరిష్కరించిన కావ్యములు సాకల్యముగ తెలియుటలేదు కాని 
జై మిశి భారతము (5. 14), పద్మపురాణము (D. 18), ఆముక్తమాల్యద ( D 
105), శశాంక విజయము (ఏ. 818), సురాభాండేశ్యరీయము (ల 897), 
భాస్కర శతకము (౨. 1687), మాతృ శతకము (వొ. 1658); శే-శకుభన్నృ 
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(టౌను న హా? కుకుం 


కేసరి శతకము (9 1786; అను వానిని పకిష్క రించినట్లు స్పష్టముగ తెలియు 
చున్నది, 

మనుచక్శిత, వసుచర్మిత, కవికర్ణరసాయన, విజయవిలాసములకు వ్యాఖ్యాన 
ముల సమకూర్చెను, అప్పయ్య టీకలు, వ్యాఖ్యాలు సరళ ముగ, సుగమముగ సామాన్య 
[పజల కందుపాటులో నుండును. కావుననే (బాను ములుపాక బుచ్చయ్య వ్యాఖ్యల 
కన్న అప్పయ్య వ్యాక్యలనే ఆదరించెడివాడు. ఆప్పయ్య [బాను అభిమతమును 
అవగాహన ఇసికొని వ్యాఖ్యలను రదించెను. * ZUulUrI A ppaya has for more 


than twenty years enjoyed the reputation of being the must learn= 
ed of Telugu scholars. His patience, his humility and his good 
sense always commanded great respect.’” (ల. 759, వసుచరి త) అని 


(చాను అప్పయ పండితుని పశంసించెను, |_బౌగు మెచ్చిన బౌనుకు నచ్చిన 
పండితుడు అప్పయ్య. 
9, l. 2. చిన్నయసూరి, పరవస్తు క 

జగ మకిగిన వై యాకరణుడు చిన్నయసూరి. సూరి |బౌను సమకాలికుడేకాక 
ఆతనిచే నియుక్తుడైన ఉద్యోగిగ _బౌను స్వా స్రలఖనము రుజువు చేయుచున్నడి. 
(కీ. శ 1840వ సం॥! తన యొద్ద ఉద్యోగములో నున్న వారిని తెలపుచు “Para— 
vastu Chinnaya, the catani, Editor of Dasavatara’’ ఆని (బౌను 
పేర్కొనెకు.1 దశావతార చర్మితను సూరి సంస్కరించినట్లు _బౌను తెలిపెను, 
కాని (వాత పతిలో దాసికెట్టి సదర్శన ములును కనిపించుటలేదు. సూరి పెష్కరించిన 
(పతి ఒర వేళ నష్టమై యుండవచ్చును. ఇప్పుడు లభించుచున్న (పతిని గరిమెళ్ల 
వెంకయ్య పరిష్కరించి. వ్యాఖ్యను (వ్రాసెను, సూరిచే | బౌను ఇంకే కావ్యములను 
పరిష్కరింప చేసెనో లెలియవచ్చుట లేదు. రామాభ్యుదయము (వాత్మపతి యందొక 
పుటలో “Here the ms. procured from Chinnaya stops” ఆను చాను 


[వాత కలదు.2 ఇతడు చిన్నయనూరియే కొవచ్చును. [చాను లండనుకు వెళ్ళిన 


1. D. 1330 Entire Grammar of Telugu, p 482. 
2 D. 715 రామాభ్యుడయము పృతము. 145. 
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కొను _ తేలుగు కావ్య నముజ్గరణముః 


తరవాత అక్కడ చిన్నయసూరి బాలవ్యాకరణమును చదివి, అందలి విషయములను 
గురించెను.3 తన సమకాలి?ంలలో గణనీయులై న పండితులతో _బోపనకు పచ 
యము కలదు. 

ట్ట [= చూ చంచయ్య 


శశాంక విజయమును ఆయిదుగుర్న పండితులు పరిమ్క రీంచిలీ. కాశిలో 
వెంచయ్య ఓక్కడని తలియచున్నది. “396 three Mss read కౌషధంబుసా | 
but 6౭980413 shows that అసాధారణం (జొషధంబుసా | 15 the only sense.” 
(D 81రి.”హ్యతము. 58 3 ఆ. 4! హు. “A verse of great difficulty - 
Buchaia ard Chencia can barely make it cut,” (}tid. వ్మతము. 47, 
వితల 10 ప.) ఆను |బౌను | వాతలవలన చెంచయ్య కావ్య పరిష్య_ రణరు [జొనుచే 
నియుక్తుడయిన పండితుడని తెలియుచున్నది దళావకర చరి తయలడునః (2. 520} 
చీ చెంచయ్య తన్ను ఆని పెక్కుతావులందు కలదు. విష్ణుపురాణ పరిష్కరణ 
యందును చెంచయ్య పాల్లొనెను (ల. 812) ఇతనిని గుధించిను మరెట్టి వివరములు 
లభించుట లేదు. 


9. 1. 4 తో తొచోర్యులు, తేరుపతీ 4 


కతాతాణారి కతల” సంకలన (గంథమున (జోను ఆతనిన ఇట్లు పచయ 
మొనర్చాను 

“నెల్లూరి దేశస్తుడైేన ఈ తాతోచార్యులు కావ్యతర్క్హ్‌ వ్యాక రణములయందు నిండా 
[పవీఐత జ: యిత్సను ప్ల వనామ. సంవత్సల మునకు సరిఅయిన ౧౮౪౧ సం॥లో 
జెన్న షబ్బ్యముల్లో వుండే సి, షి, (కోన్‌ దొరగారి. వద్దకి వచ్చి తాను (ణతికివుండిన 
వరియంతరము ఆయనవద్ద కొలువులో వుండనాడు, యోతాతాచోర్యులు నిలడా పెద్ద 
మనిషి సరసుడు గమక, సంశాదణలో సమయోచితమైన చిత చిత కథలు 
చెప్పుతూ వచ్చినాడు... .. 4 

తాతాచారి బోను కోలువులో చేరక. పూర్వము ఓక వీధిజిడిని నిర్వహించి 
యుండవచ్చునను విషయము కెంది లేఖవలన తేలియుచున్న డి. 





తి కడవశాబులు. పు 99, 
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మహాూజర్రి బౌెనే చోరారి నొభఖానకు - మ. స న 
[వాసుకున్న నునవి = మా విద్యార్థుల క చూచి (వాసుకోవవము వధం [పథమ 
సరక్ష్ద సవ్మావ్యానమాగా నున్ను అమరం (తికాండలు శుద్ద పతి మూల న్ను దయచేయ 
వల'*వద3 కోరుతు న్నాను. పీతి ఆంకునెలలు గడువు వంమకొన దయవేయవలకన 


ఛాకాబార్యుల వాలు”! 

టొనునకు తెలుగుకావ్యములను జోడించిన బలో శాతాచార్యులు ఒకరు 
1842 వ సం॥ నుండి తాతావార్యులు (బౌ మనకు అధ్యాపకుడుగ వ్యవహరించి 
నప్టున్నది అతడు పౌంపవు, స్థూలకాయుడు. వ్‌0 ఏండ్ల వాడు చతురుడు. ఉభయ 
భాషా ప్రవీణుడు. విన్నముడు. కవి. తర్క_-స్యోతీష వైెద్యశాస్త్రముల నె5గినవాడు, 
(౯ నునకు కావ్యముల వీవకంచు సందర్భ మ. అందు కోన్‌, లన. చెప్పచుం డెడివాడు 
వానిని | బౌను ఒక సంకలనముగ కార్చి 1585లఐ వ సం ఆరగ్గానువాదముతో 
(పకటింబెన క్‌ 

తాతాచార్యులు తదతఠ పండిళులవతి పాండిత్య (పచర్శనకు పూనుకొనెడివాడు 
కొడు. ఆ గణము (బె "నును ఆకర్టించెను. (గాంటిక్‌భా షను ఉపమయోగంవక వ్యావహా 
శకభాషలో తాతాచార్యులు కథలను చె ప్పెను. 

కావ్యపఠనమం దేకాక, తాతాబార్యులు కోవ్యవేరిష్కరణమునను బౌనునకు తో త్స 
ze పషూటి వీరచరిత యందు e“iatatch thinks it should be దారులు ఈ 
renders ofugulu, pillows...” ఆని యున్నడి.2 వసుచకెత టీకయంచును 
ఆాతాచార్యుళి సవరణలు' కలవక (కౌనునకు ఆత్మంత పియ ప్తాశతులైన పండితు 
లలో వాతాభార్యుణు- ఒకరు 


9. J]. 5. నరసింహా చార్యులు, కంభం 


[జౌను కాలేజిలో పనిచేసిన పండతులటో నరసింహాచారి యొకడు. ఇతని పుట్టు 
ర్వో తరములు తెలియకున్నడి. శళొంకపిజంయ్‌మునకు చకోరీయ వ్యాఖ్యానమును 


పూ 
1. Sr 0 Lt. M. 401. P. ౩24 
2 D. 1130. క. 8 

తె 0. 759. 1ఆ 61 ప. 
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(బౌను = తేలుగు కావ్య సమువగళణము 


నరసెంవోచారి రచించెను విక్రమార్క చర్మిత కాశీఖండము, హంసవింశతి, హరి 
శ్చం వోపాఖ్యానము మువ్నగు కావ్యములను పరిష్క్ల రించిను. సంస్క ఎత గంథమైన 
అనందతం[తమునకు ఇతడే వ్యాఖ్యను సమకూర్చెను. “శ్రీ మదాజాధిరాజాతి తర 
వినుత వాక్సాతురీ వైభవేన ! ఫిల్లి ప్పార్తీసు జౌన్ఫూపరివృథఢథ మణినాసంతతం 
పోషితేన ; శ్రీ మౌద్దల్యాన్వవాయ (ప్రజనత నరసింహార్య నామ్నా |పణీతా । టీకా 
లోకోప కర్తి9 విజయతు విదుషాం మాససంతోషయంతీ [”1 

నరసింహాచారి _బౌనునకు (వాసిన లేఖనుబట్టి ఇతడే అనందతం త వ్యాఖ్యను 
రాఘవపాఎడవీయ వ్యాఖ్యను (వాసినట్లు రుజువగుచున్నది.2 

[బౌను సేకరించిన సంస్కృతాం| థ |గంథముల నన్నింటిని వింగడించి, 
వానికి పట్టిక కలను తయారుచేసి? కడప బంగళాలోని [గంధాలయమును [కమబద్ధముగ 
ఫస ఈ వానే తీర్చెను. తె 


9. 1. 6. నరసింహా వారి చిలక మజ్జ వ 


ఇతడు 1889 వ సం॥కో | బౌను ఆజ్ఞానుసారము _పభులింగలీల ద్విపద 
కావ్యమును పరిష్క_రించెను (D. 950, 952.) 
9. 1. 7, నరసింహా చార్యులు, సము చాల న 

(కొను “కాలేజి నౌకర్ల "లో ఇకడొకడ 4 మా్యతము తెలియుచున్నడి. జీత 
జ త్రెములను యజమాని | కమముగ నొసనగనిచో ఆ కాలమందు సమ్మెలను చేసెడివారు 

కార సపించుచున్న డి. కి. శ 1838 వసం॥ (బ"నున కెట్టి ఆర్దికక్షి క్రి ష్టత కలిగినదో 

తన పండితులకు ప గ) జీతము బాకి పడెను. ఆ సందర్భమున “ ఆ పండితులు 
వినయపూర్వుక విజ్ఞాపన పమును |బౌను సముఖమునకు సమర్పించిరి : 

మహారాజశ్రీ సి. పి. (బౌన్‌ యిస్కాయరు దొరగారి సముఖానకు _ 

తమ కాలేబి నౌకర్లు (వాసుకున్న అ జీ౯ విన్నపం మాకు జనేవరు నెల 
తాలుకు | ఫె బేవరు నెల తాలూకున్ను జీతమలు యిడివరకు ముట్టక ౦డా వున్నది 
1. 10164. M. 401. వ. 321. 


2. Sr, of. Lt M. 416. P. 313. 
కే. Ibid. P. 309. 
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మార్చినెల కూడా జకుగుతూ వున్నది......... మామనవి ముఖముగా చి తగి౭చి 
సడరహీ కుడనెలల జీతమున్ను దయచేయించవలెనని మిజి.లి వినయ పూర్వక 
ముగా వేడుకుంటూవున్నాము _ దివ్యచిల్తానకు తేవళను _ 

ఆన ౧౯౩౪ సంవత్సరం = ది ౧౯. మార్చి & 

కంభం నరసింహాచార్యుల చే వాలు 
జూలూరి ఆప్పయ్య చే (వాలు 
వెంకట నర్సు [వాలు 
సము, దాల సరసింవాచార్యుల చె (వాలు 
వారభణాళీ రామస్వాపు వాలు"! 
pn [=] . 
9. 1. 8. బుచ్చయ్య శాస్త్రి, ములుపొాక : 

ఇతనిని బుచ్చన్నశార్రి ఆని వ్యవహరించుటయు కలదు ఇతడు కవీశ్వరుడు 

వసుచ_తకు _పతిపదార్హ పవాళిక వ్యాఖ్యానారంభమున : 
నూర్దార్లు లెక్క సేయక 
పేర్ల ందిన విబుధజముల? విలిపించుచువే 
మార్గ ర్దమిచ్చు వితరణి 
చార్షిసు పిలుపు (బౌనుసా హెబు కొరుణనీ. 
(op) 
అసి |చౌనును ' పసుతిం వెను. 

౨ ౨౨ఎమునముపాక Buchana Sastri in Nandaloor wrote the 
వెంక టేశ్వరమహాత్శ ౪ం మాఘ్యమహాత్మకం in the uttsra kanda of the 
Padma Puran (ల 3:40) అని |బౌను ఇతిని కృతులను స్టలమును పేర్కొ_నెకు, 

ఆం' ధకవుల చరి తకర్ర కందుకూరి వీరేశశింగంపంతులు ఈ కవిని గు ర్దించిరి. 1 
వారు తన ఈ కృతులలో ఒక్క వెంకటేశ్వర మహాత్యమునుమా| తనే పేర్కొనిరి. 
బుచ్చయ్య గుండ్డూరి యందుండేెడివాడట, తదుపరి కడప _పాంతీములందళ్‌ నంద 
లూరుకు వచ్చియుండును. కాని పంతులుగారు “ఇతని కాలము తెలియదు ఇతడు 
నూచు సంవత్సరముల పమువాడయియుండును.” అని ఊఊహించుటయు, తన సమీప 
కాలస్టునే గు రింపలేక పోవుటయు చింత్యము. 

1. Ibid M.401P 321. 
1. అఆం|ధకవుల చర్చిత, తృ, భా. పుట. 178.174. 
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(టౌను = తెలుగు కావ్య గ తన 


బుచ్చయ్య భారతము (లి 166). విష్ణు పురాణము (D ?12), శశాంక 
కయము (D 818), సురాభాండేశ్వరీయమ.[ ఏ) 909, హ. న వింశతి (0912) 
గావతార చర్మిత (ల 520) పంచ తం్యతము[ జొ 2688), బాగవతము (ల 10%) 
న్న గు కావ్యముల పకష్క_రణ కార్యములో తోడ్పడెను, 

ఇతి డైలి కొంత (ప్రొముగ నుండుటవలన కాబోలు | బౌనునకితని వ్యాఖ్య 
చృలేదు. కావ్య పరిష్కరణలో ఈతని సొహాయ్యమును చాను స్వికరించెను. 
చి వ్యాఖ్యానములు నీతచిచేత ఎక్కువగ [వాయించలేదు. |బౌను తయారు చేయిం 
న వాత్మషత్తులండు. పెక్కింట బుచ్చయ్య నామము కానవచ్చును 


- 1. 9. వీరభ్మ వయ్య, ఆరణిమఠం : 

పీరభ్నదయ్యను «““a learned Jangam Friest”, a learned Jangam 
ur౪” అని |బౌను పేర్కొనెను. _బౌను వీరభదయ్యచే [పభులింగలీలకు టీక 
వాయించెను. పండితారాధ్య చరితను పరిష్మ్కురింపజేసెను. డ్విపద కావ్యషి లను 
పెక్కింటిని వీరభ్యదయ్యచే _బొను పరిష్క_రింపగేసినట్లు తోచును 


). 1. 10. వెంకయ్య, గరిమెళ్ల : 

కడపలోని, _బౌను బంగళాలో (పకి, నిత్యము జరుగుచున్న సాహిత్య 
ఏంస _ రణొద్యమములో పుఖ్యపా(త వహించిన పండితులలో వెంకయ్య. మరొకడు. 
ఇతడు ఉదయగిరి. వాస్త వ్యుడుః, _బొను కార్యార్థము కశఫలో వసించి" భారతారణ్య, 
ర్వ మును పకిష్క రించెన, (టౌను సె*వ్న పెట్టి సీమకు వెళ్ళినపుడితడు నిర్మాళశయుడై 
డపలోనే జిల్లాకోర్చులో చిన్న ఉద్యోగము నిషీతము “/స్తంబంధొర” వారిని 
క శోయించెను. కాని అచట ఖా$ీలేనందువలన కాన్ని. దినములు గో నేట్టివు మ. 
గెరనున్ను కొ A, దినములు శిరస్తాదారుణి దగ్గరనున్ను వుండి గో డు నికి 
సాయము" వేసెను. ఇంతలో ఆ దోరవారు వెళ్ళిపోయి. ఆ తరువాత “మేస్తక 
"విరీ థధొరవారది” యొద్ద రెండు సంవత్సరములు 5 వరహాల జీతమును పుచ్చుకొని 
నిచసెను.! [బౌను సీమనుండి తిరిగివచ్చిన తరువాత ఆతని కొలువులో చేర 


ముండును. 
Sr, of Lt. M. 416 306 


ననన ాతకామంలానే వామే... వాల సతనలనిన మహభరతన నెలాంతనాామ తాతను ఆనా మలాలా పపంచ లల లతా రమదస 
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జను సమాన లు 


భారత మునేశాక వెంకయ్య కనికిర్ల రనాశునము, దశావతార చర్చిత, సత్య 
భామాపాంత్యనము కవిరాజ పరో అను కావ్య ములను పరిష్క్లరిం చెను. 
ఇతడు దళావతార చరిత వ్యాఖ్యాత మూడ 

ఇతడు అస్వస్థత కారణముగ కొంతకాలము సెలవుమెట్టినట్లును లేఖలవలన 
తెలియుచున్నడి, |జౌను దగ్గర ఇతడు లేఖకుడుగ మొకాబిలాజారుడుగ, పరిష్క_ర గ 
వ్యాఖా కతేగ స = Garimilla Yencaya of Udayagiri ~ a young~ 
man, good scholar, versed in rrosody and a beautiful writer ” 
అన్న _బౌను ప్రశంసలకు ప్యాతుడైన పండితుడు వెంకయ్య జ 


9 1. 11. వెంకటనరసయ్య, పమిడిపాటి (గుడిపాటి) : 


ఇతడు [బౌనునకు వాసిన లేఖలో “తమ కవీశ్వరుడు పెడివాటి వెంకట 
sae అని తన్ను పరిచయము చేసికొనెకు,. ఇతడు కవీశ్వరుడు కావుననే 
_ౌను చన్న పట్టణములో కవీక్విరుల (మొకా గ్రానున్ను. రాఖూలయొక్కానున్ను 
పూర్వో త తరములు పద్యాలుగా చెప్పేపనికి సిఫారను” చేసెను. ఇతడు కంభంలో 
నుండెడివాడ. తదుపరి కడపకు వెక్లినబ్లున్నఢి, (బౌను సిఫాంసు చేసిన ఉద్యోగ 
మితనిశ్‌ వచ్చినదో లేదో తెలిణుదు. 


అనిరుద్దచరి త, రాధామాధవ సంవాదములక్తు వాఖ్యలను "రచించెను. 
వై జయంతీ విలాసము, bo త, హరిశ్చండ చర్చితలను పరిష్కరించెను. 
అన్నింటికన్న (బౌనునకు అత్యంత ర్‌ పీఠివ్మాతమగు వమన పచ్యములను సవరించెను 

పెడివాటి వెంకట నృసింహకవి నృసింహవిలాసమను మూడాళశ్వాసముల 
గంథమును రనియించిన ట్టును, నెల్లూరి ముండలములోని పైెడివొటి (గామసివాసు 
డయి | గామచతుష్టయము. నంచు స్రావరజీవనము కఅవాడయినట్లు నా 
విలాస వచనమును బట్టి తెలియుచున్న దని “ఆం| ధకవుల చరిత కర 
కందుకూరి విరేశతింగము ines ఖ్‌ కపి యొక్క కంలమెదిమో కాన 
రాదు గాని యితడాధుసికుం:డయినకు ్ర్‌ తలియుచున చి” అప శవెంచెను శుచ్చయ్య 


ot 


ఐం _వష్టప్రరాణము, వ్ర. 815, "సంపు. 1. పతము, 165. 
$ ఆం_ధళవుల చరిత, తృ, భా, పుట $19 
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(బోను - తేలుగు కావ్య నవ దలకు 


ఛా స్రీ రచనతను తెలిపిన (బౌను ఆదేమి కారణమో వెంకటనరసయ్య కృత కావ్యము 
లను పేర్కొనలేదు. (బౌను పరివారముతోని వెంకట నరసయ్యయే నృసింహ 
విలాస కృతిక గయనుట ఊహ్యము, 

9. 1. 12 పెని పేర్కొనిన పండితులేకాక దంపూడి వెంకటసుబ్బళా న్రే” 
వంగీపురం వేంకటక, ప్షమ చారి, బొడ్డపాటి సుబ్బన్న, వారణాసి రామస్వామి, 
సము దాల ఆనంతాచార్యులు మున్న గువారును ను కావ్యసముద్దరజమున సహక్ష 
రించిరి, వెంకటసుబ్బయ్యళాన్రి హరిచందోపాథ్యాన పరిష్కరణమున తోడ్పడెను- 
బోడ్డవాటి సుబ్బన్న కావ్యాలంకార చూడామణిని (వాయించి [బే నునకు పం పెను" 
సము(దాల అనంతాచార్యులు బందరులో “సూచీ పని” చేయుచుండెను. 


0. ౨. (వభుత్యోద్యోగులు : 

[గామ కరణములు, కోర్టు మునసబులు, కుంఫిణీ ఉఊదోోగులు, మీరాపీదారులు 
మున్నగువారు తాళపృత సేకరణమున (చౌనునకు సహకరించిరి. వీరు తమ 
ఆధికారనును వినియోగించి, అనేక (గ్రామములను గాలించి, _బౌను కోరిన కావ్య 
ములను ఆతనికి సముపార్టించి పెట్టిరి. వీరిలో కొందరు పండితులు. అట్టివారిని 
[బౌను పరిష్కరణ కార్యమునందును వినియోగించుకొనెను అట్టివారు కొందిరీ కింద 
పరిచయము చేయబడుచున్నారు. 


9. 2. 1. అద్రైగత (బహ్మశాత్రు; వఠ్యం కో 

ఇతడు “గుంటూరు జల్లా యిలాకా రేపల్లి తాలూకాలో చేరిన కారుమూరు 
కొపురస్తుడు.”! “సదరు కోర్టు పండితుడుగ నియమితుడయ్యొను. [కమముగ 
ఆదాలతు కోర్టు పథమ పండిత పదవిని పొందెను. ఇతడు బౌను డొరకు ఆప్త 
మితుడు. లిఖిత పతుల సెకరణమున, వివిధ భారత లిపులలో గల సంస్కృత 
(గంథములను తెలుగులీప్‌లో వాయించి పంపించుటయందు (బోనునకు తోడ్పడెను.2 

శద్దారనిరయములో గురుమూర్తి కాస్ర్రీని నలె _బహ్మయ్యశాన్రిని కూడ | చౌను 
[వొమాణికునిగ |(గపొంచెడివాడు.3 అన్త వ్యస్త ముగనున్న తారాశశాంక విజయ 


l. Sr. of, Lt M. 424. క్‌, 16 2 Ibid. M. 417. P. 125, 
3. తొ. 3140 పుట. 612. 
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జాను సవా-చరులు 
టి! 


(ప్రబంధ పతి? కథాాకమము వరుస తప్పకుండ కూర్చి (బౌనునకు సమర్పిం చెను. 
(0. 318) శకాంకవిజయ్క, దళావతార చర్మితల పరిష్క_రణలయందును పాల్గొనెను. 
వసుచర్శిత కావ్యము దణను (బాను [బిహ్మయ్యకశా ద్ర పర్యవేక్షణలో [పారం 
థించెను. (బ్రహ్మయ్య సమర్హుడు. కాని ఆతని ఆరోగ్యము వికటించి, ము దణ 
కార్యము పరిసమా పిజాకపూర్వమె పరమపదించెను. 
_బౌను (హ్మయ్యను రెండుస్టలములందును «my very learned friend 
Bramhaya’’” అని పేర్కొనెకు.క 


9. ౩౪. 2. అనం తాభార్యులు, నంశరమంచి ౩ 


అద్వైత [బహ్మకళా న్రితోపాటు అదాలతు కోర్టులో నితడు రెండవ పండితుడు. 
ఇతడును (బహ్మయ్యళాన్రితో కలసి |బౌనునకు పు సకసేకరణమున తోడ్చడెను. 1 
పిండి పోలు లక్మణకవి మేనల్లుడైన మంగన్నకు విరోధముగా వ్యాజ్యము తీర్పుచెప్పిన 
సదర మీను అనంతాచార్యులే. ఈ విషయము లక్ష్మణకవి (నునకు [వాసిపంపిన 
పద్యమును బట్టి తెలియుచున్నది : 
మ. ఆవృరా శంకరమంచివా-డవె యనంతాఖ్యుండవై తీర్పెటుం 
గవు మంగన్నల్‌-జేసి సీవ్చ బుఢమార్ద (భష్షతన్‌ జోగిరా 
గవరాలంది పనాకిసిం బశుపతీకళ్లోలిసిం బట్టి స 
త్యవదూసత్వము దానియందిడితి వాళాయత్తులి ప్రే కదా. 
_-- ఆం|ధకవుల చరితము తృ. భా. పుట. 224-225 


90. 9 8. కృష్ణయ్య, గసగుండవరము : 

ఇతడు కుంఫిజణీవారి ఉద్యోగి. చ్రానునకు పున్గకముల సేకరణలో 
సాహాయ్యము చేసెడివాడు. గౌరన నవనాథ చర్చిత (పతులకొరకు టౌను ఇతనికే 
(వాసెను,1 
4, వొ, 8158. శాంకవజయము. ఉహోద్దాతము. P.R.T.L. 


P 74, 
1. Sr. of Lt. M. 416. P. 331. 
1, Ibid. M, 411. P. 86. 
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(బౌను = తెలుగు కావ్య గయత క్‌ లమ 


9, 2. ఢీ, కృష్ణమాచార్యులు, ముడురబ : 
aC 
ఇతడు గుంటూరు “పోస్టాఫీసు హెడురయిటరు గౌరన నవనాథచకిత ఉనికిని 
తెలీసకొని బౌనునకు విషయమును వివరించి, బానిని తెప్పించుటకు తగిన ఏర్పాటు 


అను చేసెను. 


9. 2: ర్‌ గు(రాజు, పరదా క గ 
ఇతడు “డి త్ర్రికుటు మునసపు”. ఇతడును గరథ సముషార్థనమన _బౌను 
నకు ఆత్యంతము తోడ్పడెను.* 


కుంపిణీ [పభుత్యపు రోజులలో గుతుమూర్తెశాన్ట్రీ చెన్నపురి ఫో 
జార్జి కళాశాలలో తొలుత కీ శ. 1816 ప సం౪న తెలుగు ఉవాధ్యాయుడుగ నియ 
మితుడయ్యెను. తకుపరి (క్రీ, శ. 1820 చ సం౧న కళాశాలి తెలుగు _ప్రధానోపాధ్యాయ 
పదవి నలంకరించి (కే శ. 1836 వ సం॥ వరకు ఆస్థానమున 10 ఏండ్లు పనిచేసెను. 


సెంటు 


౭ ర 


పదేశీయఆ పవక పెట్టిన పిద్యావిధా: ముల నవలంఎంచి గంథరచనల 
కుపకమించిన ఆద్భులళలో గురుమూర్తి శాశ్ర్రీయొకడు, ఇతని రచనలు మూడు ; 
1. వ్మికిమార్కుని కథలు 2. పంచత్‌ం త కథలు లి. తెలుగు వ్యాకరణము. 

వికమార్చుని కథలు, పంచతం| తము అనునవి వచన గ౭భములు. పాఠశాల 
లో పార్య_గంథములగుటకు ఊద్దెశీరపబకినవి, వి కమార్యు._ ని కథలకు "ద్వా తింశత్సాల 
భంజికలు, ఆని నామాంతరము. ఇది 1819, 1828, 1850, 1858 సం॥లలో 
నాలుగు మాములు ము, డితమైనది తెలుగునేర్చుకొన వలసీన ఆంగ్లే యులకెల పఠనీయ 
ముగ నుండెడిది. 

పంచతర తము (కీ. శా 1884వ నం॥న రోచింపబకి, (సకటింపట డెను. 
సంస్కృత పంచతంతమునకు వచనానువాదము., ఇది అయిదు పర్యాయములు 


ముదితము. 





ళ్‌ Ibid. M. 4.3. లి. 209. 
* 1010, సశ, 416. ౨, 331. 


జ్ర 


తొను సహాచరులు 
rr 


గురుమూ క్షివారి తెలుగు వ్యాకరణ ము విలక్షణమైనది. సంస్కృత వ్యాకరణ 
సంపదాయముల "ననుసరింపక ఆంగ్ల నుతి  పడ్డతిలో కొంత వరకిడది తేర్చిదిద్ద 
అుషినది వ్యావహా౭ రక భాషకూడ (గహింపబడినడి. || 

(టౌను గరుమూ ర్రికా స్ర్రిపట్ట ఆధికగౌరవమా కలవాడు, “Thar disting-. 
uished scholar, the late Head Telugu Exaipiner of the college” 
Gurumurthy sastry, who died about three years ago fully concur- 
red in the opinions givén ia the present Essay. I mention his 
name because, his talents, learning and goad sense always entitled 
his judgement to respect.’ 

గురుమూ ర్తిళొన్త్రి (కోనునకు (వాసిన లేఖలను పఃక్రీతీంచిన అయ్యవి (జౌను 
నకు కలిగిన శద్దార్థములను గూర్చిన సంజహములకు సమాధానములు గ లేన్నట్టును 2 
కాన్యపరిష్క_రణమునందును గురుమూ ర్షిళాగ్రీ కొంత తొ డ్పడినట్లు కానవచ్చును. 
ఇతడు టౌను పోషితవర్గములోచి వాడు కాకబియినను ఆ శ్రి వర్రమలోని ఐ వాడన టిలో 
సందేహ ము లేదు. 


9. 4. 7. లక్ష్ముణకవి, వీ డిపోలు a 


ఇతడు దాశారామ సేమయందలి కుయ్యేరు _గామమునకు కరణము మిరాసీదా 
రుడు. ఇతనిని (చాను “ఇ noble pcet అనీ కుకు స్త లక్ష్మణకవి “రావా 
ద మ్మయము” అను నామాంతరముగల “లంకా్ష జయము అను ద్వ కావ్యమునకు 
కర, (బౌచు పండిత పక్షపాతి యని యెకగి తన మేనల్లుడెన మంగన్నకు జైెగిన 
అస్యాయకును విచారించి న్యాయము చేకూర్చుమవి' (జౌనునకు విజ్ఞ ప్రిచేసెను. | బౌను 
మంగన్న పక్షమున న్యాయము జరిపీంచెనట, అష్యణకవి తిట్టుకవిత్వుమున డిట్ట, 
శిష్టుక్సష్లుమూ ర్థికితడు (పత్యరి 
రై 2, 8, పిరాస్వామి, వనుణుల : 


ఇతడు అప్పటి “మృదాసను స్యుపీమ్‌ కోర్టులో (1819) హెడ్‌ ఇంటర్‌ 
(పెటర్‌” తెలుగు, తమిళ, ఆంగ్ల భాషలలో అనువాదము చేసెడివాడు. ఇతడు 
[బౌనునకు పండిత మి తుడు. “పఏరఠువురి చుధ్య ఊచతర (మత్యు శ తరము అ నడచినవి 
వీరాస్వామయ్య కాశీయా(త నుండి తిరిగి వచ్చుచు. మార్గమధ్యమున మవిలీపట్టణములో 


1 Es. on Tel. Lit. Para. 60 
ని, రావిపాటి గురుమూ రికొ స్త్రి : “తెనుగు వ్యాకరణము” 1951. పీఠిక, 


క (బౌన్‌ లేఖలు, పుట. .2. 
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(టౌను - తెలుగు కన సముదరణము 
' mp 


| బొనును కలి సెకొనెను, అప్పుడు [బౌను మదవాసులోని లంగరు పాపయ్య గృహ 
మందుగల స్కాంద పురాణముగు పంపుమని వీర రామయ్యను కోరెను. అంగరు 
పాపయ్య దుబాసి పండితుడు ఆతని మరణానంతరమే వీరస్వామయ్య వారింటిలోని 
స్కాంద పురాణ (పతిని (బౌనునకు సంపాడించిపెటైను. అనాటి (ప్రముఖులలో 
వీకాసామయ్య ఒకడు. ఇతడే *కాశీయా త” కర్త. 


9. 2 9. పెన పేర్కొనిన వారేకాక, కంభమునకు మూడామడల దూర 
ములోనున్న ఉయ్యాలవాడ |గామకరణమైన మిడుతూరి లక్ష్మేనరసు, దువ్వూరు 
కరణమైన అలక్ష్మీ పతి, కడపజిల్లాలో చేరిన నొసం తాలూకా ము _సపు కోర్టు గుమస్తా 
అయిన అవధానము అప్పయ్యయు (గంథ సంపాదనమున [బౌనునకు తోడ్పుడిరి' 
అవధానము అప్పయ్య _ప్రభులింగలీల, బసవపురాణము, చం దాంగదచు త. పళ్నాటి 
వీరచరిిత మున్నగు (గంథములను సేకగించి, పతులు [వాయించి (బౌనునకు 


పం పను 1 
0. 8, (బౌను వోవీతవరము * 
౧ 
లి ల, 1. |, చౌను తెను గుకావ్య సముదరణ కొరకు తన డబ్బును వెచ్చించి 


కొందరు నవుకరులన, పుస్తక సంపాదకుల ఏ, [వాయసకాండను, ము దణాలయ 
వర్ణమువారిని, పండితులను నియమించెను | చౌనునకు తోడ్పడిన పండితులను గూర్చి 
ముందే తెలుపబడెను తడితర పోషిత వర్గమునంతటిని కూడగట్టుకొని ఒక్క (తాటి 


మీద నడిపించిన వ్యక్తి కడప అయోధ్యాపురం కృష్ణా రెడ్డి, 


(బాను ఇంగితమెరింగి అతని తలలోని నాలుకగ మసలినవాడు కృష్ణా రెడ్డ" 
[బౌనునకు ఆన్నింటి చేదోడు వాదోడుగ నుండిన నమ్మక మైన బంటు. (టను 
ఉవ్యోగకారణయున పలుతావులందు తిరు సచున్నను, కృష్ణా రెడ్డి. కడప బంగళాలోని 
[(గంథాలయమును పరిరకి ంచుచు, ఆక్కడ జరగక కావ్య పరిష్కరణ మున్నగు 
కార్యముల ఎ _ోద్ధగ జెపించుచు, _బౌనునకు లేఖల మూలమున విషయములనన్నం 
టిని తెలి పెడివాడ:. కృష్ణారెడ్డి కడపకోర్టు నాజురుగ పనిచేయుచు, బౌను కార్యములను 
కొనసొగించెడివాడు. ఇతడెంతో [శద్దాశువు గనకనే (బాన “4 most ౨0016 206 
cxcellent 2951586206” అని [పశంసించెను. 


కృష్ణారెడ్డి కడప ప్రాంతములోని ఒకరై తుబిడ్డ. ఇతడు మునసబు పదవినలం 
కరించి (కీ. శ, 1844వ సం॥ మార్చి 24న తేదిన పరమపదించెను. 


1. Sr. of Lt. M. 419. P. 456. 
కేం ౨. 1330. Entire Grammar of Telugu. P. 482. 
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[బోను సహచరులు 


[|బౌను బంగళా యాజనూన్యమునంతయు కృిష్ష రెడ్డికి అప్పగించియుండెను. 
కడపలోని చాను ఆస్తి పొస్తులు, అద్దెలు, వండితుల 'జీతబల్తెములు. ఐంగళాపునగ్ని 
ర్మాణ విషయములు మున్నగు వానినన్నింటిని కృష్ణా రెడ్డె కడు, శద్దతో నిర్వహంచెడి 
వాడు, [బౌను తల పెట్టిన బృహత్కా ర్య నిర్వహణలో ర్‌ హైలెడ్డ తోడ్పాటు ఎంత 
యేని కలడు. 

_|వౌను తనయొద్ద పనిచేయుచున్న వారిని గురించి ఒకచోట గు ర్తించెను 1, 
9, 8. 2. లేఖకులు : 

(కిమిదష్టములై న, శిథిలములై న తాళప్మతములనుండి కావ్యముల నుట్టరించు 
ఉద్దళముతో టౌను వానికి కాగి కపు పతులు , వాయించెను. తాళపతములను ఇచ్చు 
టకు సొంతవారు లంగీకరింపనపుడు (బౌను వాసికి పు తికలను కాగితముల పై 
_వాయించెడివాడు ఇట్లు కాగితపు [ప్రతులను | వాయనెందరో లేఖకులు ఆతని నియా 
మకములో నున్నట్లు 'తెలియచున్నడి. [టె నాను బే నియుకులె న కొండరు [వాయస 
కాండ డ వవరములీ (కింద పట్టికలో కలవు 





లేఖా 





తయారు చేయుట | 


లేఖకుడు కావ్యము | స్టలము త | 
ఆంకాళు (లేఖకుడు) ఆనేక కావ్యములు కగప 1880 
అప్పయ్య, గంజాం | పల్నా టిపీరచరి త సెదగంశాం 1852 
కాపురసుడు 
ఆప్పయ్య, నందిరాజు కామందకీయము కసుచెరెపలై 1882 
(నీతిసారవ్యాఖ్యా 
సహితము) 
కా, ( తెలుగు రయిటరు) 
కృష్ణయ్య, గుండవరపు ఆనేక కావ్యములు | కడప దగ్గర 1829 
[గామము 1841 
కొండయ్య, తూములూరు అహల్యా సంకం | కడప 1881 
డన విలాసము 
నారాయణయ్య, దంపూరి పంచతం[తము 
| (ఆయిదు సంవత్సరముల నుండి మొ॥ కావ్యములకు | 
| నొకరు) పదనసూదచికళలు 
{ 
| 











(ను - తెలుగు కావ్య గుద క 


లేఖకుడు | కావ్యము | స్థలము | 





వృశింహావుధానులు, మ దూరి | అనేక , గంథములు 
ల వ ఇ 








(ఆతని గుమస్తా కూడా | | 
(వాయసవూ డే 
| 
రామస్వామ, వారణాసి | వేమన పద్యములు 

| పెన్కేంండ్డు [బె నుకడ పని మొ 

చేసెను! 
వీరసెంకయ్య వెంకటాచలం ఆనేక కావ్యము లు కడప 

శేషయ్య తోటమాలి ( తెలుగు | 39 | 

లేఖకుడు లిసం॥) | 

సుబ్బారాయడు, అయినాల 

హరిప్రసాద్‌ కాశీఖండం | చిత్తూరి | 
| | టప్పాలాఫీసులో, 
| వోలంటరీగ 
(వాసేవాడు 


తక 


0. 8. క. మొకాపీలా కారులు! 
“మ్పకాొవిలూా ఆను పదము తెలుగుకొదు నిఘంటుప్తులందీ పదము కానలాదు. 
బొణ్య మీశో భాషా నీఘంటువునందు “మొకావీలా” ఆను పదమునకు 20౫parisen, 
ప 
collation, setting face to face, సం(పతీంచడము. ఎదరెదురగా “పెటడము, 
శి 


మొకాబిలో చేసు t0 (0mMpare’ అని ఆర్థములు చూపబడినవి ఈ పదమును 
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వాను సహాచనులు 
(UU) 


*బౌను కాలేజి లో పనిచేసినవారు ఉపయోగించిరి. తదుపరి ఈ పదమునకు 
|వేబాగమున్నట్లు కానరాదు. తయారుచేసిన కాగితపు పతి] మాతృకతో పోల్చుటను 
“మొకావీలా చేయట ఆని ఆనాటి పండితులు వ్యవహరించిరి. | బౌను శతాడిక తెలుగు 
కావ్యములకు కాగితపు [పతులకు తయారుచేయించను. అన్నింటియందు మొకొావిలా 
చేసిన వారి నామములు కానరావు. కొన్నింటియందు మా[తమే గుర్తింపబడెను. 
తెలిసినంతవరకు ఇతర పతు! తో పోల్చు సీ పనికి (బౌను నియోగించినవారు, వారు 
మొకాబిలా చేసిన ,గంథములు ఈ కింది పట్టికలో (పదర్శితములు (గంథములు 
అకావాదిగ [గహింపబడినవి. 





(గంథనామము | ఆశ్వాసము | మొకాబిలా చెసినవాతు 


0,328. అనంత (వతోపా | పూర్తిగ | బోయ్నిపత్తై అప్పయ్య 
ఖ్యానము. 


D. 449. కవికర్ణ రసాయ న చటు రామాచార్యులు, 
నము. మయిలవద్పు శేషయ్య 
౧. 456. కవిరాజమనోరం (1 వీరవెంకయ్య సుబ్బన్న 
జనము. 

D. 469 కృష్ణలిలా విలాసము. 99 రాయసం బసవయ్య 


0. 15860 చం దవదనా | 
శతకము. శషయ, కొండల్‌ రాయుడు 
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బాను _ తే ఇ సముదరణముూ 
(బౌను తెలుగు కాన్య స న ens 


CRD ETT esr a PP టన నా కవ రను నికర లా దానానికి కాక నం 


[గంథనామము 


ఆశ్యాసము 


మొకాబిలా చేసినవారు 


నవ మకవక స నాన నలా నాననా నానా నానో నాననా నానన నానా నానా నా నానా ననా మిత నా జా జానాసన కాక నవమ నా వాసనకు పానిటప సస పాలనకు ననున సన ముక సనన 


D. 837 చతుర్వాటికా 9 
మాహాత్మ్యము. 


D. 520. దళావతారచర్శిత | కొంతభాగము 


అహల్యకథ 
లొ. 554. బలరామ చర్విత పూర్రిగ 
D. 80. బృహన్నారదీయము 93 
D. లిక బహ్మో త్తరఖ౦డమ్ము. 2 
D. భ(దా పరిణయము, శివ ఆశ్వాసము 
D. 600. భల్లాణ చరిత పూ రిగ 
లు ణన 
| 
| 
వ. 1165 భల్రాణ చర్మిత ?3 
a) 


D. 47. భాగవతము. 


వెంకో టామయ్య. 
రాయగరుడయ్య, 
కొండలయ్య. 


రాయసం గరుడయ్య, 
కిచ్చయ్య, 


| వాయసం గళుడయ్య, 


శేషయ్య. 


వెంక్క్టటామయ్య 


ఇ జర ణన. 
అప్పన్న కాసులు. 


వారా కాశి రామన్వామి, 
నండూది వెంకటాచార్ల్యులు 


స్తకాప్రు వెంకటాచలం. 


చటు రామాచార్యులు, 
మలవరపు శేషయ్య. 


చట్టు రామాచార్యులు, 
వారాణాశి రామస్వామి. 


Loong అధమము శిద్దవటం ఆచ్చి, చెంచయ్య 


పంచమస్కంధము బోయ్యిపలైె చంచయ్య 








ఆలుడు కోనప్ప. 
ఛా 





(బౌను సహచరులు 








_గంథనామము | ఆశ్వాసము | మొకాదిలో చేసినవాత్య 
త లం SE. OAS, ONO a 
D. 1659. మాతృశళతక ము | పూర్తిగ పువ్వాడ అమ్మన్న | 
| D. 669. రఘువంశము వ (ప, న కే సుబ్బారావు, 
| (సంస్కృతము తృ.చ.షష్ట ప్ప | సుబ్బన్న. 
D 688. రాఘవ వాసుజిపీ పూర్తిగ సమ్ముదాల నరసిరివాబార్యులు' 
యము. 


వాఠణాశి రామస్వామి, | 


D. 705. రాధామాధవ నం పూ రగ మాజేటి సర్వేశలింగం. 


దము 


D. 715 రామాభ్యుదయము. | (ప.ద్వి ఆశ్వా. | సుబ్బన్న, 


అష. ఆళ్యా వెంకటాచలం. 


B. 1000. రామాయణను. ఆయోధ్యా చిల్లర అప్పయ్య. 


మయిలవరపు శేషయ్య. 


D. 729. లంకావిజయము. కన మయిలవన్చు శేషయ్య, 
బిధివోలు చితంబరం 


ఇద 


D. 798. లక్ష్మీనృసింహ క అవుఢాండ్డ అప్పయ్య, 
విలాసము. కొరపాటి చంనప్ప. 


: 
D. 719. రుక్మా ంగద చరిత పూర్తిగ చట్టు రామాచార్యులు, 
లి. 188. విష్ణమాయా [7 చటు రామాచార్యులు; 


నాటకము మైలవర్పు శేషయ్య. 
D. 791. వీరభ్యడ విజయము స వారణాశి రామస్వామి, 
కొరపాటి చన్నప్ప | 
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అ నుండును లలా తననన లలనా వసి లమ మలడ తతా సలా జపత లరే చో లాలా నడ అస్‌ యు. అజాత 





((ంథనామము | ఆశ్వాసము | 
ల 9316 వైశ్యపురాణము_ పూర్రిగ 
D రి0రి కంక జయము కళ 
ల 809 శశాంకపవిజయము ద్వి. ఆ 
లి 814 శళాంకవిజయము పూర్తిగ 


D 1780 ివనుకుంద కకకము 


D 887 జకస పతి 

D 848 శృంగార సుధాసము[ద 
పూర్ణ చం దోదయము 

D 368 శ్రీ పర్వతపుంఃణము 


D 851 షట్బ[కవర్రి చర్మిత 


D 867 సానందగణశ్వర 
విలాసము 

D 879 సారంగభరో 
పాఖ్యానము 


అతనా లాననానాలతునన నాల నానొకభానానాలలననకుజక నో నకూగానునుననటటుతననాా యాలాల నానాకునానననాుననకు పస నాలాగ జడేనా భామా సవుసడ స నునన ొనోనననానకోుననును గొను నుర నావలా నాలాల కాలా శనకసోరాట సస సనన సంనననానాననాను 


93 


93 


39 


వి 


మొకాబిలా చేసినవారు 


శా త కానాల 


కొ రవాటి చన్నప్ప 

దేవరాజు శ్రీనివాసు 

గూపు ఎంకటాచలం౦ సుబ్బన్న 
క ష్షయ్య, సుబ్బన్న 
ఆవుధాండ్ల అప్పయ్య 
కొరపాటి చన్నప్ప 
రాయవరపు సోమరాజు, 
బాగంటి వెంకటకృష్ణమ్మ 
గరుడయ్య, వీరాస్వామి 


పెదశేషయ్య, చిడ్డు రామయ్య 
వారణాశి రామస్వామి, 
కొ రవాటి చన్నప్ప 
సఘు[దాల నరసింహాచార్యులు 
వారణ" శి రామస్వామి 
వారణాశి రామస్వామి, 


బోజన అ 


కొరపాటి చప్నస్ప 


క్‌ 


a 
న 


ష్టయ్య, కొండలధాయడు 











' గంథనామము | ఆక్వాసము 
D 224 సాంఢథపురాణము పూర్తిగ 
D 888 సీ శావిజయము 9 
D 895 సునందాపరిణయము . 59 
D 910 సూర్యతనయా 3? 

పరిణ యము 

D హరివంశము | 6_10ఉ భా 
D 922 హరిశ్చం(ద పూ ర్రిగ 


నలోసాఖ్యానము 








నరసింహిాచారుంలు 
వారణాశి గామస్వామి, 
కొరపాటి చన్నప్ప 
కొ రవాటి చన్నప్ప 
రాయసం, బసువయ్య 
మొగవోటు [బహ్మ 
వారణాశి రామస్వామి 
కొరపాటి చన్నప్ప 


మొకాబిలా చేసినవారు 
చట్టురామాచార్యులు, కాండూగి 
సరాపు వెంకటాచలం 





(బాను చహాడరతులు 


9. 3. 4 ఆం ధదేశయుననే కాక, ఇకర పొలతములి నుండియు ఎందరో 
తాశప తప్రతులను 1 బౌ ఏనకు సేకరించి పెట్టిరి (బ్రౌను లేఖలను పరిశీలించిన 
uk 


వా డేవు ఫీడే”లింగము, మాజేచె రె మాజేజి స ర్వేశలింగదు, జాయణీ కృష్ణ య్య 
మున్నగువారు పు సకసంవాడకమున ,పధానులని తెలియును 


శాలల 


LITERARY ACQUAINTANCES 


Velala Appanna Pantulu, Zemindar of Vencatagiri in the 
Nellore District isa min of learning and taste. 

His Vakil at the suds is Maidavel Subba Rao (of Village 
Pamindu) living at Parthavasaradhi Temple in Triplicane in the 
house of Tiruvengalaya He is a sensible proper person - The 
Rama Lavanya 5 ma Saracam was obtained through him 


Cavali Vencat Lacshmaya, 1216 Manager to Col Mackenzie, 
now has 2 gageer at Tinnallcor near Tiruvallocr in Chirgluret - 


he visited me in March 1829, His son (the Fatron) is C. Vencat- 
subbaya. 


He introduced me to Cavali Venkat Cri.btamma, at 17. Son 
of his elder hrother in Bengal Cavali Ramasami;, Author of the 
History of poets and C) This 15 2 ౨౨౨౦౨ coon eee జ మంటు టం సలం 
fluent in the Be.igal Character - an indent puppy. 


Duccton C V. Lackmaya, Jogudar of Tianattoor at Madras- 


Shekh Hamid, a gentlemanly person ~ who read with me in 
1819 and made lady in Amulet 


Mangamuri leshmi Narsu at Nelicre and his brother 
Chensu Ramaya. 
LITERARY ACQUAINTANCES 


Naricanti {or Chitral Chinna Sami Naydu is at Cumbaco 
nam at Tanjore was the pairter to the King - His son 15 తిరుపళ్లీ 


న్‌, 
సామినాయుడు and his grandson lirm Naydu was my servant His 
direction is టు man at Tanjore But Krishna Rao of pondy is 
the (?) 


30l 


(బౌను _ తెలుగు కావ్య సముద్ధరణమా 


(7) liru Naydu, carc of Bala Crishtamma 356641, Madras 


My original - Hawker is చందా వీరాసౌమి 64286 of Rao Mt 
Lewis's Writer Anna Sami Naydu - 


The first Painter who came to me at Trichy were పెదసాని OF 
యు 
చిస్నక్న" డా = 2౨6 his brd విన్న దాసి - $008 0f సారంగవాణి 19 the service 
Cea 


(as a Painter} of tht Raja of Tanjore - x very second rate exept 
as to portraits ౧4964112 (Traye Mbrti) whése real Bi4mé is Singa- 
nna Chari is the Aurbhor of a Tiea on the Sfi Bhagavata denomi- 
nated చుక సాదయరంజి1. This he has brought me, I being Triatchi. 
క 
napally where he fesides at 63, ౮98104 Subba Rao, painter of 
dresses of all the 6125565 came €0 me 18 April ’29 - a coarse work- 
man ignorant 6f apatomy, Aliyasami అకియసాపమి another painter 
has worked. 

Ram Rao, at Tanjore (1829) aged 28 -a most respeetable 
and goodman - has wiitten a Mahratta Grammar and translated 
Telemachus into Mahratta. His knowledge of English is surprising. 
He is amply qualified to bs Headmaster in the College both in 
English and Mahratta - No Sanstrit or Sahitya Knowledge. 


Vencut Rao - Serishtadar to the Rcsident at Tanjore aged 
30 (1825) - in acquirements simtiar tO the above but not nearly 
his equal has engaged,to suporinted my writers ¢mployed to copy 
mss. for me in the Rajahs Library = Me’dapacam Sheshachalam. 
Printer - Direct thus యా జాబు చన్నపట్నం పెద్ది3౩యణి పేటలో 


కోళంగే మొదన్వారు తోటకాడ ఛాపాఖానొ మేడవాకం శషుచలాన్ను యిచ్చేడి= 
The Tappa Writer at RaJy = 18 దనవాడ వెంకట నారాయణప్ప. 


In 1826. Iwas at Naggery - At చింతలపటడ 2 Village there 
Imet రొంపిచెర వెంకట రామూజు a'poor bumble fellow, connéctéd 


with 2 zamindar. He sold me the Moll Ramayan, 


P.R.T.L PP. 121 - 125 


వలని 


ఛావాఖాను మంగునాగలింగము* కంపోబిటరు చిన్నయ, కన్నడము కంపో 
జిటరు వూ రామి మున్నగువారు (కొను ముదణాలయమున పనిచేసినట్లు తెలియు 
చున్నది. 


9, 4. సాహితీమి తులు ణే 


ఆనాట్లి నాహిత్యాభిమానులఅంచరను ;బౌనునకు మితులు [బౌను వారి 
(గంధాలయములను ఉఫయోగించుకొన టకు ఒట్టి ఆపింకమచు ఉండెడిడికాదు అద్ది 
తన నాహితీమితుల1 గూ" సన వివరములకు 'జౌను ఒక తాథన పొందుపరచెను 


మచిలీపట్టణములో మామిడి వెంకయ్య, కడపతో గజైలరెడ్డి, పుంగనూరులో 
ఆఅ రాశాగారు, మవరానులో అంగరు పాపయ్య. గద్వాలలో సితారాం భూపాడ్‌ 
జమెిందారుగారు, కాొక్షికాడ జమొందారీ వంశమానకు చెండిన దంతులూరు జగన్నాథ 
శి, గూల జమీంవారు బంధువైన చెలికాని వేంకట వాయడు, స అటే 
రావా జగన్నాథరావు మున్నగు వఠందరు ; టౌను సాహి తీకృషికి తో డ్పుడినవారు 

«“-lans for the Revival of Telugu Literature’” అను వ్యాసము వశీ 
తనకు పరిచితులై న సాహిత్య? తలను గురించి తెలిపెను (చూ |పక్క_పుట్ళ 

పురాణం హయ, గీవ శాన్ర్రేయు పువ్వాడ వెంకటూవును _బౌను సాహితీవర్త 
ములోని వారీ. (జను పరిష్కరించి? కుద్ధ్యపతులను తయారు చేయింకిచ కావ్యము 
లను కొన్నింటిని వీరు ము దించిరి. (భాగవతము, భారతము), 


ర్‌ 


ఖావాభిమానులు _బొనును మష్నించుటలో ఆశ్చర్యములేదు. 


(కరణ సాకాంకేయు 4 


ఈ [పకరణమున వ్యక్తుల పే శ పళ పట్టి టికలను కుట్టి (టౌను ఎందరు వ్యక్మ కులను 
కూడగట్టుకొ ని ఈ నాపి? "త్య వ్యవనాయషమును కొనసౌగించెనను క విదిత 
మగుచున్న ది. విభిన్న వర్ణములకు, వర్షమ అకు. సవ్య తులకు చెందిన నూర్ణ కొలది 
వ్యక్తులచే ఈ వాజ్మయెష్టిని నిర్వహించిన |జౌను చిరస్మరణీ ఆధునిక 
సాహిత్య సంస్థలందు ను ఇందరు ఏ నలిన న్యణుల సమిష్టి సాహాచర్యము కానరాదు. 


మూ మయయనా ననున నాలను అకాల నాగా నతన ననున వనాని నాంపాకానానాంుటంనాతనాప నందా చును అదా యాడాతకా కాంతా బవ యర నా:రాట్రభరా మునుల ములను దండారి పకాలున టకా నటాభానుపోరులుననమునననునననస్యనమనండనండాంన నాయ ాతతినాాలాల 


10 
పునరాలోకవంం 


పూర్వ | వకరణములలో 1 బౌను తన కాలమున నిర్ణివముగనున్న తెనుగు భాషను 
శక్రిమంతముగ నొనగ్చి, చై తన్యవంతముగ రూపొందించిన విధము పరిశీలింపబడెను 
టౌను చేసిన సేవలలో ఉత్త మోత్త మమయినది, ఆతని నామమును ఆం[థసాహిత్య 
చరి తయందు సుష్టిరముగ సువర్ణాక్షరములతో లిభింపజేయయునది ఆతడు తెనుగు కావ్య 
సముదరణకు చేసినసేవ ఆతడు నడుముకట్టకుండినచో నేడు మహాకావ్యములని 
(పవ్యాతినొందిన ఆనేక కావ్యములు నామరూ పములులేక పోయుడివె. (బౌను విస్మృత 
మెన, అక్షాతముగనున్న, బహుళ | పచారములేని అనేక ఆంధకావ్యములను వెలుగు 
లోసికి తెచ్చెను. తెనుగు కావ్యోద్దారకుడు (_బౌను అనుటలో ఆతికయోకి లేదు, 
“* పాచ్యలిభిత పుసక భాండాగారం |బౌను జీవిత భాండాగారం” అనుట (పత్యక్షర 
సత్యము.! 

t. తెనుగు కాన్యసముద్దరణకు [బౌను చేసిన మెదటిపని పివిథపాంతమల 
నుండి తాళష్యతములను సేకరించుట, తాళపు, తముల సాహాయ్యముతో పాఠని రయ ము 
చేయుట కష్టముగాన వానికి కాగితపు పతులను వాయించెను, _బౌనునకు పూర్వము 
మెంకజి దొరయు కొన్నింటికి కాగితపు _ప్రతులను తయారుచేయించెను కాని అధిక 
సంఖ్యాక కావ్య ములకు తాళప తపుచెరను విడిపించినవాడు (బొను. 

2. గంథపాతములతో, విభిన్నపాఠభేదములతోనున్న తాళపతములను పరి 
ష్కరించి సంకోధిత (పతులను సంతఃంచుటను తెలుగువారికి నేక్సెన గురువు (బౌను 
మర్గులగ పండితుల సాహాయ్యముతో అతడు చేసిన నిరంతరకృషి ఫలితముగ 
[పభానమగు తెలుగు కావ్యములన్ని యు నిర్హ్వషముగ సిద్దమయ్యెను. 

వ్‌, [బౌను కృషిఫలితముగ తలుగు కావ్యములకు పుటలసంఖ్యలు విరామ 


ర్‌ 


చిహ్నములు, పదవిభాగములు, పద్యవిభజన, పద్యసంఖ్యలు, ఉపోద్గాతమ.లు, విషయ 
సూచికలు మున్నగునవి యన్నియు నేర్పడినవి. 


304 


సునరాలోచన 

4. [గంథపరిష్క్రరణముననేకాక్క కావ్యముదణమునను (బౌెను మ్ముడలు 
నేటికిని నిలిచియున్న వి. ఆతనికి పూర్వము తెలుగులో మ్ముడణమున్నను, దాసిని 
విశేష _పచారమునకు దెడ్చినవాడు [జౌను. (వ్రాచీనాం ధకావ్యమ.లు అందరకు అందు 
పాటులోనికి వచ్చి సాహిత్మపకనము విస్త్రృతమగుటకు తోడ్పడిన ముఖ్యసాధనము 
ముదణయం,తము. దీని _పాముఖ్యమును తెలుగువారు గుర్తించునట్టానర్చిన వాడు 
(బాను. తెనుగు మ్యుదణ సె సౌలభ్యము కొరకు కొన్ని మార్పులను తెచ్చెను. ( చూ.2.7 ) 
తెలుగుకాన్యములను శీర్షి నీరికా ముఖప (తములతో (Title pages) అలంకడించినవాడును 
బాను. 


ఉదా : 
The Tale of 
Nala & Damayanti 
written in Telugu 
Dwipada Metre 
By Raghava 
A. D. 1620. 
(బాను చూసిన ఈ పద్దతియే ఇప్పటికిని పాటింపబడుచున్న జ. 
ల్‌. [(బౌచు దోరది భాషాదృష్టి. కావ్యస ముద్దరణ ము ఆతని అన్నము. మత 
వై షమ్మమనునది అతని యండెచటను కానరాదు. అతడు వూనుకొనన ఆం ధకావ 


మం 


0 


ఫి 
సముద్ధరణ కార్యములో మదట చేపట్టిన [గంథములు భాగవత, భారత, రామాయణ, 


విష్లపురాణాదులు పీపిలో ఆం, ధులత్యంతమభిమానించు ఉగద్దంభములగు భాగవత, 
భారత, రామాయణములను ము| దించెను. చినిన ము(దించినవాదిలో బొను దొరయ 
ఆద్యుడు (చూ. 8) పురాణేతిహాసములందరలి శె లిసారళ్యను [ బినును ఆకర్షి చెను. 


8, E బౌను (పసిద్దికెకిి_న అంధ పబంధములను' సేకరించి పరిష్కృత 
(ప్రతులను సిద్ధము చేసెను. కేవలము శృంగార _పబంధములనేకాక-ద్వ$రి (పబంభము 
అను (వాఘవ పాండవీయము, హరిశ్చం| దనలోపాఖ్యానము, యాదవరాఘన పాంల్ల 
వీయము) అచ్చ తెనుగు | పఐబంధములను (నీలాసుందరీ పరిణయము, యయా తిచర్మి త్ర 
కూడ సేకరించెను. టీకా సహితముగ మనుచరిత, వసుచరిత, వై జయంతీవిలాసము 
లను ; కుచేలో పాఖ్యానమును మొదట ము; డించినవాడు |జౌను. 
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(బాను = తేలుగు కావ్య స తాను 


భారత, భాగవత. ఇందు ఒండు, రెండు పద్యముల ఇ మా[తము ఆంగ్రీకరిం 
చిన (చామ _(పబంధముబలో పెక్కు భాగములను ఆసువడించుట ఆతని రసికతకు 
నిదర్శనము 


ఆనేక | పబంధములకు కాగితపు [పతులను (బౌను తయారు చేయించుటపలన 
నామమ్మాతావశిష ములు కావలసిన పెక్కు , పబంధములు ఉదరింపబడినివి. కావుంము 
ళు ks a జ్ర 
లను పరిష్కరించి, ఇద్ద పతులను తయారు చేసినపుడు, ఆయా (గంధపరిష్కరణము 
నకు ఎన్ని తాళప త పతులు పరిశోధింపబడినవో ఏ పతి విలువగలదో మున్నగు 
వివరముల నన్ని ంటివి (ను (వాయించెను ఇట్టె పద్దతులను తెలు గువారికి బోధించిన 
ఆచార్యుడు (ఛాము శుద్ద పతిని సిదముచేయు పద్దతిని (బౌను నిర్రయించి, తరువాతి 
ఇ థ్‌ స ea 


7. శుకస పతి, హంసవింశతి, పంచతం తము వంటి కధాకావ్యములు వ్యావ 
హారిక పద బాహుళ్యములగటచే ఆవి అవశ్యము పరిష్కరించి. మొదింపదగిన కావ్య 
ములుగ |బౌను పరిగణించెను. ఆతని నిఘంటు నిర్మాజమున కధికమగ సుసకరిం 
వై కావ్యములీక ఛా కావ్యములు క భాకావ్యముల _పశసిని లోకమునకు వెల్చిడించిన 
వాడు (చాను వీయందలి భాష (పజావ్యవవోరమునకు సన్ని హితముగ నుండుటిచే 
అవి అనళ్యపరనియ కావ్యములని _పకటించినవాడును (బాను మహాశయుడే 


8. పండితుల సమాదరణమునకు నోచుకొనక, అధికమగ ముఖస్థముగనుండిన 
ద్విపదకావ్యములకును ఆం_ధవాజ్మ్యయమున సముచిత స్థానము నొసగిన వాడు (టౌను, 
ద్విపద సాహిత్యమును జంగముల సాహిత్యముగ తొలిసారిగ పరచయము చేసినవాడు 
| జాను. 


ల తెలుగు కావ్యములలో ఆంగృముతోనికీ అనూదితమ లై (పథమ పద 
కృతులు వేమన్న సుమతిశతకములు. (పథమ అఆన్నువాదకుడు [బౌను. ఈ కండు 
శతకములఅ ము చాపకులలో అభ్యుడు ఇమ, ము దిత మైన సద్య తలుగు కావ్యము 
“వేమన పద్యములు” చెల్లాచెడరుగ నున్న నమన పద్యము ఇ నేర్చికూర్చి (గంభకూప 
మున వెజణువరించిన వాడును |బౌన్కు “ఫిక్వజావిరామ వినురవేమ” అమ మకుటము 
గల పద్యములు వేన వేలున్నట్టు కనిపెట్టిన ఆద్యుడును (చౌన్ను. వీనిలో కాన్ని వమన 
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ప్రునరఠాలోక ను 


కృతములులు కావని వీంళిలించిన వాడ్యాను LE ను కతికములల' ని జా షానారళ్యము. 
వీస్పష్ణబా భావములు, నీత్యుపదేశమ లు వకికీలించి వానిని, [పాథమిక పాఠశాలలలో 
ప కప్పు స్తకములుగ పమ (వౌనుకు డోవాద యొ ల్చెను. 

10. పాళ్చాత్య విమర్శన పెఠాశముఅను తెలుగు సాహత్యమున (పవేశపెట్రిన 
వాడు బౌను ఈ పద్దతులను ఆజతశు తన తెలుగు కావ్యాథధ్యయనమున, ము దించిన 
(గంథముల సంస్క_రణమున, వ్యాఖ్లారచనషున్క వివిధవాళత సంకలనమనే ఉవ 
యోగిం చెను. 

[భౌను |పకభెంచిన పీఠతై స సాపాత్యము షీది తాాసమునండు జంగముల 
ఆచార వ్యవహారముల్ల వవరణయేకాకి వాలి షాహిత్య పవామర్శయు కలదు. ఇవ 
కావ్యములలో _ పభులింగలీల షిడుప ర్తి హోమనాాధుడ్న) ఉత మమైనడ్రిగ బావలచెను. 
తెలుగు సాహిత్యమును ఆం! ధేతరులకు పరిచయముచేసిన వారిలో ఆద్యుతు కావళి 

రామస్వామియైనను అత గంథము కేవలము కవి జీవితవశేషము--నే బాటుచ్చున్నడి 
కొని ,బొను 'వ్యాసములు విమర్శయుక్త ఘులై తెలుగు సాహిె3 తి విశిష్టతను నిధూసిఆచు 
చున్న వి 

[బౌను వివిధ స రచించిన ఉబె పోద్దాతములు గణనీయ మైనవి. 
సాహిత్మ పరామరా మున కే కాక భాషా విమర్శలకును అపి బాటలు వేసెను. ఉనాడు 
ఉపలబ్దమెన ఆంధ వాజ్మయము నంతటి": ఫి కర్మక దృష్టితో పరిశీలించిన పరిశోద్దకుడు 
(బౌను. ఇప కొత పోకడలతో ఇమూళల్యలై తెలుగువారికి తెన్నులు ఛూపినపి. 

11. వ్యాఖ్యాన రచనకు దోహదము చేసుతతాత్లు (భాను. (చూ 8:1) 
చాను భుద్ద సతుభిను (వా ఘుంచుటతో తృ పివొందక్క కె. తేలుగు కావ్యము. లకు 
వ్యాఖ్యానములను (వాయించి పెదైను. _ౌొనునకు పూర్వమున్న వ్యాఖ్యాన ములు కేవ 
అము వా వ్యాఖ్యాతల పాండిత్య ప్రకర్షను (పదర్శించునవనియు; సులభలగ్ధాహ్యములు కొవ్ల 
నియ, మూలమును పాఠకులకు సుబోధక మొనర్ఫుఓయే న్యాఖ్ర్య్యానమల్ర [పయాోజన 
మనియు [బౌను అభి పాయము, ఈ విష చుమును తనచే నియుక్షుల్టైన పండితుల 
చృష్టికి తెచ్చెను. 

12 తుమగున పఎనూచికలస్క, పద్యసూకఓకలను సంతంచుటకు మూలవురు 
షుడు (బాను మనుచరిత, ఆముక్తమాల్యద  దళావతారచర్మిత, తారాశళాంక 
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(బౌను - తేలుగు కావు సల ర రకం 


తి 
విజయము మున్న గువాగికి పదసూచికలను _వాయించెను. (చూ. 8;2) వీనిలో 
తత్సమ పదనులను కూడ స్వీకరించుట విశేషము. 


15. తెలుగు కావ్యములకు ఆంగ్రమున వివరణములను వివకించినవాడు ను 
(బౌను. అవి కధాసం గహరూపమున వెలసెను. 

14. నాంఘకచళరితు నిర్మాణమునకు, సాహిత్య చరిత9 రచనకు, డశచరిత9 
నిరూపణకు, భాషాపరిణామ పరిశీలనకు లేఖలు మూలాధారములను సత్యమును 
గుర్తించి వానిని సంపుటములుగ కూర్చి భదగీపరచిన అద్యుడును బౌరిను, 

15. 20వ శతాబ్దమున గిడుగువారు |పతిపాదించిన వ్యావహారిక భాషోద్యమ 
మునకు బీజము నాటినవాడు (బౌను. ,గాంథికభాషలో నున్న తెలుగు వావ్యములకు 
వాతనిర్ణ యముల తీయు, వ్యాఖ్యానములు, టేకలు, ఉహో ద్దాతముళు, కిధాసం్యగహాములు 
మన్న గునవన్ని య" వ్యావహారిక భాషలోనే _బౌను కొనసాగించెను నిత్యవ్యవహార 
మున నున్న భాషయే, NE ఆవశ్యకమనుట [టౌను |పగాఢ 
విశ్వాసము. ఉచ్చారణమున వినిపించని ఆర్ధానుస్వారమ న న, లేజనమన తరచు 
విడువబడు శకటరేఫను |బౌను. పరిత్యజించి ఆధునికులకు సుగమ మార్చ మెఠ్పరచెను.. 


14. విదేశీయడై నన, ఏకాకియైనను దేశీయ పండితమండలిని కూడగట్టుకొని: 
పరివారమును నియమించుకొ న సాహితీ షం తులను సంపాద్‌ందచుకొని, వారి సహకార 
సావోయ్య ములతో "పెక్కు [గంథసుల పకష్కరించెను. తెలుగువారికి పరిష్కరణ 
మ గ గరపి; శుద్ద పతులను వాయించుటనేర్పి, కావ్యముల ముది9ంచుటలోని 

సౌలభ్యమును చూపి పుకుగుల పొట్టకు ఎరయగుచుండిన తెలుగు కావ్యముల జీర్ణోదరణ 
కావించిన చౌంను.మహాశయుకి ఆంధురిలు ఆజన్మ ము బుణపడియున్నా రు. 


తన మాతృభాషకాని తెలుగు భాషను వలచి, అశ9మముగ అభ్యసించి. అభి 
మానముతో మహాకవి గొవించి , తత్కావ్యసంపదను సమ ద్ధరించిన బౌ ంనుదొర- 
ఆంధ్రసా హితీ చరితంలో సంకీ రనీయ _యుగపరుష.డుగ్రా 'సమాదరింపబడుననుట 
సవ్భాదయ్రైక వేద్యము 


“విద్యా నేవ విజానాతి విద్వజ్ఞన కరి శమము.” 
జ ar 
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జీ0) 


01౬ 


జనాన్‌ 


కావ్యము 


9, (బహ్మో తరఖండము 





116౬ 


10. 
11, 


12, 


18 
14 


15, 


16 


LT. 
18. 
19, 


20 


నీ, 


ఫీమేశ్యర పురాణము 
మనువంశపురాణము 


మార్క_ండేయపుకాణము 
ము క్రిచింతామణి 

లక్ష్మీ నృసింహావతారము 
వరాహపురాణము 
వేంకటాచల మావోత్మ్యము 
శ్రీపర్వ్యతప్తరాణము 
సళ్పపుర మాహాత్మ్యము 
స్కాందపురాణము 


1, శృంగార (బంధములు 7 


కవి 
పుల్లయ్య | పురహరయ్య])] 
(శ్రీనాథుడు 
ప్రోధిరాజు వీరనామాత్యుడు 


మారన 
వెంకటార్య 
ఎబ్జన 
నందిమల్లి య, ఘంటసింగయ 
తరిగొండ వెంకమాంబ 
ములుపొక బుచ్చయ్య 

‘ 


శేషనాథుడు 
కి 





| “వివరములు 
తి ౧% --, (తొ, [ప 1) 
348 +. (తా పశ 
D. 180, +. D. 162 
() 
1.౨ 801--(శ ప, 2) 
2 D847 + 348 + 
1 D 05], 
Se: pee (తౌ, (ప, 2) 
$, D 3580. 854 (తా, ప్ర 1) 
ప 
D 816+D 820-_(తా,| ప. 3) 
_ 5 80800 1, 863, (తాప ఓ) 
(ప i D 880 + ,తొ (ప్ర 4) 
కాప 8 D.812 -- పారాంతరక లు 
గు రింపబడినవి 
D 928 —~ 
D 24 _ పొరాంతరములు గు ర్రింపబడినవి 


లా 


l, 
.B. 
2 


నం. 


gq aq gd 
es es ౬ 


క స్య 
రిని ఓ 
“es 


లు 
ర 





ర క. 
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న య. 


కావ్యము | శప | వివరములు i 
1. అంబరీష చరి తను రంగళాయి కవి క్రా(ప్ర, [0 3704 (తాప, లం! 
: ఇడి మెకంజీలె (బరీలోని 'ప్రతిసిచూచి (వాసినదనీ 
[బౌను తెలిపెను 
2, అచలాత్మజా పరిణయము వేంకటాచార్యుడు కాప, 1 D 972. +. 
ఫ్రీ అధ్యాత్మ రామాయణము పెద్దన సోమయా 3 కా(ప 1D, 875 + 
4, అభిమన్యు సంణయము పీతి లక్ష్మీపతి కాప! 0. 381, ~ (లా వ 1D. 382) 
స్‌ వేమనారాధులి సంగ కొవ ,D. 884 + (తొ (ప! D 185] 


క న ననన _ 


శ అహల్యాసం శ్రందన నిలాసము 


8, అహల్యా సం కందనమి. 


Ti అదిలష్మే విలాసము 


8. ఆనందసుందరీ చాతుర్యలీలావిలాసము 


9, ఉత్తర హరిశ్నం్యద కథ 


మెళ్యరుడు 


సమఖము వెంకట 
లణ శేసలి 
అక్కి బర 


నరసింహకవి 


నాగేం్యదకవి 
తక్కెళ్ళపొటి లిలగన 


| 
దీనికి మూలము ఒంగోలు నివాసస్టుడెన వేను అపాటి 
వెంకయ్య ఓసగినట్లు [బౌను తెలిపెను 
కాపీ 1.) 986 (తాప 10 387). 
పారాంతరములు గు ర్రింపబడినవి 
కాప. 1 లో, 988. +. (కాప! D 9389) 
“This poem 18 50 obscured with pedantry 


that it 1s quite worthless” 
అను |బౌను (వాత కలదు 


1. D. 890. (కాప 1 వి, 391) 
9D. 425 4. పొరాంతరములు గుర్తింప 
బడినవి (టను వాత అందందు కలదు 

0. 426 _ సటీక. 


కొ, ప 
కొప, 








z1t 


€1I€ 


10 


11. 


ఆమా. నదిలా. లా శా 


కౌవీం షః 


న టి వెను నలం ద 


చెజాతు. 


ఉషాషంణయము 


ఆయ ఆయాని టల వటత! 


కనకరంబజిత! కొ మణి పరిణయము 








a ఇన అ 4 అయాక లా 


లోని | వివరములు 
దామెర్ల అంకభాపాలుడు కొప 1 048271, 4 (కా ప్ర8ి 0 420,429) 
| “A pedantic composition of small value ” 
అసి (బౌను (వౌ సెను, 
గూ?కల్లు వేంకటరమణకవి' కాప 1! 9 4531 _ 


నా మ 

















12 కవిజనరంజనము అడిదముసూరకవి కా[ప 1, D 455'. అవతారికతప్ప మిగిలిన 
భాగమంతయు కలదు 
18 కవిరాజమనోరంబజనము కనుపర్తి అబ్బయా కాప 1 456 4, పొరాంతరముల గు ర్తింపబడి, 
మాత్ఫ్యుడు | wes వుటకు ఎదుటివై ప పున (వాయబడినవి 
(తౌ ప 2 £ 45”, 4587 
14, కృష్ణలీలావిలాసము కుమార అచ్యుత కొప, 1 D 469. పారిబేదములు గుర్తి ంషబడినసి 
రామరాజు (తా. LS 8, D 470, 471, 42 ) 
165. కృషాభ్యుదయము ముస్పిరాల gees కొ os §D 474 fh. D 173_ (తా (ప 10D 475) 
16 గణపతీయము కాప 1 వ 4:1 ఇందు (బ్రౌను నాసిన 
పివరణలు, సవరణలు విరి: గ లవ 
17 గాధేయోపాఖ్యానము |! అనంకార కాప 1 ౨ 401 తాప 2 D482, 186 
18 గోపాల సుధాలహరి [పయాగ కామెశ్యరకవి | కాాప ౨. ౨405 1 D486. 
190, చం(ద్రభానుచరి. తము | తరిగొప్పుల మల్లన కాప 1D4894,(#|ఏప 1 D188) 
20 చం దహాసవిళాసము యాదవామాత్యుడు కా[ప 2 D481__ D499 — 
21. చమత్కారమంజరి సింహాడి వేంకటకవి | కాప 1 D 510 _ పొరాంతరములు గురింప 
బడినవి (కాప 1 D 511) 
కాన్య ము |. CO ల వివర ములు Pes షే 
22 చారు ey ద్‌ దోదయము చెన్నమరాజకవి కొ, bE కి D 518. వ Ds 514 wae Dr స్‌ ర్‌ 
(త వ 1. D 518 8) 
28, జానకీ రాఘవము చేతపూడి కృష్ణయ కా|ప1D6T +(e 51 ప ౮18) 
౨4, తపతీ సంవరణము అద్దంకి గంగాధరకవి |క [ప 1 9510 4 
25 నందవరచర్శి తము మాచవరపు పాపనమం(తి కా (ప 1 ౨ 6384 (తా ప 1 D 520) 
26 నాగ్నజి తీపరిణయము వల్లూరి నరసింహకవి కాప 1 D644 (ఈ (ప 1 5 7) 
27 నిరంకుళో పాఖ్యానము కందుకూరి ర్కుదకవి కా(ప 2 Dh + 5561 + 
తౌ, pb 1 D 050; 
28, నీలాసుందరీపరిణయము కూచిమంచి తిమ్మకవి కా(సప 81 5580 1 Gs ఆంగ్లాను వాదము 
కలదు D 558 (తా ప్ర 2 D “554, 5్‌ర్‌5్‌) 
20, పాపచెన్నో పాఖ్యానము మానవరమువీరరాఘువకవి| కా ప. 1 D [0502 
ఏ0 పారిజాతాపహరణము ముక్కుతిమ్మన se 1D 550 . పారాంతరములు గు ర్రింపబడినపీ 
తాప 1 D560.501,662,563,504, 065, 566 
$1; పృథుచర్శి తము సరస్వతీసోమయా జి f= (ప! 5 $/0 — (కా [ప త్‌ 569 
82, |పఖభావతీ _పద్యుమ్నము పింగళసూరన Bs. ప, 1 లి 519 + (కా (ప [12521550 
కిక బలరామచరి త గుడారుకేంకటదాసుడు కా ,ప 4D 681 4 పొరాంతరములు గుర్తింప | 
(బడినవి. D 588 —_ D 664 — ల 587 .— 
(ఈ ప 2 D 58క, 586) 
94 బహుళాశ్వచరి తము దామిరవెంకళ భూపాలుడు కా, ప, శి D 5688 4 పారాంతరములు గు ర్లింపబడనని! 
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కావ్యము కవి | వివరములు అ. 
కిర్‌. బిల ణోపాఖ్యానము (వ్ర 30 500 4 D598 + అవగారికతప్ప 
ల మిగిలిన భాగమంతయు కలదు, పారాంతరములు గు రింపే 
బడినవి. ఆంగ్ల టిప్పణులు కలవు D 505 — 
(తా ప్ర. 8 D 691, 592, 5694) 
86. భ| డరాజపు తచరి తము వేంకటా చార్యుడు కా(ప 1.0697 + (తాప, 1D 508) 
87, భల్గాణచర్మి తము మల్ల వరపు వాలేశ్వరుడు | కా (ప్ర 8. D 5984. |బౌను |వాసిన ఆంగ్ల కధా 
సం గహముకలదు D 600 _శొన్ను వాసిన ఉపో ద్దాత 
ముకలదు చట్టు రామాచార్యులు, మైలివర్పు శేషయ్య 1601, 
జూన్‌ | 1వతేఏిన మొ కావి వామూచనట్లుకలదు డి 601 _ 
ఈ | 88. భానుమకీ పాణయము రేటూరి రంగరాజు కాప! ౨ 602, పారభేదములు సవరణలు 
ళ్‌ చేర్చబడినవి (తాప 8 0 603 604 005), 
89 మధురవాణీ విలాసము వీరరాఘవ కవి కా[ప11_ 
40. మ్మితవిందా పరిణయము కందు ర్రి వేంకటాచలకవి | కాప! 0646 +4 (తస! D 845) 
41 ముకుంద విలాసము పెద్దన సోమయాజి కొప 2 D 61474, పారాంశరములు గుర్గింపబడి 
నవి D 61484 శిథిలము 
49 మెరావణ చరితము మాదన రొ [ప 1. 9050. అవతారికతర్క మిగిలిన భాగముకలదు 
49. మొల్ల రామాయణము అతుకూరి మెల్ల కా స 80 6514. పారాంతరములు గుగంపబడి | 
గ నవి D 858 __ తా (ప 1) 
44, యయాతి చర్మిత పొన్నిగంటి తెలగన |కా(ప్ర2 06304 డి 602 4 పారాంతరమ లతో 
eas ఇది స wo బొను Ges mul 
కావ్యము | కవి రాన వళకుట 
45, రఘువంశము జౌడూరి కచ్చయ (కాప 1D 66ల 4 |బౌన్ను వాసిస ఉపోద్దాంముకలదు 


46, 


శ 


48, 
49, 


60, 


ర్‌] 


రత్నావళీ పరిణయము 
రసికజనమనోభిరానును 


రాఘవ యాదవపొండవీయము 
రాఘవ వాసుదేవీయము 


రాజవాహన విజయము 
రాజశేఖర విలాసము 


, రాధోమాధవసమాగమము 
3 రుక్మాంగద చర్మిత 


అంకావిజయము 


ధూర్జటి నేంకటరాయక వి ae ఏ 2 661 + డి 665 ఉం $9లము 
కూచిమంచి తిమ్మకవి (కాప కి ల 666  వారాంతరము లు గు రింపబడినవి 


ఎలకూచి బాలసరస్యతి క్రొ (ప క 
సింగరార్యుడు కాప 1 D 688 if సము దాల నరసింభోచార్యులు, 


కాకమాని మూ ర్రికవి రొ, [ప 1,D 960 
కూచిమంచి తిమ్మకవి రా (ప 1 D691 + పొరొంతరములు గుర్షింప 


బడినవి (కా (ప శి) 
కృష్ణదాసకవి | కొ, (ప 12౨ 6905 _ (తా (ప, కీ) 
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alarmed sutrama us’d their rage 
and enemy terror used in vain unshaken sat 


the youthful sage their hearts were filled with 
sickening pain ”’ 

Sees విప్పపురాణము తీ. 812. సంపు. 1. 2-58 
హితము భ క్రియుగల్లు మ్మ తుల కెగ్గుచేశిన వారలుస్‌ 
సతులనమ్మిన వారలుం జర రాలగొచినదుర్‌ 

వతపరాయణుడై న వారును వాజవణ్యలు జువ్వెసం 
తతము ఖీకరత ప లోహమునంజెరింతురు దీన లె 
He who has injured kind faithful friends 
who sells a wife - tyrants who prisons guard 
Immoral wretches - and all house sedealerd 
shall suffer in an orcus of hot steel ఆందే 3-190 
పూరిమయ'ంగ దవ్వువోయి బెబ్బులిపిండు 
డిగులున. (గమ్మజందిరిగి వచ్చు; 
సారెనారెకు. దదాశమ సమీపంబున 
వేడ్డతో గంతులు వేయుచుండు; 
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అనుబంధము _ II 


మలయుచువచ్చి కోమల శృంగయుగ్మంబు 
చేతనెమ్మిని కండూతి దీర్చు; 
యోగాసనంబున బాగు మీజుకగ నుండ 
మవ్వంపుందోడల షె బవ్యశించు? 
బర్గళాలచుట్టు* బరువులు 'పెట్టుచు 
లేతయిన పూరిమంతమయు 
ననుదిన: బుగ్‌ ట్టులా మృగళాబంబు 
ముద్దుచూపు మండు మునివకదనకు వి. 297 
If grazing in the distant plain 
The fawn a tiger spied 
Al timid she would turn again 
And near the hermit hide 
She frolic danc’d around his bomer, 
And at the silly vesper hour 
while mute he sat and prayed 
Approaching close, with gesture bland 
In his soft lap beneath his hand 
Her forehead fair she laid 
On dewy buds she stir would graze 
His Hermitage around 
And lured her fostering masters gaze 
with high elastic bound 
ఎ అందే. సంవు. 2-8-290, 291. 
తివిరి కొమ్మారువు దానవయ వంబులంబటూని 
తిలకించిధ్యాతి పై మెల6౮గ6(గాంయక 
కవవిడువడని జక్క_వలు మైయొజపుతో +. 
బొలుపుదింకెముయబూని నిలచెంగాంక 
గరివోని వాండనికాము బాణములకు 
ని రుచిక్కుులకు వాడి బెర సె(గా (క 
కవందొరంగిన సుధాకర మండలము మీద 
మురిపెంపు( జిరునవ్వు మొలబెయగాక 
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wi 


ణా 


(బాను _ తెలుసు కావ్య సమ_దరణాముూ 
ఠా 


నిట్టి మెని సాబగు సిట్టై చన్నులు మంపు 
నిట కన్ను ౧గ చయు నిట్టిమోము* 
గామినులకు (నెల కలుగు మన్మధుమాయ 
మగల(గల పనిట్టు నాగడెగా6€క,. 


Sure vivid lightning her body pervades 

And dwells upon earth in this jiwel of maid 
The doves of her blossom frolicksome pair 
1stand forth with a jolly lascivious air 

Those long sweeping lashes that tenderly rise 

Are the feathers that hurry the darts of her eyes 
Oh the kisses that lie on her ripe ruddy lips 

And the delicate up and down jut of her hips | 


But ah when a smile O’er her countenance beams 
silvery 


‘T is the moon lighting heaven with opening 
gleams 
Her lovely waist, her bosom 
Her face, her glancing eyes ! 
Oh she is beauty’s blosscm 
i die in sweet surprize |! 
— D882. ఆహల్యాచరిత ప 18 


తలతెల వెగుడుం బులుగులు 
కలకఅంబలుకంగ జగము కన్నులు దానె 
తెలతెల వె్ళగుచు*దమ్ముల 

చెలియల్లి న యుడయశిఖరి శిఖరంబెక్కెస్‌ 
The dawn awcke - melodius notes 
Burst forth from every spray 


while gently c’er the eastern hill 
Arose the orb of day. _ ఆందే. వ. ఏ4 


లావొక్కంతయు లేదు, భ్రార్యము విలోలంబయ్య+ (కాణంబులన్‌ 


ఠావుల్‌ దప్పెను, మూర్చువచ్చె. దనుపు౯ాడ స్సె౯ా (శమంబయెది౯- 
నీవే త ప్పనిత:ః పదంబెజు€గ మన్నింపందగున్‌ దీనుని౯ా 
రావె యీశ్వర : కావవవరద : సఆరశకీంచు భ(దాత్మకా | 
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అనుబంధము _ Il 


I faint for breith ! my sttenght is gone ! [ die 
My soul is spent; this is my latest sigh 

I sink, my limbs are yielding, Iam gone, 
Thou art my sole reliance, thcu alone! 

Sive me O Lord, rescue my sinking heart 

My hope, my life, my all alone thou art |! 

— సి. పి. 1బొన్‌. పుట. 228 
చంచలత్వము తళ్కుమించు కన్ను లనుంచి మించుటోం డైన (కొమ్మించులనగ 
నిమ్ము గాకారిన్య మెమ్మె చన్ను లదాల్చి కొమ్మలెన కడాసి బొమ్మలనగ 
కుటిలత్యము లకల ఫఘలటోయించి వనితలై నటియించు శశికళ్రాపటలమనగ 


ధవళత నవ్వ్యలందవతరింపగ జేసి యువతుతాకారకా సివహమనగ 


From their eyes, 80 brilliantl, glancing 
Those lovely creatures were bright as sumer lightning 
Bearing breasts more hard and polished than lemons 
Those dears might be thought golden images 
women adorned with such curved crisped locks (cFands) 
Seemed to be decked with curved crescents 
Their Freamiug smiles 50 shone 
As though the maidens were real stars 
— శశాంక విజయము. D 819. సంపు 1. 2-28 


నలరుదురులోక సంహన నాఖిలాషి 
మ తంలాంభన కుత జపమం[తసిదు 
ప్‌ ల య 
అభిల యువనేత కాగ థయంబులచటేి 
చక,_ని మిటారు మరుడేతి చికు_టారు 
6 ధా లాగ 
They shone as though rejoicing in the distruction of tte word 
As though skilled in every magic srell framed by Cros 
The lovely charmers of this town, absolute draggers of Cupid 


were the fate of the eyes of young men 
ఎ అందె. 2.24 


గళరవ మం(తముల్‌ చెలగగా జగిసిబ్బెపు గుబ్బచన్నుల 
న్లలశములండి మాతసదనంబను కెడికయందు వేదన 


42) 32౨ 


(బాను _ తలుగు కావ్య సముద వణ ము 
ణి 


జ్వాలను దమీ౯ా యజించి యలవాతెర సోమరసంబు[| గోల వ 
డ్ఫ_లుగల మన్మ ధక తువకన్న ను way జన్న మున్నదే 


“To whom spoke Tara withyquick heaving breast 
Although thou be the monarch’s mitred priest 
Although he call thee hence to bless his vous 
Desert not me thy young and weeping spouse 
Can the blegt charist he take wiih thee 
Surpass the sacrament thou owest to me 
let my “eep sighs in amovous embrace 
Supply the room of collect, hymn and grace 
Let my plump bubbies as in love we twine 
Be the two gablets filled with living wine 
Feed on my lips of blushing panting red 
with prayer 206 thankfulness as living bread 
The mount of venus is the altar fair 
On which to pour drink efferings rich frase 
Thus let us both in holy sweet content 
Partake of Cupid’s blessed sacrament’’” 

ఆలరే. సంపు. 2.2-_170౮ 


న్స్‌ యిడి మనోహరకాంతి కిం పెన చింణంబు 
వింబంబుగాతిది జెడగుతెంవ 
కెంపుగాడిడి చేట్‌ యొుంపని మంకెన 
మంకెన గాడిది మంచి చిగుడీ 
చిగురుగాచిది వింత జిగి హెచ్చు పగడంబు 
పగడంబుగాడిడి పానకొంబు 
పానకంబుగాదు పలుచని ఇరుకుపాట్‌ 
చెరకు వాలివిగావు కురుజుతేనె 
కురుజుతేనియ గాడిది కునుమరసము 
కుసుమరసము గాదిడి గొనబుజున్ను 
జాన్ను గాదిడి చవిగుల్కు. సుధల దీవి 
సుథలఆ దీవియు గాదిడి సుదతిమోవి 
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అనుబంధము _ 11 


This i; a cherry beeming with lovely hire ! 
This is no Cherry but a noble ruby! 
This is no rnby but a rose yet unbowed by the bee 
This is no rose but a delieate red sprout 
This is n>» sprout but a brilliant coral 
This is no scoral but pink champagne 
This is no champagne but trickling sugarccme milk 
This 15 no sugar juice but virgine honey 


This is no vrigin honey but flower - dew 

This is no flower juice but lucious curds 
This is ne curd, but an islet of ambrosia 

This is no hillock of aector but womens lip 


a=) 


Fair is the crimson cherry’s glessy hue 

But fairer is a ruby to the view 

More fair a rosebud that no bee has known 

Still fairer ruddy sprouts not fully grows 

Redder than sprouts do brilliant corals shire 

And brighter still a cup of purple wine 

The cane distils a juice than wine more sweet 

Yet virgin heney is a richer truat 

Than honey, nectar’d dews more lucious stream 

Sweeter than nectar’d dews are curds and cream 

Isles fath’d in nectar all these sweets eclipse 

And sweeter than those isles are women’s glowing lips. 

I8 March. 33. 

అందే సంపు. 2._శ8_693, 64. 


స్స్‌ పదపల్లవంబుల పద్మసలపదయును 
[పపదంబులను గచ్చవ్యపభూతి 

రకమైన జంఘల మకఠ లీలాయోగ 
మూరులవర మనోహారితయును 
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జొను _ తెలుగు కావ్య నను దదణమను 
(| థి 


గొనబుటారున యాము కుందనందక అక్షి 
చారు గళంబున శంఖ గరిమ 
యందంపు రడముల కుందంపు విభవంబు 
పరగు మోమున మహపద్మ సుషమ 


యలకముల నీలకాంతియు నెలవకొలిపి 
నలువ నవనిధులను గూర్చి చెలువజేసి 
వరుస నాలెక్క లిరువంక (వాసెననగ 
యానలిన పు! తన్నేత కులీను లమతె 


(Here he compares her nine limbs to Cubara’s nine treasures( 
The padma of her foot is the Padma Nidhi (Lotus) 
And her upper foot (metatarse) is the Tortoise 
Her dolphin shaped calves are the (42022) Corrhbin 
And her vara noble thighs are a‘‘vara” treasure 
Her pointed pubes are the swoxd of *‘Mnucunda”’ 
And her three lined shell throat is the samkha shell 


Her teeth are the cunda jessamine buds 
And her face is the (mahapadma}j queen rose 


Her curls are a “‘nila’”’ dark glory 
Thus has Brabma moulded the nine 
Treasures into her form and hns written 
The number nine on cach side of herface to serve 
for ears’’, 


అందే సంపు, 2౨-8-68, 69 


సీ కన్నాత లాగించి కాంతుమోముగుడిఆచి 
సారెసా రెకు మోవి చప్పరించి 
రతిచాతురికి మెచ్చి రకుణు కొంగిట (గుచ్చి 
మోహన నూరారు, ముద్దులిచ్చి 
తనియకనెదు రెక్కి దయజేయుమని_మొక్కి 
గుదిగాళ్లువెన్ను న గూర్చినోక్కి 
మదనశా స్త్ర మెరింగి మనసు కొంకుదొరంగి 
కాయలిబు లొక్క_టిగా జఅంగి 
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అనుబంధము _ Il 


యరది సూదంటు శీలవలె హ తిహతి 
గొనబు తీవియ చందాన బెనగి వెనగి 
కాముడిని చం(దశిలవల గరిగి కడిగి 


సమరతుల నేత నాబాల సరసలీల 


As she grappled with him, seizing her lovers face 
again and again she suched kis lip 
Delight with his tact inf ? g she squeezed him in her embrace 
Lovingly swing him full a hundred kissses 
Inratiably she pushed herself on, praying let me; Litre do it 
while her hezls touched and impressed his back fittir giy 
Skilled in the Art of love casting all modesty out of her keart 
goining & uniting her body as one with his 
Like a living magnet she drew & drew him 
Twining round him like a gracefui vice 
Melting and melting Luks amber in moonlight 
Did that maiden luscivusly enjoy him in 
SAMARATI’ 
అందే. సంపు 2-_§.- 12, 122, 


సీ కట్టుగంబంబున గట్టవ గంధేభ 
మనగనల్ల న నసియాడియాడి 
వ్‌రుదుజ్బు యమునా గ పనగి యారాటాన 
నందపు తొడలచే నదిమియడిమి 
చికటారి మాష్టైని చెలువున గూర్చుండి 
పూ_కె మీఠరంగ పొదలి పొదలి 
చెండు గోరించిన చెలువు నలివమీర 
నొయ్యారముగ కొంత యువీకి యువికి 


కలయ మెలుకువ బెళుకులు కులికికులికి 
వలపుదెలుపుచు నరయర బలికి బలికి 
యలపు సాలపున నిలువక నిలిచి నిలిచి 
మొతసి [పియుగూడి మగపాడి ముద్దులాడి 
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(బౌను _. అలుగు కావ్య సముదదరాముూ 
Gp 


Jike a lustful she elephant bound to a pillar 
She gently rocked (back wards and forwards) and 
played 


Like a vigorous wrestler she grapped with eagerness 
Squeezing and gripping him between her lovely thighs 
Like a small - sword gladiator she sq atted plump 
with redoubled efforts doing and doing 
with admirable elasticity as tho’ striking down a racket 
She sweetly heared and heared a little 


Then, with still more signal art & brilliance 
Manifesting her desire she muttered half & half words 
With weariness & languor overccme she paused & paused 


As determinedly she rede in extasy manfasbhion on he 
beloved 


ఆండే, సంపు 2..8..140, [41 


స్రీ ఆరవింద మకరంద మశీయాని నయిలాని 
పరుని వాతెరచెరు పాలు; గోలు 
గిరిహ తి మదహ త్రి గిరి | వాలినట (వాలి 
చను గుబ్బ నతని వక్షంబు _గుమ్ము 
నెరసాని దురుసావి హరినెక్కుదుర మెక్కు 
వగవింత డోడెన వెపు జూపు. 
బవమాన వలమాన నవమాలికన సోలి 
యడరు నిట్టూర్పుఆ నలుపు జెలుపు 
అమరికకు మెచ్చు కెమ్మోవి యాననిచ్చు 
యానికలనిల్పు సరిబబ్కు_మని యదల్కు 
కేరి బడలితవని నవ్వుకేల దువ్వు 
కూలగిరి కొన్నబాళి పుంభావళేళి 1 
Perching like a bee on a half blown rose 


She drank the honeyed lip of her lover 


Like a hill shoving tpoy she elephant 
with her plump bubbies she thrust her breastround 
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అనుబంధము _ I 


Like a gallant equestrian, mcunting 
her steed, the war acc) acmirably, the warriors art 
displaying 
Like a 096326 wafted novel of garland dangling 
while her artiers deep sighs ccntered h-r exhaustion. 


Belighted at his keeping up with her she offered 
him her ruby lip 
Giving pokes threatningly telling him ‘answer ౬ 
Then, giggling “Iam tired’ cried the laughing girl 
Ww ith 2660020166 glee in ihe Manfasbion game 
ఆందే. సంపు ఏ 2-142, 1483 
కీ, సొంపార గులికెడు కెంపుచావిలితోడ 
నలరు వజపు కమ్మ లల్ల లాడ 
నుందుటి పై చెమట బిందువులు గుంపులగూడ 
ఘునముఘును తావిని కొప్పువీడ 
రమణియ్య తారహారముల ముత్యములూడ 
నిగుపాపట చొటు న్నతంమాడ 
ణం ఖు ఈ తి 
శాయాసభరమున నాననాబ్బము వాడ 
విభుడు పేమను తనువేడ్కజూడ 


మించు తీవియ మెరసినబించుశాడ 
నరిడిజూ పుల [పియు హృడయంబు గాడ 
నంగజూవేశమువ నున్న మైన (వీడ 
రమణునెద | కీడసళిపె నారతుల [(పోద 


With her graceful shewy ruby pendants 
And her fine diamond drops dancing about 
While the heat drops burst out thickly over her forehead 
And her tresses emitted a fragrant odcur 
While the unstrung pearls fell from her pearl necklace 
And her brilliant give-pendant dancing 
fouded 
Her rosy chuks turned pale with exhaustion 
Her love viewing with delight her amorousness 
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(బౌను _ తెలుగు కావ్య సవముుదదణ వు 
రా 


Like a bright flash of lightning as it dances 
frantic shot through him 


With wild looks that pierced him to the heart 


Possessed 
luspired by (the demon of) Love, she lost all shame 


And played the game against her love, that girl 
experienced in the arts of enjoyment”’, 


ఆంద - సంపు 2..8..144, 145 
కామల దూతిచెన్షిత విభావము లెల్ల నెరుంగు కామసం 
[గామ కిరీటియైన విటరాయుడు మోహనమూరి యెంతయస్‌ 
నామది చల్ల జేయు [(పితతునాథుడు నన్నాడబాసె నయ్యయో 
యామగజేల లయలూసదనమెటికి తక్కినవేమి యేటికిస్‌. 
As well he knew all the humors of women kind 
In the feat of love he was worthy cof a crown ! as 
prince of gallants, the image of 6650 ability ! 
Ah how did the Lord of coolness cool my passions} 
My sweet lord has deserted me, alas alas ! 
What is the good of this husband or this house 
Or what is the adjivantage of anything else’’? 
దీ!  ఆలయించు నొకమేళ పొలయల్క చిక్కుల 

నాలయించు చనొకవెేశ సొగను వగల 
కరిగించు నొకవెళ కళఆ యిక్కు_వలంటి 

మరిగించు నొ కవెళ మెదుగుమోవి 
వలికించు నాకవేళ పావురా పల్కు_లు 

కులికించు నెఠవళ కొసరినవ్వి 
యానించు నెకవెళ నిడి మోమునమోము 

వూనించు నెకవళ పుతుషదతికి 
చిగురు విలుకానికై న నాసొగను కాని 
యొప్పులదన్న ముదిమడి తప్పినట్టి 
యా మగండేడ నెనేడ యేడకేడ 
నెటికి పోరు వీని వొందెవతెగోరు 
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అనుజంఫము _ 1 


43) 


Now would he woo me with passionate freaks 
And then would coax me with pretty wiles 
Then he would melt me by touching me where it tickled 
And would beguile me with his bright lip 
Then he would utter gentle dovelike notes eager 
And then would perk himself with a foisky laugh 
Then he would lay his rare face 10 mine 
And then he would put me upon himself manshion 


Surely Cupid himself is not endowed with such loveliness 
as this dear fellow had-Is he not ? this decrepit worn out 
husband and me ! what a difference ! and then 

this preseat squabble !ah who would care to have him 


అందే. సంపు 2.4_40, 41 
ప్‌ జగజంపు వగకెంపు జగడంపుటిలుకచే 
తొగరైన కెమ్మోవి చిగురుదాని 
అలజక్క_వల _గక్కదల _దొక్క_ గమకించు 
విగువుమీరిన కుచయుగముదాని 
నవరంపు బవరంపు సవరింపు నటనచే 
కుటిలవృ త్రి వహించు కురులదాని 
సరియన్న విరివొన్న సరిగొన్న గరిమచే 
గంభీరమగు నాభిగాంచు దావి 
మారుళంఖంబు గెలువ ముమ్మారు బద్ధ 
కంకణంబై నయట్ట రేఖా తయంబు 
పొలుచు కంఠం౧బు గలదాని పొందుమాని 
మోహవార్డికి లోనై తి మాసపోతి. 
Her whose lovely lip outries the noblest of brilliant 
rubies, when they dispute its redness 
Her whose pair of breasts 80 tight set, outries 
the fairest of plump doves in their pride 
Her whose waving locks outshine the noblest 


Chamaras that wave in battle 
Her whose deep navel outshines the opening blossom 
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(బాను _. తెలుగు కావ్య సముడ్లరణము 


The shell of her throat bright with three lines 
outshines the trump of Cupid - If Ifailin 
obtaining her who possesses that graceful 


neck 1 shall perish in the sea of desire. 
అందె. సంపు. 8. 1-862,6క8ి 


వ్‌ బటువు గుబ్బలనొ త్రి పక్క_కు హ తీనా 
సుచెల్లి ంచిన యందగ తె 
నగోరు నాటించి కూర్మి పాటించినా 
తమకంబు గెరలించు తలిరుబోణి 
వాతెరపాలించి వగలదేలించినా 
వలపుతో డేర్చిన వెన్నెలాడి 
పావువావగబల్కి పయికొని కుల్కునా 
ముచ్చటల్‌ సమకూర్చు ముద్దుగుమ్మ 
మక్కువ వొసంగి కొరికిన మడుపొసంగి 
గార వించిన కొమ్మబంగారు బొమ్మ 
ననవిలుతు విద్యలకు నొజనా దుపజ్ఞ 
కెన్న టికిజేరు నావంతలెపుడు దీరు. 
With her jolly breasts she squeezed me, and drew me to her side 


delight 
Blessing me with her charms the lovely lass 
Then with her nail tips pricking me on while eying me sweetly 
To make lewdness break out, the cunning hussey 
Hence the finger nail is called స్మరాంకుశం 
She nourished me with her sweet lip, displaying her charms 
Filling me with desire, the winning fair 
With trilling dove-notes she threw herself on me gracefully 
Satiating me with intercourse, the dear darling 
Full of amorous glee she gave me ahalf mouthful of pawn 
The loving dear the;golden idol 
All she, that tutoress in the Art of love 


To me when again will she approach, af when shall my loves 
be satiated 


అందే. సంపు లి-4. 70, 71. 
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అనుఒంభము _ yy 


స్స్‌ తళుకు బంగారు చాయ గాజులల్ల న మోయ 
గులికి పక్కకు హత్తి కొంత సేపు 
తనివదీరక పేర్చి తనపైకి ననదార్చి 
వంతుగా సమరతి గొంతసేపు 
నదిశాలకెదురెక్సి_ యనుదాగమున (చౌ కి. 
వింతహ తింపుల గొంత సేపు 
కసిదీరకటులేచి (గక్కు_న తమిరేచి 
కురుచ గోరింపుల గొంత సేపు 
గొనబు కోకిల రవముల గొంత సేపు 
కొసరు వగగుల్కు పల్కుల గొంత సేపు 
కరిగి కరిగించు వలపుల గలసి మెలసి 
సొలసి సొలయించు నాతినే జూడనైతి 
Her bright gold bangles tingled delicately 


As she amorously every now and then pushed herself 


against m 
Insatiably she pulled me upon her heapedly 


By turns, in the plain way, for a while 
unsatifsied with this she mounted on me in turn, and 
besuching me by all the loves 
Gave me ravishing shones for a while 
ungratified she would next rise and instantly, stirring my passion 
rebuffs 
would give me short sones for a while. 


అందె. సంపు. శి.4. 81, 82 


స్రీ పటికంపు సోపాన పం జ నిజూంశుసం 
ఘటనచే జూలుగాగరగి మిగుల 
పొలుపొందు జలనూ[తములు పన్ని రనురితి 
జలజల|పవహించు జలములందు 
గలిగిన నెత్తావి కలువల గములలో 
వలగొను నంచతొయ్యలులనళుల 
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(బౌను _ తెలుగు కావ్య సముద్ధరణ ము 


లలిత మైనట్టి కేళాకూళిజుట్టి పె 
లఅలిన వాక్ష్షపందిళ్ల చెంత 
రాలా ళు 


పొడలు నరవిరి మలై పూబొదల, కేవ 
వాట మైవాతు తేటపన్నీ టి కాల్వ 
ముదిమి సన్నంపుటిసుక పైనె సగుచలువ 
కలువపాన్నున శెలరాతి పలుకయందు 


The flight of crystal, at the touch of His 

Lunar influences distilled their streams 
As though they had framed unwearied fountains 

did the waters meandering flow, where 
were fresh scented lilies, in whose assemblie 

(rowed) 
there roned in crowds the females of the swan 
the lives of these 

Lovely became the ponds, surrounded by the 

thick woven grape vines, under which 
Were the undulating bushes of just opening jJissamines 
There flowed clear streams of rose water 
Over fine glistening sands and over these 
There was as though a bedding of lilies spred over 

a conch of marble 
అందే. సంపు. 8-4 195 and 196 


ew 


జోడుగట్టిన గెలు సుదతికో నినులిల 
పెజోడు గాడిన |పతిన దగునె 
సారం పండుగమెలు సమకూరు మాకింతి 
కాయే పండుప కరణి గలుగు 
యిుమ్మెయి కుంకుమ యిడియంటె వాల్దంటో 
సెనగాద నలుపుల వితువనేను 
ములుగ సతమాయె మీరి పోజూడకు 
కొసరకముందుగా కూడివత్తు 
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అనుబంధము _ 7 


ననుచు నర్మో క్రి చాతుర్యమమరనపుడు 
కవరలురు రత్న కంకణరవమెసంగ 
పందెములు గోరివెచుచు పగడసాల 
తారతోనాడు హరిణాంకుజేరి ( మొక్కి 
Now 11 throw doublets and beat you hollow my love 
well sir 11 be upon you; Ill lay any bet 
If my man tells this bout, it will be good luck for me 
my fair lady 
If you don’t waitalittle what fruit can you get 
11 do you out of your red, miss, 
well sir [211 your black 
well 1 there’s trey - quatre - come - have done ! 
I am weary 
Ill be up with you without hankering 


Thus they went on with humorous double meanings 
while their jewelled bracelets rang to the dice box 
And laid bets on the (pagadasala}) paches game 
As the bright god piayed with Fair stella 
ఆంద. సంపు. 3-4. 197, 1౯8 
సీ॥ పగడాల చేవకంబంబులు మగరాలఆ 
సిగరాఅ కొణిగెలు సిద్దమైన 
యదంపుు వాకిళు నాణిముత్యపుమెలు కట 
ధు వా ఠా 
నీలపు గవాషమలు గంపు 
యోడు బిళ్లల కప్పలుడిరి బంగురుజెరి 
టాకుల పచ్చలడంబు మీతు 
తిన్నెలు హొంబట్టు తేరలును పటి 
కంపుమెట్లును జిగిరంగు మేల్చురంగి 
చందువలు నందమె యొప్పు చందకాంత 
కుట్టిమంబులు గల కొల్వు కూటమునకు 
లీల నరుదెంచి మదకల నీలకంఠ 
కంఠరుచి రమ్యమౌొ రత్నకంబశమున 
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(బౌను _ తెలుగు కావ్య నము తళ 


The pillars were hewn of solid coral 
with chapiters of diamond 


The doors of glass, the cielings were of | 
large pearls : the windows of sapphire; rubies 


Formed the pantiles # with a gold trtllis work 
and set with emeralds were 

The benches ; the curtains of gold silk the 
steps of crystal; while five shot silk 

Formerd the awnings and amber was the 

Pavement in the hall of audience 

There sat the god on a carpet 


That rivelled the purple of the peacocks neck 
అందే. సంపు- 8-4, 202, 208 


లయ; గాహపా : 

దారుణ జగ _తృళయ వాదిద చయ సునిత భెరవఢమిం 
ఢమభఘనారవ మహాఢ 

క్యా_రవుడు భె రవుడు మీరి బహుభూత పరివారములు 
నల్చెసల సేరెములు వారన్‌ 

ఘోరమగు కూలిమొగి నారజనివల్ల భుని పై 
రవళవైవ తన డెర యను చుందు 

ర్వారగురు దివ్యశర వారముల చూర్లముగ ధారుణి 
బడం గెడ పె చేరువన దానిన్‌ 


4౭/11" in dark clouds as on the day of the doom 
Mid thunders pealing loud and lowder still 
Osiris, god of dread, with thrilling shout 
(Give with a host of spirits multiform 
Rushing around his car on every 5166) 
with a damantine macc assaults apo... 
But with replying shout he urg’d his dart : 
Of heavenly temper, at its magic touch 
The unblest weapon fell reduc‘d to dust 
అందే. సంపు. కి_5- 187 
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అనుబంధము _ yf 


సీ! ఘనలజ్మి నెసగు నంగన ముంగుచల పేర 
| భమరకంబులు ధా|తి బబలబోలు 
కమలావళి నదల్బు విమలాంగి మోముతో 
నొనగూడి సన్ని తుడొనర బోలు 
నమృత సంగతమైన యతివ చక్కెర మోవి 
సీడయి చెంబంబు నెగడటోయమిు 
మెలిమిగట్టుతా మెలత చన్నుల కనుం 
గ గోత వరమింపలర బోయి 
సాటిరాబోలు సరులు భుజాలతలకు 
చక మెల్పడి గాబోలు జఘనడమకు 
తమ్ములు పదానుజన్ములై తనరబోలు 
పసవములు గోళ్ల నిసువులై యసగజోలు 
The next five verses contain a rhapsody on her nine charms 


Surely jeity bees spread over the world to vie 
with the black tresses bestowed on her, by Venus 
Her brilliant face, that cutshines the lily 
Looks like their beloved Nicon 
Her richly nectared lip blooms like the scarlet {lim ba) | 
apple 
The bills (their 61260305) strive to emulate స 
The jutting breasts of this 01069162 maid 
Her slender arms are only emulated by garlards 
Her commanding bottom juts, a world in itself 
filies emulate their kin her foot 
And the budding young of the lilies imitate the nails 


Zn this translation I omit some of the duplicate senses 
వసు చరిత 75౪ సంవు 1.2.96, 97. 


చ్చే వడగండ్ల గమిగుంపు వించు మునమన+ 
గునుమముల్‌ గురియు కిల్‌ ప్పు మెబయ 
హిమబెందుసి క్తమై యింపొందు తమ్మి నా 
జెమట (గమ్మున మేను చెలువు మీజ 
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(బాను - తెలుగు కావ్య సముద్దద ణము 


జిలుక నొక్కినవింబ ఫలరాజమోయన 
మొనపంటిగంటి కెమ్మోవి డనర 

డాగువేసిన బల్కు. డాని కుండలరీతి 
గొనగోటి మిటుల గుబ్బలలర 


తే మారసంగామ గంభీర భేరిదారి 
రవలబంగారు టందల రవమెసంగ€ 
దరుణి పొదలుచు. బురువాయితంబు సలిపె 
ముద్దుల మురారి షెలకుముకి యనంగ 


Like a shower of hails ఎం౨౨4 లం ue finely falling 
Did the flowers rain from her top knot 


Like a lotus bathed in drops of snow 
Seemed her face sweat sprinkled, so lovely 


Like a bright cherry bitten by the parrot 
Shone her pure red lip so severely bitten 


Like a fine gold vases deeply indented 
Seemed her breasts impressed with the nail 


Like the souad of the drums to cupids battle 

Did her jeweled gold anclets resound 

While the girl so brilliantly acting the. ఎం 2121 

Upon her dear father cc. ce. like wag tail. 
రాధికాసాంత్వనము. వ. 712, సంపు 2 - డి. 170, 171. 


స్ప మరచెనో నాచేత మశితంబులన్ని యు 
పలుక నెర్చిననాటి పజరింపు 
తెలియదో నాచెతదేశ్యంబు గుజరాతి 
విథమెరింగిననాటి వేడుకోళు 
యెంచదో నాచేత నిల జంత గ్యాతంబు 
లభ్యసించిననాటి యణుకు వెల్త 
వేడదో నాచేత వెదవిల్తు కా స్త్రంబు 
లెరుగ బూనిననాటి తిరుగు మొర్తుగు 
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అనుబంధము _ 11 


44) 


గణనసేయదొ మరుసాము గమనములకు 
తాను నాచేతపడిన బెత్తంపు పెట్టు 
పరులగని కనినవ్య దబ్బర మురారి 
లాలనకు పొంగి యిప్పుడిళాలతాలగి 
Has she forgotten from me learn the amorous of 
The jidling push when she learnt 
Has she forgotten from me the country dance and ihe walts 
and the time I taught her the loving gestures 


Has she forgotten that I taught her all the airs and notes 
And all the attitudes when learning 


Did she not beg me to teach her (all the attitudes in) the 
art of love 


And my setting to teach her all its turnings and intiicacies 

Has she forgotten all those paces in the duel of cupid 

And the whippings I used to give her with the rod 

0 జ వం a య ఎం రె a laughing stock to all the town 

cae ces అం a 2 023610 on the attentions cf this false kissana 
రాధికాసారిత్వ్యనము.. D 718. సంపు 18.16 


పీ చెండు గోరించిన దండిగా పెనుండి 
కురుచ సన్న లబడు కొంత సేపు 
గావిచ కము చుట్టు కరణిని తిరుగుడుల్‌ 
వింతగా తిరుగును కొంతసేపు 
పసిడి జంతపు బొమ్మ పగిడి విన్నాణముల్‌ 
గులుకుచు నటియించు కొంత సేపు 
తుదగాడు బొంగరంవిది నాగ కసిదీర 
కంతు సివంబాడు కొంతసేపు 
నభినయములు బట్టు నునుజక్కు నమర దొట్టు 
తుద మొడవ దిట్టు ముద్దు పె ముద్దుబెట్టు 
మర్మములు గొట్టు మెలమెల్ద మబ్బుదట్టు 
జాల హరిమైని పుంభావకేళినాని. 
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జాను _ తెలుగ కావం సముదదణవము 
మ భి థె 


As if rapidly striking down a rebounding ball 
She gave quick shoves for a while 
Like a whirlwind turning round in gyration 
Sportively she spun reund for a while 
Like a golden puppet, marnellously 
She wantonly danced for a while 
Ah this is a top praying on its tip, said she as passionately 
She danced, possessed with the spirit of cupid 
Ah what airs she put on, slapping his smooth check 
while with.........sburst she used naughtier 
words to him with kiss upon kiss 
Gripping his privates as gradually the 
darkness came over her eyes 
As the giri upon the hero rode man 
రాధికా సాంత్వనము D 718. సంపు 2-4-147, 148 


Sweet words and looks, a lady kind 
And rosy wreath and wit refiued 
will never stay the lovers mind - He is sadly sped 
unless he also chance to find a loaf of bread 
| భానుమద్విజయము BD 606 
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ఆసనసుబ౦ధవుుం = క! 
[బౌ సు (వస్తుతి 


[(బెౌను మహాశయుని ఆతని సమకాలికులు (పసుతించిన పద్యములు ఈ, కింద 
పాందుపతుపబడినవి. ఇవి (బాను సేకరించిన అఖల నుండి (పధానముగ [గ్రహింప 
బడినవి. “సమకాలము వారలు మెచ్చరేకదా [1 అను ఆర్యో డ్ర్‌క్రి బాను ఆపవాదని 
ఈ కింది పద్యములు నిరూపించును. ఈ పద్యములను సాధ్యమైనంత వరకు పరి 
ష్కరించుట జరిగెను. _పత్యంతరములులేని కారణమున సవరణకు బవిలుపడనిని 
యధాతధముగ ఉదరింపబడినవి. క రృత్వములు తెలిసినవి మొదటిభాగమున అజాత 

ళం వాతా ఖా 
క రృకములు రెండవ భాగమున నెసగబడినవి. 
10 వఠ్యం అద్వైత |బహ్మశా(స్ర్రీ సోదరుడు వఠ్యం వాసుబేవ 
పర బహ్మశొమ్రు రచించిన పద్యములు : 
శ్రా శ్రీమత్సండిత షండమండల గళద్వాగుంభతాంచన్మహా 
రాజ శ్రి సమలంకృతాంబుధి చతుష్కాాంతర్ల సట్యోగినాం 
gran Wa చ ధా 
అర్థ్వాళా పరిపూరణకరణ చాతుర్యాన్వితే దార్విణాం 
కావ్యాలంకృతి శా స్త్ర్రషట్క విలస దాద్దాంత బద్దోధియాం 
శా! వాణీపాణి కృపాణభాణమణి భాస్సంపూరణస్పోరణ 
వ్యాజు వ్యంజిత చాతురీకలన విస్మారికృతారి (శియాం 
స్ఫొరస్మార వికారకారి పగిమఘాసంసార వారాన్ని ధి 
ద్వారోద్దారుణ మారబికరణినాం పాండిత్యమాండిత్యినాం 
నో! భూపానాం [పహతాఖిల 
య 
పాపానా మెదిత _పతానాం 
సీపానాం మాదృశాంసుధీపానాం॥ 
శో ఆర్యాణాం గాంభీర్వౌ 
af] 
దార్య మహాశార్యధార్యాణాం 
వర్యాణాం బాతురా్య 


చార్యాణా మార్యతార్యదై తాళాల! 
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కో 
చొ 


ఖో 
టా 


శ్‌ 


న్లో॥ 


శః 


కో 


(బాను - తెలుగు కావ్య సదుం డర లశ 


మితాణాం పండితనుతి 

పాతాణాం వసుమతీకళతాణాం 
దా!తాణాం చార్మితవి 

చితాణాం ప।తివాహగో, తాణాం॥ 
గుణినాం వాక్యపరిష్కత ఫణినాం 
మహనీయ మణివరణినాం వః 
అణిమాది సంపదాకృతి పణినాం 
సౌధేయ చారుకణినాం స్మ॥ 
సతుషాం సంపజ్జనుషాం 
కురుషాహత భూడివైరిణా మరుజాం 
పరుష పురుషహతి థనుషా 
ముచుపోడశతా త సకల వెద్యముషాం॥ 
ఆమలానాం భాసురమతి 
పమలానాం బాధితోతు సమలానాం 
యమలీకృతి చతుర మహా 

కమల(శ్రి భూతిభాగినాం మహాతాం॥ 
ర్న మః గుహో క మల్‌. 

[బౌను మహ జ నార్వ్యభొమాణాం 
ఆస్మాకిన సలాము 
_పతీతిస్సంతోషదాయికా భవతు॥। 
వఠ్యం సువాసుడేవ 

పరబహ్మబుథ స్వ్వదయ కృపయాఢ్యః 
చరిక ర్రి is) సలాం | పతితం 
యుష్మభ్యం సంతతం పునఃక్వాపి॥ 
మామకబంధు జనానా 

మాధార స్వమితి మామకి నమనః 


కామయతేపి జగంతి 
[పామాణిక వాక్యగారవేణాలం॥ 
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అనుబంధము _ 17 


II. (i) 


3 


చ॥ 


చ 


తె.గ॥ 


పితృవ్యె కృష్ణా ర్యేగతవతి దివం దుఃఖితమనా 
ఆహంధ్యాయం ధ్యాయం పరమశివపత్నీ కరుణయా 
త్యదియ థ్యానా పెర్చవ నమభవం మేష్టరుఐరౌా౯- 
దొర _వాజ్జర్భ _(పజావిగళిత సుధక్యాట్పతతిక॥ 
పితృవ్య శృీకృష్ణో దివమగము దద్యా(గ సమయే 

గ క్ఫతిస్వం నతాత్యం పునరపి మతిర్భాగకన్‌ లయః 
ఊఉ పేజాభావం యద్యుపరి విచరేర్మయ్యహరహః 
పరంకల యాచేహం నిరవథికృపాసారవచన॥ 


సిగమ తడంత తర్కపదనీతి సరూపక పంచకోడయా 
నుగధరణీ తర్మాగచర నూతన డిగ్గజకోటి విస్ఫుర 
త్సుగమదురాపవ[జ పరిశీభిత పీఠినిధాను | బౌనునె 
న్నంగందరమౌనె మాదృశజనావళికి సంగతళా స్రపాళికిస్‌. 
బరవును కిరికాంతసురపాల హయంబునుదుంచిి తారకా 
దరసుద' గోలు కోమటికి FE తప్పులనెంచి, కరికుంగాంచి, శం 
కరుని హసించి, గంగను నఖంబుననొంచి, గికిళ మించి, కే 
సరి'బికించి, వ్యజముల చాయనడంచి, తరించె మంచిచే. 
పుడమినిజూడ మెష్టతు (బవు నొరగారికి సాటియైన భూ 
తలపతి లెండులేండని ముడంబున రాజసభాంతరంబులం 

గడు [పియమంది సన్నుతుల మాంకరణం బొనడించుఐ 4డనె 
ప్పుడునని చెప్పళక్వమ టె భూపతికొటికి ధీరవాటిక్‌౯ 
స్ఫురణిత ళాస్త్రమష్టరు [బవున్తారగారి పదాంబుజాత ని 
సరదురు మాధురీభదిత సాం|ద సుధారసపాన మత భూ 
వరకృత దాన నిర్యదురు పాయసధోరణి మగ్నలోభ వి 
స్మరణ మెజలుంగరాచనుచు సారెకు సారెకు సంతసించెడన్‌ 


మెష్టరు _ౌనుదొరగారు (శేష్టగతిని 


దయను మమ్ముల' దచోషించ6దలంచువారు 


34౨ 


ti) 


(బౌను _ తెలుగు కావ్య నముదరణము 
థి 


కతన వారలకిదియయు విజ్ఞాపనమగు 
ననుచు బొందిన హర్ష మింతన+ గవశ మ 


Series of Letters. M. 420. Page 439 
ఈష కింది పద్యములను భ్మ టాజు రామన్న చెప్పెను. 


క॥ శ్రీరమణీ రమణ లస 

తృారతరాశభవుండార్యసన్నుత చరితుం 
డారూఢయశస్కు€డు టౌన్‌ 

భూరమణు(డు నన్ను గరుణగబోచు ననిశమున్‌ 
ఆపాండిత్యము సావచోమధురిమంబాసు పసన్నత్వ్యమా 
రూపంబాకవితారసజ్ఞత యు నాాశుత్యంతద్భృగ్వ్వైభవం 
బాపుణాంచితశీలమా వితరణంబా దీనరతాకలా 

నై పుణ్యంబును |జౌన్మహిపతికి నెన్నంగల్లెభూమండలిన్‌. 


యా పద్యములో ఆత్యంత దృగ్వభవంబన్న చోట 
అెండర్హములు విచారింపవలెను. (ఈ వచనము (వాసినదెవరో 
తెలియదు) 


మ॥ వినుండీ సజ్ఞమలార: మీరలిక సీ పీ బౌన్మహీపాలునిం 
మీదీనత యెల్ల ౯బాపికొని సౌఖ్యస్ఫూర్తి కోభిల్లుడ 
నాధోత త్ర ముఃడెన్న(గర్హ శివి భోజాదిక్షమాపాలకీ 
ద్‌ మ. విధూకృతాత్మవర కీర్తి శ్చాఘమ్యుండొనేకచా. 


ఊఉ! సీదు నుదర్శనంబిల వనసీపకో దుర్తతిద్రత్యహంత, స 
_్రీదిలకింప దినజన బృందము _బోచెడు తల్లి, స్‌ కృపా 
మదుర దృ్మక్పుసారమెలమిన్నుధతాప పితారకతటుగా 
| శీదయితుండవీవగుట చ్మితమె _ౌన్నృపమండలేశ్వోరా. 


కం॥ శనీ పీ బ్మౌనావాః 
కూ సురకవిరాజ భోజవరసౌందర్య 
[తాసిత వాసవ తనుజా | 


భూసుర సురభూజ 4 శెర్యభూషిత సుభుజా | 
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అనుబంధము _ 711 


క! కంజనయనా మనోజా | 
రంజిత విడ్వత్యమాజ రాజ తేజః f 
ఖంబీకృత దినరాజా : 
భంజిత దుగ్భుత్సమాజ _బౌన్న్మృషకరాజా న్‌ 


క కరణాగతజన భరణా?ః 
భరణా కరవాల భుజగ భ కకత చి 
సుర డరిరాట్సాణా _బౌన్‌ 
ధరణీ తరుణీ రమణ యుదార గుణగణ: 


క మ [బౌన్మహిపాలా'ః 
గ సాపహరణ కోవిదడివ్యః 
[శీపావపద్మ భకి 
వ్యాపార జనావగీర్ల కిద సణజాలా; 
జన్యసుధీమాన్య జనకజాపతి సమసౌా 
జిన్యా వె [బౌన్నృప 
థన్య యకో గణ సర్వదాతి వదాన్యా. 


క జనవరి యనునెల నచువది 
యన్‌మిదియవనా€డు _వాసియిచ్చిన విజ్ఞా 
పనమును జితమ్మున సుడి 
యనఘానన.. | బోవవలయు నత్యనుకంపన్‌ 


దండకము॥ శ్రీమన్మవోరాజ | రాజ్మత్చతా పాతపాతావి తా 
రాతిమూలర్తి శ హరిత్పుందరీ మల్లి కా జేఇరీ భూతకి ర్తి కి కృపా 
పొంగ దృక్సంగదూరీభవన్న్మ్మమ లోకాఖిలా రి శి _తిలోకి రవిందు 
సనద్వంద్వ దేధీవ్యమ నోరు హారాయితా నన్యసామాన్యచంచ 
ద్గుణాంచన్మణి : కోవిద గామణీ : దీనచింతామణిీ : సర్వవిద్యా 


(పపంచజ్జకా భ్‌ జ బం (బవుునాజ రాజా॥ 
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గ 


చ 


(బాను _ తెలుగు కావ్య సనముదద౯ాము 
రు 


లోకాలోకభరాథరాంతర మహీలో కంబునందీనర 
ఇూకృత్యంబునకీవు దీక్షసలుపంగా నాదు దౌర్తత్య మో 
హోకారుణ్యసము[ ద : నన్ను భవదీ యోద్యత్కపాపాంగపీ 
ఇూకల్యాణ కురంపరం బొెరయ నీకై చె బౌన్‌ భూవరా॥। 


కాన మ్మత్చార్ధనంబౌనని దయతోడి 
చితంబునకు€ దెచ్చియు త్రమాథ్య 
[వాంతయు నాం థగీర్వాణ సాహితియు నాం 
థ వ్యాకృతి యును దత్క_విత తెజంగు 
నివి గొంతకొంత వర్షుణులగుచు పినిలో. 
బరకికించి నా కెద్ది బాగట్‌ంచు 
మనమునందో(చునో మానధనా గగ 
లవా్యా యట్టి పనెనాకు నమరనాస౮గి 


కరుణ_బోవుము నన్ను సాగర గఫీర! 
మేరుధీర మనోభవాకార హీర : 
శారదా శారదా భ మందార కుంద : 
చందనాంచిత కీర్తి : _బౌన్‌ చ్మకవర్తి ] 


వెలవెల? బోవుచున్న యది వేలుపుగిడ్డి నితింపశాభియా 
కలపడెనమి కారణ మొకో యిడి నారద బానవా రన 
న్వెలసిన [బౌన్మహేపతి యవేల వదాన్యత దారువొందంగా 
దలంచి యలభ్య మౌటంజుమి తద్దయు. దద్దళశవాందె దిని కి౯ా 


చెన్న పురీ నివానుండును బింతితకేశవపాద పంకజుం 


డుగ్నాత భూసురాన్యయ నముద్భవు(డున్న గు భట్టురాజు రా 
మన్న శు నే సలాములిడి యంచితభ కి నొనంగినటి యో 
ఆతి లు 


విన్నవమాలకించి ననువేగరుణింపుము (బాన్నృపా(గణేీ 


౮౫౩ సంn ఫు[బవరి తే౧౧ తెది 
Ibid, M. 430. pages 100-102. 
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అనుబంధము _ 


I (iii) 


cH 


అన || 


డి లీ0౦ జూన్‌ 


ఆన ౧౮౫౧ సం॥ 


45) 


Ill 


మహారాజరాజ శ్రీ, సి. వి. (బాన్‌ దొరవారి దివ్య 
సముఖానకు_ 


వూాటుపలీ వంకట రావూనుజం (వాసుకొన్న 
ae) 

నిజా న_ 

ద 


నూట యాభై మంది నెరిబిచ్చగాండుండ 
నందులో నొకనిగా నెంచరాదొ 
నూటిలో సగము నుద్య|ోగస్తులుండ(గా 
నందులో నొకనిగా నెంచరాదొ 
పాటి కెక్కి_న మంచి పనివాండ్లు పడిమండి 
నందులో నొకనిగా నెంచరాదొ 
ఘోటకంబుల పైని మెటి సవార్డుండ 
నందులో నొకనిగా నెంచరాదొ 
యిండురున్నారు యిందుళోనొకనిగాను 
బత్యఖర్చుకు దయసేయంబాడిగా దె 
భూతను విలాసకోటి మన్మథవిలాస 
కాంతగుణు సెం! ద (బవును భూవాలచం ద, 
ఏ రారాజులు ధరపె 
లేరామును పా(శ్రితాి కభణయము లీరా 


వారల వీరల మరిచిర 
యేరా యిడి యేమి రామరాజ్యంబటరా. 


అన్నగత [పాణుల మని 
విన్నారా లేద రాజ యిదియేమి మహా 
పన్నుని గుణసంపన్ను ని 
నన్నుగనకున్న కారణంబే మనఘా 
డివ్యచిత్తానకు తేవలెను 


మోటుపల్లి వెంకటరామానుజం వాలు 


Ibid. M. 431 Page 14 
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I (iv) 


1 (v) 


3 గా స్ట ద 
(బౌను - తలుగు కావ్య సభ రకా 


వెలగచూడి వీరయ్య _వాసిన పద్యము 


స్‌; 


క 


శ్రీమన్మహోదార స్‌ పి (బౌన్హార వారి కమిత విజ్ఞాని 

కత్యధిక మతికి 

వయునెన్మిది నూరువెలయు నల్వదియగు వత్సరరఠిబు 
న మహావెభవంబు 

సకల విద్యా _పాఢి సరసకవిత్వంబు బహుఅస్మద్దంథ 

కృ త్ప్చాటవంబు 

గల్లళగా పండితగణములు దను(గొల్వసత్కీ-రి 

చం దికల్‌ జగతింబర్వ 


ఘనత రై శ్వర్య భోగముల్‌ గలుగంజేయు 
నట్ట కరుణించు(గాక విఖ్యాతిమీఅ 
నద్వయస్థితి సర్వంబు నగుచు సక్య 
వెదమయు+డై న యట్టి సరేశ్వరుండు 
Ibid. M. 417 Page 530 


ఆయలూారి ముత్తయ్య “మొదలి (వాసిన పద్యములు. 


శరణాగత భరణంబే 
కరుణారసభరిత హృదయ కరము ధరి(తిన్‌ 
కరమర్ధి రావణానుజు 
భరియించిన రామచం[ దుంబరికింపండగున్‌, 


యాత్వరాదౌపదీ (తాణే! 
యాత్వరా గజరక్షణీ। 
మయార్తే కరుణామూర్తె। 
సాత్వరాకర్తు మర్తసి॥ 


Ibid, M 431 page 64-65, 
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అనుబం భము ._ fri 


I (v1) ఏరప్ప _నాసిన పద్యము. 
సీ చందు డెవ్యరికిని జల్ల నెయుండును 
బద్మముల్‌ చేసిన పాపమెమి 
యుల వసంతుండును వనమెల్త ౧బోవడ 
జాజిజేసిన యదృష్టంబుగాక 
సంపెంగ వాసనల్‌ చర్చింప శక్యమా 
యిల తేంట్ల కును |పాప్పి లేదుగాని 
సారుడు (పసూనంబునైన చెపట్టండా 
గేదంగికిని పాపి లేదుగాని. 
తె॥ నాకు భాగ్యములేదు గాబోలు సుమ్ము 
యవ్వరికి నీవు యిచ్చి రకించకేదొ 
కబ్బములమెటి కందర్ప హరునిసాటి 
పరగ నమ్మితి |చౌను భూపాల తిలక 
౧౮౫౨ సం॥ 


అక్టోబరు ౧౦ తేడి 
Ibid. M. 430. Pages 116 - 1186 


1 (౧1) కాకినాడ జిల్లా కాపురస్తుడయిన వేమూరి నృనింహము 
_నానిన క్లోకములు 
శో ఆయందానకాల స్వహం దానపా[తం 
భవానేవ దాతాత్య దన్యం నయాచే 
(ఉత్రరార్థ్హము లు ప్రము) 
శో! అపరాధ సహ్మసాణి 
[కియంతే హర్ష్నిశం మయా 
బాలోయమితి మాం మత్వా 
శమస్వ పృధివీపతే॥ 
౧౮౫౩ సం॥ 


ఫ్మిబవరి ౫ తేడి Ibid = M. 432 - Pages 35-37 


3౨1 


I (vii) 


స 


గ్‌! 


II (i) 


క 


చ॥ 


(బౌను _ అలుగు కావ్య సముదచదణ ము 
డు 


చుసిన మోటుపల్లి ఇంకట రామానుజం _నానీన 


పద్యము, 


సంకల్ప సిద్ధుండు గాడ సరేశుండు 


పలికి జొంకనివా౭డె | పభువుగా(డ 
అన్న పానములు _పొణాధారములుగాద 

నాసి లేకుండుట యాస్తిగాద 
అచార్య సూక్తి మోఇ్షాధారమౌంగాద 

సత్యవాక్యమె నిత్య పదవిగాద 
ఆత్మ బుద్దినె సుఖమానందమునుగాద 

పరబుద్ధి వినుటయే పాొడుగాద 
యిన్నియును దెబ్బియున్న నిన్నెన్న (దరమె 
కన్నులను నన్ను గనకున్న కార్యమెమి 


భూజనవిధేయ (బవును భూపాలరాయ. 
1016 M 432 


ఈ (కంది పద్యముల కర “తెలియుట లేదు. ఛందః 
పరిజ్ఞానమున్న వారీపద్యములను రచింపలేదు. వీనిలా 
"పకి.౦ట యతి కానరాదు, 

శ్రీయయను బుచుషుండుగాకను 

కాయకి సర్వ పపంచ భావనతానై 

ధ్యయమగు వెలుగు తేజం 

వీయెడ బవునుడొరకొస(గు నాయురారోగ్యములన్‌ 

తల(పగ | బౌనుభూపతి తలంపను నాకసమంది చుంబనం 
బలవడంజేయ సాధుజన సాగరమేకర ముబ్బి పొంగదు 

రల పరిపంధిరాజ పరిహాస్యతమః సటలంబడంగ(గా 
లలితమనస్కు. డౌ విజయశాలి మనంబను చం దుంగంటిలేగ 
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మః! ఆ శిత భూజనాళి విజయ్యాశితులై తనుంజుట్టుముట్టి 
య శాంతము గొల్వ నాాబపును భూపతి నారయ:దేజరిల్లై 6 
గాశీశుజటాటవి ౯ విడచికాంచనశై లము నెక్క_(బూని 
యుత్సాహకుండైన చం దుండల తారలతో విలసిల్లుకెవడిస్‌ 


ద గాయక కోవెలల్‌ చెలగి కూయ(గ(జొచ్చె గవీం[దమారుడా 
డాయతమయ్యుడాసి కుకవీజన పాంధుల వాక్కుచూపులన్‌ 
నేయంగజొచ్చెరాజు పరిహాస్యతమంబను చీంకటంతటిం 
కాయంగ(జొచ్చె (ట్రైను ముఖచం(దుండు వెన్నెలగాయజొచ్చినన్‌ 


మ॥ ఏ మహసీయమూర్తి కృపనారయ౭గల్పతరోపమానమౌ 
ఏ మహనీయుకీర్తి [తిజగన్నుత స్పూర్తికి నాస్పదలబునా 
ఏ మహసీయు దీక్ష జయలవ్మీ కటాక్షణ లక్షితంబునె 
నా మహనసీయు [బౌను నరనాయకు నెప్పుడు న్మాశయించెదన్‌. 


ఉ॥ ఎవ్వని భాగ్యలక్ష్మి యెడబాయడ యుండును నాకితావళిన్‌ 
ఎవ్వని కిర్తి లక్మి ననికంబు పురందర పూజనీయమౌ 
ఎవ్వని ధర్మలక్ష్మి నతిదీనుఆ పాలిటి కల్పవల్లి ౨ 
మువ్వురు లక్షులం దనివిదీర్చెడి [చెను మహీజుగొక్చడన్‌. 
Ibid. M. 431 page. 79. 


మచ్చా వెంకటకవి తన వైదర్భీ పరిణయమున |బౌనునిట్టు (పస్తుతించె 
చ _ౌన్లొరగారు మండలపు జడ్జీ సుుపమయంబు నం 
దె పారంజని గంగయాహ్య యు(డు హాయింగాంచి తానాం[ఢ వి 
ద్యా mene మెట్మిగంథ పాఠనాద్యస్త్‌ క నై పుణ్యమున్‌ 
జూ పెన్‌ లాజమహెం(ద పట్టణమునన్‌ సూర్వుత ముల మలనన్‌. 


ములుపాక బుచ్చయ వసుచరి తకు [వాసిన “పతి పదార్హ [పకాశిక” 
వ్యాఖ్యానములో (బౌనునిట్టు అభిన తించెను. 


3౨౩3 


శె 


క! 


[బాను - తలుగు కావ్య న నం 


ఆతనికిబు'కై సన్నుత డివ్యశుభమూర్తి 
సకలలకణ శ్రా స్త్ర చకవర్తి 
పారిషేముఖమహా ఖభాషాపరిష్కాార 
 కరవాక్యవిస్ఫూర్శి సరసవృత్తి 
సర్వతం్మతార్హ [పసంగత బుట్టి 
శబ్రశాసన సూత సహతవృత్తి 
లక్ష్యులవషణగురు లఘువర్లవార్తి 
కావృతి విద్వన్మతానువర్తి 


కల్పకాబ్దేందు దుగ్దసాగరదథీచి 
కర్షబలి కామధుక్క ల్ప ఘనవితిర్తి 
కలితకరపంకరుహహృత ఘనజనార్తి 
వృజినకర్మని వృత్తి సద్వినుతకీరి 


నూరాచు లెక్క... సేయక 
ఈ 6౮ 
'పేర్టందిన విబుధజనుల( బిలిపించుచువే 
మార ర్రమిచ్చు వితరణ 
చా 
చార్జిను పిలుప్పు | బౌను సాహెబు కరుణన్‌ 


ఏవీ 


